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INTRODUCTION

I.

—

The Life of Pindar

Pindar, the greatest of the lyrical poets of Greece,

was a native of Boeotia. He was born at Cynos-

cephalae, about half a mile to the west of Thebes.

He has himself recorded the fact that the date of

his birth coincided with the celebration of the

Pythian festival at Delphi/ a festival that always

fell in the third of the four years of the Olympic

period. According to the lexicographer Suidas,

the f)oet was born in the sixty-fifth OljTnpiad. Ol.

65, 3 corresponds to 518 B.C., and this date has been

widely accepted."^ The most probable alternative

is Ol. 64, 3, that is 522 b.c.^ In support of this

earlier date, it is urged that all the aiPcient authorities

described the poet as " flourishing," that is, as being

about forty years of age, at the time of the Persian

war of 481-479 B.C. Had Pindar been bom in 518,

he would have been only 37 at the beginning, and 39

at the end of the war. Had the date of his birth

» Frag. 193 (205).
- e.g. by Christ, Wilamowitz, and Schroder.
' Accepted by Boeckh and Caspar.



INTRODUCTION

been 522, he would have been fort}'^ in 482, the

year preceding the expedition of Xerxes.^

The poet was proud of his Theban birth and his

Theban training.^ He was the son of Daiphantus

and Cleodice. From his uncle Scopelinus he learnt

to play the flute, an instrument which held an

important place in the worship of Apollo at Delphi,

and was perfected at Thebes, where it was always

more highly esteemed than at Athens. At Athens

he was instructed in the technique of lyrical com-

position by Agathocles and Apollodorus, and probably

also by Lasus of Hermione, who brought the dithy-

ramb to its highest perfection. During his stay in

Athens he could hardly have failed to meet his

slightly earlier contemporary, Aeschylus, who was

born in 525 B.C.

On returning to Thebes, he began his career as a

lyrical poet. In his earliest poem he is said to have

neglected the use of myths. This neglect was

pointed out by the Boeotian poetess, Corinna

;

whereupon Pindar went to the opposite extreme,

and crowded his next composition with a large

^ Gaspar, Chronologie Pindarique, Bruxelles, 1900, p. 15 f.

The uncertainty between the dates 522 and 518 for the birth

of Pindar is due to the corresponding uncertainty between
586 and 582 as the beginning of the Pythian era. If Pindar
was born at the 17th Pythiad, the date of his birth would be
522, if we reckon from 586 ; or 518, if we reckon from 582.

The latter of the two dates for the Pythian era is now known
to be right, and this is a presumption in favour of 518 as the
date of the poet's birth.

^ Frag. 198^
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limber of mythological allusions.^ He soon received

' roni his critic the wise admonition :
" One must

sow with the hand, and not with the whole sack." ^

He is said to have subsequently defeated the poetess

Myrtis, who was reproached by Corinna for com-

peting with Pindar.^

The poet has generally been regarded as claiming

descent from the aristocratic family of the Theban

Aegeidae.* However this may be, he was connected

closely with the Dorians, and was an admirer of the

Dorian aristocracy. He was an oligarch, but, " in

politics," he "deemed that the middle state was

crowned with more enduring good " ^ ; and his

objection to " the raging crowd " of Sicilian revolution-

aries^ is consistent with his appreciation of the reason-

able democracy of Athens.^ It was from the powerful

family of the Thessalian Aleuadae that he received

in 498 his first commission for an epinician ode

(P.x).

In September, 490, the Persians were defeated by

Athens at Marathon. A few days before the battle,

Xenocrates, the younger brother ofTheron ofAcragas,

won the chariot-race in the Pythian games. The
official ode was composed by Simonides, then at the

height of his fame, while Pindar's extant poem was

* Frag. 29 (5). ^ Plutarch, De gloria Athenitnsmm, c. 4.

' /iffKpoixai Sc Kal \iyvpav MvprlS' Iwvya, 8t( /Savck <pvff' c/Sa

Tlivhapot ror' tpiv. Corinna, Frag. 21 Bergk ; Smyth's Greek
Mdic Potts, pp. 69, 339.

* Cp. note on P. v 75
'' P. xi 53. « P. ii 86. ^ P. vii 1.
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a private tribute of admiration for the victor's son,

Thrasybulus, who probably drove his father's chariot

(P. vi). At the same festival, the prize for flute-

playing was won by Midas of Acragas, and was

celebrated by Pindar (P. xii). The poet was doubtless

present at this Pythian festival.

During the Persian wars he may well have been

perplexed by the position of his native city. He
alludes to the crisis in the affairs of Thebes, when

the oligarchs cast in their lot with the invading

Persians.^ During these years of glory for Greece,

and disgrace for Thebes, Pindar composed more

odes for Aeginetans than for any others, and he

probably resided in Aegina for part of this time.

One-fourth of his epinician odes are in honour oi

athletes from that island. The first of these {N. v),

that on Pytheas, has been assigned to the Nemean

games of 489. The earliest of the Olympians (0. xiv)

celebrates the winning of the boys' foot-race in 488

by a native of the old Boeotian city of Orchomenus.

In August, 486, Megacles the Alcmeonid, who had

been ostracised by Athens a few months earlier, won

at Delphi the chariot-race briefly commemorated in

the seventh Pythian.

To 485 we may assign the second, and the seventh,

of the Nemean Odes. The second Nemean is on

the victory in the pancratium won by the Athenian

Timodemus ; the seventh on that in the boys' pan-

1 Frag. 109 (228), quoted by Polybius, iv 31.
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cratium won by Sogenes of Aegina. (This had been

preceded by the sixth Paean, in which Pindar had

given offence to certain Aeginetans by the way in

which he had referred to the death of Neoptolemus

at Delphi.) Either 484 or 480 may be the date of

the contest in the pancratium won by Phylacidas of

Aegina (/. vi), and 478 that of similar victories

gained by Melissus of Thebes (/. iv), and Oleander

of Aegina (/. viii). In 477 the chariot-race at Xemea
was won by Melissus, Jind was briefly commemorated
in the third Isthmian, which was made the proeme
of the fourth Isthmian written in the same metre in

the previous year.

After the defeat of the invasion of Xerxes, in 479,

the poet rejoices in the removal of the intolerable

burden, " the stone of Tantalus " that had been hang-

ing over the head of Hellas ^
; he celebrates the

battles of Artemisium,^ Salamis,^ and Plataea,^ and
hails Athens as " the bulwark of Greece." ^

The Olympian festival of 476 marks a most impor-

tant ejK)ch in the poet's life. Xo fewer than five

Olympian odes were inspired by victories gained at

that festival. The first Olympian celebrates the

horse-race won by Hieron of Syracuse ; the second

and third, the chariot-race won by Theron of Acragas.

The prize for the boys' wrestling-match, carried off

in the same year by Hagesidamus of the Western
Locri, was promptly eulogised beside the Alpheiis in

' /. \Tii 10. '" Frag. 77 (196). » /. v 49.
* P. i 77. ' Frag. 76 (46).
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the eleventh Olympian, and was afterwards commem-
orated in the tenth, which was performed at the

victor's hoilie in the West.

If the fifth Isthmian, in honour of Phylacidas of

Aegina, is as late as 476, it was composed while the

poet was still in his native land. It was probably in

the autumn of 476 that Pindar left for Sicily. At
Acragas he must have taken part in the production

of the second and third Olympian odes in honour of

the victory in the chariot-race, lately won by Therdn.

He also wrote an encomium on Theron,^ and a song

for Theron's nephew, Thrasybulus.^ At Syracuse he

produced his first Olympian ode in honour of

the horse-race won by Hieron's courser, Pherenicus,

and his first Nemean on the victory in the chariot-

race won in the previous year by Chromius, whom
Hieron had appointed governor of the newly-founded

city of Aetna.

Probably in the spring of 475 Pindar returned to

Thebes. It was at Thebes that the chariot of Hieron

gained a victory celebrated in the "second Pythian,"

conjecturally assigned to 475. The same is the date

of the third Nemean, on the victory of Aristocleides,

a pancratiast of Aegina.

In 474 Pindar was once more present at Delphi.

After the Pythian festival of that year he com-

memorated in the third Pjiihian the victories won in

the Pythian festivals of 482 and 478 by Hieron's

steed, Pherenicus, who had since won the Olympic

1 Frag. 119. ' Frag. 124.

xii
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ace of 476. He also celebrated in the ninth

Pji;hian the race in full armour won in 474 by

Telesicrates of Cyrene, and, in the eleventh, the

victory of Thrasydaeus of Thebes in the boys' foot-

race. 474 is the conjectural date of the victory in the

chariot-race, won at Sicyon by Chromius of Aetna.

To the spring of 474 has been assigned the dithy-

ramb in praise of Athens.^

The fourth Nemean, on Timasarchus of Aegina,

the winner of the boys' wrestling-match, is assigned

to 473. 472 is the probable date of the sixth

Olympian, on the mule-chariot-race won by Hagesias

of St}Tnphalus and Syracuse, and also of the twelfth,

on the long-race won by Ergoteles of Himera. It

was apparently in this year that the Isthmian \actory

in the chariot-race, achieved in 477 by Xenocratesof

Acragas, was privately commemorated by the victor's

son (/. ii).

The victory of Hieron's chariot in the Pythian

games of 470 was celebrated in a splendid ode, the

first Pythian. In 468 the wrestling-match at Olympia

was won by Epharmostus of Opus, a Locrian town

north of Boeotia (0. ix). In 464 the famous boxer,

Diagoras of Rhodes, gained the victory celebrated in

the seventh Olympian ; and, in the same year, at

Olympia, the foot-race and the pentathlum were

won on the same day by Xenophon of Corinth,

a victory nobly celebrated in the thirteenth

» Frag. 76 f

.
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Olympian.* The success of Alcimidas of Aegina, in

the boys' wrestling-match, is the theme of the sixth

Nemean, assigned to 463, and the same is probably

the date of the tenth, on the wrestling-match won
by Theaeus of Argos at the local festival of Hera. 463

is the conjectural date of the second and the ninth

Paeans, the former composed for Abdera ; the

latter, for Thebes, on the occasion of an eclipse of

the sun.

The victory in the chariot-race won in 462 by

Arcesilas, king of Cyrene, gives occasion to the long-

est, and one of the finest, of all the odes, the fourth

Pjrthian, which is composed, to propitiate the king, at

the request of a Cyrenaean exile. The fifth Pythian

was performed at Cyrene, on the return of the

victorious charioteer and his horses. Alcimedon of

Aegina, the boy-wrestler of 460, is celebrated in the

eighth Olympian ; another Aeginetan, Deinias, the

winner of the foot-race about 459, is lauded in the

eighth Nemean ; and Herodotus of Thebes, who
probably won the chariot-race in 458, is the theme

of the first Isthmian, which was soon followed by the

fourth Paean, written for the island of Ceos. A
second Theban, Strepsiades, won the pancratium,

probably in 456 (/. i).

Psaumis of Camarina won the chariot-race in 452,

and the mule-race, probably in 448 ; these two

victories are sung in the fourth and fifth Olympians.

Among the latest of the odes is the eighth Pythian,

^ The same victory is also the theme of Frag. 122 (87).

xiv
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on the victory gained in 446 by the boy-wrestler,

Aristomenes of Aegina. The same is the conjectural

date of the eleventh Xemean^ an installation

ode in honour of Aristagoras, the president of the

council of Tenedos. He is probably the elder

brother of Theoxenus of Tenedos, a favourite of

Pindar, in whose praise he wrote a poem,^ and in

whose arms he died at Argos. The poet is said to

have attained the age of eighty. If so, the date of

his death would be either 442 or 438, according as we
accept the date 522 or 518 as the date of his birth.

His daughters conveyed his ashes to Thebes ; and,

nearly eight centuries later, his countrjTuan, Pau-

sanias, tells us of the site of the poet's tomb, and

adds some of the legends relating to his life :

—

Passing by the right of the stadium of lolaiis (outside the
Proetidian gate), you come to a hippodrome in which is the
tomb of Pindar. In his youth he was once walking to
Thespiae in the heat of noon-day, and, in his weariness, he
laid him dovsTi a little way above the road. While he was
asleep, bees flew to him, and placed honey on his lips. Such
was the beginning of his career of song.
When his fame was spread abroad from one end of Greece

to the other, the Pj'thian priestess . . . bade the Delphians
give to Pindar an equal share of all the first-fruits they
offered to Apollo. It is said, too, that, in his old age, there
was vouchsafed to him a vision in a dream. As he slept,

Proserpine st<x>d beside him and said that, of all the deities,

she alone had not been hymned by him, but that, neverthe-
less, he should make a song on her also, when he was come to
her. Before ten days were out, Pindar had paid the debt of
nature. . . .^ Crossing the Dirce we come to the ruins of
Pindar's house, and to a sanctuary of Mother Dindymene

1 Frag. 123 (88). 2 Cp. Frazer's Pausanias, ix 23, 2^.

XV
b
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dedicated by Pindar. ^ At Delphi, not far from the hearth
where Neoptoleraus was slain, stands the chair of Pindar.
It is of iron, and they say that, whenever Pindar came to

Delphi, he used to sit on it and sing his songs to Apollo.'^

Pindar was a devout adherent of the national

religion of Greece, and his Paeans give proof of his

close connexion with the worship of Apollo at

Delphi. Reverence for the gods is a prominent

characteristic of his work. '' From the gods are all

the means of human excellences." ^ " It is the god

that granteth all fulfilment to men's hopes ; he

bendeth the necks of the proud, and giveth to othei'S

a glory that knoweth no eld." * The poet rejoices in

recounting the old heroic legends, especially when

they are connected with Castor and Pollux, or

Heracles, or the Aeacidae. " My heart cannot taste

of song without telling of the Aeacidae." ^ But he

resolutely refuses to ascribe to the gods any conduct

which would be deemed unseemly if tried by a

human standard. If a legend tells that, when the

gods feasted with Tantalus, they ate the flesh of his

son Pelops, Pindar refuses to represent the gods as

cannibals.^ " It is seemly," he says, "to speak fair

things of deities." ^ "To revile the gods is a hateful

effort of the poet's skill." ^

^ ib. ix 25, 4. When Thebes was taken by Alexander,
" The great Emathian conqueror bid spare
The house of Pindarus, when temple and tower
Went to the ground."

(Milton's 8th Sonnet), Pliny, vii 109.

2 Pausanias, x 24, 5. ^ P. i 41. * P. ii 49.
* /. V 20. « O. i 52. "• O. i 35, » O. ix 37.

xvi



THE STYLE OF PINDAR

II.

—

The Style of Pindar

Writing in Rome in the age of Augustus, Dionysius

of Halicamassus, after quoting a dithyramb of

Pindar^i expresses an opinion, which (he says) will

be accepted by all readers of literary taste :

—

" These lines are vigorous, weight}' and dignified, and are
marked by much severity of style. Though rugged, they are
not unpleasantly so, and though harsh to the ear, are only so

in due measure. They are slow in their rh^'thm, and
present broad effects of harmony ; and they exhibit, not the
showy and decorative prettiness of our own day, but the
severe beaut}' of a distant past." ^

In the same age, Horace describes Pindar as

inimitable. He is " like a river rushing down from

the mountains and overflowing its banks." " He is

worthy of Apollo's bay, whether he rolls down new
words through daring dithyrambs " ; or " sings of

gods and kings," or of '"'those whom the palm of

Elis makes denizens of heaven "
; or " laments some

youthful hero, and exalts to the stars his prowess, his

courage, and his golden virtue." " A mighty breeze
"

(he adds) " uplifts the Swan of Dirce." ^

About 88 A. D. Quintilian tells us that "of lyric

poetry Pindar is the peerless master, in grandeur,

in maxims, in figures of speech, and in the full stream

of eloquence." *

1 Frag. 75 (45).
2 De Compositione Verljorum, c. 22 ; cp. p. 217 of Prof.

Rhys Roberts' translation.
* Horace, Carm. iv 2. ^ x i 61.

b 2
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Our own poet, Oray, in his ode on the Progress

of Poesy, has sung of the "pride/' and the "ample
pinion/'

" That the Theban eagle bear

Sailing with supreme dominion

Through the azure deep of air."

Pindar's style is marked by a constant and habitual

use of metaphor. To describe the furthest limits of

human achievement, he borrows metaphors from the

remotest bounds of travel or navigation, the " pillars

of Heracles " in the West,^ the Phasis and the Nile in

the East,2 and the Hyperboreans beyond the North.^

The victor's merits are " countless as the sand.

Olympia is the " crown," or the " flower " of

festivals; it is peerless as water, bright as gold, and
brilliant as the sun.*

His similes for poetic effort are apt to be drawn

from the language of the particular form of athletic

skill which he is commemorating, whether it be the

chariot-race,^ or leaping,^ or throwing the javelin.'

He has "many swift arrows in his quiver"^; ht

approaches the holy hill of Elis with " shafts from

the Muses' bow.''^** The poet's tidings bear abroac

the victor's fame "faster than gallant steed or

winged ship " ^^ ; " sounding the praise of valour,"

1 0. iii 44
; .V. iii 21 ; /. iv 12. - /. ii 41 f.

» P. X 30. * O. ii 98, xiii 46. ' O. i 1 f, ii 13, v 1.

« O. vi 27. ^ N. V 19. 8 P. i 43
9 O. ii 83. i« O. ix 5. " O. ix 23.
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the poet will " mount the flower-crowned prow." ^

His province is " the choice garden of the Graces " ^
;

he tills the field of the Graces, or of Aphrodite.^

For a digression he finds an image in the jiarting of

the ways between Thebes and Delphi."* But his

metaphors are sometimes mixed, as when he bids his

Muse "stay the oar and drop the anchor," "for the

bright wing of his songs darts, like a bee, from

flower to flower." ^ He fancies he has on his lips a

whetstone, which " woos his willing soul with the

breath of fair-flowing strains." ^ He also compares

the skilful trainer to the whetstone, " the grinding

stone which gives an edge to bronze." ^

In describing his art, he resorts to familiar and

even homely comparisons. Poets are " the cunning

builders of song." ^ An ode is sent across the sea

"like Tyrian merchandise."^ The poet's mind is a

register of promised songs, in which a particular

debt can be searched out ^^
;
praise that has been long

deferred may be paid with interest.!^

The trainer, entrusted with the words and the

music of the ode, is "a scroll-wand of the Muses,"
" a mixing-bowl of song." ^^ Among homely metaphors

we have that of the shoe :
—" let him know that in

this sandal he hath his foot " ^^ ; and that of the

seamy side :
—" ills can be borne by the noble, when

1 P. ii 62. 2 0. ix 27. * P. vi 1.

* P. xi 38. * P. X 51 ; cp. X. iii 79, /. vii 19.

" O. vi 82. 7 /. vi 72. » P. iii 113. ^ P. ii 67.
1" O. xi 1. " ib. 9. '2 Q vi 91 f, 13 Q^ vi 8.
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they have turned the fair side outward." ^ Tlie

poet compares himself to " a cork that floats above the

net, and is undipped in the brine." ^ An inglorious

youth has " hidden his young life in a hole " ^

or is a " chanticleer that only fights at home." *

The victor in a boys' wrestling-match has " put off

from him upon the bodies " of his defeated rivals

" the loathsome return, and the taunting tongue,

and the slinking path."^ Lastly, by an image

derived from the action of running water on the

basements of buildings, a city is described as " sink-

ing into a deep gulf of ruin." ^

The metaphors and similes of Pindar are, in fact,

derived from many sources. From common life, as

from awakening and thirst, from a debt, or a drug,

or a spell ; from the wine-cup, and the mixing-bowl,

the physician, or the pilot. Or, again, from the

natural world, as from flowers and trees, root and fruit,

gardens and ploughed fields, nectar and honey ; from

the bee ; the cock, the crow, and the eagle ; the fox,

the wolf, and the lion ; from a star, from light and

flame, winds and waters, breeze and calm, fountain

and flood, wave and shingle, sailing and steering. Or
from the arts, such as weaving or forging, or cunning

workmanship in gold and ivory and white coral

;

gates, or nails, or keys ; the wheel or the whetstone
;

a foundation, a flight of stairs, a bulwark, a pillar or

tower. Lastly, from manly exercises, from the

1 P. ill 83. ^ P. ii 80. » /. viii 70.

* 0. xii 4. « O. viii 68. « O. xi 37.
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liariot, or the chase, or from wrestHng, or from

iiging javelins, or shooting arrows.^

One of his main characteristics is splendour of

language, as in the opening of the first Olympian

:

" Peerless is water, and gold is the gleaming crown

of lordly wealth. . . . Look not for any star in the

lonely heavens that shall rival the gladdening

radiance of the sun, or any place of festival more

glorious than Olympia." In the sixth Olympian the

new-born babe is " hidden in the boundless brake,

with its dainty form steeped in the golden and deep

purple light of pansies." - This splendour includes

swiftness of transition from image to image, from

thought to thought. " The blossom of these hymns
of praise flitteth, like a bee, from theme to theme." '

Another characteinstic is the dexterous way in

which the poet links the athletic life of the present

with the martial exploits of the heroic past. The
athletes of the day have their earliest exemplars in

the mythical heroes, in Heracles, in Telamon and

Ajax, in Peleus and Achilles.

A third is the element of counsel. The odes are

frequently interspersed with religious precepts and
moral maxims :

" If any man hopeth to escape the

eye of God, he is grievously wrong." * ''Trial is the

test of men." ^ Few have gained pleasure without

^ For references, see the Index to Gildersleeye's and to
Fennell's Olympian and Pythian Odea, s.v. Mttaphors.
Schroder considers Pindar " rude and unre6ned " in his use
of metaphors.

2 O. vi 54 f. ' P. X 53 f. * O. i 64. * 0. iv 18.
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toil." ^ "Wealth adorned with virtues is the true

light of man." ^ Sometimes a touch of satire is

added :
" The prosperous are deemed wise,—even by

their fellow citizens." ^

The great games of Greece arouse in the poet a

lofty imagination that knows no local limitations,

but is Panhellenic in its range. The victor whom
he celebrates may be the ruler of some Sicilian

colony far from the mother-land, but that ruler

belongs to the Hellenic world, and the poet who
praises him is himself eager to be foremost, not

merely within the limits of the land of Hellas, but
" among the Hellenes everywhere." *

III.

—

The National Festivals

The national festivals of Greece were among the

most important means for awakening and fostering

the national spirit. No Barbarian was permitted

to take part in them.^ They were open solely to

citizens of Greece, or of the Greek colonies ; and on

these occasions the colonies were eager to assert

their sense of union with the mother-land. Hence
the festivals were attended by visitors and com-

petitors from every part of the Greek world, from

Rhodes and Cyrene, and from the Greek cities of

" Greater Hellas " and of Sicily. The national

1 O. xi 22. 2 o. ii 53 f.

"'' O. V 16. A hundred further examples of moral maxims
are collected in Donaldson's Pindar, pp. xxviii-xl.

» O. i ult. ' Herodotus, v 22.
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festivals attained their highest splendour during the

time when the national spirit was roused by the

conflicts with the Barbarians, which began about

500 and ended in 479 b.c.

On the approach of the festal occasion a sacred

truce was proclaimed by heralds sent to all the

Greek States. Any soldier in arms entering Elis

during the Olympian festival was treated as a

prisoner of Avar, who could not return to his own
State until he had been ransomed.^

The earliest of the Greek festivals for holding

athletic contests had their origin in funeral cere-

monies. Such were the prehistoric games held in

memory of Patroclus - and Oedipus,^ and the Nemean
and Isthmian games. Of the many local assemblies

there were four which, in course of time, became of

national importance. Of these four, the earliest and

the latest, the Olympian and the Nemean, were in

honour of Zeus, while the Pythian was connected

with Apollo, and the Isthmian with Poseidon. But,

in their original form, the Nemean games were

founded by the " Seven against Thebes " in memory
of the untimely death of the infant Opheltes, the

son of the Nemean king, Lycurgus ; while the

Isthmian games were instituted by Sisyphus, king of

Corinth, in commemoration of his nephew, the ill-

fated Melicertes, who was washed ashore to the

East of the Isthmus, and was afterwards worshipped

as a sea-god under the name of Palaemon.

k'

Thucydides, v 49. ^ II. xxiii passim. ' //. xxiii 679.

xxiii



INTRODUCTION

The Olympian festival was held once in every four

years, and the Pythian always fell in the third year

of the Olympian period. Both of these were held in

August, and each of them was followed by a Nemean
and an Isthmian festival, the Nemean taking place

in July of the first yeai', and the Isthmian in April of

the second year, after each Olympian or Pythian

festival. It is here assumed that the order of the

festivals in the age of Pindar was the same as that

in 220 to 216 b.c. for which we have definite details.^

On this assumption, the following table shows the

sequence in and after 476 b.c.

... Isthmia

. .

.

Olympia
. .

.

Nemea
... Isthmia
. .

.

Pythia
. .

.

Nemea
... Isthmia
. .

.

Olympia 1

. .

.

Nemea \

... Isthmia J

... Pythia

. .

.

Nemea
. .

.

Isthmia

The four festivals formed a circuit, or TrtpioSos, and

one who had gained a victory in all is described in

Greek inscriptions as a rrepioSoviKrj';.

The Olympian festival is said to have been

founded by Heracles.^ The legend also told that

Oenomaiis, king of Pisa, the ancient capital of Elis,

^ G. F. Unger, Philologus, xxxvii 1 ff.

2 O. ii 3 f. ; iii 21 f. : xi 64 f.

April 476
August 476 .

.

July 475
April 474
August 474 .

.

July 473 ... .

April 472
August 472
July 471
April 470
August 470
July 469
April 468
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compelled the suitors of his daughter to compete

with him in the chariot-race, and slew all whom he

vanquished. He was at last overcome by Pelops,

who thus became the prototype of all OljTmpic

victors. It was near the tomb of that hero that the

games were held.

The first definite feet in their history is their

reorganisation by Iphitus, king of Elis, in 776 b.c.

This date marked the beginning of Greek chronology,

and, from 776 b.c, we have a complete list of the

winners in the Olympian foot-race for nearly 1000

years, down to 217 a.d. Originally the prizes were

tripods or other objects of value ; but, in the seventh

Olympiad, the crown of wild olive was introduced on

the advice of the Delphic oracle.

Olympia, the scene of the festival, lies on the

right bank of the river Alpheiis, at the point where

it is joined by the torrent of the Cladeiis. To the

north is the hill of Cronus, a tree-clad eminence

403 feet in height. In 776 b.c. the only building

in the Olympian precinct was the wooden structure

of the Heraeum. Among the treasures of this

temple was the disc recording the names of Iphitus

and Lycurgus as " founders " of the Olympic festival,

and the table of ivory and gold on which the crowns

for the victors were placed. There was also an altar

of Zeus built up of the ashes of the victims slain in

each successive festival. The excavations begun in

1874 have revealed the walled precinct known as
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the Aliis, 750 feet long by 570 feet broad, with many
remains of important buildings ; also the site of the

stadium, 630 feet in length, with the start and the

finish of the race marked by slabs of stone about

18 inches wide extending across the breadth of the

course, each slab divided at intervals of about

four feet.^ Between the stadium and the river lay

the hijipodrome, with a circuit of eight stades, or

nearly one mile, but the actual course traversed was

six stades. The four-horse chariots ran twelve times

round this course, so that the race extended to

72 stades, or nine miles.

In historic times, certainly in the age of Pindar,

the festival lasted for five days,^ and the day of the

full moon was probably the central day of the five.

The festival began with a sacrifice, and ended with a

feast, and the intermediate time was reserved for the

athletic contests. The order of the official record of

the events in the fifth century was as follows :

—

(1) Single stadium foot-race ; (2) double stadium foot-race
;

(.3) long race ; (4) pentathlum, or competition in five events,
foot-race, long jump, throwing the discus, hurling the javelin,

and wrestling
; (5) wrestling

; (6) boxing ; (7) pancratium,
a combination of boxing and wrestling; (8), (9), (10) boys'
foot-races, wrestling, and boxing; (11) race in armour;
(12) chariot-race; (13) horse-race.^ There was also a mule-
chariot-race, which was discontinued after 444 B.C.

The order in the official record was not the order

1 Reproduced in E. Norman Gardiner's Greek Athletic

Sports and Festivals, 1910, p. 253.
2 O. v 6.

^ Cp. Oxyrhynchus Papyri, ii (1899), pp. 85-95.
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cadopted in the actual contests. We know that the

boys' contests were completed before the men's

;

that all the foot-races fell on the same day ; that a

single day was devoted to the wrestling, boxing, and

pancratium ; that the horse-race was succeeded by

the pentathlum ; and that the last of all the events

was the race in armour. The morning was reserved

for the races, and the afternoon for the boxing,

wrestling, pancratium, and pentathlum. The follow-

ing has been suggested as a probable programme for

the period beginning 468 B.C.

Second day.—Chariot- and horse-races, and pentathlum.
Third day.—Boys' events.

Fourth day.—Men's foot-races, wrestling, boxing, and
pancratium ; and race in armour.^

The Pythian Festival.—In 582 b.c. the local musical

festival, held every eight years at Delphi, was trans-

formed into a Panhellenic festival, held every four

yeajs under the presidency of the Amphictyons.^

The chief event in the musical programme was the

Hymn celebrating Apollo's victory over the Python.

This was sung to the accompaniment of the lyre. In

582 two competitions were added, (1) singing to the

flute, and (2) the solo on the flute. A victory in the

latter event is commemorated in the twelfth Pythian.

Playing on the lyre was added in 558. Next in

^ Cp. E. Norman Gardiner's Greek Athletic Spm^ts and
Feslindu, p. 200.

^ 582 is the date maintained by Bergk, in agreement with
the Scholia to Pindar, and in preference to Bocekh's date, .586

B.C., supported by Pausanias (x 7, 3), but now given up.
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importance to the musical competitions were the

chariot- and horse-races. The athletic programme
was the same as at Olympia, with the addition of a

double-stadium and long-race for boys. The last of

all the events, the race in armour, was introduced

in 498.

In Pindar's time the athletic competitions took

place, not on the rocky slopes of Delphi, but on the

Crisaean plain below ; and the horse-races were never

held anywhere else. But, about 450, a new stadium

for the other events was constructed on the only

level ground that was available north-west of the

precinct of the temple of Apollo. Pausanias ^ says

that the stadium was " in the highest part of the

city." This stadium is conspicuous among the re-

mains of Delphi. " A more striking scene for the

celebration of national games could hardly be

imagined."
"

The precise duration of the Pythian festival is un-

known. It probably began with the musical com-

petitions ; these may have been followed by the

athletic events ; and, finally, by the chariot-race and

the horse-race. The prize was a wreath of bay-
;

leaves plucked by a boy whose parents were still i

alive. The chief religious ceremony was the pro-

cession which passed along the Sacred Way to the

temple of Apollo.

The Lsthmian festival, held near the eastern end of

the Isthmus of Corinth, was probably the most

^ X 32, 1. ^ Frazer's Pausanias, v 394.
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largely frequented of all the Panhellenie assemblies.

This was due to the fact that it was very near to a

great city, and -was easily reached from all parts of

the Greek world. It was only a few hours' journey

from Athens, by land or sea.

The ancient local festival in honour of Poseidon

was apparently reorganised as a Panhellenie festival

in -58L The sanctuary of Poseidon, where the

games were celebrated, has been excavated. It was

a small precinct surrounded by an enclosure, the

northern side of which was formed by the great

military wall guarding the Isthmus. Traces have

been found of the temples of Poseidon and Palaemon.

The sanctuary was lined on one side by a row of

pine-trees, and on the other by statues of victorious

athletes. The stadium, about 650 feet long, lay in a

ravine which had once been the course of a stream.

The festival began with a sacrifice to Poseidon, and,

in Pindar's day, included athletic and equestrian

competitions.

The Isthmian crown was, at that time, made of

celery (acAivov),—dry celery (as the scholiast ex-

plains) to distinguish it from the fresh celery of the

Nemean crown. ^

The Nemean festival, the latest of the four, Avas

first organised as a Panhellenie assembly in 573.

The scene was the deep-lying vale of Nemea,
''beneath the shady hills of Phlius." 2 The neigh-

1 Schol. on Pindar, O. xiii 45, and iii 27. ^ N. vi 45.
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bouring village of Cleonae ^ held the presidency of the

games until 460, when this privilege was usurped

by the Argives. At Nemea there was no town, but

there was a hippodrome, and a stadium, the site of

which is still visible in a deep ravine. There was also

a sanctuary of Zeus, of which three pillars are still

standing, while the grove of cypresses, which once

sun*ounded it, has disapj)eared. The programme,

like that of the Isthmian festival, included numerous

events for boys and youths. Most of the com-

petitors came from Athens, Aegina, and Ceos,

and from the Peloponnesus ; few from Italy or

Sicily.

IV.

—

The Structure of Pindar's Odes

Of the seventeen works ascribed to Pindar,2 only

the four books of the Epinician Odes have come
down to us in a nearly complete form. Each of

these Odes is prompted by a victory at one of the

Panhellenic festivals. The contest itself is not

directly described, but it colours the metaphors and

similes used in the Ode.^ The poet also dwells on

the skill, the courage, or the good fortune of the

victor, and on the previous distinctions won by;

himself, or his family ; but even the enumeration of

these distinctions, generally reserved for the end

of the ode, is saved from monotony by touches

1 Cp. N. iv 17 ; X 42.
'^ For the list, see Introduction to the Fragments, p. 510.
3 O. vi 27 ; P. i 43 ; N. iv 93, v 19.
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of the picturesque.^ The athlete's crown brings

credit to his home, to his city, and his country ; it is

therefore open to the poet to dwell on any topic

connected with the local habitation of his hero.

In every ode the poet mentions the god in whose

honour the games were held, or the festival at which

the ode was sung, and introduces some ancient myth
connected (if possible) with the country of the

\-ictor. Thus, in the odes for Aegrnetan \ictors,

we have the glorification of the Aeacidae. Syracuse,

although it has its point of contact with the legend

of Arethusa, has no mythical heroes. Hence, in the

first OlvTnpian, the place of the myth is taken by

the legend of Pelops and the founding of the

Olympic games.

The m\-th is generally placed in the middle of the

ode, and each ode has necessarily a beginning, a

middle, and an end, with transitions between the

first and second and the second and third of these

portions. Thus an ode may have five divisions, and
there is a technical term for each :—the beginning

(apxa) is followed by the first transition (^KaTaTpo-n-d),

which leads up to the centre (o/x^aA.ds), succeeded

in its turn by the second transition (jjnTaKaTaTpoTrd),

and by the conclusion (t^oSiov). By placing a

prelude (Trpot'/xiov) just before the true beginning

and another subdivision (o-<^payts, or " seal ") just

before the end, we obtain seven divisions corre-

sponding to those of the " nome " of Terpander
1 t.g. O. vii 82-86 ; xiii 29-46.
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{Ji. 700 B.C.), Avhich has been supposed to be the

model on which the Odes of Pindar are constructed.

It is further pointed out by some editors of Pindar

that, in every poem, he "repeats one or more

significant words in the corresponding verses and

feet of his strophes, and that in these words we must

look for the secret of his thought"; that this

repetition is found in 38 out of the 44 extant Odes,

while the other six are of very narrow compass, and

that " these repeated words served as cues, as

mnemonic devices." ^

In the earlier lyric poetry of Greece, every stanza

was in the same metre, was sung to the same music,

and accompanied by the same movements of the

dance. Such were the stanzas ofSappho and Alcaeus,

imitated in the Sapphic and Alcaic Odes of Horace.

Traces of a three-fold division have, however, been

found in a recently discovered poem of Alcman

(^. 657), in which two s^-mmetrical stanzas of four

lines are followed by a stanza of six in a different

metre. These three divisions may be regarded as

an anticipation of the Strophe, Antistrophe, and

Epodos usually ascribed to Stesichorus of Himera

(632-556). The theory that the choral Epode was

added by St§sichorus depends on the interpretation

of a proverb applied to ignorant persons, ovhl to. rpU

^ Mezger's ed. (1880), pp. vi f, 36-41 (criticised by
Gildersleeve, in A. J. P. ii 497 f). Bury regards these

verbal responsions as aids to tracing the argument, whila
Fennell considers them without significance.
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'S.Trja-ixopov yivwcTKet?. By some of the late Greeks

this was referred to the choral " triad," and this

view was revived by J. D. Van Lennep in 1777.^

But the proverb is sometimes quoted without the

definite article, in which case it may simply mean,
" You do not know even three (verses) of Stesi-

chorus !
" -

The Ode was usually sung in a hall or temple, or

in front of the \actor's home, or during a festal

procession thereto. Three of the Odes, which have

no Epodes (O. xiv, A", ii, and I. viii), may be regarded

as processional poems.

With the possible exception of the eleventh

Olympian, it is not at all probable that any one of

the Odes was performed immediately after the

victory. The "chant of Archilochus, with its thrice

repeated refrain," ^ sufficed for the immediate

occasion, the performance of a new ode being

deferred to a victor's return to his home, or even

to some subsequent anniversary of the victory. The
chorus consisted of friends of the victor. The
number is unknown, and it probably varied. Thev
spoke in the person of the poet ; very rarely does the

Ode give dramatic expression to the point of view of

' Phalaridis Epistolae, No. xcvi, " Quo si inter alia referre

velis eirySoC inventionem, quae, ut ait Grammaticus irepl rSiv

KwKaiw Twy ffrpocpaiv ktA Pindaro praemissus, Iffrafifvois

Sie0L0ii(fTo eh e'lKOPa ttis rrjs yijs aKimjaias, non forte errabis.

"

'^ Crusiua, Comment. Ribbeck: p. 1, quoted by H. W. Smyth,
Greek Melic Poets, 187.

» 0. ix I f.

xxxiii
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the chorus.^ The singmg was accompanied by the

lyre, or by the lyre and flute. '^ Besides song and

music, there was a third element, that of the dance.

No two Odes of Pindar h%ve the same metrical

form, except the two which appear in the mss as

the third and fourth Isthmian, and the identity of

metre is one of the reasons for regarding them

as a single Ode.^

In the Odes of Pindar there are three kinds ot

rhythm :—(1) the paeonic
; (2) the dactylo-epitritic :

and (3) the logaoedic.

(1) The paeonic rhythm consists of the various

forms of the paeon, one long syllable combined with

three short {— ^ •^ ^, ov '^ ^ ^ —, or ^ ^ - J), and the

feet which (on the principle that one long syllable is

equal to two short) are its metrical equivalents,

namely the cretic (— ^ —), and the hacchius ( w).

This rhythm is represented solely by the second

Olympian and the fifth Pythian.

(2) The dactylo-epitritic rhythm combines the dactyl

(— V ^) and its equivalents, with the epitrite{— ^—

)

and its equivalents. About half of the Odes are

in this rhythm :

—

O. iii, vi, vii, viii, xi, xii ; P. i, iii,

iv, ix, xii ; N. i, v, viii-xi ; I. i-vi.

(3) The logaoedic rhythm, from Xdyo?, " prose," and

aoihrj, "verse." In this rhythm dactyls are combined

with trochees (and tribrachs). This rhythm is used

^ See note on P. v 75.
2 O. iii 8 ; vii 12 ; x 93 ; N. ix 8.

^ See Introduction to /. iii.
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in the following Odes :

—

0. i, iv, v, ix, x, xiii, xiv

;

P. ii, vi-viii, x, xi ; X ii-iv, vi, vii ; /. vii, viii.

Pindar himself describes the dactylo-epitritic Ode,

0. iii, as Dorian^ and the logaoedic Ode, 0. i, as

Aeolian.^ We may assume that all the dactylo-

epitritic Odes are in the Dorian mode, and all the

logaoedic in the Aeolian. Lydian measures are also

mentioned in the logaoedic Odes, 0. v 19, xiv 17,

and in .V. iv 45. There was therefore some affinity

between the Aeolian and the Lydian measures.

Lydian measures are, however, also mentioned in

one dactylo-epitritic (or Dorian) Ode, N. viii 15.

The Paeonic rhythm was used in religious and

serious poems, namely, the second Ohnupian, which

includes a solemn description of the Islands of the

Blest, and the fifth Pythian, which dwells on the

Carneian festival and commemorates the departed

heroes of Cyrene. The Dorian rhythm of the

dactylo-epitritic Odes is grave and strong, steady

and impressive. The poet himself said in one

of his Paeans that " the Dorian strain is most

solemn." ^ Several of the Odes in this rhythm have

an epic tone and character. As examples we
have 0. vi (the story of the birth of lamus),

vii (the legend of the Sun-God and Rhodes) ; P. i

(the splendid Ode on the l}Te, on the eruption

^ iii 5, Awpicf TTfSiXcp.

^ i 102, At'oATjtSi fjio\ira, and similarly, in the logaoedic
N. iii 79, he refers to the "Aeolian breathings of the flutes."

* Awpiov [j.f\oi ffffj.v6Tarov, quoted in Scholium on 0. i 26.
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of Etna^ and on the legend of Philoetetes), iii (on

Hieron's illness), iv (the voyage of the Argonauts),

xii (Perseus and the Gorgon) ; N. i (the infant

Hercules), viii (Ajax and Odysseus). The Aeolian

rhythm was bright, full of movement, well suited for

a poem on the dashing horsemanship of a Castor.^

There is plenty of almost playful movement in the

second Pythian ; for example, in the passage about

the ape, and. the fox, and the wolf, and about the

poet floating like a cork above the net that is

plunged in the brine.- The Lydian measures some-

times associated with this rhythm were originally

accompanied by the flute, and were also sometimes

used in dirges.

V.

—

Pindar's Dialect.

Pindar's dialect does not correspond to any

language that was actually spoken in any part of the

Hellenic world. It is a literary product resulting

from the combination of the epic language (which is

itself composite) with Doric and Aeolic elements.

The Doric dialect forms the groundwork. This arises

from the fact that the choral lyric poetry of Greece

was first cultivated by the Dorians, and principally

at Sparta, in the age of Alcman and Terpander.

Stesichorus of Himera was also a Dorian, but his

poetry had close affinities with the Epic style. The
true Dorian tradition was maintained by Pindar,

^ P. ii 69. rh KaarSpeiov iv AloXlStcrfft xopSais.
2 P. ii 72-80.
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Simoiiides, and Bacchylides, all of whom are called

Dorian poets, though Pindar was an Aeolian of

Thebes, and Simonides and his nephew lonians ot

Ceos.

While these dialects are blended together, there is

a general avoidance of the extreme forms character-

istic of each.^ Thus Pindar has no Epic forms in -<^t,

or infinitives in -e/xevai from verbs ending in -w.

Similarly, while he uses S)v for ovv, he never uses the

Doric (1) for ov in tw and tws and in MSyara. Nor, in

the inflexions of verbs, does he use -/les for -fiev.

Under the influence of the Lesbian poets, Alcaeus

and Sappho, certain Aeolic forms are introduced.

Thus we have oi for ov, in Moio-a, and in participles,

such as l8oLcra and loura (for ova-a). We also have -ais

for -as in first aorist active participles, such as icAci/^ais

and 6Xc(7cus. Further, <f>a€yv6v and kXccv-vov are used

for (fiaeivbv and kXuvov, and oivfui, for ovofia, and
similarly oKi'/io^o).

The Doric d is used for the Epic and Attic tj in

words like apxa, Kpdva, 'A^u), 'Aw?. But, in forms

from pdXXo), TrkrjOw, xpaw? V remains unchanged, e.g.

^efiXyjadai, ttXiqOovto^, )(pT](T6ev. ao and aw are con-

tracted into a, e.g. iraa-av (for iraa-awv, Trao-tov), rav,

Mourav. a is sometimes found instead of €, as in

ru/tivoicrai, rpa^oto-a, (fypacriv.

Among changes of consonants may be noted,

' Enstatbios, Vita Pindari, ato\l(ft ie t4 xowi, tt Koi fiii

aKpiPri Slftffiv AloXlSa, Kol Kara Aupie7s Si ^pa^e<, tt Ka\ ttjs

iTK\Tipas Awpidos airfxfrai.
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y\e(f>apov for /3A.e^apoi/ (P. iv 121), side by side with

iXiKO^Xecfidpov {ib. 172) ; opvL)(a. for opviOa, avris for

au^i9, hiKOVTai for 8e;^ovTai, t€^/li6s for Beajxo^, ecrAo? for

£(r^A.ds, ^vfov for /coivoi', wrc for wore.

The Epic tradition is followed in assuming the

survival of the digamma at the beginning of certain

words. Before these words vowels may stand^ and

short vowels generally remain unelided. Among
these words are :— ava^, dvdara-ui, avSdvoi, d)(<a, ci8o//at,

etSos, eiSci?, iSeiv, iSpis, icravTi, ct/cocri, eiTreiv, ioiKora,

tTTos, eATTt's, f-pyov, €p$a<s, icnrepa, Itos, ^^os, iSaios, tSios,

lAiaSas, icros, ol [sibi), 6s (suns), oTkos, oIkl^w, and "ftavts.

In nouns of the first declension, the genitive

singular (masculine) ends either in -ao or in -d ; the

genitive plural (masculine or feminine), in dv (not

acDv), e.g. Ata/ctSav, and dperdv d-n-o Tracrdv. In the

second declension, the genitive singular ends in -ov

or (less often) in -oio. The accusative plural has the

Doric ending in -os in some old mss in six passages :

—

/cttKayopos {O. i. 53), €(rA.6s (A'', i. 24; iii 29), vao-os

(O. ii 71), i-n-epoxos (N. iii 24), rjfxevo^ (N. x 62).l In

the third declension, the dative plural in -ccrcrt is

preferred, e.g. iXawovTea-criv (for iXavvovcriv).

In personal pronouns we almost always find the

forms in /ifi, as afifie^, dp-fii (ly/xiv), a/A/xe, u/x,/a€s, I'yu./xt,

v/i/uc. For the second person singular we have nom.

TV, gen. crlo, crev, creOev, dat. rot', rtv, ((roi ?). Among
possessive pronouns we have d/xos for e/xos, tcos for

o"ds-

^ These forms in -os are not accepted by Schroder,
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In verbs, the third person plural never ends in -ovctl

but either in the Doric -ovtl or the Aeolic -oicnv. The
infinitive oftener ends in the Doric -/xci/ than in the

Attic -CIV, e.g. (rTafj.€v, Oe/xev, Bofxev, LfJ.€v, Oavi/xev, tftfiev

(and efifievai). There is manuscript authority for -ev

in yapvev (0. i 3), iropetev (0. iii 25), dyaytV (P. iv 56),

and Tpd(f>tv (P. iv 115). The feminine participle

present and second aorist active ends in the Aeolic

-oio-a, and the first aorist active in -ais, -aicra.

Among the prepositions TreSa is used for fxerd, ttotl

is found as well as Trpos, and the final vowel of ttotl

and ircpi may be elided, cvs was the original form of

€1? and €s, and iv with the accusative is used for eis in

P. ii 11, 86, and iv 258.

The language of the different odes has an Aeolic

or a Doric colouring which varies with the rhythms

in which they were composed.

VI.

—

Manuscripts

The 142 extant mss of Pindar fall into two classes

(1) the ancient mss, and (2) the interpolated mss.

The ancient mss belong to two recensions (a) the

Ainbrosian, best represented by a ms in the Ambrosian

Library in Milan, and (6) the Vatican, at the head of

which is the ms in the Vatican Library, in Rome.

The following is a conspectus of the principal mss

belonging to these two recensions, with the portions

of the Odes which they contain :

—
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(1) (a) The Anihrosian Recension

{^PWooo- fjcent. xiii
Ambr.C222mf. J

C (Paris)

Gr. 2774
end of xiv

0. i-xii, with Ambrosian
scholia

0. \-P. V 51, with Vatican
scholia

(0. i-xii, P. i-iv, with

\ scholia

{

M (Perugia) B 43 cent, xv

.V (Milan) \
Ambr.ElOSsup./ "

(Leyden) Q 4 end of xiii I
i-vii

r (Paris) \ ... iO. i-N. iv 68, vi 38-44,

Gr. 2403 / " ^"' \ with scholia

xiii-xiv O. i-xiv, with scholia

O. i-xiii, with scholia on

(1) (h) The Vatican Recension.

B (Rome)
)

Vat. Gr. 1312 j^^^^'

D (Florence) \
Laur. 32, 52 j

E (Florence) \
Laur. 32, 37 /

G (Gottingen) \
Philol. 29 /

I (Wolfenbiittel)\
Guelf. 48, 33 /

P (Heidelberg) \
Palat. 40 /

Q (Florence) \
Laur. 32, 35 j

U (Vienna) \
Hist. Gr. 130 /

0. \-I. viii, with scholia

xii i (om. P. i, and parts of

0. i, V, P. ii, /. viii

' (O. P. N. I. with scholia
^^^'

\ (N. i by another hand)

xiv O. P. with scholia

xiii 0. P. with scholia

XV 0. (by second hand), P.

xiv 0. P.

xiii 0. P. with scholia

xiii-xiv 0. P. N. i, ii with scholia

(2) The interpolated mss represent the editorial activity ol

three Byzantine scholars of century xiv :—Thomas Magister,

Moschopulus, and Triclinius. Fifteen mss show the influence!

of the first of these scholars ; forty-two that of the second,

and twenty-eight that of the third.
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VII.

—

The Text

The text of the present work is founded on

Donaldson's revisipn of the second edition of Boeckh.

But this has been further revised in many passages,

after a careful consideration of the readings, or con-

jectures, preferred by more recent editors, namely
Bergk, Tycho Mommsen, Christ and Schroder, as

well as Fennell, Gildersleeve and Bury. The various

readings of the mss have been here recorded when-
ever they are really important, and in the case of

Boeckh, and the last six of the above-mentioned

editors, the text adopted by each has been cited,

followed by the initial of the editor in question :

—

b

for Boeckh (b' for his second edition) ; m for Tycho
Mommsen (m^ for his second edition) ; c for Christ's

(edition of 1896) ; s for Schroder (s^ for the edition

of 1900, s^ for that of 1914) ; f for Fennell's second

edition, g for Gildersleeve, and Ba for Bury.

In matters of orthography I have generally pre-

ferred to keep to the literary tradition represented

by the mss, instead of introducing changes suggested

by inscriptional or other evidence. I have therefore

retained the familiar form of the verbs Tto-o/ttv and

IxltaL, and of the names of persons, such as Xetpwv,

MtSuAtSai, K\vTaLfJi.vT^(TTpa,'Yir€p/j.vij(rTpa, and of places,

such as Kdfj.€ipos, 2tin.w, 'Opxo/xevoi, and $Xioi}9,

instead of following Schroder in printing rtto-o/xev,

fjiel^ai, Xtpwv, MctSuA/Sat, K.XvTai.firjoTpa, 'YTrcp/xr/crrpa,

xli
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Ka/u,i/}os, Se/cvwv, 'Ep)(o/ji€v6^ and ^ActoCs. I have also

retained ^pojes and other inflexions of ^pws, and have ,

not thought it necessary (with Schroder) to change

o) into o, in cases where the long vowel is shortened.

The MSB often vary between fitv and vw, but, as it has

been shown by Tycho Momaasen that Pindar's usage

is really in favour of vlv, 1 have followed Schroder in

adopting that form throughout.

In accordance with the usual convention, an

asterisk is prefixed to the few emendations which

are here for the first time introduced into the text.

These are :—in P. x 69, dSeX^coi)? *£t, or, by a

further improvement due to Professor Housman,

*t' £t' (for a8€\(fi€ov<i t iTraLvrja-ofJuv, where one more

short syllable is needed between the two words) ; in

N. vi 51, retKOs 'A;(tX£vs *e;u,^aA€ (for €/A7r€(r«) ; in

N. viii 46 T *ika(f>p6v (for re Xafipov) in-epela-ai \l6ov ',

in Paean iv 53, *d S/aOs (for dSpus) ; and in frag. 249^*,

'A^eXwiov

—

*evpara (for evp<j)irLa). In Frag. 153 (125),

I have suggested SevSpewi/ Se yovov (for v6fx.ov or vofiov)

Atovvo-os

—

avidvoL, and I have made several proposals

for filling the lacunae in some of the recently re-

covei-ed fragments, e.g. in Frag. 104«^, 33, Atyvo-^apa-

j

ywv [dvjT[t]va[/c]Ta

—

(jiop/xtyywv.
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Editions

Editio princeps (Aldus Manutius, Venice, 1513). Editio
secunda (Callierges, Rome, 1515). These editions were
reprinted with slight changes by Ceporinus (Basel, 1526),
Morel (Paris, 1558), and Henricua St^phanus (Geneva?, 1560 f).

Many emendations were made by Erasmus Schmid (Witten-
berg, 1616), whose text was reprinted by Johannes Benedictus
(Saumur, 1620) ; both of these editors drew most of their

explanations from the scholia.

Heyne's first edition (Gottingen, 1773) was followed by
that of Beck (Leipzig, 1792-5). Heyne's second and third
editions, of 1798 and 1817, included additional notes by
Hermann.
A new epoch was begun by August Boeckh in his great

edition (Leipzig, 1811-21). Of the three parts, the first

(1811) contains the text, metres, and critical notes; the
second (1819), the scholia; the third (1821), the Latin
translation, explanatory notes, and an annotated edition of

the Fragments. A second edition of the text appeared in

1825. Dissen, who had v\Titten the commentary on the
Xemean and Isthmian Odes for Boeckh's edition, reprinted
the text of 1825, and wrote an elaborate commentary on all

the Odes (Gotha, 1830). Dissen's edition was revised by
Schneidewin (1843 f. ). Meanwhile, Donaldson's edition,

with English notes, largely founded on Boeckh or Dissen, had
appeared in 1841. The text of Boeckh was adopted by
W. G. Cookesley, who added explanatory notes, in an edition
published in three parts (Eton, 1842-49 ; second edition of

Olympians, 1850, and Pythians, 1853).

Pindar formed an important part of the Pottae Lyrici
Graeci, of which four editions were produced by Theodor
Bergk (Leipzig, 1843, 1853, 1866, 1878). These editions
were marked by not a few brilliant restorations of the text.
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J. A. Hartung's edition in two volumes, with notes and
metrical German translation (Leipzig, 1855-56), abounds in

suggestive remarks, but is unsuited for the ordinary student.
For the readings of the various classes of MSS, the most
important edition is that of Tj'cho Mommsen (Berlin, 1864 ;

new edition of text with brief critical notes, 1866). The
Teubner text by Wilhelm Christ of Munich (Leipzig, 1869,

1896), was followed by the same scholar's edition with Latin
prolegomena, brief critical notes, and commentary (Leipzig,

1896). On the basis of Christ's text, a valuable commentary
was publisiied by Fr. Mezger (Leipzig, 1880). C. A. M.
Fennell's Cambridge edition with explanatory English notes
appeared in two volumes, Olympian and Pythian Odes, 1879,
second edition 1893 ; Nemean and Isthmian Odea, and Frag-
ments, 1883, second edition, 1899. The edition of the
Olympian and Pythian Odea b}' Professor Gildersleeve of

Baltimore was published in New York and London in 1885 ;

and Professor Bury's Nemeana and Isthmians in London in

1890 and 1892 respectively. All the Odes were expounded
and translated in Italian (after Tycho Mommsen's text) bj'

Professor Fraccaroli of Messina (Verona, 1894). " Selected
Odes" were edited with Introduction and Notes by Professor

T. D. Seymour (Boston, 1882) ; and the Sicilian and the Epi-

zephyrian Odes, by P]d. Boehmer (Bonn, 1891). Annotated
selections from the Fragments were included in Professor

H. W. Smyth's Orcek Melic Poets, London, 1900.

A new and largely independent critical revision of Bergk's
Pindar was produced by Otto Schroder (Leipzig, 1900),

followed by Schroder's Teubner texts of 1908 and 1914.

The latter includes the new Fragments, most of which were
first published by Grenfell and Hunt in the Oxyrhynchus
Papyri, vols, ii-v, 1899-1908. The new Fragments are also

printed and very briefly annotated by Ernst Diehl (Bonn,
1908 ; ed. 2, 1910) ; and translated by Fraccaroli (Milan,

1914).

The chief editions of the Scholia are those of Boeckh
(Leipzig, 1819) ; Abel, on Nemeana and Isthmians (Berlin,

1883) ; Drachmann, on Olympians and Pythians (Leipzig,

1903 and 1910).

The principal English translations are those in prose by I

F. A. Paley (1868) ; and by Ernest Myers (1874) ; and inj

verse (including 31 Fragments) by T. C. Baring (London,]

1875; and that published anonymously [by George Moberly,
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Addenda

P. 137, 1. 27, ajler "fight," add "before the walls of
Dardanus."

P. 223, L 3, ajier "brought," add " from Olympus."
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• OLYMPIAN I ^

FOR HIERON OF SYRACUSE j

INTRODUCTION
|

Gelon, Hieron, Thrasybiilus, and Polyzelus were
the four sons of Deinomenes of Gela in Sicily. In
491 B.C. Hippocrates, tyrant of Gela, was succeeded
by Gelon, the eldest son of Deinomenes, the first of

a new line of rulers. Gelon ruled over Gela from
491 to 485, when he subdued Syracuse. Thereupon,
his younger brother Hieron, became ruler of Gela
from 485 to 478. On the death of Gelon, Hieron
became ruler of Syracuse from 478 to 466.

Gelon, as lord of Gela, had won the horse-race at

Olympia in 488 (Pausanias vi 9, 2). His younger
brother, Hieron, won the same race at the Pythian
games of 482 and 478 (Schol. Pyth. iii), and, again,

at the Olympian games of 476 and 472. Both of

these victories are recorded in the list of Olympian
victors preserved in the Oxyrhynchus papyrus, ii

(1899) 88. It is the victory of 476 that is cele-

brated in the .first Olympian ode. The steed with
which this victory was won had already been
victorious at the Pythian games of 482 and 478. At
Olympia, Hieron's victories in the hoi*se-race of 476
and 472 were followed by a victory in the chariot-race
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of 468, and all three were commemorated in an in-

scription set up at Olympia by Hieron's son, Deino-

menes (Pausanias viii 42, 4).

The • ode celebrates the glory of the Olympian
games (1-7), the virtues of Hieron (8-17), and the

victory won by Pherenicus (17-23).

Hieron is famous in the land of Pelops, who was
beloved of Poseidon (23-27). The poet denounces
the popular story of the disappearance of Pelops, son

of Tantalus, King of Lydia, as a lying myth inspired

by envy, adding his own version. He also tells of

the punishment of Tantalus and the return of Pelops

from heaven to earth ; of his invocation of Poseidon,

of his race with Oenomaus and of his thus winning
as his wife that hero's daughter Hippodanieia, and
of his burial and his posthumous fame at Olympia
(28-93)
The poet touches on the happiness and the renown

of victors at Olympia (93—100), and expresses the

hope that at some future festival Hieron will win
the still higher honouf of the Olympian victory in

the four-horse-chariot-race. He concludes by pray-

ing for the continued prosperity of Hieron as a

ruler, and for his own contiimed pre-eminence as a

poet (100-116).

The present \actory was also celebrated by
Bacchylides (Ode 5). The hope that it would be
followed by a victor}- with the four-horse-chariot

was fulfilled in 468, but that victory was celebrated,

not by Pindar, but by Bacchylides (Ode 3).

B 2



OAYMniONIKAI

L—lEPHNI XTPAKOTSm
KEAHTI

(TTp. a
"Apiarov fiei' vSoop, 6 8e %pu<709 aWofxevov irvp

are BiaTrpeirei vvktL fieydvopo^; e^o^a ttXovtov

el 8' aedXa 'yapvev

ekheaiy (piXov yrop,

5 fxrjKeO^ aXiov crKOTrei

aWo OakTTVorepoi' ev ajxepa (paevvov ciarpop ipi']-

fxa'^ hi aWepo<;, lo

p7)K ^0\vfX7rLa<; aywva (pepTepov av8daop,€v

odev 6 7ro\v(f)aTO'i vpvo<i dp^i^dWeTai
ao<j)(ov p,'r}Tieaai, KeXaSelv

10 Kpovov TralB^ e'f d(pvedv iKO/jLevov<i

fiaKaipav 'leptovof eariav,

dvT. a
deiMLarelov 09 dfi(f)e7rei tncainov ev TtoXviJbdXw

XiKeXta, Speircov fxev Kopv(f)a<i dperdv ciiro

iraardv, 20

dyXaiXerai Be kov

15 fiovcnKa<; ev dcorcp,

ola irai^op^v (plXav

avSpef; dp.(f>l 0ap,d Tpdire^av. ciXXd AcopLav drro

(^oppiyya iracradXov
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. I.—FOR HIERON OF SYRACUSE

WIXSER IX THE HORSE RACE, 476 B.C.

Even as water is most excellent, while gold, like

fire flaming at night, gleameth more brightly than

all other lordly wealth ; even so, fond heart, if thou

art fain to tell of prizes won in the games, look not

by day for any star in the lonely sky, that shineth

with warmth more genial than the sun, nor let us

think to praise a place of festival more glorious than

OhTupia.

Thence cometh the famous song of praise that

enfoldeth the thoughts of poets wise, so that they

loudly sing the son of Cronus, when they arrive at

the rich and happy hearth of Hieron ; Hieron, who
wieldeth the sceptre of law in fruitful Sicily, culling

the prime of all virtues, while he rejoiceth in the

full bloom of song, even in such merry strains as we
men full often raise around the friendly board.

Now, take the Dorian lyre down from its resting-

place, if in sooth the grateful thought of Pisa and of

5
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Xdfi^av, et ri rot Ulcrwi re koI ^epevvKov %a/0f9

voov VTTO y\vKvrdrai<i edrjKe (ppovncriv, 30

20 ore Trap* 'AX^ew avro, Se/xa<i

aKevrrjrov ev Spo/jboiat rrape^oyv,

Kpdrei Se irpoaepa^e hearrorav,

eV. a
XvpaKoaiov iTTTro^dpfjiav ^aaiXrja. Xafiirei he ol

kX€o<;

ev evdvopi AvSov ITeXoTro? uTroiKLa'

25 rov /xeyaadevrji; epdacraro yaido')(o^

UocreiSdv, eirel viv KuOapov \e^r}ro<i e^eXe
KXft)^ct) 40

eX€<pavri (paL8ip,ov Mfiov /ceKaSfievop.

17 Oav/jLurd TroXXd, kul ttov ri koI ^poroiv ^dri<i

vTrep rov dXaOrj Xoyov
8e8ai8aX/j,evo(, yp^evBeat ttoikCXoi^ e^airarwvrL

fiv6oi.

arp. ^
30 lidpc<; 8\ direp diravra rev'^ei rd ixeiXiy^a Ovaroh,

eTTicpepoia-a rijxav Kat diricyrov efMi)aaro marov 50

e/xfievai rb 7roXXdKL<;'

dfiepai S' eirlXoLTTOi,

/j,dprvp€<i (TO(f)d)raroi.

35 eart, 8 dvBpl (pdfiev €oik6<; d/ji^l 8aip,6vci)v /caXd'

fieicov yap alria.

vie TavrdXov, ae 8\ dvria rcporepcov, (f)6ey^ofxai,
'

OTTor^ eKdXeae irarrjp rov evvoficorarov 60
i

69 epavov (plXav re ^lirvXov,

dfjboi^ala Oeolcn, 8ei7rva '7rape')((tiv,

40 tot' ^KyXaorpiaivay dpirdcrat

28 (pans old mss {<ppfvas interpolated mss) : cpartv B
(Donaldson).
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Pherenicus laid upon thy heart the spell of sweetest

musings, what time, beside the Alpheiis, that steed

rushed by, lending those limbs that in the race

needed not the lash, and thus brought power unto

his master, the lord of Syracuse, that warlike horse-

man for whom glory shineth in the new home of

heroes erst founded by the Lydian Pelops ; Pelops, of

whom Poseidon, the mighty shaker of the earth, was

once enamoured, when Clotho lifted him out of the

purifying waters of the caldron with his shoulder

gleaming with ivory.^ Wonders are rife indeed ; and,

as for the tale that is told among mortals, trans-

gressing the language of truth, it may haply be that

stories deftly decked with glittering lies lead them

astray. But the Grace of song, that maketh for man
all things that soothe him, by adding her spell, full

often causeth even Avhat is past belief to be indeed

believed ; but the days that are still to come are the

wisest witnesses.

In truth it is seemly for man to say of the gods

nothing ignoble ; for so he giveth less cause for

blame. Son of Tantalus ! I will tell of thee a tale far

other than that of earlier bards :—what time thy

father, in return for the banquets he had enjoved,

bade the gods come to his own dear Sipylus, and
share his duly-ordered festal board, then it was that

the god of the gleaming trident, with his heart

^ Cp. Virgil, Georgic iii 3, " huraeroque Pelops insignis
ebumo.

"

-
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avr. y3'

8a/jbevra (f)peva<; l/jLepai ')(^pV(Teatai r av X'WTroi'i

VTTaTov evpvTLfiov TTorl Scbfia Atof fiera^daai,,

evOa Sevrepm '^povo)

rfkOe Kol Vawfjbiqhri'i 7(

45 7iT]v\ ToavT eVt XP^^'^-

oo<; 8' d(f)avro<i eVeXe?, ovSk fxarpl ttoWo, fiaiofxevoi

(f>(t)T€<; ayayov,

evveire Kpv(f)d Ti? avriKa ^dovepoiv yetTovwp,

vBaTO<i OTi <T€ TTvpt ^eoiaav etV aKfiav

pwx^alpa rdfiov Kara fiiXr),

50 TpUTre^aiaL t, d/j,(f>l Seurara, Kpecov 8(

aedev htehdaavro koX cfxiyov.

iir. ^\ ^ ^^

ifiol 8' ctTTopa ya(npip,apyov fjuaKcipayv tiv

etTreiv. d<^icrrafjbat.

cLKepheia XiXoy^^ev dafiiva KaKay6po<;.

el he hr] tlv dvhpa Ovarov ^OXv/xttov aKoirol

55 erifiaaav, i]V TdvTaXo<i ovro<;' dWd yap Kara-
TTe^jrat

fieyav oXjBov ovk eSwdaOrj, Kopw S' e\ev

drav virepoirXov , dv ol Trartjp vTrepxpe/iaae Kap-

repov avTw \idov, 90

TOP alel p^evoivSiv KecpaXdq ^aXeiv €v<f)pocrvva^

dXdrai.

arp. y
eyei 6' dirdXafiov ^lov tovtov ifJbiTehofio'Xjdov,

41 xp""'^'*'"''
''' Erasmus Schniid (s) : xp""'*'""''"' msa.

48 eis scholia (mgcs) : iir' old mss ; d|U<^' interpolated mss
(BF).

]
50 ati(p\ devrara mss (gm'^s): &ix(pi Seuyuara (bm^f); i/juptSev- I

fiara G. i

53 KanaySpos (Doric ace.) AC'^ (bmgf) :
—ovs G^D (cs). '{

S ]

]
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enthralled with love, seized thee and carried thee

away on his golden chariot to the highest home ot

Zeus, who is honoured far and wide,—that home to

which, in after-time, Ganymede was also brought

for the self-same service ; and when thou wast seen

no more, and, in spite of many a quest, men brought

thee not to thy mother, anon some envious neigh-

bours secretly devised the storj' that with a knife

they clave thy limbs asunder, and plunged them into

water which fire had caused to boil, and at the

tables, during the latest course, divided the morsels

of thy flesh and feasted.

Far be it from me to call any one of the blessed

gods a cannibal ! I stand aloof. Full oft hath little

gain fallen to the lot of evil-speakers. But, if

indeed there was any mortal man who was honoured

by the guardian-gods of Olympus, that man was

Tantalus ; but, alas I he could not brook his great

prosperity, and, owing to his surfeit of good things,

he gat himself an overpowering curse, which the

Father hung over him in the semblance of a mon-

strous stone, which he is ever eager to tlirust away

from his head, thus wandering from the ways of joy.

And thereby hath he a helpless life of never-ending
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60 ixera rptoiv rerapTov ttovov, ddavarcov on /cXei/rat?

oXiKeaaL avfi7r6Tat<i

veKrap cifx^pocriav re loo

ScoKev, olcnv ac^dnov
drjKav. el 8e 9eov dvrjp Tt<? eXirerac rt \adep.ev

eph(ov, dp^aprdvei.

65 TOvveKa irporfKav vlov dddvaroi ol ndXiv
fierd TO Ta')(y'noTfjiOv avTi<i dvepoiv edvo<i.

7rpo<i evdvdepov 8' ore (fyvdv

\d')(yai viv p,eXav yeveiov epe<^ov. no

erol/jbov dve^povTicrev ydfiov

dvT. y
70 Tliadra irapd irarpo'^ euho^ov ' iTTTrohdp.eiav

a)(^€0e/jiev. iyyv'i i\dd>v TroXtd^ d\6<i oto9 ei'

6p(f)va

diTvev ^apvKTVirov

Kvrpiaivav 6 8' avrfo

Trap iroSl ^^(ehov (f)dvr}.

75 T^ fiev elire' " ^iXia hoypa ^virpia^ dy ei ti,

UoaeiSaov, e? xdpiv 120

TeWerat, irehaaov e7%09 Olvo/xdov )(^d\Keov,

e/ie 8' eTrl ra-x^vrdrcov iropevcrov dp/ndrmv

€9 ^A\iv, Kpdrei he TreXaaov.

iirel rpel^i re koI Sck dv^pa<; oiXeaaa

80 epS)vra<i dva^dWerai ydfiov

eV. y
0vyarp6<;. 6 p,eya<; Se klvSvvo^ uvoXkiv ov (fycora

\afx^dvei. i30

Oavelv S" olaiv dvdyKa, rl k€ ri<i dvcovvfiov

64 OrJKav Rauchenstein (s) : Otaav avrhp best niss, v. I.

iQeaav (gf) or Btaaav (BC) ; 6(v viv M.

71 eyyvs Bergk (mgfcs) : tyyvs 5' old mss ; ayx' 5' inter-

polated mss (b).
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labour, with three besides and his own toil the fourth/

because he stole from the gods the nectar and

ambrosia, with which they had made him immortal,

and gave them to the partners of his feast. But, if

any man hopeth, in aught he doeth, to escape the

eye of God, he is grievously wrong. Therefore it

was that the immortals once more thrust forth the

son of Tantalus amid the short-lived race of men.

But when, about the time of youthful bloom, the

down began to mantle his cheek with dusky hue, he

turned his thoughts to a marriage that was a prize

open to all, even to the winning of the glorious

Hippodameia from the hand of her father, the lord

of Pisa.

He drew near unto tjie foaming sea, and, alone in

the darkness, called aloud on the loudly roaring god

of the fair trident ; who appeared to him, even

close beside him, at his very feet ; and to the god he

said :

—

" If the kindly gifts of Cypris count in any wise

in one's favour, then stay thou, Poseidon, the brazen

spear of Oenomaiis, and speed me in the swiftest of

all chariots to Elis, and cause me to draAv nigh unto

power. Thirteen suitors hath he slain, thus deferring

his daughter's marriage. But high emprise brooketh

no coward wight. Yet, as all men must needs die,

why should one, sitting idly in the darkness, nurse

1 The three other punishments are those of Tityus,
Sisyphus, and Ixion.
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yrjpa^ iv (TKOTcp Kadr)fievo<; e-\^oi fxarav,

airavTcov KaXcov dfifiopo<;; aXV ifj,ot fj,€V ovro<i

aedXo<;

85 vTTOKeiaeTai' rv Be irpd^iv (fiCXav SlSoi."

ft)9 €VV€iT€V ovS' aKpdvTOL<i i(f>dyfraT^ wv eireai.

TOP fiev dydWwv 0€o<;

eBcoKcv hif^pov re 'x^pvcreov iTTepolaiv t aKapbavraf;

'lttttov;. 140

CTT/J. 8'

ekev S' Olvopidov ^lav irapOevov re avvevvov
reKe re \ay€Ta<i e^ dperalai pepu\6ra<i vlov^.

90 vvv 8' iv alpaKovpLai<i

dyXaalcri puepiKTaL,

^AX^eov rropqy K\t6el<;,

TVfji^ov dp^iiToXov e^fov TroXv^evoyrdrco irapa

^oipbw. TO he KXeo^ i5o

rrjXoOev BeSopKe rdv ^OXvfj>7nd8(ov iv hp6p,oi<i

95 IleXoTro?, tW ra'xyra'i irohoiv ipi^erat

uKpai r Icr'^vo^ dpaavirovor

O VtKcbv Be XoLTTOV dp,(f>l ^loTOV

e%et peXiroeaaav evhiav

dvT. 8'

deOXwv y eveKev. to S' alel irapdpspov icrXov 160

100 VTrarov ep-x^erai iravrl ^poroiv. ifie Be are^avwaai
KCtVOV iTTTTia) Vop,(p

AluXrjtBi poXira

XPV' TTeiToida Be ^evov

purj Tiv\ dp.(f)6repa KaXcov re tBpiv dp,a koX Bvva-

piv Kvpicorepov,

100 $pora>v good mss (mgs) : 0poT^ iV(BFC).

104 a/xS. Kal Wilamowitz (s) : a/j-a Koi old mss ; &\\ov ?;

Moschopulus (b) ; aAA.a /cat Hermann, Donaldson (fc) ; Afufxe

Kal (mg).
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without aim an inglorious eld, reft of all share of

blessings ? As for me, on this contest shall I take

my stand ; and do thou grant a welcome con-

summation."

Even thus he spake, nor did he light upon

language that came to naught. The god honoured

him with the gift of a golden chariot and of steeds

unwearied of wing ; and he overcame the might of

Oenomaiis, and won the maiden as his bride, and

she bare him six sons, who were eager in deeds of

valour. And now hath he a share in the splendid

funeral-sacrifices, while he resteth beside the ford of

the Alpheiis, having his oft-frequented tomb hard by

the altar that is thronged by many a visitant ; and

the fame of the Olympic festivals shineth from afar

amid the race-courses of Pelops, where strife is waged

in swiftness of foot and in doughty deeds of strength ;

but he that overcometh hath, on either hand, for the

rest of his life, the sweetest calm, so far as crowns in

the games can give it. Yet for every one of all

mortal men the brightest boon is the blessing that

ever cometh day by day.

I must crown the victor with the horseman's song,

even with the Aeolian strains, and I am persuaded

that there is no host of the present time, whom I

shall glorify with sounding bouts of song, as one

13
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105 rdv 76 vvv KXvTalcrt SaiSaXcoa-e/Jbev vfivcov irrv-

;^at9.
,

170

060^ eVtT/jOTTO? ecbv realai fi^qBcTai,

e^cov TOVTO Kd8o<i, 'lipoov,

fiepi/Jivaicnv el 8e firj ra^v XIttol,

eri, yXvKVTepav k€v eXTrofxai

iir. 8'

110 (7VV dpfiaTi OoM KXei^etv, eTTiKovpov evpoov oBov

Xoycov

Trap evSeleXov iXdcDV K.p6viov. ifiol fiev mv
Motcra KaprepcoraTOv ^eXo<i oXko, rpecper I80

eTT dXXoKTL 8 dXXoi /xecyciXoi. ro S' e(T')(arov

KOpV(fiOVTai

^acTiXevcTL. p.r)KeTt Trdirraive nropcnov.

115 €17) ere re rovrov vyjrov ')(^p6vov Trareiv, ep-e re roa-

crd8e viKa(f)6pOK

6/jbiXeiv, 7rp6(f)avrov crocfjia Kaff' "^IKXava^ eovra

irawa.

109 Kiv Vatican mss : re (s).

113 <eV> BMGFC : <;djU(f'> S.
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who is at once more familiar with things noble, or is

more sovereign in power. A god who hath this care,

watcheth and broodeth over thy desires ; but, if he

doth not desert thee too soon, I trust I shall celebrate

a still sweeter victory, even with the swift chariot,

ha\ing found a {)ath that prorapteth praises, when I

have reached the sunny hill of Cronus.

Howsoever, for myself, the Muse is keeping a

shaft most mighty in strength. Some men are

great in one thing ; others in another : but the

crowning summit is for kings. Refrain from peering

too far ! Heaven grant that thou mayest plant thy

feet on high, so long as thou livest, and that I

mav consort with victors for all my da3's, and be

foremost in the lore of song among Hellenes in

every land.

15
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FOR THERON OF ACRAGAS

INTRODUCTION

Under Th6r6n and his brothei* Xenocrates,

Aci'agas, a colony of Gela, was brought to the height

of its glory. The brothers were descended from
the Emmenidae, who were descended from Cadmus.
They were allied to the rulex's of Syracuse, Damareta,
daughter of Theron, having successively married

Gelon and his younger brother, Polyzelus, while

Theron had already married a daughter of Polyzelus,

and Hieron a daughter of Xenocrates.

Theron became tyrant of Acragas about 488, and
conquered Himera in 482. The tyrant of Himera
appealed to his son-in-law Anaxilas, tyrant of

Rhegium, who called in the aid of the Carthaginians,

whom Theron and his son-in-law, Gelon of Syracuse,

defeated at Himera in 480. In 476 Theron won
the chariot-race at Olympia, which is celebrated

in the present ode. The date is recorded in the

Oxyrhynchus papyrus, ii (1899) 88.

The God, the hero, and the man, we celebrate, shall

be Zeus, the lord of Pisa, Heracles, the founder of

i6



INTRODUCTION

the Olympic games, and the victor Theron (1—6).

Theron's famous ancestors had settled and prospered

in Sicily, and Zeus is prayed to continue their pros-

perity (6-15). But prosperity leads to foi*getfulness

of troubles, as is proved by the family of Cadmus,
from which Theron himself is descended (15-47).

He and his brother have an hereditary claim to

victory in the Greek games (48-51). Victory gives

release from trouble (51 f.).

Glory may be won by wealth combined with virtue
;

while the unjust are punished, the just live in the

Islands of the Blest, with Cadmus and Achilles.

(53-83).

The |K)et is like an eagle, while his detractors are

like crows, but their cavil cannot prevail against the

poet's praise (83-88). Theron is the greatest bene-

factor that Acragas has had for a hundred years

;

though his fame is attacked by envy, his bounties

are as countless as the sand of the sea (89-100).

17



11.—©HPflNI AKPAFANTINf?

APMATI
arp. a!

^Ava^i,^6pfiiyye<; vfxvoi,

TLva Oeov, TLv' rjpcoa, riva 8' avhpa Kekahrjcrofiev;

rjTOL Wiaa p,ev Ai,6<i- ^OXv/jLindSa S' ea-raaev

'HpuKXirjq

uKpodtva 7ro\ep,ov'

5 ©rjpcova Se TeTpaopia^ eveKa viKa(f)6pov

jey(ovr)r€ov, otti Blkuiov ^evcov, epeiafi ^Axpa-

yavTO<i, 10

eiidiviifxcov re Trarepayv acoTOV opduTroXiv

avT. a
Ka/x6vT6<; 0? TToWa dvfiS)

iepov ecr^ov ocKij/xa irorafiov, %iKe\i,a<i r etrav

10 6(f)da\p,6^, alobv S' €(f)e7re fi6p(Tip.o<i, ttXovtov re

Kal x^P''^ ay(ov 20

<yvr)aLaL<i eV dpeTai<i.

aXX' CO Kpovie irat 'Pea9, eSo? 'OXu/xttou vep,wv

deOXwv re Kopv(f)dv iropov t 'AX^eoO, lavde\<i

doiSal^

€u<f)p(ov dpovpav en Trarplav cr(f)L<riv KOfiicrov '

eV. a
15 XoLTTw yevei. tmv Se TreTrpayfievtov

iv SiKa re Kal irapa Sifcav, diroir^Tov ovS' av 30

6 oTTl SIkuiov ^€vaiv Hermann'^ (b'"S) : ottI 5. leVoc mss ; oiri 5.

^(vov r ; oTTiv 5. leVcoi/ Hartung (MGC) ; oiriv S. ^4vov Hermann*
(Bl).
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II._FOR THERON OF ACRAGAS

WINNER IN THE CHARIOT RACE, 476 B.C.

Ye hymns that rule the I^tc! what god, what hero,

aye, and what man shall we loudly praise ? Verily

Zeus is the lord of Pisa ; and Heracles established the

Olympic festival, from the spoils of war; while

Theron must be proclaimed by reason of his victorious

chariot with its four horses, Theron who is just in

his regard for guests, and who is the bulwark of

Acragas, the choicest flower of an auspicious line of

sires, whose city towers on high,—those sires who,

by much labour of mind, gat them a hallowed home

beside the river, and were the eye of Sicily, while

their allotted time drew on, bringing wealth and

glory to crown their native merits. But, O thou son

of Cronus and Rhea, that rulest over thine abode

on Olvmpus, and over the foremost of festivals, and

over the ford of the Alpheiis I soothed by our

songs, do thou graciously preserve their ancestral soil

for their future race. Even Time, the father of all,

could not undo the accomplished end of things that

19
c 2



PINDAR

')(^povoq 6 irdvTOiv Trarrjp Svvairo Oi/nev epymv TeXo9*

\dda he TTOT/zft) avv €v8aLfj,ovi yevoiT dv.

eaXoiv <yap viro ')(jCipp,dT(t)v 7rrj/ju Ovda/cei

20 TTaXiyKOTOv Sa/juaaOev,

cnp. /3'

orav 6eov Motpa irefiTTrj

dv€Kd<i oX^ov v-\jrr]\6v. eirejai he \6'yo<i evdpovoa
K.dB/jLOLo Kovpatf, eiradov at pueydXa, Trevdo'i S"

eTTLTvei 0apv 4o

Kpeaaovoiv TTpo<i dfyaOSiv.

25 ^ft)et p.ev ev 'OA,i;/A7rtof9 diroBavoicra ^pofxm
Kepavvov ravveOeipa Se/AeXa, <}>i\€l he viv Y\aWd<i

alei,

Kai Zei"? TTUTrjp fidXa, (piXei he Trai'} 6 Kiaao-

(f)6po<;' r.o

dvT. ^
Xeyovri S' ev koI Oakdaaa
fMerd KopaicTi lSrjp-)]o<; dXiaL^ ^iorov dcjidirov

30 ^Ivoi T6Td')^6aL Tov oXov dfi(f>l ^(^povov. rJTOt,

^poTMv ye KeKpirai

7r€ipa<; ov n davdrov,

ovh^ Tjcrv^ifiov dfiepav oirore, Tralh' dXiov, 59

cireopei avv dyaOa TeXevrdaofiev pool 8' dXXor
dXXai

evdvfiidv re fierd koX rrovcov e? dvhpa<i e/3av.

eV. y8'

35 ovTco he Mot/)', d re Trarpdaov

TMvh" e%et Tov €V(f}pova ttot/xov, Oeoprw avv 6X^(p

eTTi Ti KoX irrjix dyei iraXivrpdTreXov aXXw -x^povo)'

e^ ovTvep eKTeive Aaov fi6pipo<; vl6<; 70

avvavr6p.€vo<;, ev he UvOmvi '^prjaOev

40 7raXai<parov reXeaaev.
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have been finally completed, whether in right or in

wrong ; but, if fortune be favourable, that end may
be forgotten. For, under the power of noble joys, a

cruel trouble is quelled and dieth away, whenever

good fortune is lifted on high by a god-sent fate.

This saying befitteth the fair-throned daughters

of Cadmus, who sorely suffered, but their heavy

sorrow was abated by the presence of greater bless-

ings. Semele of the streaming hair liveth amid

the gods Olympian, when she had been slain by

the thunderbolt,—Semele, beloved for ever by

Pallas and, in very deed, by father Zeus ; beloved

by her ivy-crowned son ; while I no, as the story

telleth, hath allotted to her for all time a death-

less life beneath the sea, amid the ocean-daughters

of Nereus. Verily, for mortal men at least, the

time when their life will end in the bourne of

death is not clearly marked ; no, nor the time

when we shall bring a calm day, the Sun's own
child, to its close amid happiness that is unim-

paired.

But diverse are the currents that at divers times

come u|)on men, either with joys or with toils.

Even thus Fate, which handeth a kindly fortune

down from sire to son, bringeth at another time

some sad reverse, together with the heaven-sent

bliss, from the day when that fated son met and
slew Laius, and thus fulfilled the oracle spoken

of old at Pytho. But the keen-eyed Fury saw

21
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arp. 7'

Iholaa 8' o^eV ^Epivvv<i

eire^ve ol avv dWa\o(f>ovia <yevo<i aprjiov

Xei^Orj he ^epaavhpo'^ ipnrevTi UoXweiKei, veoi^

ev aeOXoi^

ev iJid')(ai<i re iroXe/xov

45 TifKOfxevo^, ^KZpaanhdv 6d\o<; dpayyov So/xot<?" so

oOev aTrepfxaTOf; e^ovra pl^av, irpeirei top Klvi)-

(TlBdflOV

iyKcofuoyv re fieXeatv Xvpdv re rvyxpLvenev.

dvT. 7'

*0\vpLrria fxev yap avro^

yepa^i eheKro, YIvOwvl 8' op^oKKapov 69 dheX^eov

50 ^laOfiol re Koival X^dpire^ dvOea reOpimroyv Bvco-

SeKaBpofxcjv 90

dyayov. ro 8e rv')(eiv

Treipcofxevov dyQ)via<; rrapaXvet, hva(^povdv.

6 fidv TrXovrof dperai^ BeBaLBaXp,evo^ (pepei rwv
re Kal rwv

Kaipov, ^adelav vire^wv pt,epi[xvav dyporepav, 100

err. 7
65 darr)p dpi^rjXo<;, ir^rvfiov

dvBpl <f)eyyo<i' el Be viv e^wy ri<; olBev ro /j,eXXoi>,

on 6av6vro)v pbkv ivddS' avriK dndXapLVOi (f)peve^

TTOivd'i eriaav,—rd 8' ev raBe Ato? dp^a
dXirpd Kara yd<; BiKu^et ra e^dpa

60 Xoyov (f)pdaai<; dvdytca'

46 fX""'^^ Erasmus Schmid (mgfcs) : fx<»"r' most mss (b).

52 n. Svff(ppovav Dindorf (gfc) ;
— Sv(r(pp6yoiiv Triclinius (b) ;

Svff(t>povav ir. (s) : Svff^pocrvvaP tt. C^, — ffvvas C^, —avvavABD ',

a<ppocrvvav ir. Scholia (m).

56 61 S4 (mss) viv (mgfs) ; 6^76 fiip (b), — viv (c) ; ev he niv

B in critical notes (Donaldson) ; elre viv Hermann.
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it, and caused his war-like sons to be slain by

one another's hands. Yet Polyneices, when laid

low, left behind him a son, Thersander, who was

honoured amid youthful contests and amid the con-

flicts of war, a scion destined to succour the house

of the descendants of Adrastus ; and it is fitting

that the son of Aristodemus, who hath sprung from

that seed, should meet with songs of praise and with

notes of the lyre. For at Olympia, he himself won
a prize, while, at Pytho and at the Isthmus, the

impartial Graces brought unto his brother, who shared

the same victorious lot, crowns that were won from

the teams of four horses that twelve times traverse

the course. Now, to win the victory when essaying

the contest, giveth us release from hardships.

But, verily, wealth adorned with virtues bringeth

the fitting chance of divers boons, prompting the

heart of man to a keen and eager quest, wealth

which is that star conspicuous, that truest light of

man. But if, in very deed, when he hath that wealth,

he knoweth of the future, that immediately after

death, on earth, it is the lawless spirits that suffer

punishment,—and the sins committed in this realm

of Zeus are judged by One who passeth sentence

stern and inevitable ; while the good, having the

23
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<np. h'

caai^ 8e vvKTeaaiv alei,

iaai<; S' iv onikpai'^ oKiov eyovte^, airovearepov no
ecrXot ScKovrat ^lotov, ov )^d6va rapdaaovTe^ iv

X^po<{ aKfJua

ovBe TTovriov vScop

65 Keivav irapa Slairav aWa irapa puev rc/xl,oi<i

deoov, o'iTive<i 6)(aipov evopKiaL<i, ahaKpvv ve-

fjLOvrai 120

aiSiva' ToX 8' aTTpoaoparov oK'ykovTi irovov—
avT. S'

o<Joi 8' eroXpiacrav iarpl<;

eKarepayOt p,€ivavTe<i dwo irdfiirav dSiKcov 6')(eiv

70 ylrv^dv, ereiXav Ato9 68op irapa K.p6vov rvpaiv
evOa fiaKdpcov

vaao^ ci)KeaviSe<i

avpai TrepiTTveoiaiv, dvOefia Se ypvaov (f>\€yei, i30

TO, fiev 'Xjepo'oOev air d'yXaoiiv Eevhpeoov, v8a>p 6'

dWa (f>€p^€c,

opfioicrt T(ov %epa9 dvairXeKOvri Kal aT€<pdvoi<;

eir. B'

75 ^ov\ai<; iv opOalcn 'Vahap,dv6vo<i,

ov TraTrjp e^et <fie>ya^ eroi/Mov avrS) irdpehpov,

61 f. laais 5« . . . . iaais 5' best mss (mgfs) : tffov 5e . . . .

iffa 5' iv Moschopulus, Triclinius (b) ; Xa' iu Si . . . laa S'

iv Schwickert (c).

65 Ktivav interpolated mss (bgfc) : Keveav old mss (ms).

71 vaffos (Doric ace.) G with note avrX vfiaovs Triclinius, and
paraphrase (bmgfc) : vaaov old mss (s).

74 (TTfipiivois C supra (gf) ; are^dvovs mss (ms) ; Kf<pa\as B,

Kpora(povs Karsten (c). *

76 yas old mss: <fjLe>yas Paiiw (cs) : Kpovos Triclinius

(bgf) ; x^""^^ (m^), Atbj M^.
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sun shining for evermore, for equal nights and equal

days, receive the boon of a life of lightened toil, not

vexing the soil with the strength of their hands,

no, nor the water of the sea, to gain a scanty

livelihood ; but, in the presence of the honoured

gods, all who were wont to rejoice in keeping

their oaths, share a life that knoweth no tears,

whife the others endure labour that none can look

upon— But, whosoever, while dwelling in either

world, have thrice been courageous in keeping

their souls pure from all deeds ot wrong, pass by

the highway of Zeus unto the tower of Cronus,

where the ocean-breezes blow around the Islands of

the Blest, and flowers of gold are blazing, some on

the shore from radiant trees, while others the water

fostereth ; and with ehaplets thereof they entwine

their hands, and with crowns, according to the

righteous councils of Rhadamanthys, who shareth for

evermore the judgement-seat of the mighty Father,

even the Lord of Rhea with her throne exalted beyond
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TToai^i 6 TTcivToov 'Pea9 virepTarov i^oiawi
Opovov. 140

nrfKev<i re koI K.dBfio<; iv rolaiv aXeyoprar
A^fXXea t' eveiK, iirel Zj/j/o? ^rop

80 \LTai<i eireLcre, fidrrjp-

crrp. €

09 "EfCTop^ €cr(f>a\e, Tyoota?

afiaxov da-Tpa^f) kIovu, Kvkvov re davurtp
TTopev,

Aov<i T€ TToiK AWloTra. iroWd fxoi vif djKcovo'i

ooKea ^e\t] 150

evBov evTi (jjapeTpa^i

85 (j)covdvTa avverolaiv e? he to irdv kpixi]ve(Oi>

XaTL^ei. ao(j)0'i 6 nroWd elSoy^; ^va- /jLuOovra Se

Xd^poc
TrayyXcoaa-ia, KopaKe'i m^, uKpavra yapvsTOv

dvT. e

Ai09 'Trpo<i opvt)(^a Oelov.

eirexe vvv (tkottG) to^ov, dye 6vfie, riva ySaX-

\op,ev 160

90 €K p,a\OaKd<i avre (f)pevo<; evKXea^i 6i(ttov<; levre^;;

eTTL rot

AKpdyavTi ravvaai<;

avhdaojjbaL evopKiOv \dyov dXadei v6(o

reKelv /u,7] tip eKarov ye irewv ttoXiv (f)i\oi<; dvSpa
fidWov 170

evepyerav irpaTriaiv dc^Oovearepov re X^P^

85 rh iriiv AC (mgtcs) ; Toirav B^ : rh irav BD.
87 yapverov niss and scholia (bgfc) ; yapifrai M ; yapvirwv

Bergk (s).

91 Twiffais' B.
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OLYMPIAN ODES II 77-94

all beside. And among them are numbered Peleus

and Cadmus, while Achilles was borne thither by his

mother, when, by her prayers, she had entreated the

heart of Zeus,—Achilles, who laid low Hector, that

resistless, that unswerving tower of Troy, and who
consigned to death Memnon, the son of Morning.

Full many a swift arrow have I beneath mine arm,

within my quiver, many an arrow that is vocal to the

wise ; but for the crowd they need interpreters.

The true poet is he who knoweth much by gift of

nature, but they that have only learnt the lore

of song, and are turbulent and intemperate of

tongue, like a pair of crows, chatter in vain against

the god-like bird of Zeus.^

Now, bend thy bow toward the mark ! tell me,
my soul, whom are we essaying to hit, while we
now shoot forth our shafts of fame from the quiver of a

kindly heart .' Lo ! I would aim mine arrow at Acragas,

and would loudly utter with true intent a saying

sealed by a solemn oath, when I declare that, for

these hundred years, no city hath given birth to a

man more munificent in heart, more ungrudging in

1 The dual, yapvfTov, is understood iu some of the scholia

as a reference to Pindar's rivals, the Cean poet«, Simonides
and his nephew, Bacchylides ; and this is regarded as

probable bj- Jebb (Bar.chylides, pp. 17-19). It is far prefer-

able to Freeman's suggestion that the pair are Capys and
Hippocrates, kinsmen of Theron, who unsuccessfully waged
war against him {Sicily, ii 5.31), and Verrall's, that they are

the Sicilian rhetoricians, Corax and Tiaias (Journal of Philo-

logy, ix 130, 197). Wilamowitz, however, notices that in

the spring of 476 (the date of this ode), Simonides was at

Athens, and had not yet visited Sicily. He therefore

prefers accepting, with Schroder, Bergk's proposal of the
contemptuous imperative, yapvtTwv (for yapvovraiy, cp. Soph.
Ai. 961, ol S" oZv yf\a>vruv), a rare form of the third person
plural, like iffraiv and Xrtav {Hitron und Pindaros, 1302.)
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eTT. e

95 ®^p(ovo<;. aXX' alvov e'/Sa Kopof

ov SiKa <TVvavr6fi€vo<;, aWa fxdpycov vir avhpoiv,

TO \a\ayi]aai iOeXcov Kpv(f)ov re depuev iaXwv

epyoL^' iirel \lrdfj,fx,o<i dpidfiov 7r6pnre<f)€vyev,

Kol Ketvo<i 6aa -x^dpfMir dWoa eOrjKev 180

100 Tt9 dv (f>pdaai. Svpulto;

97 Kpxxpov T6 Qifiev i<r\wv Ka\ols Aristarchus (bmfgs) ;— riBf/uLev Hermann (c) — : Kpv<pi6v re difiev ia(d}\(ttv uaKo'is

old mss.
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OLYMPIAN ODES II 95-100

hand, than Theron. But praise is attacked by envy,

—

envy, not mated with justice, but prompted by

besotted minds, envy that is ever eager to babble,

and to blot the fair deeds of noble men ; whereas

sand can never be numbered, and who could ever

count up all the joys that he hath given to

others ?
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OLYMPIAN III

FOR THERON OF ACRAGAS

INTRODUCTION

The third Olympian celebrates the same victory

as the second (that of 476), but, while the

former Ode was probably sung in the palace of

Theron, the present was performed in the temple of

the Diosciiri at Acragas, on the occasion of the

festival of the Theoxenia, when the gods were
deemed to be entertained by Castor and Polydeuces.

Acragas and Theron are commended to the ,

favour of the Twin Brethren and their sister Helen
(1-4). The Muse has prompted the |M)et to invent
a new type of Dorian song, to be sung to the
accompaniment of the lyre and the flute (4-9). He
was also summoned to sing by Pisa, whence odes of

victory are sent to all whom the umpire crowns with

the olive, which Heracles brought back from the
Hyperboreans to the treeless Olympia (9-34).

Heracles is now attending the Theoxenia with the
Twin Brethren, whom he caused to preside over the
OljTnpic Games (34-38). Theron's glory is a favour

granted in return for his pious worship of the Twin
Gods (38-41). Even as water and gold are supreme
in their kind, so Theron's exploits reach the Pillars of

Heracles.



P- ^ ^/jfLiJyx^-^^ _

III.—©HPXINI AKPAFANTINll

APMATI EI2 0EOEENIA
crrp.a

^ I ^ J ^^ ^ I

Tvv8apLSai<; re (f)t\o^€iVOi<i ciSeiv KaXklirXoKiifxcf)

KXeivav ^AKpd^avra yepalpcovlev^ofMai, ,

%rjpci)vo<i ^OXv/xTTiovLKav [vfjivov op6(aijp,i<i, cLKa-

fiaVTOTToSoiV i

Xtv^odv a(i)TOv\ Motfl-a 8' ovrco ttoi irapeaTa fxoi

v€oaija\ov evpk'ivYi Tpoirov^
f

5 Acootft) (ficovav ivapfio^ai TreStXo)

avT. a-^'- -/ -v'-/ -^--,'

a'yXaoKMpiov. eVei ')(airaiaL p.ev ^ev^devTe<i eiri

arecpavot . 10

irpaaaovTt /xe jovto OeohfiaTov '^peo'i,

(jiopp^iyya re TroiKcXoyapw koX $oav avXoov i'lrecov

re deaiv

AlvrjaiBd/jiov iraiSl avfifu^ai, Trpe'TTovro)';, d re

Iliaa yue yeycoveiv Td<; diro

10 Oeofiopoi viaovT eV dvdpcoTrov; doihai, '
i

> r

eir. a
i

(p TiVL, KpaivodV €(f}€T/jid<; '}ipaK\eo<i Trporepa^, 20

drpeK'T)'; 'E\Xavo8iKa<{ <y\e(f)dpcov AiVfoXo? dvr)p

vy\r66ev

4 iro( TtapiaTa fxoi A Bl^ (m^s) ; roi irapiffTa fioi D (bf) ; fioi

trapearaKoi (m'g) ; /uoi irapeaTaiT] Naber (c).

10 deifjiopoi MP, Triclinixis ; OeS/xoipoi better mss. deSfiopoi

vlffovx" (mgs), -— viaffovT (CD) C ; devfxopoi viaovr' F, —
ylffffovr' B.
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III.—FOR THERON OF ACRAGAS

WINNER JN THE CHARIOT RACE, 476 B.C.

I PRAY that I may find favour with the hospitable

sons of Tyndareiis and with fair-haired Helen,while I

honour the famous Acragas, by duly ordering my song

in praise of Theron's victory at Olympia, as the

choicest guerdon for those steeds with unwearied feet.

Even so, I ween, hath the Muse stood beside me,

when I found out a fashion that is still bright and

new, by fitting to the Dorian measure the voice of

festive revellers. For the crowns that are about my

hair prompt me to pay this sacred debt, that so, in

honour of the son of Aenesidamus, I may duly blend

the varied melody of the Ijtc, and the air played on

the flutes, with the setting of the verses, while Pisa

biddeth me raise my voice,—Pisa, whence heaven-

sent strains of song are wafted over the world, in

honour of any man, for whom the strict Aetolian

umpire, in accordance with the olden ordinances of
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PINDAR

tt/i0i Ko^aLCL ^aXr] yXavKo^poa Koa/nov e'Xata?*

rdv TTore

"larpov uTTo crKiapdv iraydv evetKev ^Afjb<j)i-

Tpvoi)vtd8a<;,

15 fivd/jba rcov OuXv/jLTria KaWiarov adXmv
arp. ^

Sdfiov 'Tirep^opicov Tretcrat? ^A7r6Wo)vo<i depd-

TTOvia \6y(p.

TricTTa (f}povea)v Ai6<i atrei TravBoKw 30

dXaei (TKiapov t€ ^vrevfxa ^vvov dvdpcoiroi'i

(TT€(f>av6v T dperdv.

ijSr) yap avrm, irajpl fikv ^(OfiMV dyiadevroiv,

Si')(^6fi'rjvc^ oKov ')(^pvadpixaTO^ '

20 eaTrepa<i 6(f)da\p,6v dvTe(fiX€^e M.r]va,

dvT. yS'

Kot fieydXcov dedXwv dyvav Kpicnv koX irevra-

eTrfpiS' d/jid

6rJK€ ^adeoi<; sttI Kpi]p,voi<; ^AX(f)eov'

aX\' ov KaXa SevSpe^ eOaXXev 'X^tapo'i iv ^daaat'i

K.poviov ITeXoTTo?. 40

TOVTQ)v eBo^ev yvfivo<; avro) Kairo'i 6^elai<; vira-

KOV€fM€v avyai<i dXlov.

25 Bf) TOT e? yalav itopevev Qvpio^ wppba

eV. /3'

^larpiav vlv evOa Autov^ iTnroa-oa OvydTqp
Bi^ar iXOovT 'A/j/caSta? aTro Beipdv koI ttoXv-

yvdfnrrcav puv^iav,

25 iropeuev . . . Sp/ia A alone (ms) ; iro^iltiv . . wpfxa (gf) ;

vSpfvfu . . . opfjiq. C ; vopeveiv . . . Sipfuxiv' mss (b).
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OLYMPIAN ODES III 13-27

Heracles, flingeth o'er his brow and on his hair the

grey-hued adornment of the olive-spray ; that olive-

spray, which, once upon a time, was brought by the

son of Amphiti-yon from the shady springs of Ister,

to be the fairest memorial of the Ohinpic contests,

after he had gotten it by persuading the servants of

Apollo, the people of the Hyperboreans.

With loyal heart was he entreating, for the hospit-

able precinct of Zeus, the gift of a tree, whose shade

should be for all men, and whose leaves should be a

crown of prowess. For already had the altars been

consecrated in his father's honour, and in the midst

of the month the Moon with her car of gold had at

eventide kindled before him the full orb of her light,

and he had ordained on the hallowed banks of

Alpheiis the imj^artial award of the great games,

together with the quadrennial festival. But that

plot of ground, sacred to Pelops, was not, as yet,

flourishing with trees in its valleys below the hill of

Cronus.

He deemed that his demesne, being bare of such

trees, lay beneath the power of the keen rays of the

sun. Then it was that his spirit prompted him to

journey to the land of the Ister, where he had

once been welcomed by Leda's daughter that driveth

the steed, on his coming from the ridges and from

the winding dells of Arcadia, what time, at the
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evre viv ajjeXiaiii ^vpva66o<i evTV ava/^Ka

irarpoOev 50

Xpvo'ofcepcov €\a<f>ov 07]Xei,av d^ov0\ av irore

Taijyira

30 avTiOela ^OpOwaia eypa^^ev Ipdv.

arp. y
TCLv fieOeTTfov cSe koL Keivav -^Qova TTvotd'^ oinQev

Bopia

-^jrv^^^pov. Todc SevSpea 6d/x0aive aradei^i.

roiv Viv <y\vKV<; 'ip.epo^ ^(^X^^ hwheKci'yvap.'mov

irepi repp,a 8p6p,ov

iinrayv ^VTevaai. Kal vvv e? ravrav ioprdv

iXao^ dpTiOeoiaiv viaaerai 60

35 (Tvv ^adv^covov 8i8vp.ot,<i iratal Ai]8a<i.

dvT. y'

roi<i yap eireTpairev OvXvfnrovS' Icov Outjtov

dySiva ve/xeiv

dv8pSiv t' dpCTu^ irepi Kal pifx^appdro<i

8i<f>pr)\a(na^. e/j,e S' mv ira Ovp,b<; orpvvet (f)d/jLev

^Fjp,p€Vi8ai<;

(drjpcovL T iXOelv KvSo<i, eviTnrcov 8i86vTO)v

Tvv8api,8dv, on irXeiaraLCTi, ^poroiv 1\

40 ^eiviai<i avrov<i iTroi^ovrat T/oaTre^at?,

eV. y
evae^ei yvd>p,a <pv\da(Tovre<; fiaKdpayv reXera?

el 8^ dpiarevet pev v8(op, Kredviov 8e ^^pyero?

al8oLecrraro<;,

32 eifi0atv€ A (mgfcs) ; davfiaive most mss (b).

35 Sihvfioii A (s), —fioifft other old mss ; SiSvfivois Hermann
(bmgfc).

38 ira or tra mss : ira MFS {ko.) ? s) ; irap Moschopulus (bgc).
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OLYMPIAN ODES III 28-42

behest of Eurystheus, the fate that bound the sire

and son urged him on the quest of the doe with

the golden horns, which (the Pleiad) Taygete had

inscribed \nth the name of Artemis, when she

devoted it to the goddess in her own stead. ^ On his

quest of that doe had he seen the far-off land

beyond the cold blast of Boreas ; and there had he

stood and marvelled at the trees, and had been seized

with sweet desire for them, even to plant them along

the bounds of the race-ground with its courses

twelve.

And now he cometh to this our festival with the

twin sons divine of deep-zoned Leda. For Heracles,

M-hen he passed unto Ol^Tupus, assigned to them the

ordering of the wondrous contest waged by men,
the contest in prowess and in the driving of swift

chariots. In any wise, my spirit strangely prompteth

me to say that it is by the gift of those noble horse-

men, the sons of Tyndareiis, that glory hath come
unto the Emmenidae and to Theron, because that

house, beyond all mortal men, draweth near to them
with many more tables set for feasting, in pious

spirit keeping the rites that to the Blest are due.

But, even as water is most excellent, while gold is

the most adorable of possessions,- so now doth

^ Taygete was one of the daughters of Atlas, known
as the' Pleiades. To escape the pursuit of Zeus, she was
changed by Artemis into a doe, and, on returning to her

human form, she consecrated a doe to the goddess. It was
in quest of this mythical "doe with the golden horns," that

Heracles went to the Hyperboreans. Dr. Ridgeway identifies

it with the reindeer of Northern Asia and Europe, the only

kind of deer, in whicli the female is armed with antlers

{Pr(K. Camh. Philol. Soc. 25 Oct. 1894).
2 Cp. 0. i 1 f.
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vvu Be 7rp6^ iaxari^v ^rjpcov dperalaLV Udvcov
aTTTerat

oUodev 'Hpa/f\e'o9 araXdv. to -rropaco 8'
'4(xti

o-0(f)oi<i d^arov d^aTov
45 Kda6<poL<i. ov vLv Sico^o)' Keiv6<; eXrjv.

43 vvv i\ AD (mgs) : viv y^ vulgo (bfc)
45 v,v CiV (Gcs)

: M'^ i)(Br) ;/.V5, Mar m. «.vbj(BMGFCsM •

«^oj(«;/eJ,s?)s*; /c€;/ij <&^> Wackernagel
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OLYMPIAN ODES III 43-45

Theron by his deeds of prowess come unto the

utmost verge, by his own true merit reaching even
as far as the piHars of Heracles. All beyond that

bourne cannot be approached either by the wise or

by the unwis6. I shall not pursue it ; else may I

be deemed a fool.
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OLYMPIAN IV

FOk PSAUMIS OF CAMARINA

INTRODUCTION

Camarina had been founded by Syracuse in

599 B.C. Destroyed by Syracuse after a revolt, it

was rebuilt by Hippocrates, to be destroyed once
more by Gelon, and rebuilt in 461 by men of Gela,

mainly with the aid of Psaumis.

The Ode was probably in honour of a victory in

the chariot-race in 452, a victory not of a tyrant,

but of a free citizen. Under the above date the

List of Olympian victors in the Oxyrhynchus papyrus
(ii, 1899, p. 90) places aafxiov Kafx, [apivou reOpL-mrov^,

where aafjuov is possibly a mistake for ^avfxihos- The
Ambrosian and the Paris MSS of Pindar (^A and C)
state that Psaumis won the chariot race in 452 b.c.

Zeus, the Thunderer, is invoked, Zeus whose
daughters, the Seasons, had sent the poet to witness

the Olympic games (1-3). Men of worth are glad-

dened by the prosperity of their friends (4, 5).

May Zeus graciously welcome the choi'us that cele-

brates the present triumph of Psaumis, and answer
his further prayers (6-13). He is keen in the
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breeding of horses ; and is hospitable and patriotic

(13—16). For mortal men, trial is the true test.

Even so, by trial, Erginus, the Argonaut, was saved

from the reproach of the Lemnian women, when,
though his hair was grey, he won the race in

armour (17-28).
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IV.—^ATMIAI KAMAPINAIi;i

APMATI
arp.

EiXarrjp vireprare ^povTa^ aKafJuavroirohoii Zev'
real yap wpai

VTTO iroiKcXocpopfiiyyo^ aotBd<; eXcaaofievai fi

eTre/jb-yjrav

vyjrrjXoTaTfov fidprvp' aedXwv.
^eiVMv 8' ev TrpaaaovTcov ecravav avTiK ayyeXiav

5 TTorl yXvKelav ecrXoL

aXX! , Si l^povov iral, o<? Atrvav e')(€i<i, lo

iirov avep,o6<raav €KaToyK€<f)dXa Tv(f)6!)V0^ o^pifiov,

OvXvfiinoviKav SeKev

XapiTtwt' €KaTi TovSe KOip,OV,

dvT.

10 'x^povLOiTarov (f)do<i evpvcrOeveaiv dperav. "^avficoq

yap t/cei

6')(eayv, 09, eXaia (ne<^av(o6eX<i Wcadrihi,^ KvBo<i

opcrat 20

(TTrevSec Kapapuva. 0eo<; €v<f>po)v

€07) Xoiiral'i ev')(^ai<i' errei vtv alveoa p,dXa pev
Tpo(f)ai<; eroipov ittttcov,

15 ')(aipovTd re ^eviai<i TTavh6Koi<;

Kal 7rpo9 dav^iav (ptXoiroXiv Kadapa ypa>fia
\

T€Tpap,pevov.

7 ofiplixov GFCS : ofi^piiinv CE V (bm).

9 Xaplroiv Triclinius (bm^gc) ; — 6' most old mss (fs*) ;— 5- r(s3); —y A (Ml).
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IV.—FOR PSAUMIS OF CAMARINA

WINNER IN THE CHARIOT RACE, 452 B.C.

O Zeus most high, whose chariot is the tireless-

footed thundercloud ! on thee I call ; for it is thine

Hours that, in their circling dance to the varied

notes of the lyre's minstrelsy, sent me to bear

witness to the most exalted of all contests ; and,

when friends are victorious, forthwith the heart of

the noble leapeth up with gladness at the sweet

tidings.

But, Son of Cronus, that boldest Etna, that breeze-

swept height which lieth heavily on the mighty

Typhon ! welcome the OhTnpian victor ; welcome,

for the Graces' sake, this minstrel band, this long-

enduring light of widely potent prowess. 'Tis the

minstrel-band that cometh in honour of the chariot

of Psaumis,^ who, crowned with the olive of Pisa, is

eager to win high glory for Camarina. May Heaven
be gracious to his further prayers, for I praise one

who is right ready in the rearing of coursers, one

who rejoiceth in welcoming all his guests, and one

who in pure heart devoteth himself to Peace that

loveth the State. I shall utter a word untinged

^ oxfo'v, gen. pi. of oxos, is also found in /". ix 11. It has
been proposed to take it as the present participle of oxe*,
in the intransitive sense of " ride," cp. O. vi 48, iXavvuv

T/C6T0 {\V. A. Oldfather, in Classical Review, 1910, xxiv 82).
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ov ylrevSei rey^co Xoyov
Bidireipd rot ^porwv e\67%09- 30

eV.

direp KXvfievoLo iraiha

20 Aa/xvidScov <yvvaLKo)V

eXvo-ev e^ art/ita?.

^okKeoiaL 8' iv evreai vlkmv Spofiov
^

eei-nev 'Ty^nirvXeia fiera arefpavov Icov

" OvTO<; iyco Ta^uraTf

25 %et/3e<? Be koX rjrop laov.

^vovrai he koI veoi^ iv dvBpdcriv 40

iroXial OapA koX irapa rov d\iKLa<;

ioiKora 'x^povov."

27 eafio. Kai most mss (bgfc) ; eauuxKi A (ms).
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OLYMPIAN ODES IV 17-28

with falsehood. " Trial is the true test of mortal

men."

This it was that caused the son of Clymenus ^ to

cease to be mocked by the women of Lemnos.

When, in armour of bronze, he won the foot-race, he

spake on this wise to Hypsipyle, as he went to

receive the crown : " Such am I in swiftness of foot,

with hands and heart to match. Even young men

full often find their hair growing grey, even before

the fitting time of life."

' Erginus.
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OLYMPIAN V

FOR PSAUMIS OF CAMARINA

INTRODUCTION

The race with the mule-car was introduced at

Ol3Tnpia in 500 b.c.^ and put down by proclamation

in 444. The present Ode was probably composed
for a victory won by Psaumis with the mule-car in

448. Such a car is implied by the term air-^va^ in

line 3.

Some suppose that 01. 4 and 01. 5 both refer to

the same victory, namely a victory with the mule-car,

which was possibly won in 456, four years before the

victory with the horse-chariot of 452, recorded in

MSS A and C. On this view, 01. 4 was sung in the

festal procession, and 01. 5 at the banquet.

A scholium in the Ambrosian and five other MSS
states that 01. 5 was not in the original texts (iv toi?

i8a<f>LOLs;), but was nevertheless assigned to Pindar in

the annotations of the Alexandrian grammarian,
Didymus.

The nymph of Camarina is asked to accept the

worship of Psaumis, who has done her honour by his

victories (1-6). On his return from Olympia, he
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INTRODUCTION

celebrates the holy grove of Pallas and the local

lake, and the two rivers ; and also, by swiftly

building a forest of lofty houses, brings his people

out of perplexity (9-1 4).

Toil and cost are involved, while the mere chance
of victory is in view, but success makes even fellow-

citizens give a victor credit for wisdom (15, 16).

May Zeus Soter of Olympia bless Camarina, and
permit Psaumis to reach a hale old age, while he
rejoices in victorious steeds. Let him be content

with health, wealth, and renown (17-24).
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v.—>PATMIAI KAMAPINAIl?

AnHNH
<TTp. a

TylnjXdv aperdv kcu aret^avfov dcorov jXvkvv
rmv OvXv/MTTia, TlKeavov dvyarep, KapBia

<ye\av€i

d/capavroTToBo^i r dirriva'i heKsv '^avp,i6<f re hSipa'

dvr. a
09 rdv adv ttoXiv av^oov, K.apdpiva, Xaorpocpov

5 ^copov^; e^ 8iBvpov<i iyipaipev eopral'i OeSiv

peyicTTaiti lO

vTTo ^ovduatai<i dedXcov re Trep,7rapepoi<i daiX\ai<i,

€TT. a
iTTTTOi? rjp,iovoi<i re povapirvKia re. tIv Be «uSo9

d^pov
viKd(Tai<i dvidrjKe, koI ov irarep "KKpcov eKapv^e

Kol rdv veoLKov ehpav.

arp. /3'

'iKwv K Olvopdov KoX DeXoTTO? Trap' einjpaTcov 20

10 aradpcov, co TroXtdo-x^e TlaXXd';, detSei pev dXcro<i

dyvov

TO reov, irorapov re TiavLv, i'y')(a>piav re Xlpvav,

dvr. ^'

KoX (7ep,pov<; 6'X,€rov<i,"imrapii; ola-tv dpBei crrparov,

5 iyepaipev A alone (mgf) ; tyepapev (bcs) ; iytpape G
{ytpape old mss).

6 irffxir. Schneidewin (m^CS) ; Tre/xnT. vulgo (bgf) ; itevr. M^.
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v.—FOR PSAUMIS OF CAMARINA

WINNER IN THB MULE CHARIOT RACE, 448 (?) B.C.

Daughter of Ocean ! receive with happy heart

the clioicest prize of deeds of prowess and of crowns

01}Tiipian, the guerdon won by Psaumis and his tire-

less-footed team^—Psaumis who, exalting thy city,

Camarina, that fostereth its people, at the greatest

festivals of the gods essayed to honour the twice six

altars with the slaughter of oxen, and also with

contests of games, lasting for five days, even with

horses and mules, and with the riding of the single

steed. And, by his victory, he hath set up for thee

a bright renown, and hath caused to be proclaimed

by the herald his father Acron and his newly-

founded home.

Coming from the loved abodes of Oenomaus and

of Pelops, he singeth of thy holy precinct, O Pallas,

thou guardian of the State, and the river Oanis,

and the lake of the land, and the sacred streams

with which Hipparis watereth the folk ; and he
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aXao^, 30

OLTT dfia'^avLa'i aywv e? (f)do<; rovBe Sdfiov darcov
eV. /S'

15 alel 8'
dfi(f)' dperalat irovo'i hairdva re /uApvarai

TTyOo? epyov

KLvhvvcp K6Ka\vfifj,evov' r)v 8' e')(ovje<i aocfiol Koi

TToXiraiq eho^av efjufiev.

arp. y
XcoTTjp inlnv€(f)€<; Zev, Kpoviov re vaiwv X6(f>ov 40

TifjLcop T 'AXcfieov evpv peovr ^Ihalov re ae/juvov

dvrpov,

lKera<; aedev ep'^^o/iat AvS/ot? drrvoiv ev av\ol<i,

dvr. y
20 airrjcrwv ttoKlv evavoptaKTL rdvhe /c\vrai<i

BaiBdWeiv, ae r, ^OXv/nrrtoviKe, TLoaeiBaviaiaiv

Xmroi'i 50

iiTirepTrofievov ^epeiv yr]pa<; evdvfiov e? reXeurdv,

e'TT. y'

vlwv, "^avfii, irapKTrajxevwv. vyievra S' et Tt9

6\^ov dpSei,

e^apKecov Kredreaai koI evkoyiav 7rpoari0€L<i, /xr)

fiareuar} ^eo9 yeveaOai.

16 rji! S' Hermann (bmgfc) : eS Se mss (eVAa S' ? s).
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OLYMPIAN ODES V 13-24

swiftly weldeth together ^ a soaring forest of stead-

fast dwellings, bringing this people of citizens out

of perplexity into the light of day.

But evermore, amid deeds of prowess, must toil

and cost strive for the mastery with victory in view,

veiled though it be in peril ; and it is those that are

prosperous who are deemed wise, even by their

fellow-citizens.

O saviour Zeus, in the clouds on high ! thou that

dwellest on the hill of Cronus, and honourest the

broad stream of Alpheiis, and the hallowed cave of

Ida ! as thy suppliant am I coming, while I call on

thee amid the sound of Lydian flutes, praying thee to

adorn this city with famous hosts of noble men,

praying, too, that thou, the Olympian victor, mayest

reach the end of life in a kindly eld, while rejoicing

in the steeds of Poseidon, and with thy sons, O
Psaumis, standing beside thee. But, if any one

tendeth his wealth in wholesome wise by being

bountiful with his possessions and by winning good

report, let him not seek to become a god.

^ The subject is Psaumis, according to Hermaun {Opusc.

viii 100), with whom Bergk agrees ; the river Hipparis,

according to Libanius, i 361, and the Scholiasts.



OLYMPIAN VI

FOR HAGESIAS OF SYRACUSE

INTRODUCTION

Hagesias was a citizen of S3Tacuse^ descended
from an lamid (associated with Archias in founding
that city in 734). He was thus a descendant of

lamus, the son of Apollo. He was also a citizen of

Stymphalus in Arcadia. In Sicily he was a partisan

of Hieron, and his success at Olympia was viewed
with envy in Syracuse (74). The Ode was accordingly

sung among the more generous citizens of his Arcadian

home (7). It was sent by Pindar from Thebes to

Stymphalus by the hands of Aeneas^ who trained the

chorus for its performance in Arcadia^ prior to the

return of Hagesias to Syracuse.

The date may be as early as 476 or as late as 472,

the earliest and the latest Olympic festivals, held

during the rule of Hieron. Pindar's stay in Sicily is

now assigned to 476 and 475 b.c, and 472 is consis-

tent with the poet's presence in Thebes. 468 is

proposed by Boeckh. " Aetnaeqn Zeus " in line 96

may imply a reference to the founding of Aetna in*

476, and is consistent with either of the above

dates.
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INTRODUCTION

Our poem must have a splendid portal (1-4).

Hagesias has many claims to distinction (-1—9). There
is no glory in achievements involving no risk (9-11).

As seer and warrior, the victor resembles Amphi-
araiis (12-18). Though the poet is not contentious,

he is ready to swear to the truth of his praises of

the victor (19-21). The charioteer is bidden to

yoke mules to the car of song, that the poet may at

once reach the story of the origin of the family

(22-27).

The myth of Euadne (28-34), and the mv-th of
her son, lamus (35—57). lamus, when he comes of
age, invokes Poseidon and Apollo (57-61), and
Apollo summons him to Olympia, and grants the
gift of divination to himself and his seed (64—70).
The fame and the wealth of the lamids (71-73).

The victory of Hagesias is due to Zeus and his

ancestral god, Hermes Enagonius of Arcadia (77-78).
Thebes and Arcadia are mj-thologically connected
(82-87). The poet at Thebes addresses his messenger,
Aeneas, the trainer of the chorus (87-91), sending a
message to Syracuse, and praising Hieron (92-97)
who, the poet hopes, will welcome the chorus, when
it passes from StjTnphalus to Syracuse, from one of
the victor's homes to the other (98-100). Two
anchors are safest during a stormy voyage (101).
May the citizens of both places be blest (101 f), and
may Poseidon grant the victor a safe journey to
Syracuse, and also prosper the poet's song.
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VI.—AFHSIA ^TPAKOSin
AnHNH

(TTp. a
^pvaea^ viroaTdaavre'i'evTet'xel TTpoQvpwt daXdfjbou

Kiova<i, «09 ore daijTOV fjiiyapov,

ird^op^v dp^op^evov S' epyov irpocraiTTOv

Xph Oep,ev rrjXau'yi'i. el 8' eirj pev ^0\vp,'jnovi,Ka^,

5 0cop,a) re puvreiw Tap,ia<i Aio<i iv Ulaa,
avvoLKiaTrjp re rdv KXeivdv SvpaKocradv riva xev

<f>vyoi vfivov

K€?vo<; dvrjp, eTTLKvpcrai'i dcfjOovcov dcrrwv iv Ipep-

ral<i doiBai<i; lo

dvr. a
caroi) <ydp iv rovro) ireSiXw Saip,6viov ttoS' e^av
Xoxirpdrov vi6<;. dKivSwot S' dperal

10 ovre Trap" dvSpdaiv ovr iv vavcrl Koi\ai<;

TLp^iar rroXkol Be p,ep,vavrai, koXov ei ri novadfj.

'Ajy-qcria, r\v 5' alvo<i erolpio^, ov iv Slku

diro <ykci)(T(Ta^ "ABpacrro^; p,dvrtv OlKXeihav ttot'

e? ^Ap,<f>idpr}ov 20

i^Oiy^ar, iirel Kara <yaV avrov re viv Kal <j>ai8i-

p,a<; iTTTTovi epupyfrev.

eir. a
15 eTrrd S* eiretra irvpdv veKpwv reXecrOetadv TaXa'io-

vcSaf;

11 iroca^ most mss (bgf) : iroyrtd^ C alone (mcs).

12, 77, 98 'Ayvffla s : 'A7. mss.

15 Tf\e(rdftaav Pauw, Hartung, Wilamowitz (s) : rfXeaBiyrwy
mss (bmgfc).
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Vi.—FOR HAGESIAS OF SYRACUSE

WINNER IN THE MULE CHARIOT RACE, 472 (?) B.C.

On golden pillars raising the fair-walled porch of

our abode, we shall build, as it were, a splendid hall

;

even so, o'er our work's beginning we needs must

set a front that shines afar. Now, if any one were

a victor at Olympia, and were minister unto the

prophetic altar of Zeus in Pisa, and were a fellow-

founder of famous Syracuse, what strains of praise

would such a man fail to win, by finding fellow-

citizens who are ungrudging in delightful song ?

Let the son of Sostratus ^ know that this sandal

fitteth his foot, which is blessed of heaven. But deeds

of prowess, apart from peril, win no honour either

among men (on land) or on board the hollow ships,

whereas if any fair fruit cometh of toil, there are

many who remember it.

Even for thee, Hagesias, is the praise prepared,

which in justice Adrastus of old spake freely forth of

the seer Amphiaraiis, when the earth swallowed up

that seer and his shining steeds. Nigh unto Thebes,

when the seven funeral-pyres had been consumed,^

^ Hagesias..
* Or (retaining TeXeadfi'rwi') " when the full tale of the

corpses of the seven pyres had been made up" (Gilbert
Da\ie8, in Classical Review, 1899, xiii 9).
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PINDAR

elirev ev Stj^aiai roiovrov ri eVo?" " IJodeo)

arpaTia<; 6(f)da\/J.ov €fid<;,

d/jiipOTepov jjbdvriv r djadov Koi hovpX fidpvaaOat."

TO KOl

dvhpX Kcofiov BecrTTora Trdpecm ^vpaKoaiw. 30

ovre Bvar)pi<; iwv ovr o)v ^CKovlko^ djav,

20 Kol fieyav opKov ofMocraai^ tovto ye ol (ra(f)ea><i

fiaprvp^aai' /jie\L(f)Ooyyot S" eimpe^^rovn Motcrat.

(Txp. ^'

'n ^LVTL^, aXka ^ev^ov ijBr] fioi aOevo^ rj/xiovcov,

a Ta%09, 6<ppa KekevOcp t ev /caOapa

^daofiev 6K')(pv, iKOfiaL re 7rpo<i dvBpwv 40

25 Kol yevo<i' Kelvai yap i^ dWdv 68ov dyefiovevcrai

ravrav eiricrravraL, crre^dvovi ev 'OXvfiTTLa

iirel Be^avro' '^^prj roivvv 7rv\a<; vfivcov dvainrva-

fiev avral^'

7rp6<i Uirdvav Be Trap' ^vpiora irdpov Bel adyuepov

fx eXOeiv ev wpa.'

dvr. ^'

a TOL TloaeiBdcovL fifxPelcra Is^poviw \eyerai

30 iraiBa IottXokov ^udBvav reKefiev. 50

Kpvyfre Be Trapdeviav o)Biva koXttol^;'

Kvplw B' ev firjvl TrefiiroLa d/jL(f)nro\ov^ eKeXevcrev

•qpcot iropaaiveiv Bo/mev JLlXaTiBa ^pe(f)o<;,

09 dvBpoiv 'ApKaBcov dvaaae ^aiadva Xd')(e r

^A\(f)eov olKctv

35 €v6a rpa(f}eta vtt
^

XttoXXwvl y\vKeia<; npSyTOV

ey\rava ^Acf)poBira<i.

19 <pt\6viKos Bergk (s) : <pi\6veiKos mss (bmgfc).

30 iro?8a Fi&Tr\oKov Bergk (mgcs), cp. I vii 23 : waib'

lo-irXoKafiov old mss ; iroiS' lofioaTpvxov Byzantine mss (bf).
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OLYMPIAN ODES VI 16-35

the son of Talaiis spake on this wise, " I have lost

the eye of my host,—one who was at once matchless

as a prophet, and as a warrior with the spear." And
this holdeth good no less of the man of Syracuse,

who is lord of this triumphant band. Though
neither prone to quarrel, no, nor over-fond of victory,

I Mould even swear a mighty oath, and herein at

least will I clearly bear witness for him ; and the

honey-toned Muses will grant me their consent.

But now it is high time, O Phintis, for thee to

yoke me the sturdy mules with all good speed, that

so we may mount the car in the clear and open path

of song, and that I may at last arrive at the theme
of the descent ot our heroes ; for here those mules,

above all others, know how to lead the way, since

they have won crowns of victory at Olympia.

Therefore is it meet for us to ope for them the

portals of song, and on this very day, must we be-

times reach the presence of Pitane, beside the ford

of Eurotas,—the presence ofthat n\Tnph,who, wedded
with Poseidon, son of Cronus, is said to have borne

Euadne of the violet tresses. But she, with the

folds ofher robe, concealed the fruit of her unwedded
love ; and, in the appointed month, she sent

messengers and bade them give the babe to the son

of Eilatus for him to tend it, even to Aepytus, who
ruled over the Arcadians at Phaesane, and had his

allotted home on the Alpheiis, where it was that she

had first tasted the sweets of love in the arms of

Ajx)llo ; and she did not escape the ken of
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PINDAR

eV. ;8'^

ou8' eXad^ AcTTvrov iv vavrl ypovo) KXiirTOiaa

ueoLO 'yovov 60

a\X fjbev Yiv9(ovah\ iv dvjxw rcLeaai'^ ')(^o\ov ov

(f)arov o^eia fxeXera,

fti^er' i,Q)v /xavT€vcr6/jL€vo'i ravrwi Trep' arXcirov

a Be ^OLVLKOKpoKOv ^(ovav KaraOrjKafieva

40 KaXnTiha t' apryvpeav, \6^p.a<i utto Kvavea<;

TiKT€ 6e6(j)pova Kovpov. TO, jxev 6 l^pvcyoKopia^i 70

TrpavfMrjrlv t' 'KXelOviav TrapecrTaaiv re M.OLpa<i'

(TTp. y
rj\9ev S' viro crirXdy^^^pcov v-n oohlvo'; r' egaray

€9 ^ao9 avn/ca. rov fxep Kvi^ofieva

45 XeiTre ')(ap.ai' 8vo Be <y\avKO)Tre^ avrov
Baip^ovcov ^ovXalaiv e6pi-\lravro BpdKOVTe<i dfie/xcpel

Iw fieXiao-dv KaBofxevoi. /SaaiXev^; S" iirel so

TTeTpaecraa^ eXavvcov ik€t ck TlvO(t)vo<;, diravra';

iv OIKOJ

etpero iralBa, rov ^vdBva reKOt' ^oi^ov yap
avrov (}>d yeyuKeiv

dvr. y
50 'narpo^i, irepl Ovarcov S' eaecrOai fidvTiv iirL'^Oovtoi'i

e^o^ov, ovBe ttot iKXei-^etv yevedv.

0)9 dpa p,dvve, to\ S' ovr wv aKovaao
out' IBelv evyovTo Tre/xTrralov yeyevqpuevov. aW' iv

KeKpvTTTO yap a')(pivqi ^aria r iv aTreipdrcp, 90

42 'EAeiOutoj' napeffTUfffv (mgfcs) : 'EAei;Oci> av/jiir. Byzantine
niss (b).

54 ffariq. Wilamowitz (s) ; ffarela old mss (MGc) ; jSor/a (bf).

aveipdrtf (bmgfc), direpo(i')Ty old mss ; airtipiT<f Heyne,
W. Schulze (s).
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OLYMPIAN ODES VI 36-54

Aepytus, while essaying to conceal her being with

child by the god ; but anon, he went to Delphi,

with keen resolve quelling in his heart his wrath

unutterable, to inquire of the oracle concerning this

dire disaster. Meanwhile, she laid down her crimson

zone and her silver pitcher, and 'neath the blue brake

was about to bear a boy inspired of heaven ; and the

Lord of the golden hair sent M her aid the gentle

goddess of birth, and the Fates :|and from her womb,

and amid sweet sorrow, forthwith came lamus to

the light of day. And she, though sore distressed,

was fain to leave him there upon the ground ; but,

by the will of the gods, two grey-eyed serpents

tended the babe with the bane, the harmless bane,

of the honey-bees. Now, when the king had driven

back from rocky Pytho, he inquired of all in the

house, touching the child born to Euadne ; for he

said that the babe was begotton of Phoebus, and

was destined to be, for men on earth, a prophet

far beyond all mortals, and his race would never

fail.

Such then was his rede ; but they averred that

they had neither heard nor seen the babe, though it

had been bom five days before : and no marvel ; for

it had been hidden amid the rushes and in the
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55 ca)v ^avOalai koX 7rafX7rop(f)vpoi<i clktIcti ySe/Syoey-

fievo<; a^pov
(TMfxa' TO Kol KaTecf)dfii^€V KoXeladai viv ')(^pov(p

(TVfiTravTi {Jbdrrip

in. 7'

tout' ovvfi dOdvaTOv. Tepirva'i S' eTrel '^vcrocrTe-

cf)dvoco Xd^ev
KapTr6v"H^a<i, 'AX^em fieaao) KaTu^a'i i/cdXeaae

UoaeiSav evpv^tav,

ov irpo'yovov, Kol ro^o(f)6pov AdXov deoS/xdTa^

(TKOTTOV, 100

60 alTeeov Xaorpocjiov rifidv riv ea K€(f)aXd,

VVKTO^ V7raidpto<;. dvr€(f>6ey^aT0 8' dprieirri^

Trarpta oaaa, fieraXkaaev t€ viv " "Opao, t€ko<;,

Sevpo vdyKoivov i<i ')(u>pav ifxev <f)dfia<; OTTiadev.^^

arp. 8'

iKOi'TO 3' v-^^rjXolo irerpav dXi^arov K^poviov 110

65 evOa 01 Miraae Orja-avpov SiSvfiov

fAUvrocrvva^, toku /lev <f)(ovdv aKOveiv

yfrevSicov dyvcocTTOV, €vt av Se dpaavfid'^avo'i

iXdcbv

HpaKXirjf;, aefxvov OdXo<; ^AXKaiBdv, irarpl

eoprdv re KTuay TrXeicrTOfi^porov redfiov re /xe-

yiaTov dedXoiv,

70 Zrjvb^ eir aKpordrw ^oy/xo) tot av '^pr]crT7]piov

OecrOai KeXevcrev.

dvT. h'

i^ ov TToXvKXecTOV Ka6^ "EtX'\ava<; <yevo<; ^la-

ficSdv. 120

62 TfKos in lemma of scholium of B (mgfs) : rtKvov ms8 (bc).

67 &yyw(TTov GNO and Vatican mss (bgf and Bergk)

:

&yv(tiTov AM (mcs). Cp. I iv 30.

60



OLYMPIAN ODES VI 55-71

boundless brake, with its dainty fonn steeped in

the golden and the deep-purple light of pansies^;

therefore it was that his mother declared that he

should be called for all time by the undying name
of lamus.-

But, when he had attained the ripe bloom of Heb6
of the golden crown, he stepped down into the

midst of the Alpheiis, and there invoked his grand-

sire Poseidon that ruleth afar, and the Archer that

Watcheth over heaven-built Delos, praying that his

head might be crowned with honour, and with the

care of the people. There, in the night, he stood

beneath the open sky ; and in accents clear his

father's v6ice replied to him, and sought him out :

—

" Arise, my son, and follow thou my voice, and
hither come to a haunt that welcometh all I

" And so

they went to the steep rock of the lofty hill of Cronus,

where the god gave him a double boon of prophecy,
there and then to hear a voice that knoweth no
falsehood ; and, whensoever Heracles bold in might,
that honoured scion of the Alcidae, came and
founded for his father's fame a festival frequented
of mortals, and the highest ordinance of games of

prowess, then did he command him to establish an
oracle on the crest of the altar of Zeus.

From that time forward, the race of the sons of
lamus hath been famous throughout Hellas. Pros-

* The gold and purple of the context imply that the viola

tricolor, or pansy, is meant. The purple iris has been
suggested, but the Greeks had a separate name for that
plant, namely Ipn.

'^ Lit "this undj'ing name," meaning lamus, which was
assumed to be derived from the la, or " pansies," among which
the babe was found.
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6X/3o9 afjb eairero' Tifiwirra S' apera^;

e? (j)avepav oSov ep^ovrai. TeKpuipei

XPVI^' e/caa-TOv p,(o/jLO<i i^ aXXcov icpep,aTai <f>6o-

veovToov

75 T0t9, ol<i TTore wpMroL^ Trepl SoDBeKarov Spofiov

ekavvovrecrcnv alhoia 'jroriard^r} Xdpif evKXea

p,op(f)dv.

el S" irvpco^i viro KyWavwi opoL<i, 'Ayija-ia,

lxdTpa>e<i dvBpe<i 130

eV. 8'

vaieTdovT€<; iScoprjaav deSiV Kapv/ca \iTat<i 0valai<;

TToWd Br) TroXkaiaiv 'Eippdv eucre/Seeo?, o? d'ySiva'i

e'xet fiolpdv r deOXcov

80 ^ApKuBiav r evdvopa Ttpd' K€tvo<i, 03 rral

Xcoarpdrov,

avv ^apvyBovTrcp Trarpl Kpatvei aedev evrv^lav.

Bo^av e')(a) rtv iirl yXcocraa d/c6pa<; \L<yvpd<i, 140

d yu.' ideXovra Trpoaepiret KaWipooiat irvoal'i'

p,aTpopdr(op epa XTup(f>a\i<;, evavOr]<; MeTWTra,
arp. e

85 irKd^L'iT'jTOv a ^rj^av €tikt€v, ra? iparecpov vBcop

TTiopai, dvBpdaiv al')(^paralat 7c\eKwv

ttolklXov vpvov. orpvvov vvv eraipov^,

Alvea, Trp&rov pev "Hpav Jlapdevtav /ceXa-

Bijcrai, 150

74 f| (bmgcs); SW^mss; 4k S' Erasmus Schniid (Donald-
son, f).

76 TToriffTd^T), twice in lemma of scholium in D, Bergk
(gcs) :

—arTdl''ei ABE {bmt).-

77 (ipois ABCE (bmfs) : ipois D, Moschopulus, Triclinius ;

upovs (CO), opfwv ? S.

83 npofffpirn ABCE (bmufs), — eptroi D : — f'A/cei para-

phrase 1, Donaldson (c).
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OLYMPIAN ODES VI 72-88

perit}' followed in their train, and, by prizing deeds of

prowess, they pass along a road that is seen of all.

This is proved by all their acts. The cavil of others

that are envious hangeth over all,^ whoever reach the

goal as victors in the race, as they round the twelfth

lap, while an adorable grace sheddeth over them a

noble beauty.

But if, in very deed, the men of thy mother's line,

Hagesias, who dwell beneath the bounds of Cyllene,

full oft in piety presented sacrifices of supplication to

Hermes, herald of the gods, who ruleth over the

games and the duly ordered contests, and honoureth

the brave men of Arcadia ; he it is, O son of

Sostratus, wha with his father, the Lord of the loud

thunder, fulfilleth thy haj)py fortune.

Methinks I have upon my tongue a whetstone

shrill, that stealeth over me, nothing loth, with fair

streams of inspiration. A nymph of Stymphalus

was my mother's mother, even the blooming Metope,

who bore Thebe that driveth the steed, Thebe,

whose sweet water I quaff, while I weave the varied

strains of song in honour of heroic spearmen.

Now bid thy comrades, Aeneas, first to sound the

praises of Hera, as the maiden goddess, and, next,

^ W. G. Headlam preferred the rendering, "Cavil of the
envious hangs beyond (jUl others over those," comparing line 25,
KtiPat yap e{ aWav K.r.X. {JourncU of Philology, xxx 297).
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yvQ)vaL T eireir , dp^aiov oveiZo^ aXadeaLV

90 \6yoi<i el (fievyo/xev, l&OLcorlav vv. iaal yap

dyyeKo^ opOo^,

i^vKOfioov aKVTiiXa M.oiadv, yXvKVi; Kparrjp dya-

(pdeyKTcop dotSdv

dvT. e

eliTov he fie/jLvda-dai %vpaKoa-adv re koI ^Oprvyia^*

rdv 'lipcov KaOapS) (TKairra BteTrcov,

apna fir]B6p,evo<i, (poiviKOTre^av

95 dp^eTreo Adp^arpa, XeuKiTrirov re dvyaTpb<i eop-

rdv, 160

KoX Zrji'o^; Airvaiov Kparo^;. dSvXoyot. 8e viv

Xvpai p-oXirai re yiyvotxTKOvrt. put] Opdacrov ')(^p6vo^

oX^OV €(f)€p7r(0V.

(Tvv Se (f)LXo(ppoavvai<; evr^pdroif; 'A.y7}a-La Se^atro

KOipiOV

ert. e

oiKoOev otKaS' diro Xrvp(f)aXL(ov rei')(ea>v rrorivicx-

(jopevov,

100 puirep evprjXoLO XetiTovr ^ApKaSi,a<i. dyaOal Be

TTeXovr ev ')(eLp£pia 170

97 Opicraoi Boeckh, Schneidewin (gcs) ; Bpavaoi mss (m) ;

Bpauaai Hermann, Donaldson (f).

100 Keiirovr' Byzantine mss (bmgfc) : Anrovr' old mss and
paraphrase (s).
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OLYMPIAN ODES VI 89-100

to know whether in very truth we have escaped the
old reproach that telleth of " Boeotian swine." ' For
thou art a faithful messenger, a very scroll-wand of

the fair-haired Muses, a sweet wassail-bowl of loudly-

sounding songs.-

Bid them remember Syracuse and Ortygia, which
Hieron ruleth with his unsullied sceptre, and with
befitting counsel, while he tendeth, not only the
worship of Demeter with the ruddy feet, and the
festival of her daughter with her white horses,^ but
also the might of Zeus, the lord of Aetna.^ Hieron
is a familiar theme to the sweetly sounding lyres and
to the strains of minstrelsy. Heaven grant that his

prosperity may not be impaired by any lapse of time :

but maj' he with kindly acts of courtesy welcome the
triumph-band of Hiigesias, when it cometh from one
home to another, even from the walls of Stjnn-

phalus, when it hath left the mother-city of that
land of flocks, Arcadia. In the stormy night it is

* The Scholiast quotes Pindar as saying in one of his

dithyrambs, "there was a time when tliey called the Boeotian
nation swine," Frag. 83 (51). Plutarch, Je egu camiiim, i 6,
says, " the men of Attica were in the habit of terming us
Boeotians dense and stupid and wille.ss, mainly owing to
our enormous appetites ; they it was also who named us
pigs." Cp. W. Rhys Roberts, The Aiicienl Boeotians,
pp. 1-5.

- That is, "Around thee are enfolded the scrolls of the
fair-haired Muses ; in thee are blended the varied strains of
loudly-sounding songs."' •* Persephone.

* The city founded by Hieron on the site of Catane in 476.
Hieron is described as an " Aetnaean" in the superscription
of the first Pythian, and his minister, Chromius, in that
of the first Nemean, where " Zeus of Aetna" is mentioned in
line 6. Hieron was biu-ied there in 467 (Cp. Freeman's
Sicily, ii 243 f, 302).
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vvktI 6oa<i €K vao<i a7r€crKi/jL(f)dai 8v ajKVpai.

rcov re Keivwv re kXvtclv alaav irape'xpt' (ptXecov.

BearroTa 'rrovrofieScov, evOvv he irXoov Ka/jbdrcov

e/cTO? eovra SlSoi, ')(^pvaa\aKdroio iroai^;

105 ^A/jL(l)LTpiTa<i, ifiwv o v/j,vcov ae^' evrepire'i av6o<i.

102 Tctfj' Tc Kfivoov Heyne (b's) : rwrSe Keivuv (b'^mgfc) ;

Taj's' fKelvoov most mss, twv 5' iK. A, rwv r' ««-. one ms.
103 novToneSou mss (bmgfc) : —jut^wv Boeckh in critical

notes (s).
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well that anchors twain be let down from out the
swift ship.

May God in his love grant that the fortunes of
these and of those alike ^ may be famous. But do
thou, O Master that rulest the main, thou Lord of

Amphitrite with the golden distaff, grant a straight

course without trouble o'er the sea, and give new
growth to the gladsome flower of my songs.

^ Stymphalians and Syracusans.
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OLYMPIAN VII

FOR DIAGORAS OF RHODES

INTRODUCTION

The island of Rhodes wa:^ regarded in Greek
legend as deriving its name from a daughter ot

Aphrodite, who became the bride of the Sun. The
Sun-god had been absent when the other gods had
divided the earth among them, but he had seen an
island rising from the depths of the sea, and was
permitted to have this island as his special boon
(54-76). The sons of Helios were afterwards bidden
to raise an altar on a height, and there to sacrifice

to Zeus and Athena, but they had forgotten to

bring fire, and thus the sacrifices which they offered

were flameless ; but the gods forgave them, and
Zeus gave them gold, and Athena skill in handicraft

(39-53). Further, one of the sons of Heracles, who
had slain the brother of Alcmena, was sent by
Apollo to Rhodes, where he became the founder of

the Greek colony (27-34).

The Heracleidae occupied the three Rhodian
cities of Lindus, lalysus, and Cameirus. lalysus in

particular was settled by the Eratidae, and to this

family belonged Diagoras. His father was probably

the pi-ytanis of lalysus. Diagoras himself had been
successful, not only in the local contests, but also in

all the great games of Greece. At his first Pythian

victory he had apjjarently been guilty of some
inadvei'tent transgression

;
possibly he had accident-

ally killed his opponent (cp. 10, 17, 24-30). He had
now attained the crowning distinction of the prize
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for the boxing-match at Oljonpia in 464 b.c. He
was the most famous of Greek boxers. His three

sons, and the two sons of his daughters, were also

distinguished at Olynipia, where a statue was set up
in honour of Diagoras and his sons and grandsons

(Pausanias, vi 7, 1).

The ode is compared to a loving-cup (1-10), pre-

sented to the bridegroom by the father of the bride.

Even as the cup is the pledge of loving wedlock,

so is the poet's song an earnest of abiding fame, but

Charis, the gracious goddess of the epinician ode,

looks with favour, now on one, now on another

(10-12). The poet has come to Rhodes, to celebrate

the victor and his father (13-19).

The myth of Tlepolemus, the Dorian founder of

lalysus (20-53), and the myth of the gift of the

island of Rhodes to the Sun-god, one of whose sons

was the father of the three heroes, who gave their

names to Lindus, lalj'sus, and Cameinis (54-76).

Tlepolemus is commemorated by athletic games in

Rhodes, in which Diagoras has been victorious, as

elsewhere (77-87). Zeus is besought to grant his

blessing to the ode and to the victor (87-93). When
that victor's clan is prosperous, the State rejoices,

but Fortune is apt to be fickle (93-95).

According to one of the Scholiasts, Gorgon (the

historian of Rhodes) states that a copy of this ode,

in letters of gold, was preserved in the temple of

Athena at Lindus. It has been suggested that,

possibly, the ode was transcribed in gold ink on a

scroll of parchment (Ch. Graux in Revue de Philo-

logie, April, 1881, and Notices Bihliographiques, 1884,

PP- 302-7).
^^



VII.—AIArOPA POAin

nTKT^
(TTp. a

^PuiXav ft)9 et Tf9 d(f}V€id<; airo ')(eipo'i e\(i)v

evSov afiTTeXov KWxXd^oicav hpocrco

Sa>p7](TeTai

veavia •yap.^pw TrpoTTLvcov oiKoOeu otKaBe, irdy-

')^pucrov Kopv(f}dv KredvoiV,

5 (Tu/jLTToaiov re xdpiv Kaho^ re rifidaai^ eov, ev Be

irapeovrcov 0rJKe viv ^aXcorov 6p,6(f)povo<; €vvd<i' 10

dpr. a
Kol eyo) veKrap ')(yr6v, ^loicrdv Socriv, deO\o(\)6poi<i

dvhpdcnv Tre/XTTOJV, yXvKvv Kapirov (f)pev6<i,

iXdaKOfiat,

10 OvXvfiTTia Xlu^ot re viKcovrecrcnv' 6 8' 6\^to<i, ov

(f)d/xai Kare')(ovr dyaQai.

aXKore 8' ahXov eiToirrevei lidpi<i ^(O0d\fiio<; dBv-

/ieXet 20

Oafjid fiev (f)6pfj,iyyi TrafKfxovoicrl t' ev evreaiv

av\S)v.

€77. a
Kai vvv utt' dp<porep(i)v avv Aiayopa Kare^av

\

rdv TTOvriav

vfivecov natS' ^A^poBira^ 'AeXtoio re vvp,(f)av,

'VoBov,

1 atpveias most nis3 (bgfc) : cKpveas A and Athenaeus 504a
(MS).
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VII.—FOR DIAGORAS OF RHODES
WINNER IN THE BOXING-MATCH, 4.54 B.C.

Even as when one taketh up in his wealthy hand

a golden bowl, the prime of his possessions, a bowl

that foameth with the dew of the vine, and giveth

it to the youth, whom, when betrothed unto his

.daughter, with a friendly draught he weleometh from

one home to another, for the sake of them that sit

at meat with him, and in honour of his new alliance
;

and thereby, in the presence of his friends, maketh
him envied for this union of true love. Even so,

while I am sending to the men who win the prize

my liquid nectar, the Muses' gift, the sweet fruit of

my fancy, I pay homage to them, as victors at

OljTnpia and at Pj-tho. Blessed is he who is ever

encompassed by good rejwrt ; but the Grace that

giveth life its bloom looketh with favour, now on
one, now on another, not only with the sweetly-

sounding lyre, but also amid the varied notes of the

flute.i

And now, to the music of flute and lyre alike, have
I come to land, while singing of the daughter of the

sea, the child of Aphrodite, the bride of the Sun,

even Rhodes^^^l^at so I may honour, for his fairness

aiortal men by their deftness of hand, and along our

roads rose works of art like unto beings that lived

^ Zens. ' Athene.
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15 evOvfidxav 6(f)pa TreXcopiov avhpa Trap 'AX^ew
(n€(^av(iiadp,evov

aivecrw irvyp^d'; diroiva 30

Kol Trapd KaaTaXia, Trarepa re Aap^dyqTov
dSovra AcKa,

'Acrta9 evpv')(opov TpliroXiv vdcrov TreXa?

€fi^6\(p vaLOVTu^ ^Apyela avv al^pbd.

(TTp. ^
20 iOeXijcra) rotaiv ef dp')(id<; diro TXaTrdkep^ov

^vvov dyyeWcov hiopdwcrai, \6yov,

'HpaKXio'i

evpvadevei yevva. to pev yap irarpodev e« Ato9

evyovrar to S' 'Ap,vvropL8ai 40

p,arp66€v\\arvBap€ia^. dp,(f)l S' dvdpcoTran' (jipaalv

dpirXaKLat

25 dvapidpbrjToi Kp€p,avTar tovto S' dpid')(^avov eupelv,

dvT. yS'

o n vvv iv KoX TeXevTo, (piprarov dvBpl rv')(elv.

KoX yap *AXKpi]va<i Kaalyv^iTov vodov 5o

crKdiTTtp devcov

crKXr]pd<i e'Xata? eKjav iv TipvvOt AtKvp,viov

iXdovr eK daXdpwv MtSea?
30 rdaSe irore ')(dovo<; OLKiarrjp ^oXtu^et?. at Be

(fypevMv rapa'xal

irapeTrXay^av Kal crocpov. pLavreixraro h' e? deov

iXOcov.

eV. /3'

T^ pev 6 ^PVCrOKO/J-rr- '^'^
^ ' "o?; PUMV

Mv rcaiB^ 'A^poBlra<i ^AeXvoio re vvp.(f)av,

'VoBov,

1 aipvetas most mss (bgfc) : acpv^as A and Athenaeus 504ci

(MS).

70



• OLYMPIAN ODES VII 15-33

in fight and his skill in boxing, that giant form which

won the crown beside the Alpheiis and the stream of

Castalia, and also his father Damagetus, in that he

was well-pleasing unto Justice, while both of them
are dwelling amid Argive spearmen in the isle of

cities three, near the foreland of Asia.

Full fain shall I be to jiroclairoLjny message, and

duly to tell my tale that toucheth all the common
stock descended of old from Tlepolemus, even the
widely powerful race of Heracles. For, on the

father's side, tJiey boast descent from Zeus, while, on
the mother's, they are sprung from Amyntor, through
Astydameia, his daughter.^ But countless are the

snares that hang around the minds of men, and there

is no means of finding what is best for a man to liglit

on, not only now, but also in the end. For, on a day
in Tiryns, Tlejwlemus, the foimder of this land, struck

with his staff' of hard-grained olive-wood Licymnius,
the bastard brother of Alcmene, on his coming
forth from the chamber of (his mother) Midea.
Tumult of mind hath ere now caused even the wise

man to go astray. Therefore Tlepolemus went to

the god of Delphi and asked of the oracle.

Then the Lord of the golden hair spake from the
fragrant shrine of his temple, and bade him sail with
his ships, straight from the shore of Lerna to the sea-

washed pasture-land, where, in olden time, the great

' The genealogy is as follows :

—

-. every «.», au v.. ...cy surpassed «..

aiortal men by their deftness of hand, and along the

roads rose works of art like unto beings that lived

1 Zeus. 2 Athene.
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evOa TTore /Spe^e Ocmv ySatrtXei"? o fieja'; ')(pva€ai<;

vi(f)d8eaai ttoXlv,

35 avLj^ A(f)aiaTov Te')(yai.(Tiv

')(a\K€\dT(p 7T€\€K€t 7raTepo>i ^AOavaia Kopv(f)av

Kar aKpav
dvopovaaia dXaXa^ev vTrepfiaKCi ^od'

Ovpavo<i K €(f)pi^e viv koI Vala /xdrrjp. 70

(TTp. y
Tore Kol (f)auaLfx^poTO<i halfxwv "Tirepioviha^

40 fieXkov evreiKev (f)v\d^acrdai. %/3€09

TraKrlv c^tXof?,

6t>9 av Oea irpMroi Krlaacev ^(opov ivapyea, Kal

aep,vav Ovcriav dep^voi

irarpi re dvfiov Idvaiev Kopa t' iy^ei^poixw. iv S"

dperav
e^oKev Kal '^^dppuT dvOpcoTTOiai WpopaOeo^

AlSco^' 80

dvT. y
45 irrl pav ^aivei re koX \d0a<; dreKpapra v€(f>o^,

Kal TvapekKet Trpaypdrwv opOav ohov

€^(0 (ppevMV.

Kal Tol yap al9oLcra<i e^oi^Te? airkpp! dve^av

(f)\oy6<i ov' rev^av S' dirvpoL^; iepol<i

a\,ao<; iv aKpoiroXei' Kelvoi<i 6 pev ^avddv dyaymv
ve^eXav 90

50 TToKvv vae ^pvaov avra 8e cr<f)iaiv coiraae TC'^yav

eV. y
W<S p,ev kovao^'^fi; ^ /^•''

,
', '-^i^yepcTl

(OV iraiS' 'A^/?o5tTa<? 'AeXtoto re vvp,(pav,

'I*68ov,

1 a<l>veMS most mss (bgfc) : acpveas A and Athenaeua 504a

(MS).
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King of the gods shed on a city a snow-shower of

gold, what time, by the cunning craft of Hephaestus,

at the stroke of the brazen hatchet, Athene leapt

forth from the crest of her father's head, and cried

aloud with a mighty shout, while Heaven and Mother

Earth trembled before her.

Then it was that the god that bringeth light unto

men, even Hyperion, enjoined his dear children

to give heed to the rite that was soon to be due,

liow that they should be the first to build for tlie

goddess an altar in sight of all men, and, by

founding a holy sacrifice, gladden the heart of the

Father,^ and of the Daugliter with the sounding

spear.- Now it is Reverence, daughter of Fore-

thought, that implanteth in men high merit and its

attendant joys. Howbeit, a strange cloud of forget-

fulness draweth near them in baffling wise, and

causeth the path of duty to vanish from the mind.

For, when they climbed to the height, the seed of

blazing fire had been forgotten ; and thus it was

with fireless sacrifices that, on the citadel, they laid

out the sacred precinct. He ^ caused a yellow cloud

to draw nigh to them and rained on them abundant

gold, while the grey-eyed goddess herself- bestowed

u|X)n them every art, so that they surpassed all

mortal men by their deftness of hand, and along the

roads rose works of art like unto beings that lived

^ Zeus. - Athene.
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rjv he K\eo^ ^adv. haevri Be kol ao<pia fxei^ojv

d8o\o<; reXedei.

(jiavTi S' dvdpcoTTcov TToKaiaX lOO

55 pi](Ti€<i, ovirw, ore ^dova hareovro Zev<i re koX
aOdvaTOL,

(fiavepav ev ireXdyet 'VoSov efjifjuev irovriu),

aX/jivpoi<: 8' ev ^evOecnv vdaov Ke/cpixpOai.

CTTp. 8'

direovTo^; S" ovTi<i evhei^ev \d^o<i 'AeXtou*

Kat pd p,iv 'X,(opa<; aKXdpcorov Xittov,

60 dyuov Oeov.

' pvaadevTi he Zev<; apb-naXov fieXXev Oefiev. dXXd
viv ovK eiaaev eirel iToXid'i no

etTre riv avro<; opdv evhov OaXdaaa'i av^op,evav
TTehodev

TToXv/SoaKov yaiav dvdpcoTToicn Kal eixppova

Ixr'fXoL^.

dvT. h'
t r

CKeXevaev h' avTLKa ')(^pV(Tdp,'nvKa [xev A.d'^eaiv

65 ')(elpa^ dvreivai, dewv h' opKOV fieyav 120

/ilt] TTap<f)dfX,€V,

aXXa Vipovov aw iraihl vevaai, ^aevvov e<? aWepa
Viv TTep.cpdelcrav ea KeipaXa

i^OTTLao} yepa^ ecraecrOai. reXevradev he Xoywv
Kopv(pal

ev dXaOeia Trerolaai. ^iXdare fiev e^ dXo<i vypd<i

eir. S'

70 va(TO<i, e'xei re viv o^eidv 6 yeviOXio^ aKrivoov

irarrjp,

61 &'iTraKov all good mss (mgfs) : h.fi. ird\ov Boeckh (c).

68 Tf Xfvradev B (ypa.(\)irai) and scholium (mgfcs) : reXet/TO-

vav mss (b).
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OLYMPIAN ODES Vll 53-70

and moved ; and great was their lame. Yet, to

the wise man, even surpassing art is no magic

power. ^

But the tale is told in ancient story that, when

Zeus and the immortals were dividing the earth

among them, the isle of Rhodes was not yet to be

seen in the open main, but was hidden in the briny

depths of the sea ; and that, as the Sun-god was

absent, no one put forth a lot on his behalf, and so

tliey left him without any allotment of land, though

the god himself was pure from blame. But when

that god made mention of it, Zeus was about to order

a new casting of the lot, but the Sun-god would

not suffer it. For, as he said, he could see a plot

of land rising from the bottom of the foaming main,

a plot that was destined to prove rich in substance

for men, and kindly for pasture ; and he urged that

Lachesis of the golden snood should forthwith lift up

her hands and take, not in vain, the great oath of the

gods, but consent with the Son of Cronus, that that

island, when it had risen forth into the light of day,

should for ever after be a boon granted to himself

alone. And all these several words were fulfilled

and fell out truly. From the waters of the sea arose

an island, which is held by the Father of the piercing

' Probably an allusion to the inytliical Telchines, the

wizards of Rhodes, who worked in brass and iron, and made
images of tl»e gods.
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TTvp TTveovrcov dp^6<; Xttttoov evOa 'PoSct) itore

fjii'^del'i reK6V 130

eTTTo, ao^ayrara vorjiMtT enl irporepcov dvSpoov

irapaSe^afxevovi

7ratSa9, o)v eU pev Kdpetpov
Trpea^vrarov re ^laXvcrov ercKev AlvSov t'" aTrd-

repde S' e'X,ov,

75 Bid yaiav rpl'^^a 8aaadp,evoi TraTpcoiav,

darecov piolpav, Ke/cXrjvrai, 8e (T<j>iv ehpai. iw

arp. €

r66i Xvrpov crupcfiopd^ olKrpd<i jXvkv TXairoXeprp

XcnaraL TipwOiaiv dpya'^era,

wcnrep dew,

80 pLrjXwv re KViaadecraa Tropira Kol KpLai<; apcf)'

dedXoL'i, TOiv dvdetJL Aiay6pa<;

e<ne^avooaaTO 8i<;, KXeiva r ev \(xdp,G> rerpdKL^

evTVX^ecov,

Nepea r dXXav irr^ dXXa, koX Kpavaai<i ev

"AOdvaic;.
'

150

dvT. e

6 T ev "Apyei )(aX,KO'i eyvco viv, rd t' ev ^ApKahta

epya koI @rj^ai<;, dycove'i r evvop,OL

WeXXavd t Atyivd re vikmv6^ e^d/ci<;. ev Me-
<ydpoicriV r ou^^ erepov XiOiva

^d<^o'i e'xei Xojov. dXX\ co Zev irdrep, vcoroiaiv

^Ara^vpiov 160

pe8eo)v, ripia pbev vp-vov re6p.ov ^OXvp,7rioviKav,

76 jxoipav inss (bmoko) : p.oipas Meineke (s).

85 ^oidiriwv A (mgfcs) : BokutCiv BDE ; ^oidirioi interpolated

nis8 (b).

86 hlyiva TlfWdva re Tricliniup (c). Alytvd most mss :

Alyiva B (Boeckh).
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beams of light, the ruler of the steeds whose breath

is fire. There it was that the Sun-god was wedded
of old with the n\^llph of the isle, and begat seven

sons, who inherited from him minds wiser than any

among the heroes of olden days ; and, of these, one

begat Cameirus, and lalysus, the eldest born, and

Lindus ; and, with the land of their sire divided into

three shares, they had their several cities apart from

one another, and their dwelling-places were called

after their own names.

There it is that, in sweet requital for that sad

mischance, there is still established for Tlepolemus,

the chief of the Tirynthians, even as for a god, a

reeking sacrifice of flocks that pass in procession, and
a contest of the games.

With flowers from that contest, twice hath Diagoras

crowned himself, and at the famous Isthmus four

times, in his good fortune ; and, again and again, at

Nemea and at rocky Athens ; while he is not

unknown to the shield of bronze in Argos, and the

works of art given as prizes in Arcadia and at

Thebes, and to the duly ordered contests amid the
Boeotians, and to Pellana, and to Aegina, where he
was six times victor, while in Megafa the reckoning
on the tablet of stone telleth no other tale.

But do thou, O father Zeus, that rulest over the
height of Atabyrium,^ grant honour to the hymn
ordained in praise of an Olympian victor, and to the

1 A mountain 4,070 feet high, above Cameirus, on the
west«m side of Rhodes. The name is also found in Sicily,

and is of Phoenician origin, being the same as Tabor, which
mountain is called Atabyrion by Greek writers (Tozer's
Islands of the Aegean, 221).
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€77. e

avhpa re ttv^ aperav evpovra, 8l8ol re oi alhoiav

90 Kol TTOT aaroiv koI ttotI ^eivwv. iirel v^pio-i

i')(6pav ohov

evdvTTopel, o-dcpa BaeU a re ol irarepcov opOal

(ppive^ ef ayadojv

e)(peov. fir) KpvTTTe koivov i70

airepp! a-no Ka\XidvaKro<;- 'Epanhdv tol avv

'X^apireaaiv e;!^et

da\ia<i KOL 7ro\t9- iv 8e puia pLOipa xpovov

95 dWor dWoiat 8iai.dvo-(TOLacv avpai.

92 txp^ov A, Ahrens (mgfs) ; expaoi/ most iiiss (bc).
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OLYMPIAN ODES VII 89-95

hero who hath found fame for his prowess as a

boxer ; and do thou give him grace and reverence

in the eyes of citizens and of strangers too. For he

goeth in a straight course along a path that hateth

insolence ; he hath learnt fiill well all the lessons

prompted by the prudence which he inheriteth from

goodly ancestors. Suffer not the common glory of

the seed of Callianax to be buried in obscurity.

Whenever the Eratidae are victorious, the city also

holdeth festivities ; but, in one single space of ap-

|X)rtioned time, the breezes swiftly change from day
to day.
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OLYMPIAN VIII

FOR ALCIMEDON OF AEGINA

INTRODUCTION

Aegina, originally known as Oenone, was said to

have derived its new name from a daughter of the

river-god Asopus, who was carried off to the island

by Zeus and there bare liim a son named Aeacus.

The island was colonised first by Achaeans, and
afterwards by Dorians from Epidaurus.

The victor, Alcimedon, was a Blepsiad of the stock

of Aeacus (75). His grandfather was still living (70),

but he had lost his father and his uncle (81 f). His
brother had been a victor at Nemea (15), and his

trainer was the famous Melesias of Athens (53-66).

The ode was probably composed at short notice,

and was sung at Olympia, immediately after the

victory, during the procession to the great altar of

Zeus in the Altis.

Olympia is invoked as the "queen of truth," by
reason of the happy issue of the answer given to the

competitor by the diviners at the altar of Zeus
(1-11). Such happy issues do not come to all alike,

(12-14); the victor's brother has been victorious at

Nemea, and the victor himself at Olympia (15-18),

thus bringing glory to Aegina, an island famed for

82



INTRODUCTION

its devotion to law and order and commerce, under
Dorian nile, down from the days of Aeacus (19-30).

M}'th of the building of the walls of Troy by
A|X)llo, Poseidon, and Aeacus (31-52).

Praise of the trainer, Melesias of Athens (53-66).

The \ictor's triumph will rejoice the heart of his

grandfather (67-73) ; six victories have already been
won by the family (74—76). The message sending
news of this victory will reach his father and his

uncle in the other world (77-84). May Zeus grant

to the family and to the island health and harmony
and an untroubled life (84-88).

The victory belongs to 460 b.c. In the following

year Aegina, the island of the boy-wrestler, Alci-

medon, was defeated at sea ; and, in 456, disarmed,

dismantled, and rendered tributary by Athens, the

city of the boy's trainer, Melesias.
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VIII.—AAKIMEAONTI AiriNHTH

nAlAI nAAAI2TH
<jrp. a

yicLTep M '^pvaoaT€(f)dva)v dedXcov, OvXvfiTTLa,

heaTTOiv d\adeia<;' Xva jxavTie^ avSpe^

i/ji,7rvpoc<; reKputpop^voi iraparreLpwvTai Aib<; dpyi-

Kepavvov,

et Ttv' e^ei \6yov dvdpcoTrayv irepi

5 fiaiopevayv peyaXav
dpeTCiv dvpw Xa^etv,

Ttov 8e po^Owv dpTTVodv
avT. a

averat Be tt^o? %«yOtt' evae^ia^ dvhpwv Xirai'i. lO

dXk^ S) nt<7a<? evhevhpov eir^ 'AX^ew d\ao<;,

10 rovSe KOip,ov koI arec^avat^opiav he^ai. peya tol

k\€o<; alei,

otTLVi crov yepa<i eaTTrjT dykaov
aXka 8' eV dWov e^av
dyaOoiv, iroWai S' ohol

(Tvv deol<i evTTpayLa'i.

67r. a
15 Ttp6crd€V€<;, vp,p£ S' eKXdpaaev 7roTpo<;

Zrjvl yeve9\i(p' 6? ere pev Nepia Trpo^arov, 20i

^AXKipeSovra Se Trap K.p6vov \o(pa)

11 (ffirvr' GN(BOFC) Bevgk^*: fanir ABOE {MS)Beigy-*^
16 ts (Tf fi.ev Boeckh in notes p. 180 (gfs) : ts ae fiiv

A'^ODEO'^; <Tf juf" €v AB; h ff( fiiv 4v E^ (m) ; 8s a

fifv (bc).

TrpfJc^oToj' Tricliniiis (fild.): irpSfavTov ABCD.
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VIII—FOR ALCIMEDON OF AEGINA

WIXNBR IN THE BOYS' WRESTLING MATCH, 460 b.c.

O MOTHER ot contests crowned with wreaths of

gold, Olympia, queen of truth ! where, by the test ot

sacrifices, diviners inquire the will of Zeus of the

flashing thunderbolt, asking if he hath any message

to give concerning men, who in their very heart are

seeking to win great praise for prowess and a

breathing-space from toils. For the prayers of men

find in their fulfilment a recompense for reverent

adoration.

O precinct of Pisa, with thy fair trees beside the

Alpheiis ! give welcome to this chorus of triumph,

and this crowning of the victor. Great in sooth is

his glory for ever, whoe'er is attended by this bright

reward. Some blessings are wont to come to one

man, some to another ; and, with the favour of the

gods, there are many paths of prosperity.

But fate hath allotted thee and thine, Timosthenes,

to Zeus, as the god of thy race, Zeus who made

thee the observed of all at Nemea, and made thy

brother, Alcimedon, an Olympian victor beside the

85



PINDAR

dr]K€V ^OXvfXTnovlKav.

^v S' eaopav Ka\6<i, ep'yw r ov Kara eiSo? i^ijx^^
20 i^eveire Kparecov TraXa SoXc^c^perfiov A'lyivav

Trdjpav
evda crcoreipa Ato9 ^eviov

7rdpe8po<i daKecTac ©e/it9

aTp. /3'

e^op^' dvOpcoTTCOv. 6 n <ydp ttoXv koI iroWa
peTTrj, 30

opOa SiuKpiveiv (f>pevl /jltj irapd Kaipov,

25 8va7rdX€<;' TeOfio^ Si rt? dOavdrcov koI rdvK
dXiepKea ^ewpay

TravToSairolcnv vTrearaae ^evoi^

KLova Saifioviav—
o 8' eTravreWcov ypovo'i

TovTO Trpdcracov fiij KdfJboi—
dvT. ^
30 A.o)piel \a& rafjuievofjievav e^ AluKov' *o

rbv Trat? 6 AaTov<; evpv/jiiScov re TlocreiSdv,

'iXtw fieX\ovTe<i irrl crricpavov rev^ai, KaXecravTO

avvepjov

Te'f)(eo<i, riv on vlv ireTrpcofiivov

6pvvfi€VQ)v Tro\ep,(ov

35 TnokvnopOotf; iv pbd'xai'i

Xd^pov dfiirvevaai Kairvov.

yXavKol Be 8pdKovre<i, iirel ktIctOt] veov,

TTvpyov iaaXXo/Mevoi rpet?, ol 8vo fiev Kairerov, 50

avdi 8' drv^o/jLevQ) ^v^d<; ^dXov
23 ^e'lrp Bergk (gcs) : piitoi. all good mss (m) ; ^e'lrei inferior

mss (bf).

39 arv^onivo) D"^E supra, F supra (bmgfc) ; ari^ofxhw CNV
(Ambrosian mss) : arv^o^jievoi ABMO (s).
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OLYMPIAN ODES VIII 18-39

hill of Cronus. Comely was he to look upon, and

verily he did not belie his beauty of form, when,

by his victory in the wrestling-match, he caused

Aegina with her long oars to be proclaimed as his

fatherland, that land where the saving goddess,

Themis, whose throne is beside the seat of Zeus, the

god of hospitality, is honoured more than among all

other men. For,^ when there is a heavy weight in the

balance, and it swayeth many ways, it is hard to

wrestle with, so as to reach a decision with righteous

mind in fitting wise. But it maj' be deemed an

ordinance of the immortals that set up this sea-

girt land to be as a pillar divine for visitants from

every clime ; and may the time to come never weary

of fulfilling this. 'Tis a land which obeyeth the rule

of the Dorian folk from the time of Aeacus, whom the

son of Leto ^ and widely-ruling Poseidon, when about

to build a diadem of towers for Ilium, summoned to

help them in building the wall. For ^ it was fated

that, amid the onsets of wars, when cities are ruined

by battles, those towers should breathe forth vast

volumes of smoke. Scarce was the wall builded

when grey-eyed serpents three essayed to leap into

the tower, and two of them fell down, and anon in

amazement gave up their lives, while the third leapt

* " For " introduces the reason why " Themis is honoured."
It is because Aegina is a great commercial centre, where
important issues are often at stake, that she is bound to

reverence the rule of righteous dealing. - Apollo.
•* The help of Aeacus W£is asked by Apollo and Poseidon,

because, " if a mortal did not join in the work, the city

could never have been taken." Schol. quoted by Gildersleeve.
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40 ei9 S' avopovae j3odaai<i.

evveire 8' avriov opfiaivcov Tepa^ ev6v<i
^AttoWcov

" Jlipyafio'; ap,cf)l reai<{, rjpw<i, X'^po'i epja(T[ai<;

oXlaKerar
&)() e/x.01 (f)dajjLa Xijec KpovlSa
7rep,(pOev /SapvySovTrov Ato?' 59

arrp. 7'

45 ovK drep TraiScov aidev, dXhJ d/xa Trpcoroi^ dp^erat

Koi T€TpdTot<;." &)9 apa d€o<i ad<f)a etVat?

'B.dvOov r^TTeiyev koi ^Ap,a^6va<i evlTnrov; koi e?

^'larpov iXavvcov.

^OpcroTptacva 8 en ^\adp,w irovTia

dppxx 600V ravvev,

50 diroTTefJb'iTwv AlaKov
Sevp' dv 'iiT'KOL'i y^pvakai'i,

dvT. 7'

Kal K^oplvOov SeipdS^ eTroyjrofxero'i SatTi/cXurdv.

repTTVov 8' iv dvdpdyrrot,'^ tcrov eaaerat ovSiv. 70

el 8' iyo) MeX7;crta i^ dyevelav kvSo^ dvehpajxov

VfJbVW,

55 pt,7] /SaXero) p.e Xldo) rpw^ei (f>d6vo^'

Kal Ne/xea yap 0/X&J9

epeco ravrav y^dpiv,

rdv 8' eireir dvBpcov p.d^av

40 avopovae B alone, with scliolium on B (ms) : iaupovat

vulgo (bgfc) ; 6pov(re A , eiropovae 0.

46 TfTpdrois mss (edd.) : repraTois (Aeolic for Tpirdrois)

Ahrens, Bergk (s).

52 daiTiK\vTdv Bergk (GFCS), cp. vavaiKXvros ; SairaK\vTdv

(m) : Saira icKvrdv niss (b).

54 MeArialz AB and scholium, Hermann (bmfc) : HiiXi^aia

(GS).

58 /iidxay mss : fidxas s, fiax^v Wiskemann.
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OLYMPIAN ODES. VIII 40-58

up with a cry ; and Apollo^ pondering on the adverse

omen, said straightway :
" Pergamos is taken, O

hero, hard by the work of thy hands ; so saith

a vision sent to me, a vision of Zeus, the loudly

thundering son of Cronus ; not without thy sons
;

but the capture will begin with the first generation,

and (will end) with the fourth."^ Thus spake the

god full clearly, and hastened on his way to Xanthus,

and to the Amazons with their noble steeds, and to

the Ister.

And tlie wielder of the trident drove his swift

chariot toward the sea-washed Isthmus, to bring

Aeacus hither to his home in his golden car, and

to view the feast-famed ridge of Corinth.-

But nothing shall be equally pleasant among all

men ; and, if I myself have, for Melesias, rushed up

in song to the height of glory won by the training

of beardless youths, let not envy cast a rough stone

at me ; for I could tell of his winning such another

victory himself (among boys) at Nemea, and of his

later contests among men, even in the pancratium.^

^ (1) Telamon, son of Aeacus, aided Heracles in the first

capture of Troy. (2) Neoptolemus and Epeius, his great-
grandsons, joined the Atreidae in its second capture, being
(strictly speaking) in the third generation from Aeacus.
Cp. /. v 35 f.

•' Famous for the Isthmian festival in its vicinity,
* A combination of boxing and wrestlina.
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tV. 7'

e/c TTay/cpaTLOv. to SiSd^acrOat Si toi

60 elSoTi parepov dyvcofwv Be to /j,r) irpofjiadelv'

KOV(f)OT€pai yap (iTreipdroiv (fipeve-i. 80

Keiva Se Keivo<i dv eliroi

epya irepalrepov dWwv, rt? rpoTro'i dvZpa irpo-

/3d(Tet

e^ lepoiv ded\(ov fieWovra iroOeLvordrav ho^av
(f>€p€lV.

65 vvv /xev dvrw yepa^ ^AkKifxiScov

VLKav rpiaKocTTdv eXcov

arp. S'

09 TV)(^a fiev Saip,ovo<i, dvopea^ 8' ouk dfnrXaKcov

iv T€Tpaatv TraiScov aTreOrJKaro yvioi<i 90

voarov €)(^9i(ttov koI drifMorepav yXaxxcrav koX

eTTiKpvc^ov olfiov,

70 irarpl he 7rarpb<i eveirvevaev p,evo<;

yrjpao<; dvriirdXov.

^AiBa rot Xdderai

dpfieva Trpd^ai'i dvrjp.

dvT. 8'

dW ifie ')(pr) /jivap,oavvav dveyeipovra ^pdaai
75 ')(^eipS)v do)Tov BXe'«/^mSats' eTTivcKov,

e/CT09 ol<i i]8i] (TTe(f)avo^ TrepiKeirai (f)vXX,o<p6pa)v

djT dycovatv. 100

eaTi Be kuI ti davovrecrcnv p.epo<i

KCLV vofiov epBofxevcov

KaraKpvTrrei S' ov Kovi^i

80 (Tvyyovcov KeBvav '^dpiv.

eV. B'

'^pfid Be OvyaTp6<i dKovaac<i ^l<f)i(OP

78 ip^ofxivtuv Erasmus Schmid (gcs) : epSS^evov mss (bmf).
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OLYMPIAN ODES VIII 59-81

To teach, as ye know, is easier for him that himself

hath knowledge, while it is foolish not to learn

betimes. Flighty are the words of them that have

made no trial ;• but he,^ beyond all others, could

speak of those brave deeds, telling what manner of

training will aid a man that is eager to win from

contests in the sacred games the fame that is most

yearned for. For himself it is a boon indeed that a

thirtieth victory hath been won for him by Alcime-

don, who, by heaven-sent good-fortune, but with no

slackness in his own prowess, thrust off from himself

on the bodies of four boys a most hateful return

amid jibes of contempt, while they slink to their

homes unseen ; and hath inspired his father's sire

with strength that wrestles with old age. Ye know

that the grave is forgotten by him who hath won

befitting fame. But meet it is for me to awaken

Memory, and to tell of the fruit of the victorious

hands of the race of Blepsias, who have now been

wreathed with the sixth garland won from crowned

contests. Even the dead have share in rites duly

paid in their honour, and the noble grace of their kins-

men on earth is not buried in the dust. But the

victor's father, Iphion, having listened to the Teller

of glad tidings, the daughter of Hermes, will haply

^ The trainer, Melesias.
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A77eXia9, iveTroi kcv KaXXt/ia^^M Xiirapov

Koafxov OXu/iTTta, 6v a(j>L Zet'9 ryivei,

o)7raaev. iaXa 8' evr' €a\oi<i lio

85 e/57 iOeXoi 86/M€v, 6^6ca<i 8e v6<Tov<i airdkakKOL.

evxofJMi' dfi(fil KoXoJv fioipa Ne/jLcaiv hf^p^ovKov
fiT) OefjLev

aW aTTij/jbavTOv aycov ^ioTOi

avTov<i T ae^ot koX irokiv.
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OLYMPIAN ODES VIII 82-88

tell his own brother Callimachus of the bright glorj

at 01}Tnpia, which Zeus hath given to their race.

May it be his pleasure to grant blessings heaped

upon blessings, and to keep afar all painful maladies.

I pray that, for the share of glory allotted them, he

may not cause Nemesis to be di\'ided in counsel ; but

may he grant a jjainless life, and thus give increase

to themselves and to their city.

93



OLYMPIAN IX

FOR EPHARMOSTUS OF OPUS

INTRODUCTION

Epharmostus the Opuntian, victor in the wrestHng-
ring in 468 b.c.^ was subsequently successful in the

Pythian games, in a year stated by the Scholiast, in

most of the MSS, to be the 30th Pythiad, which, as

the Pythian era is ascertained to have begun in

582 B.C., coi'responds to 466 b.c. The date of his

present Olympic victory is 468. This is determined
by the Oxyrhynchus papyrus, ii (1899), p. 89, which
names as victor in that year [E<;(>a]p/x,ocrTos o7rov[vTios

7r]aA.>;v.

The victor belongs to Opus, a town of the Eastei'n

Locrians, in the district North of Boeotia. He is a

friend or kinsman of a proxetms- of Thebes (84).

Deucalion and Pyrrha were supposed to have dwelt

in the neighbourhood of Opus, and the town was
said to have been founded by Opus, son of Locrus

and Protogeneia. It was the native city of Patroclus,

and was one of the Locrian towns subject to Ajax,

son of Oileus (//. ii 531).

The brief chant of Archilochus sufficed for the

immediate welcome of the victor at Olympia ; but

now the Muses themselves must shoot their arrows

at the hill of Cronus, with one more arrow aimed
at Pytho (1-12). Not in vain is the praise of Opus
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and her son, whose home is renowned for Law and

Justice, and for Pj-thian and Olympian victories

(13-21). The poet will spread its fame far and

wide, for the Graces of song are bound to give

delight ; but song, no less than strength, depends on

Heaven (21-29). Without the help of Heaven how

could Heracles have withstood the gods at Pylos?

(29-35). But it is folly to speak of the gods as

matched in war, and madness to boast of a poet's

song (35-39). Strife must not be named in the

same breath as the immortals (40 f).

Rather let me tell anew the tale of Opus, the

city of Protogeneia, where P>Trha and Deucalion

made men from stones (41-47). Praise wine that is

old, but lays that are new (48 f).

Then follows the story of the flood, and the myth
of the eponymous hero of Opus, his friendship with

Menoetius, whose son, Patroclus, was the friend of

Achilles (41-79).

Tlie ijoet prays that the Muses may inspire him

to sing the three victories already won by Ephar-

mostus and his friend at the Isthmus and at Nemea,

and by Epharmostus alone at Nemea and elsewhere

(80-99). That which comes by Nature and is the

gift of God is the best ; men's pursuits are very

various, and all men have not the same training.

The heights of skill are steep ; but in offering this

triumphal song, the poet loudly declares that, by the

gift of God, this victor in the wrestling is dexterous

and nimble, and has the glance of valour in his eyes,

and has, on this festal day, cast a new crown upon

the altar of Ajax, the son of Oileus (100-112).
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IX.—E<l>APMOSTll OnOTNTIfji

nAAAISTH
arp. a

To p-ev ^Ap^tX6)(^ov /j,e\,o<{

(fxovdev ^OXvfiTTLa, KaKXiViKO<; o TpnrX6o<; k€-

apiceae K.p6viov Trap' o-^Oov dyefiovevaat

KM/xd^ovTt (f)L\oi<i FjcfyapfioaTO) crvv iraipoi'i'

5 dWa vvv eKara^oX-wv Motcat' diro to^mv

Aia T€ (poiviKocrrepoTrav ae/xvov t eTriveifiai lo

aKpcorrjpiov "AXtSo?

TOioicrSe ^eXeaatv,

TO 8i] TTore AvBoi; ^jpca UeXoyjr

10 i^dpuTO KaXXiaroi' k'Svov 'Xinrohafieia^'

dvT. a
'mepoevra h Xei yXvKvv

Tlv0(ovaS' olaruv ovroi ^a/ianreTfcov Xoycov

e^d^caL

dvBpo'i d/x(f>l iraXatcffiaaLv (f)op/j,iyy^ eXeXl^cov^ 20

KXeivd'^ e^ 'OTToet'TO?* aivi^aai'i e Kat vlov,

15 av 06/it9 dvydrrjp re ol o-coreipa XeXoy)^€V

fieyaXoho^o^ V^vvopia, ddXXet h dperaicnv

aov re K.a(TTdXi.a, irdpa

16 f. aperdiffiv (TOP Tf, Kaa-raXia, irdpa scholium to ^ ^,— irapd

re rh ahv, Bergk ((iFCS) ; apiTois i\(r6v re KaaraKia{ia) irapa BC
vulgo ; a-peraiffiv

\
tv re KaiXTaAia itapa A alone (bm).
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IX.—FOR EPHARMOSTUS OF OPUS

WINNER IN THE WRESTLING-MATCH, 468 B.C.

The chant of Archilochus that was vocal at

Olympia, the song of victory swelling with its thrice

repeated refrain,^ sufficed to welcome Epharmostus
when, with his dear comrades, he marched in triumph
to the hill of Cronus. But now, from the bow of the

far-darting Muses, do thou shoot a shower of such

shafts of song as these, at Zeus, the Lord of the ruddy
lightning, and at the hallowed crest of Elis, which,

in olden time, the hero Pelops won as the fair dowry
of Hippodameia ; and speed thou to Pji:ho also a

winged arrow sweet, for not unto the ground shall

fall the words thou shalt essay, while trilling the lyre

in honour of the wrestling of the hero from famous
Opus. Praise herself and her son

;
praise her whom

Themis and her glorious daughter, the Saviour

Eunomia, have received as their portion. She re-

joiceth o'er the deeds of valour done beside thy

* Two lines of the famous liymn to Heracles, composed by
Archilochus (Jl. 650 B.C.), have been preserved by the
Scholiast : & KaWiviKe X°-^P &vti^ 'HpaxAees

|
avTOs re Kal

'l<{\aos, aiXMITa 5uo, " Hail, Heracles ! thou conquering king,
!

Thyself and lolaiis, warriors twain ! " In the absence
of music, it was accompanietl by the word riivtKXa, in

imitation of the twanging of the strings of the lyre ; probably
T^i'eXXo KaWiviKf was thrice repeated as a refrain. The
hymn was known as the koXXivikos, and it was traditionally

sung in honour of the "conquering hero," whenever no
special ode yt&a ready.
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^A\(f)€ov re peedpov
oOev ar€(f)dv(OV awTot kXvtclv 30

20 AoKpoiv eiraeipovTL y^arkp ar{Kxxohevhpov.

eir. a
iyo) Be TOL <f)i\av ttoXlv

fxa\€pat<i eTTKpXeywv aoiBal<;,

KoX dydvopo^; ittttov

Odaaov Koi vao'i viroTTTepov iravra,

25 dyyeXiav Tre/^yjro) ravrav,

el crvv rivL ixoLpihico TraXdfia

e^alperov xiapiTcov vifMOfiai kclttov 4o

Kelvai yap Miraaav rd Tepirv^' dyadol 8e Kal cro^ol

Kara haifMOv dvSpe^

arp. ^
eyevovT' iirel avrla

30 770)9 dv rpLohovro^ 'YipaK\er)<i (XKVTaXov rtva^e

dv'iK dficj)! TivXov (TTaOel^ rjpeihe Tioaeihdv

r^peihev he viv dpyvpew to^o) 7roXefMi^Q)v

^ot/So9, ouS" 'AtSa9 dKivrjTav €)(€ pd^Sov, 50

^porea acopuid^ a Kurdyet KoiXav Trpo^ dyvidv

35 dvacTKOVTWv; diro fiot Xoyov

rouTOV, arofia, plyfrov

eirel to 76 XoiSopfjcrai deov^

ix^pd ao^la, Kal to Kav^da-Oai irapd Kaipov

dvT. yS'

ixavlaicnv v-noKpeKei.

40 (JbTj vvv XaXdyei rd ToiavT' ea iroXefiov fid^av re

irdaav 60

32 Se VI.V Hermann (gs) : t«' fxiv mss (b) ; re viv (MFC).

KoKiixlCoov mss (bgfc) : ireKefii^wv Thiersch, Bergk (ms),

but ire\€fii(Q)v requires T6^oy, op. Od. xxi 125.
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stream, Castalia, and beside Alpheiis. Thence it is

that the choicest crowns do glorify the mother-city

of the Locrians amid her noble trees. Lo I I am
lighting up that city dear with dazzling songs of

praise, and I shall spread my message ever}^'here,

more swiftly than proud steed or winged ship, so

surely as I, by the ordering of destiny, am tilling

the choicest garden of the Graces, for 'tis they that

are givers of delight, but men become brave and

wise according unto fate divine.'

Else, how had Heracles wielded his club against

the trident ? what time he was pressed hard by
Poseidon standing in defence of Pylos aye and
pressed hard by Phoebus, who was warring "with his

silver bow, nor did Hades keep his wand unmoved,
the wand wherewith he leadeth mortal forms down
to the hollow way of the dead. Cast away this

word, O my lips ! since to speak evil of the gods is

a skill that is hateful, and untimely boasting is in

unison with madness. Babble not, my Muse, of such
themes as these ; let war and all battle remain far

from the immortals ; but lend thy tongue to the city

^ By "brave and wise" are meant "heroes and poets."
Pindar does not presume to dwell on the "poets," this would
have been '

' imtimely boasting," L 38 ; but he takes Heracles
as an example of the " heroes." But for the aid of a " fate
divine," Heracles could hot have been a match for three
divinities when he fought against Poseidon in Messenian
Pylos, because the sea-god's son would not purge him of the
guilt of slajnng Iphitus ; against Phoebus, because he had
stolen a tripod from Delphi to avenge the refusal of an
oracle ; and against Hades in Eleian Pylos, because he had
carried ofiF Cerberus (Schol.). But the poet feels that in
telling of these differences between the gods, he is on
dangerous ground, and he soon turns to another topic.
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%(»/0i9 adavaTwv (f)€pot<i Se Tlp(i)TO<yev€i,a<i

a(TT6i yXcoaaav, Xv aloXo^povra Ai.6<i aicra

Hvppa AevKaXicov re Hapvacrov Kara^dvre
So/jiov edevTO irpcoTOv, arep S' evvdf; 6fi68ap,ov

45 KTiacrdadav XlOlvov 'yovov 70

\aol 8' ovvpaadev.

eyecp^ eireoiv cf^lv ovpov \i>yvv,

alvei he iraXaiov p,ev olvov, dvdea S" vfiviav

eV. /3'

vecorepcov. Xe'yovri fxav

50 ^Qbva puev KaTaxXvaai /jbeXaivav

vSaro^ adevo^, oKka
Zt]vo^ xe^t'ai? dvaTToyriv e^ai(f>va<i

dvr\ov ekeiv. Keivwv eaav
')(a\Kda'Tnhe<i vfieTepoi irpoyofoi. 80

55 dp^adev 'laTrerioviSo^i (f)VTXa<;

Kovpoi Kopdv Kul <^eprdTO)v K.poviBdv, ey)(^(t)ptoi

^acn\r}e<i alec,

arp. <y'

irplv 'OXu/iTrto? dyep,div

dvyarp diro yd^ YjireiSiv '07roefT09 dvap7rd(Tai<i,

P'i'xdr) M.ai.va\iai.aiv iv SeipaU, xal 'iveiKev

60 AoKpS), fir) KadeKoi fxiv alcov TTOTfJuov i<f)dyfrai<i 90

6p(f)av6v yeved<i. e)(ev he airepixa fxeytarov

d\o')(o<i, ev(f)pdvdr) re Ihcbv ^pco<i derov vlov,

fMarpooo^ 5' eKdXeacre viv

lacovvfiov efji/jiev,

45 Kriffadcrdav Mommsen, Bergk (gcs) : KTijcraaadav (b)
;

KTiaiffOav, or KTriaaadav mss (f).

46 ovvfiacrOev (GCS) ; wvvu. G ; ovofi. vulgo (bmf).

53 ((Tav (s) ; S' iaav all good mss ;
8' (aaav interpolated ms3

(bmgfc).
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of Protogeneia, where, by the ordinance of Zeus

with the gleaming thunderbolt, Pyrrha and Deucalion,

coming down from Parnassus, first fixed their home,

and, without wedlock, made the stone people to be

of one folk, and from the stones were the people

called.^

Raise in their honour a clearly sounding strain,

and, while thou praisest the wine that is old,

thou shalt also praise the flowers of songs that are

new. They tell, in sooth, how the mighty waters

drowned the dark earth, until, by the counsels of

Zeus, the ebbing tide suddenly drained off the flood.

From these were descended your ancestors with their

brazen shields, young men sprung of old from the

daughters of the race of lapetus and from the mighty

sons of Cronus, being ever a native line of kings,

until the Lord of Olympus, having carried off" the

daughter of Opiis from the land of the Epeians,- lay

by her side in a silent spot amid the Maenalian

mountains, and brought her to Lodrus, that so Time

might not destroy him, laying upon him the doom of

childlessness. But his bride bare in her womb the

seed of the Mightiest, and the hero rejoiced at seeing

the son that had been given him, and called him by

^ Lit. " they were called \ao\, people," from the Ao€j,

or stones, implied in the xidivov y6vov, the "stone progeny,"

of the previous line. The legend that, after a deluge, a new
race of men was brought into being by Deucalion and Pyrrha
throwing stones behind them, is a fable founded on false

etymology. \ahs has no connexion with \aai. Cp. Max
Miiller's Chips, ii 12.

- The name for the original inhabitants of Elis. Cp. Od.

xiii 275, "HXiSa . . . 56i Kpariovaiv 'E-wfiol.
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65 v7rep(f)arov dvSpa /jbop(f)d re koX

epyoiai. ttoX.lv h wiraaev Xaov re hianav. 100

avT. 7'

d^LKOVTO 8e 01 ^evoi,

€K t' "Apyeo'i eK re %rij3av, ol 6' ^ApKaSe^, 01 Be

Kol HiaaTar
VI 01' 8 'A/CTOjOO? e^6')(w<i Ti/jLaaev eTrotKOiv

70 AljLva<i re M.€voiTiov' rod Trat? a/ju 'Ar/aetSat?

Tev0pavro<; TreSuov fxoXcov eara avv 'A^tXA,et

/jiovo<;, OT aXKavTWi Aavaov^ Tpeyjrai^ dXlaiaiv no

7rpvp,vai<; TijXecfiO'i ep^^dkev
(oar e/ji(f)povi Sel^at

75 puaOelv TiarpoKkov ^larav voov.

e^ ov @eTf09 y6vo<; ov\up viv ev "Apei

eV. 7'

Trapayopelro p,7] Trore

cr^erepa'i drepde ra^iovadai

8apaat,fj,/3p6Tov aly^pd';.

80 etT^v evpr}(7i€7rr]<i dvayeladat 120

7rp6a(f)opo^ ev M.oi(Tdv hi^pw'

ToXp^a he kol dp(f)i\a(f)7)<i 8vvapi<i

ecnroLTO. Trpo^evia S' dpera t rjXBov

TLpdopo<i ^\(r6p,iaiai Aapirpopd-x^ov pirpai^, ot'

dpi^oTepoi Kparrjaav

(TTp. 8'

85 p^iav epyov dv dpApav.

dXKai 8e 8v ev Y^opivdov irvXav^ eyevovr eireira

)(^dpp,ac,

76 y6vos ov\itf) mss (f^s), the metre normally requires

_^_^_ : y ovAlcj) y6vos Hermann (b) ;
yovvos ovhicf Mingarelli

(m'^c); Fivvos — m\ Kovpost F^ ;
7' his—Heimer (g).

83 %(jTroiTo most mss (bgfc) : eVoiro AIN (s) ; eairoir aU\ M.
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the self-same name as his mother's sire.^ Wondrous

he became in beauty of form and in the works of

his hands, and Locrus gave him a city and a people

to govern ; and strangers gathered themselves to-

gether unto him from Argos and Thebes, from Arcadia

and Pisa; but, among the new settlers, he chiefly

honoured the son of Actor and Aegina, Menoetius.

It was the son of Menoetius ^ who went with Atreidae

to the plain of Teuthras, and stood alone beside

Achilles, when Telephus turned to flight the valiant

Danai, and made onslaught on their ships beside the

sea ; so that a man of understanding might clearly

discern the warrior spirit of Patroclus. From that

time forward the son of Thetis exhorted him never

in murderous war to post himself afar from his own

man-subduing spear.

Would I could find me words as I move onward as

a bearer of good gifts in the Muses' car ; would I

might be attended by Daring and by all-embracing

Power ! I have come at virtue's bidding, and in friend -

ship for the folk, to pay the further honour due to

che Isthmian wreath of Lampromachus, for that the

twain were victors in two events on the self-same

day ; and, afterwards, there were two gladsome

victories at the portals of Corinth,^ and others won

^ Opus. "^ Patroclus. * i.e.. in the Isthmian games.
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rat Se koX ^e^iea^ '^(^apixoartp Kara koKttov 130

Apyei T ecrxeOe kvSo<; dvSpMV, iraU 8' ev ^A0d-
vai<i,

olov 8' ev Mapad(ovi (Tv\aOel<; dyevetcov

90 fievev dycova 7rp6a,3vTepQ)v dfxxf)^ dpyvpiheacnv

(f)(OTa<; 8' o^vpeiret ho\(p

diTTMTi hapbdaaaa

Snjp^ero kvkXov oaraa ^oa, 140

w)palo<i iwv Kal KaX6<; KaWiard re pi^ai^.

dm. h'

95 ra Se Tiappacriw arparw
Oav/jLa(Tr6<} icbv <f)dvT} Zr)v6<; dpxf)! Travdyvpiv

AvKatov,

Kal yfrvx^pdv ottot evhiavov <f)dpfjLaKOv avpdv
TieSXdva

(f)€p€'
crvvStKO^ 8' avrw 'loXaov

TVfjL^o^ elvaXia r 'E/Veucrt? dyXataicnv. 150

100 TO 8e ^va KpdrKTTov ciTrav ttoXXoI Se 8i8aKTal<;

dvOpooTTcov dp€rai<; /cXeo?

oopoucrav dpeaOai.

dvev 8e Oeov creaiya/xevov

ov (TKaiorepov XPVH' €Kaarov. evrl yap aXXat

eV. 8'

105 68(ov 68ol irepa'tTepai,

fjita 8' ov^ dTravra^; dp.p^ Opiyjrei 160

pskera' cro(f>Lat p,ev

altreivai' tovto Se npoa-cfyepcov dOXov,

102 ap4a6ai Bergk, afterwards found in A (mgfcs),

alpuadai Aristides : aveXta-Oai most old mss ; eKfffdai inter-

polated mss (b).

103 &v(v 56 A (mgfcs) : ivtvO^ Si BCD ; dvevOe (b).
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by Epharmostus in the vale of Nemea, while at

Argos he gained glory in a contest of men, and as

a boy at Athens. And, when reft from the beardless

company, what a glorious contest for the prize of

silver cups did he maintain at Marathon, among the

men 1 and, having vanquished those wights by the

cunning skill that swiftly shifts its balance but

never falls, amid what loud applause did he pass

round the ring, a victor in life's prime, nobly fair,

and one who had wrought most noble deeds ! Then

again he seemed marvellous to look upon, amid the

Parrhasian people, at the festival of the Lycaean Zeus,

and also on that day when, at Pellana, he carried off

as his prize a warm remedy against the chilly

blasts ; and the tomb of lolaus beareth witness to

him, and the shore of Eleusis telleth of his glorious

prowess.

That which cometh of Nature is ever best, but

many men have striven to win their fame by means

of merit that cometh from mere training ; but any-

thing whatsoever, in which God hath no part, is

none the worse for being quelled in silence.^ Yet

some roads lead further than others, and it is not

all of us that can prosper in a single path of work-

Steep are the heights of skill ; but, while offering

this prize of song, with a ringing shout do I boldly

' The contrast between natural genius and imitative

accomplishment is common in Pindar. Cp. O. ii 86 f , and
N. iii 40-42. Natural genius is the gift of God, and is to be
loudh' proclaimed, while skill that is merely learnt is to be
buriwl in silence.
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opdiov wpvaai dapaecov,

110 rovh^ avepa Saifiovia yeydfiev
ev^eipa, Be^ioyviov, opoivr oXkuv,
Aiavreiov t' iv Banl 'IXm5a vlkwv eireare^dvaxre

112 Aldvreiiv r iv Sairl 'IKtdia old mss with slight varia-
tions (mgf) : AidvTe6v r' eV SalO' ts 'l\tdSa B ; A?oi', t(6v t'

(Hermann) «»- Sani, 'lAtaSo (cs).

106



OLYMPIAN ODES IX 109-112

declare that our hero hath by the blessing of heaven

been born with deftness of hand and litheness of

limb, and with valour in his glance—our hero, who,

at the banquet of the son of Oileus, crowned by his

victory the altar of Aias.
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OLYMPIAN X

FOR hAgesidAmus of LOCRI
EPIZEPHYRII

INTRODUCTION

LocRi Epizephyrii, on the south-east coast of the

Bruttian peninsula, was founded by one of the

Greek tribes known as I^ocri, probably by the Locri

Opuntii. It possessed a written code of law, which

passed under the name of Zaleucus (600 b.c). In

477 its independence was seriously threatened by
Anaxilas, despot of Rhegium, but it was saved

by the interposition of Hieron, ruler of Syracuse

{Pylh. ii 35). The victory of the Epizephyrian

Locrian, Hagesidamus, in the boys' wrestling-match

at Olympia, celebrated in the tenth and eleventh

Olympians, was won in the very next year, 476, as

is proved by the entry in the Oxyrhynchus papyrus,

ii (1899), 88, [ay]7;(rt[8a]/xos AoKpos ttTT traXtas TraiS

The eleventh Olympian was produced at Olympia

immediately after the victory ; it was followed by

the tenth, celebrating the same victory at Locri

some time after. It is probably because the later of

the two Odes is longer and more elaborate than the

other that it is placed before it in the MSS.

io8



INTRODUCTIOX

Tlie ode is a debt that has long been due, and
must now be jxiid with interest (1-8). As the wave
washes away the rolling shingle, so this new tide of

song will wipe out the poet's growing debt (9-12).

The praise of the Western Locri, as the liome of

Justice, and of the heroic Muse, and the god of

War (13-16). The praise of the victor's trainer

(16—19), who, with the help of Heaven, can add a

fine edge to native valour (20 f). The joy of the

prize is seldom attained without toil (22 f).

Myth of the origin and the first celebration of the

Olympic games (27-77).

In honour of an Olympian victory, the poet must
now sing the thunderbolt of Zeus (78-83). The
poet's song has come from Thebes at last, like the

long expected heir granted to the old age of some
wealthy sire (84-90). Without song, brave deeds
are in vain, but our victor is sung by the Muses

;

and the poet himself, in his zeal, sings of the famous
tribe of the Locrians, and the victor fair whom he
has seen winning the boys' wrestling-match at

Olympia (91-105).
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X.—AFHSlAAMn
AOKPl? EniZE<|)TPm

nAIAI nTKTH

arp. a!

Toi' ^OXv/juriovLKav avdyvcoTe fiot

^Ap-x^earpdrov iralBa, ttoOi, <f)p€vb<;

ifid<; yiypaTTTai,' <y\vKV yap avru fie\o<i ocpeiXcov

iTTiXeXad^' w Motcr', tiWa ai) koI Ovydrrjp

^AXddeia Aio?, opOa %6/)t*

5 epvKerop -^evheojv

ivLirdv dXiJo^evov.

dvr. a
exaOev yap eTreXOcdv 6 p^iXXcov ')(p6vo^

i/iov Karai(X)(yve ^aOv 'X^pio'i. 10

0/^6)9 Se Xvaai hvvaTo<i o^eiav €7rcp,op.(f)av to/co?

Ovartov. vuv \Jrdcf)ov eXcaaop,€vav

10 oTra Kvp,a KaraKXixrcrei, peov;

OTTa re kolvov Xoyov

<f)LXav Ti,(To/jL€v e? ')(dpLv;

eir. a
ve/iet yap ^ArpeKCLa ttoXiv AoKpoiv Z€(f)vp(,cov,

peXei re a(f)iai KaXXioira
15 Kal 'xdXKeo'i "Apr)'?, rpdire he KvKveia fJidxa kcu

virep^iov 20

9 t6kos Ovarwv old mss (s) : & tSkos avSpuv interpolated mss,

ye t6kos avhpuv Kayser; roKOi ovdrwp Hermann (b), — 6iro5*a>i'

M, — ofiapriuv c ; 6par Sip Schneidewin (CF).

10 and 11 ina mss (bog): 8iro Hermann (m) ; dirq. Bergk
(FS).



X.—FOR HAGESIDAMUS
OF LOCRI EPIZEI*^YRII

WINNER IN THE BOYS' BOXING MATCH, 476 B.a

Read me the name of the Olympian victor, the son

of Archestratiis I Tell me where it is written in my
heart ! For I have forgotten that I owed him a

sweet song ; but do thou, O Muse, and also Truth,

the daughter of Zeus, with a hand that setteth all

things right, put an end to the blame for a broken

promise, the blame for wronging a friend.

Lo, the lingering hours have come from afar, and

have made me ashamed of my deep debt. Yet

paj-ment with usance hath power to do away with

the bitter rebuke of mortal men. Now mark how

the tide of song, as it floweth, is washing the

rolling pebbles ashore ! Mark how we shall pay our

debt as a welcome boon in our praise of the victor's

home

!

In that city of the Locrians in the West, dwelleth

Justice 1
; and dear to her is Calliope, and Ares clad

in bronze. Even the mighty Heracles yielded in his

* Lit. "strictness," "unswerving accuracy," probably an
allusion to the severe cotle of the Locrian Zaleucus.

Ill
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'HpaxXea. irvKTWi 8' iv ^OXv^nridhi vtKojp

Ayr}aL8a/jL0<; <t)9

'A;\^i\et YldrpoKXo<;.

20 Oi')^ai<; 8e k€ (f)vvr dpeTO, ttoti

ireXoopiov op/xdaai /c\eo9 ai^r/p Oeov (tvv iraXafia'

(JTp. 13'

diTovov S" eXa^ov -^uppu Travpol ripe^i,

epyoav irpo iravrcav ^lOTfo (pdo^.

dycova 8' i^aiperov delaai de/niTd Sipaav Aio?,

ov dp^aiM adfiaTi irdp IleX.o7ro9 30

25 ^(op-Siv k^dpidfjiov eKTiaaaro,

eVel Yio(T6i8dviov

7re(f>v€ KTearof dp,v/xova,

dvT.

7re<pve S" Eivpvrov, w? Avyeau XdrpLov

deKOvd' €Ku>v pbiadov inrep^iov

30 TTpuarJono, X6)(p.aiai Se Soicevcrai'i viro KXeoovdv

Bd/xaae koI Keivovi 'HpuKXer]^ e^' oBfo,

OTt TTpOCrde 7TOT€ TipVvdlOV 40

eirepa-av avru) arparov
/iu^ot? rjfievov ' AXiSo<;

MoXtot-e? vTTep^laXoL. kol p,dv ^evaTrdra^;

35 'ETretwz/ ^aaiXev'i oiriOeu

18, 92 'Attjo-. S : 'Ayricr. inss (bm(jfc).

23 ipyoov irph iro.vraiv : irtoiv trpoiravraiv conjectured l)y

Bergk from Schol. in A, airavTwv ruiv irwv rod 0iov.

25 Pce/xaiv AE (^dpiOfMov (mgfc) ; Bwfxip — BDO (s) ; 0wfihv —
C'NO ; fioAiov Headlain ; fiiri 'HpaKKfos interpolated niss,

rightly regarded by b as corrupt.

33 ^/xevov most mss and old scholia (m^FS) : I'l/ufvoi Heyne
(bm^gc).
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battle with Cycnus ; and Hagesidamus, victorious as

a boxer at Olympia, may offer thanks to Has, even

as Patroclus did to Acliilles. When anyone is

bom for prowess, one may, as a man, with the help

of God, whet his keen spirit and prompt him to

great glory. Few indeed have won, without toil,

the joy that is a light of life above ^ all labours.

But the laws of Zeus prompt me to sing that

famous scene of contest, founded by Heracles with its

altars six in number, near the olden tomb of Pelops ;

for Heracles slew Cteatus, the blameless son of

Poseidon, and slew Eurytus too, that he might

forthwith exact from the unwilling and over-weening

Augeas the wage for his menial service ; and he,

even Heracles, lay in wait for them in the thicket

and overcame them below Cle6nae by the roadside
;

for aforetime the haughty Moliones had destroyed

for him his TirjTithian host, when it was encamped in

the heart of Elis. And, verily, not long after, the

faithless king of the Epeians * saw his rich country,

* Or "before"; or "for," "in recompense for" (Christ),
but rph (for avr\) can liardly be defended. Hence the force
of Bergk's conjecture tTtw Ttfto-Kavruv, "for all the years."

* The inhabitants of Elis. Cp. O. ix 58.
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ov iroWov the irarpiha iroKvKreavov vtto arepeSi

TTvpl

TrXwyal^ re (riSdpov ^aOvv el<i o^^^erov arwi
i^oiaav eav ttoXlv.

veiKO^ Se Kpecraovwv

40 airoOead airopov.

KoX Kelvo^ a^ovXia vararo';

a\u>aLO<i avrdaai^ Odvcnov alirvv ovk i^e<f>vy€v. 50

CTT/O. <y'

6 S* dp ev Tiicra eXtrai^ oXov re arparov
Xatav re irdaav Ai09 dXKi/jio<;

45 y/o9 (Tradfjidro ^dOeov d\ao<; rrarpl /xeyta-rrp' irepX

he Trd^ac^i "AXriv fiev 07' iv KaOapu)

SiCKpive, TO he kvkXm irehov

edi]Ke hopTTOv Xvaiv,

rtp.dcrai'i rropov 'AX^eov
dvr. y

fjuerd heoheK dvdKrcov Oeoiv. koI rrdyov

50 K.p6vov irpoaec^dey^aro' rrpoade yap 60

v(t)vufj,vo<;, a<i Olv6fiao<; dp-^^e, j3pe')(ero iroWa
vL(f)dSi. rapra S' ev irpwroyovat reXerd

Trapearav jxev dpa Moipat a-'^ehov

r €^eXey)(^a)v p6vo<i

dXddeiav errjrvfiov

eiT. y
55 '^povo'i. rb he oacpare^ Icov Tropaa) Kare(f>pacrev,

orra rdv iroXepoio hoaiv

aKpodiva hieXiov edve koX Trevraerrjpih^ 07r&)9 dpa 7o

earaaev eoprdv avv ^OXvpumdhi rrpoira

VLKa<^opiai(Tl re.

44 Xaiav (bmgfc) ; \dlav old inss, Keiav interpolated niss ;

A^a^ Ahrens (s).

fT4
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aye, his own city, sinking into the deep gulf of ruin

beneath the remorseless fire and the iron blows.^

Hard it is to rid oneself of strife with them that

are stronger than ourselves ; so even he, by his ill

counsel, last of all found himself captured, and could

not escape falling into deep destruction.

Then did the brave son of Zeus gather all the host,

with the whole of the spoil, in Pisa, and measured

out a holy precinct for his sire supreme ; and, fencing

round the Altis, he marked it off in the open, and

the soil around he set apart as a resting-place for the

evening banquet, thus doing honour to the stream of

the Alpheiis, among the twelve rulers divine. And
he gave a name to the hill of Cronus, for aforetime

it was nameless, while Oenomaiis was king, and it

was besprent with many a shower of snow. But, in

this rite primaeval, the Fates were standing near at

hand, and Time, the sole declarer of the very truth.

And Time, in passing onward, clearly told the plain

story, how Heracles divided the spoils that were

the gift of war, and offered sacrifice, and how he

ordained the four years' festival along w'ith the first

Olympic games and with contests for victors.

1 The Moliones, that is Cteatus and Eurylus, the twin sons

of Poseidon (or of Actor), and the nephews of Augeas king of

the Epeians; hatl attacked Heracles, and had slain in Elis the

host he had brought from Tir3'ns. They hati thus prevented his

exacting the wage due for cleansing the stables of their uncle,

Augeiis. Accordingly, when the Moliones were on their

way back from Elis to the Isthmus, Heracles lay in wait
for them, and slew them near Cleonae. Thereupon, he
marched against Augeas and put him to death. With the

spoil thus acquired, he founded the Olympian games. Cp.
Iliad xi 709, 750 and Pausanias, v 1, 7, and 2.
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60 Tt9 8r) TTOTaiviov

eXa')(e (TT€(f)ai>ov

j^eipeaaL ttoctlp re koX apfiart,

ayciovtov iv 86^a 6eixevo<i ev'xp'i, epyw KaOekoiv;

(xrp. S'

(TTaBiov jji€V apiarevaev evdvv tovov

65 TTOucfi TpeyjiiiV iral'^ o Aikv/u^vlov

Olcovo^' Ik€V Be ^liSeaOev arparbv iXavvcov 6 Be

iTuXa KvSalvcov "E^e/io? Teyeav 80

AopvKXo^ 8' €(jiep6 Trvy/ji,d<i reXo<i,

TLpvvda vaicov rrokuv

dp iTTTToiaL 8e Tcrpaaiv

avr. 8'

70 airo ^lavrtvea^ !la/xo9 odXtpoOiov

ciKOVTi ^pdarwp eXaae (jkottov

fjbdKO<i 8e l^LKev<i eBiKe irerpw %e/9a KVK\o)aai<i

uirep aTravTcov, kol avfi/jba-^La Oopv^ov
irapaidv^e fieyav' ev S' eairepov 90

€(f)\e^ev evaiin8o<i

75 aeXdva^; eparov <pdo<;.

eV. 8'

deiBero Be irdv Tep,evo<i repTrvatai 0a\iat<;

TOP eyKOdfjiiov dfi.<f)l rponrov.

dp')(ai<i Be 7rporepai<; eTro/xevoi Kai pvv eirwpvfjblap

XdpiP
^

PL/caf; djepco^ov, KeXaBrjcrofieOa ^poprdp

.

80 Koi TTvpirdXapLOP ^eXo<;

OpaiKTVTTOV zito?,

€P diraPTL Kpdrei

aWcopa Kepavpop dpapora.

72 Se Ni/csus Meineke 1845, since found in A and scholium
(mgfcs) :

5' 'Ei'i/ceus most mss (b).
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OLYMPIAN ODES X 60-83

Tell me who it was that won the primal crown with

hands or feet or chariot, when he had set before his

mind the glory of the games and had attained that

glory in very deed ? In the stadium the bravest in

running a straight course with his feet was Oeonus,

son of Licyinnius, who had come from Midea at the

head of his host. And in rvreslimg, it was Echemus

who gat glory for Tegea. And the prize in boxing

was won by Doryclus, who dwelt in the city of Tiryns ;

and, in the car of four horses, the victor was Samos of

Mantinea, the son of Halirhothius. Phrastor it was

who hit the mark with the Javelin, and Niceus, who,

with a circling sweep of his hand, excelled all others

in flinging afar the freight of stone ; and all the

friendly host raised a mighty cheer, while the lovely

light of the fair-faced moon lit up the evening, and,

in the joyous festival, all the precinct rang with

song like banquet-music.

And even now, as we follow the first beginnings

of the games, as a namesake song of the victory

proud,^ we shall loudly sing of the thunder, and the

fire-flung bolt of Zeus, the lord of the levin, the

gleaming thunder-bolt that is the fit emblem in

every \ictory -
; and there shall answer to the pipe

* X^'P"' eiraiyvftiav vIkos ayfpwxo^ means ioiSav iieivlKiov or

"^ Thunder was a good omen (P. iv 197), and the thunder-
bolt appears on coins of Elis, and on later coins of the
Western Locrians.
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'^\i8(oaa Se fioXira 7rpo<i KaXa/nov avrid^ei

fjbeXeoiv, 100

ajp. e

85 TO, Trap evKXii AtpKa •^povo) p,€V (f)dvev'

dX)C cSre Trat? i^ aX6')(^ov irarpX

TToOeivo'i iKOVTt veoTarof; to ttoXlv rfhrj, fiaXa Be

ol Oepfiaivei (fyiXoTaTi voov
eVet Tr\ovTO<i 6 Xa^^v iroi/jbiva

eTTUKTOv aXXoTptov,

90 OvdaKOVTi (TTvyepcoTaTO';'

aVT. €

Kol OTUV Ka\a ep^ai'i doiSd<; UTCp,

'AytjcTiSafi, eh 'Ai'^a cxTaOpLov no

dvrip iKTjTaL, Kevea 7rvev(rai<i eirope fiox^m ^pa')(v

Tt TepiTvov. t\v 8' dhveTrrji; re \vpa
<y\vKv^ T avXo<; dvairdcraei ')(^dpLV'

95 Tpe(f)OVTi 5' evpv kXco^

Kopai IliepLSe<; Ai6<;.

CTT. 6

6760 8e crvvecpairTOfievo^i cnrovBa, kXvtov €0vo<;

AoKpoiv dfx,(f)e7r€aov /xeXiTi

evdvopa ttoXlv KUTa^pe'^oav TralS' epaTov <S'>

^ApX^CTTpdTOV 120

100 atvrjaa, top elhov KpaTeovTa %6/309 dXKo,

^(opov Trap ^OXvp^TTCOv,

Kelvov KUTa ^(^povov

Ihea T€ KaXov
copa T€ KeKpapevov, d ttotc

105 dvaiSea Tavvp,i']8ei p,6pov dXaXKe avv K.V7rpoyevel.

87 01 Boeckh (gfcs) : rot most mss (bm) ; n NO.
99 <S'> Moschopulus, Hermann (edd.).

105 fji.6pov Mommsen (gc) : irorfxov (bfs^) ; Oavarov aXmoat all

mss (s^).
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OLYMPIAN ODES X 84-105

the swelling melody of songs, which at last have

come to light beside the famous stream of Dirce.^

But, even as a son born of a wife is welcome to a

father who hath already reached the reverse of youth,

and maketh his heart to glow with happiness, since,

for one who is dying, it is a hateful sight to see his

wealth falling to the lot of a master who is a stranger

from another home ; even so, Hagesidamus, whenso-

ever a man, who hath done noble deeds, descendeth

to the abode of Hades, without the meed of song,

he hath spent his strength and his breath in vain,

and winneth but a little pleasure by his toil ; whereas

thou hast glory shed upon thee by the soft-toned

lyre and by the sweet flute, and thy fame waxeth

widely by favour of the Pierid daughters of Zeus.

I, the while, who am eagerly lending a hand of

help, have taken to my heart the famous tribe of the

Locrians, while I besprinkle with honey a city of

noble sons ; and I have praised the beauteous son of

Archestratus, whom, on that day, beside the Olympic

altar, I saw winning victory with the might of his

hands,—one who was fair to look upon, and was

graced with that bloom which, in olden days, by the

blessing of Aphrodite, warded from Ganymede a

ruthless fate.

^ The fountain of Pindar's Theban home, cp. /. vi 74.
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OLYMPIAN XI

FOR hAgesidAmus of locri
EPIZEPHYRII

INTRODUCTION

The eleventh Olympian was produced at OljTnpia

immediately after the victory won in 476 by Hagesi-

damus of Locri Epizepliyrii in the boys' boxing-

match.

There is a time for all things, a time for winds, a

a time for showers. The time for song is when
victory is won as the reward of toil (1-6). Beyond
the reach of envy is the praise that is thus stored up
for Olympian victors (7 f). This glory the poet's

tongue would fain increase, but God alone makes
victor and poet alike to prosper and be wise (8-10).

To the victor's olive-M-reath the poet will add
the adornment of his song, and will also praise the
race of the Western Locrians (11-15). There, in the
West, the Muses must join the revel, and the poet
avers that the Muses will there find a hospitable,

accomplished, and heroic race. Neither the fox nor
the lion may change his nature (16-21).



XI.—AFHSlAAMn
AOKPri EnizEOTPin

nAIAI nTKTH
arp.

'EfTTfy avdpwTToi's av€/u.cov ore TrXecara

'^prjai^;, ecmv S' ovpavicov vBdrav,

ofjL^piwv TTalhoiv ve<^e\a<s.

el Be avv ttovw ri<i ev Trpdcraoi, fieXiydpve^ vfivoi

5 varepwv dp^a Xoycov

reWeTai koX incrrov opKiov fieydXat^ dperal^.

dvT.

d(f)06vriro<i S' alvo<; ^OXvfnnovLKaif;

0UT09 dyKeirai. rd fxev djjbeTepa

yXwaaa TTOtfiaiveiv ede\ef

10 eK deov S' dv'i]p ao(pai'i dvOel 7rpa7r(,8ea<riv

6flol(i><i.
^^

I'aOi vvv, ^Ap^ea-rpdrov

iral, Tea?, ' AytjaiBafMe, 7rvyfj,a'x^ca<; eveKev

eV.

Koa-jjiov eirl (TTe(f)dv(p ')(^pvaea<i iXata^i

dhvfie\r) KeXaBrjaco,

15 Ze(f)vpLO)v AoKpcbv yevedv dXeycov.

2 f. vSdrwv, ofifipitav iraiSaiv v«p(\as Wilamowitz (s) : Wotwi'

on^ia>v, iraiSaiv veipeXas vulgo.

5 apxa A (mgcs) : apxa\ the other old mss (bf).

10 irpaTriSeffffiv dfxolxas from lemma in scholia to BC (gcs) :

irp. bjxSis Siv CNO (m) ; iarafi irp. Mosohopulus (bf).

15 Z€<pvplup Boehmer (s) : rwv 'Eiri(. mss (edd.).



XL—FOR HAGESIDAMUS
OF LOCRI EPIZEPHYRII

WIXXER IX THE BOYS' BOXIXG MATCH, 476 b.c.

There is a time when men welcome the winds,

and a time when they welcome the waters of

heaven, the rain-laden daughters of the cloud. ^ But,

when anyone is victorious by aid of toil, then it is

that honey-voiced odes are a foundation for future

fame, even a faithful witness to noble exploits.

Far beyond envy is the praise that is thus stored

up for victors at Ol^inpia ; and such praises my
tongue Avould fain feed and foster ; but by the gift

of a god alone doth a man flourish for ever, as thou

dost, with wisdom of heart.

For the present rest assured, Hagesidamus, son of

Archestratus, that, for the sake of thy victory in

boxing, I shall loudly sing a sweet strain that shall

lend a new grace to the crown of the golden olive,

while I duly honour the folk of the Western

^ Similarly the clouds are called the "rain-bearing
maidens " in the Clouds of Aristophanes, 298.
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€v6a crvyKO)/j,d^aT' iyyvdaofiai

v/Mfiiv, 0) Motcra/, ^vyo^cvov (XTparov

firjS' direLparov koXcov,

aKpoaocpov Se kol al')(fxaTdv tK^i^eaQai. to yap
20 e/jb<pv€<i OVT aWcdv dXcoirr]^ 20

OUT ipL^pofjLOi Xeovres SiaWd^avro r)6o<;.

" 17 v^li|xlv Jongh (gcs) : /at) fiiv mss (bf), hi] viv (m).

19 8e EF (Borc) : re ABCD (ms).

21 SiaWa^avTo, gnomic aorist, Lehrs (s) : 5ioAAa|oi)/To

{hv C supra) mss.
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OLYMPIAN ODES XI 16-21

Locrians. There join, ye Muses, in the triumpli-

song ; for I shall pledge my word to you that we shall

there find a race that doth not repel the stranger,

or is unfamiliar with noble pursuits, but is wise

bej'ond all others and warlike too ; for neither the

tawny fox nor the roaring lion changes his inborn

nature.



OLYMPIAN XII

FOR ERGOTELES OF HIMERA

INTRODUCTION
ErgotelAs, when he was forced by political faction

to leave his native city of Cnossus in Crete, settled at

Himera in Sicily. He reached Himei'a during the

war waged from 478 to 476 between Hieron of

Syracuse, and Theron* of Acragas (not between
Hieron and Gelon, as wrongly stated by the Scholiast).

The Ode assumes that Himera is now free, and the

victor has there acquired the right of citizenship

and that of holding land (Cp. Freeman's Sicily, ii

300).

Crete, his native island, was famous for its runners

(Xen. Ajiab. iv 8, 27), and the Cretan exile, after

winning races at the Pythian and Isthmian games,

won the long-race at Olympia in 472, the event

celebrated in the present Ode. He was again

victorious in 468, and twice at Nemea (Pausanias, vi

4, 11).-

The long-race is variously stated to be 7, 12, 20,

or 24- furlongs (i.e. three miles). This last was

probably the length adopted at Olympia.

The poet prays that Himera may be blessed by
Fortune— Fortune wlio guides ships and wars and
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INTRODUCTION

councils (1-5). Men's hopes are like ships tossed

up and down at sea (5-9). The future is unseen

;

pleasure passes into p>ain ; and a sea of troubles into

peace profound (10-12). If the victor had not been
driven from his home in Crete, he would merely have
been cock of the walk at home, whereas now he has

won prizes in the great games of Greece, and has

exalted his new home of Himera, where he dwells

amid broad acres of his own (13-19).

In 1. 19 the victor's new home of Himera is

described as "the hot baths of the Nymphs." This
is an allusion to the hot springs, which, at the
bidding of Athene, the Nymphs of the land caused
to burst forth for the refreshment of Heracles. It

is from these hot baths, or Thermae, that Himera
derives its modern name of Termini. Cp. Freeman's
Sicily, i 59, 77, 417.
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XII.—EPrOTEAEI IMEPAin
AOAIXOAPOMfl

aTp.

Aiacrofjbai, iral 7ir)vo^ ^EXevOepiov,

'IfjLepav evpvcrdeve a/x(f)t7r6X6i, acoTeipa Tv^(a.

rlv yap iv ttovtu) Kv^epvoivrai doal

va€<i, iv ^e/30"&) re Xai\jr^]pol TToXe/JiOt

5 Kuyopal ^ov\a(f)6poL. aX ye fxev avSpMV

TToW' dvQ), TO, 8' av Kara) yjfevSr) /xera/xcovia

rdfjivoicrai kvXlvBovt iXinSe^'

avT.

avjx^oXov 8' ov TToy ri<; e'iTij(j9ovi(ov lo

'TTiarbv d/jb(f)l irpd^LO^ iaaop,€va<; evpev OeoOev

TOiv he p,eXX6vTcov Terv(f>Xoivrai, (fypaSai.

10 TToXXa 8' dvdpo)7roL<; irapa yvdip.av eireaev,

e/jLTraXiv fiev Tep-\\no<i, ol K dviapal<i

dvTLKvpaavTe<s ^dXai^ ecrXov ^aOu 7rt]p,aro<i ev

piKprp TTeBd/jiecylrav xpovco.

eiT.

vie ^iXdvopo<;, r/roi koI red k€V,

ev8ofid'^a<i dr dXeKrwp, avyyovw irap earia 20

15 uKXerj^i ri/jbd KaTe(f)vXXop67]a€ ttoScov,

el fiT] ard(Ti.<; dvTidveipa Kv(oai,a<i dfiepae Trdrpa'i.

vvv 8' ^OXvpbTTia crTe(f)av(oadp,evo<i

KOi St9 eK Tlvd(ovo<i ^ladpol r, 'E/07OTeX69,

deppbd l>ivp,(f)dv Xovrpd ^aard^€i,<;, ofitXecov Trap*

OLKeiai^i dpovpaa.
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XII—FOR ERGOTELES OF HIMERA
WIXVBR IN THE LONG FOOT-RACE, 470(?) B.C.

Daughter of Zeus the Deliverer! thou saving

goddess, Fortune ! I pray thee to keep watch around
mighty Himera ; for, at thy bidding, SAvift ships are

steered upon the sea, and speedy decisions of war
and 'counsels of the people are guided on the land.

V^erily, the hojies of men are tossed, now high, now
low, as they cleave the treacherous sea of fancies

vain. But never yet hath any man on earth found a

sure token sent from "heaven to tell him how he shall

fare in the future, but warnings of events to come
are wrapped in gloom.

Full many things have befallen man, of which he
little dreamed, bringing, to some, reversal of delight,

while others, after battling with a sea of troubles,

have, in a short space of time, exchanged their

anguish for the dee{>est joy.

Son of Phihinor ! like some Chanticleer, who is

courageous at home alone, the fame of thy swift feet

would have shed its foliage ingloriously beside thy
native hearth, had not hostile faction bereft thee
of thy Cnossian fatherland. And now, Ergoteles

!

having won a wreath once at Olympia, and twice
from Pytho, and at the Isthmus, thou art exalting
the hot baths of the N}Tnphs, while dwelling near
broad acres all thine own.
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OLYMPIAN XIII

FOR XENOPHON OF CORINTH

INTRODUCTION

The father of Xenophon of Corinth won the foot-

race at Olynipia in 504 B.C. Xenophon himself is

now lauded as having (in 464 b.c.) performed the

unprecedented feat of winning the stadium and the

I)entathlon on the same day. The stadium was the

short foot-race of about 200 yards ; the length of

the Olympic stadium was just under 630 feet.

The pentathlon was a contest including five events,

which Simonides enumerates as dX/xa, iroSoiKeirjv, 8l(tkov,

oLKovra, TrdXrjv. The actual order of the events was
probably foot-race, long jump, discus, javelin,

wrestling. Victory in three events was sufficient,

but not necessary. ' If no competitor won three

events, or if two won two events, the prize was
probably decided by taking account of second or

third places in the several results (E. Norman
Gardiner, Greek Athletic Sports and Festivals, 1910,

p. 370).

The praise of the victor's family is bound up with

the praise of Corinth (1-5), the dwelling-place of

Law and Justice and Peace (6-10). A noble theme
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IN^TRODUCTION
•

must be treated with truthful courage (11 f).

Corinth is famed for athletic prowess and inventive

spirit : it has invented the dithyramb, the bit, and
the adornment of the pediment with the eagle.

It is the home of the Muses and of the God of War
(1 3-23). May Zeus preserve the people, and welcome
the triumphal chorus in honour of Xenophon's victory

in two events, which have never before been won on
the same day (24-29). Victories previously won by
Xenophon (29-34), and by his father (35-40), and
his family (40—46). These victories are as countless

as the sand of the sea, but it is now time to make
an end of this theme (47 f) ; and thus the poet
returns to the praise of Corinth, and of the famous
Corinthians, Sisyphus, Medea, and Glaucus (49—62).

The myth of Bellerophon (63-92). But the poet
must not hurl his javelins too often ; he therefore

cheeks himself (93-95), and returns to the successes

won by the victor's house ; ending with a prayer
that it may continue to prosper (96—115).

»3i



XIIL—HEN04>nNTI KOPINOIfl
2TAAIOAPOMn KAI nENTAeA^

(TTp. a
TptaoXvfnriovi/cav

€7raiv€(ov OLKov a/xepov ciaToi'i,

^evoiai Be Oepdirovra, yvcoaopui

rav oX^uav IK.opivdov, ^laOpiov

5 irpoOvpov JIoT€i8dvo<;, ayXaofcovpov.

iv ra 'yap Kvpopla vaiei, KaaiyvrjTai, re, ^d9poi>

irdXicov da<pa\€<;-,

AiKa Koi op6Tpo<po<; ^Iprjva, Tap,iat, dvhpdai
ttXovtov, 10

')(^pv(T€ai iraiSe^i ev^ovXov Be/ifTO<f

dvT. a
edeXovTL 8' dXe^eiv

10 "T^piv, K.6pov parepa dpacrvpvdov.

e')(co KuXd re (f>pdaai, roXpa re poi
evdela yXcoaaav opvvei Xeyeiv.

dpw^ov Se Kpv'^ai ro crvyyeve<i ^^09.

ijpptv Be, TTtti^e? ^AXdra, iroXXd pev viKa(f)6pop

dyXatav odTracrav

15 uKpai^ dperdl<i vTrepeXOovrcov iepoi<i ev dedXoL<i, 20

TToXXa B ev KapBlai^ dvBpwv e^aXov
iv. a

^Upai TToXvdvOepoL dpyaia cro(f)i,crpad\ dirav S'

€vp6vro<i epyov.

7 duSrpocpos (Ambrosian recension) Elpiiva (mgcs) : 6v6-

rpovos (Vatican recension) Elpdva (bf).

ra/jiiai niss (bgfc) : to/J' Ahrens (ms).
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XIII.—FOR XENOPHON OF CORINTH
WINNER IX THE SHORT FOOT-RACE AND IN THE

PENTATHLUM, 464 B.a

While I laud a house, thrice victor at Ohonpia,

gentle to her own citizens, and kindly to strangers,

I shall take knowledge of prosperous Corinth,

portal of Isthmian Poseidon, glorious with her noble

youths. Within her walls dwelleth Law, and her

sisters, the firm-set foundation of cities, even Justice

and Peace that is fostered beside her, those guar-

dians of wealth for man, the golden daughters of

Themis, who excelleth in counsel ; and they are

resolute in repelling Insolence, the bold-tongued

mother of Surfeit. Fair is the tale I have to tell,

and courage that maketh straight for the mark
prompteth my tongue to speak ; it is a hard struggle

to quell one's inborn nature.

As for you, ye sons of Aletes ! full often have the

Seasons rich in flowers endued you with the splendour

of victory, while, by your highest merit, ye have ex-

celled in the sacred games ; full often too have those

seasons put into the hearts of men the inventions of

the olden time : but all the fame is due to the first

finder.
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Tol ^Kovvaov TTodev i^€(f)av€v

(Tvv ^orfXara p^a/jtre? SiOvpa/jb/Stp;

20 Tt9 yap [•mreloi'i iv evTCcraiv jxerpa,

rj deoiv vaoicriv olmvoiv ^aaiXea S[8vfMov

iirWriK ; iv Se Moto-' ahvirvoo^, 30

iv h ' Aprj<i avOel vecov ovX,[ai<i al'X^fiaiaiv

dvSpMV.

crrp.

vrrar evpv dvdaaayv

25 '0\vfnrLa<;, d(f)d6v'r]To<i eireaatv

ykvoLo y^povov diTavTa, Zev Trdrep,

Kol TovSe Xaov d^Xa^i) ve/xtov

"SevocfywvTo^i evOvve 8al,fiovo<; ovpov

Se^ai re ol crrecpdvoov ijKcofjbiov reOfiov, rov dyet

irehifov ck Ilicra?, 40

30 irevrdOXo) dfia arahiov vikwv Spofiov dvTe^okrj-

crev

TMV dvrjp Ovaro<; ovrrco ri<i Trporepov.

dvT. ^
hvo 5' avTov epeyfrav

irXoKot aeXivoiv iv ^IcrO/xidSeaaiv

(pavevrw Nep^ed t' ovk dvTi^oel.

29 Te Ambrosian recension (ms) : 5e' Vatican recension
(bgfc).



OLYMPIAN ODES XIII 18-34

Whence was it that the graces of Dionysus first

came to light, with the ox-driving dithyramb ? ^ Aye,

and who was it that, amid the harness of horses,

invented the restraining bridle," or, on the temples of

the gods, planted the twin king of birds P^ And
there the Muse with her sweet breath, there too the

war-god flourisheth with the deadly spears of youth-

ful heroes.

Lord supreme of Ohinpia ! that reignest far and
wide, O Father Zeus ! never, for all time, be thou

jealous of our language, but, ruling this people in all

security, grant a straight course to the fair breeze of

Xenophon's good fortune, and accept from him the

duly ordered triumph-band in honour of his crowns,

the band that he bringeth from the plains of Pisa,

being victor in the five events, as well as in the foot-

race. He hath thus attained what no mortal man
ever 3'et attained before. And two wreaths of wild

celery * crowned him, when he appeared at the Isth-

mian festival ; and Nemea hath shown no unkindly

' In earl}' times, an ox was the prize of the victor in the

dithyramb. Siraonides describes himself as the winner of
" fifty-six bulls and tripods." Frag. 145 (202).

2 In the rest of this ode, Pindar never directl}' names the
" restraining bridle,'' or bit ; but resorts to a series of happy
periphrases :— " a bridle with a golden band" (65), "a charm
for the st«ed" (68), "a wondrous thing" (73), "a golden
tamer of the horse's temper"' (78), and "the gentle

spell" (85).
^ i.e. placed the eagle, as a " finial," on ther top of each

of the two gables or pediments.
"* The crown of fftXivov was given as a prize in the Isthmian

games (cp. N. iv 88, and I. ii 16 and viii 64). aiXivov is

best identified, not with " p-irsley," Petrosdinum sativum,
but with "wild celery," Apiiim graveolens. The river and
the town Seliniis in Sicily derived their name from the wild
celery which grew plentifully on the banks of the river

(Head's Hi'<toria Nunwnim, p. 146, ed. 1887).
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35 TTaTpo<i Se %e<Tad\ov iii ^A\<p€OV

peeOpoiaiv atyXa iroScov civaKeirai,

TlvOoi r ^^(ec crTaStov Ttfiav BiavXov 0WiX,ia> aficf)^

evi, firjvo'i Te oi 50

TtovTov KpavaaU ev WOdvaicn rpla epya TToBapKT}^

a/xepa drJKe KaWiaT afx(f)i Ko/jiai.'i,

40 'EiXXwria 8' eTrra/cf?* iv 8' d/ji(j)id\oicn IloT€i8dvo<i

redf^occnv

TlTOioScopo) avv TTarpl fxaKporepai

Tep^lrla 0^ eyjrovr' ^Fjpinfiw r doihai. 60

ocrcra r iv AeX^oiaip dpitnevaare
rjhe xopTOL<i ev Xeovro'i, 8TjpL0/xai iroXeaiv

45 Trepl irXt^OeL kuXmv, co? fidv aa(f)€'i

ovK dv elSelrjv Xejeiv jrovridv yjrdcficov dpiOpbOV.

arp. J
eirerai S' iv eKdaro)

fierpov' vorjaai 8e Kaipo^ dpicTTO^.

iyci) Se iSto<; iv koivm aTaXel'i

50 [xrjrLV re <yap{)wv TraXaiyovcov 70

iroXefiov t iv r)p(t)taL<i dperalaiv

ov yjreuaofz dfi(f)l K.opivOa), Xi'Crvcpov fiev irvKVorarov

7raXd/jiaL<i d><; deov,

KoX rdv 7raT/909 dvria ^h'jheiav OefJbevav ydfiov

avra,

vai (T(i>Tei0iv ^Apyol koI TrpoTToXoi^.

dvT. y
55 ra Se kul ttot iv dXKo,

irpb AapSdvov rei^eaiv ihoKrjcrav

ctt' dfi^oiepa fxa')(^dv rdp,veiv TeXo9, so

42 repxpUs 0' — iplrt/j.oi t' mss, corrected by Erasmus
Schmid. fypoi'T' mss (iMGFCS) : (o-ttovt' Bothe (b).
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OLYMPIAN ODES XIII 35-57

mood ; and, at the stream of Alpheiis, is stored up

the glory won by the swift feet of his father, Thes-

salus. At P}-tho, he hath the fame of the single

and the double foot-race, won within the circuit

of the self-same sun ; and, in the same month, at

rockv Athens did one swift day fling o'er his hair

three fairest crowns of victory, and seven times was

he victorious at the festival of Athena Hellotis.

In Poseidon's games betwixt the seas, too long

would be the songs which shall attain to all the

victories won by Terpsias and Eritimus, with their

father Ptoeodorus ^ ; and, as for all your prowess at

Delphi, and in the Lion's haunts,"^ I am ready to

contend with many as to the number of your prizes
;

for, in truth, I could not have the skill to tell the

number of the pebbles of the sea.

Yet measure due is meet in all thmgs, and the

fitting moment is the best aim of knowledge ; but I,

in the fleet ofthe common joy, setting forth on a course

of my own, and telling of the craft and the warrior-

worth of the men of yore, shall, in the tale of heroic

prowess, truly speak of Corinth. I shall tell of

Sisyphus, who, like a very god, was most wise in his

counsels ; and of Medeia, who resolved on her own
marriage against her father's will, and thus saved the
ship Argo and her seamen. And, again, of old, in

the fight they ^ were deemed to decide the issue of

battles on either side, whether they were essaving,

* We niiglit naturally suppose that Ptoetklorus was the
father of Terpsias and Eritimus ; but the scholia make
Ptoeodorus (son of Thessalus) a brother, and Eritimus a son
or grandson, of Terpsias.

- Nemea. ' Corinthians, implied in the context.



PINDAR

Tol fiev jevei (plXo) avv 'Aryoeof

FXevav KO/jLi^ovr€<i, ol S' diro irafMirau

60 eip'yovT€<;' Ik hvKia^ 5e V\avKOV eXOovra rpofjieov

AavaoL Tolai fxev

e^ev^CT iv acTTei Tleiyoai^a? a(j)€T€pov Trarpo'; ap-^av

Kol ^advv KXdpov e/jifiev koX p^e'yapov'

iiT. 7'

09 ra? o<f)t,(oS€0<i vlov ttots Fopyovo^; rj ttoW' ap,<pX

Kpovvol<i 90

Udyaaov ^ev^ai iroOewv e-jradev,

65 irpiv ye ol ')(^pvadp.'irvKa Kovpa ')(clK,lvov

J\aWa<i rjveyK' e^ oveipov S' avruKa
Tjv vrrap' cfxovaae 8'* '"' Ei;Sei<?, AloTdSa ^aaiXev;
dye (^iXrpuv toS" iTnreiov SeKev,

Kal Aapatcp viv Ovoiv ravpov dpydvra irarpl

arp. h'

70 Kvavaiyl<; ev opcfyva 100

KvcixraovTi ol jrapdevos roaa elirelv

eho^ev dvd 8' indXT opdw ttoSI.

TrapKei/xevov 8e crvWa/Smv repa^,

e'TTi'Xciipiov pdvTiv dapevo<i evpev,

75 Sel^ep re KoipavlSa Trdcrav reXevrdv 7rpdyp,aT0<i,

«9 t' (wd ^a)p,a) 6ed<i

Kond^aro vvkt dirb Keivov ')(p^crio<i. co? re ol

avrd
Zr}v6<; iyyeiKepavvov Trat? eiropev 110

avT. o

BafiacTLcppova ^^pva-ov.

evvrrviw S' a Td^iara TriOecrOai

80 KcXijcraro p.iv, orav S' evpva-devel

79 S E (mgfcs) : ws Byzantine mss (b).
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OLYMPIAN ODES XIII 58-80

w ith the dear son of Atreus^ to recover Helen, or

were steadfastly opposing the attempt. And the

Danai trembled before Glaucus, Avhen he came

from Lycia, while he boasted before them that in the

citv of Peirene lay the rule and the rich inheritance

and the hall of his own ancestor ; who verily suffered

sorely when he was eager to bind beside the spring

Pegasus, the son of the snake-girt Gorgon, until at

last the virgin Pallas brought a bridle with a golden

band, and the dream became a vision of broad day-

light, and she said :
—" Sleepest thou, son of Aeolus ?

Come I take this to charm thy steed ; and, sacrificing

a M'hite bull, bring it into the presence of thy grand-

sire, the tamer of horses." ^ Such were the words

which the queen of the dark aegis seemed to say to

him as he slumbered in the darkness ; and at once he

leapt to his feet, and seizing the wondrous thing that

lay beside him, he gladly went and found Polyidus,

the seer of that land, and told the son of Coeranus

the whole story,—how that, at the bidding of the

seer, he had laid him down to rest for the night on

the altar of the goddess, and how the very daughter

of Zeus who hurleth the thunderbolt had given him

tliat golden tamer of the horse's temper. And the

seer bade him with all speed do the bidding of the

dream ; and, when he sacrificed the strong-footed

^ Bellerophon's father, Aeohis, was a reputed son of

Poseidon.



PINDAR

KapTaiTToK avapvrj Veaoy^co,

defjbev 'iTTTTta ^cofibv ev6v<i 'AOdva.

reXet he 6eS)v 8vva/M<; koI rav Trap" opKOv Koi

TTupa eXiriha Koixpav Kjiaiv,

TjTOi Koi 6 Kaprepo^ opfxalvcov eXe HeWepo-
(povra'i, 120

85 (pdpfiaKov irpav relvcov d/x.cf)l jevvi,

eV. S'

tTTTTov TnepoevT' dva/3d<; 8' ev9m evoirXia

avv he Kelvcp Kai iror ^Afia^oi'lScov

aldepo<i yj/vx^pa^ diro koXttcov epij/najv

To^orav ^aW(i)i' yvvaiKetov arpaTov,

90 KoX ^ifiatpav nrvp irveoiaav kcu ZoXv/xovi

eirec^vev.

SiacrcoTrdao/iial ol /nopov ijco' 130

Tov 8' ev OvXvfiTTQ) (pdrvai 2jr)vo<i dp^aiat

SeKOVTUl.

(XTp. e

€/jL€ S' evOiiv aKovrcov

levra pofijSov irapd ctkottov ov ^prj

95 TO, TToWd /SeX-ea Kaprvvetv 'yepoLV.

Motcrat? <ydp dyXaodpovot^ eKcov

^OXi'yaLdihaLcriv t' e^av eiviKovpo^.

^laOfiol rd t' ev Neyu-ea iravpo) eirei drjam (l)avep

d9p6\ dXaOrj^ re fioi 140

81 avapvr] old mss (mgfs*) : avepvrj lemma of scholium,

corrected b}' Drachmann (dcs').

83 TfAei 5e most mss (mgfcs) : reAeT D alone (b).

88 i^uxpas mss (bmgfc), \pvxpciv 3. epT^jUctfj' Hermann
(go) : epii/xov mss (BMFS).

97 ewlKOvpos. 'lo-dfiol—Ne/xea iravpcfi M in notes (GFCS)

inlKOvpos 'icrd/j.o'i—Ne/uea. iravpai 8"' (B and M in text).
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OLYMPIAN ODES XIII 81-98

beast to the Lord of the earth, straightway to

dedicate an altar to Athene, the goddess of horses.

Now the power of the gods maketh that which one

would vow to be impossible and beyond all hope, a

light achievement. Verily, even so the strong Bellero-

phon, after all his eager striving, caught the winged

steed, solely by stretching athwart his jaws that

gentle spell ; and, mounting on his back, at once he

played the weapon-play in his brazen armour ; and,

riding on that steed, he assailed from the lonely

bosom of the chill air that army of womankind,

the archer host of Amazons ; and even slew the

fire-breathing Chimaera, and the Solymi. I shall

pass in silence over his doom ; but Pegasus hath found

his shelter in the olden stalls of Zeus in Olympus.

But I, while casting my javelins straight with a

whirl must not miss the mark in plying my many
darts with the might of my hands.'^ For gladly have

I come, as a champion of the Muses enthroned in

splendour, and also of the race of Oligaethus. As
to their victories at the Isthmus and at Nemea, with

a few words shall I make all of them manifest ; and,

* irupii oko-k6i', " beside the mark," is taken with oh xph by
the scholia, and by Thiersch, Dissen, Mezger, and Gilder-
sleeve. Any praise (like further details on the mythical glories
of Corinth) that is not directly aimed at the victor, is a dart
that goes beside the mark, irapa aKo-rhy (rendered "by the
mark ") is, however, taken by Fennell witli tvdvv aKovTwv
l4vTa {t6fi.Bov. But irapa. ffKorhf is best placed in the second
clause, where it is naturally contrasted with eiiOvv in the fii-st.
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e^opKO^ iirecrcrerai e^rjKOvraKt Brj a^(f)OT€p(o6ev

100 a8vj\(oaao<; ^oa KdpvKo<i icrXov.

avr. e

TCL S' ^OXv/MTTLa avTwv
eoLKSv i]Br) TrdpoiOe \eke')(6ai'

TO, T iarcrofxei'a tot av (pairjv aa^i^;'

vvv 8 eXnrofiai /xev, iv dew je fxav

105 Te\o<;' el 8e haifKov yeveOXio'i epiroi,

Ai Tovr ^^vvaXiw r eKhdoaopLev irpdacreLV. ra 5'

eV 6<ppvl Uapvaaala 150

ef • "Apjet 0^ 6aaa koX iv ^)r]^ai<}, oaa t' ^Apxaaiv
dvdaacov

fiaprvpr]aei AvKaiov ^wpo^ dva^,

eir. e

YleWavd re koX ^ikvmv koX Meyap' AiaKcSav t'

evepK€<i dXao^,

110 a t' 'EA-eivcTiif kuI XiTrapd MapaOcov,
Tui 6 utt' AtTi^a? v^lrlX,6(f>ov KaWnrXovTOL
TToXie^, d r l^v^otw koX irdcrav Kara 160

'EWa8' evp7]aei<i epevvoov fxdaaov' rj a)<; iBefiev.

dva, KOV(f)Ot,(Tiv eKvevaat iroaiv

115 ZeO riXet , al8(o SlSoi Kal rv^av repirvSiv

yXvKetav.

99 Si) dix(p. BMGFC ; Sr]/j.cf>. s ;
8' d/xcp. old mss.

103 rd r Vatican recension (gfcs) : to 5' Ambrosian
recension (um).

106 f. napvaaala. «'|- BG and scholium ei,dKLS (gs) : X\ap-

vaffia. (V NOB (bfc). Tlapvaala, €| apar- iv "Apye'i Ktiy

&7}fiats M.

107 'ApKdatp avdaawv old mss (s^, 'ApKaffi fidaaais S^) :
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OLYMPIAN ODES XIII 99-115

as a true witness under solemn oath, the sweet-

tongued voice of a goodly herald, heard full sixty

times at both places, will ratify my words. As for

the victories won by them at OljTupia, they have,

nieseems, been already mentioned, and, of those in

the future, I could tell clearly in the days to come.

For the present I cherish hope, howbeit the issue is

in God's hand ; but, if the good fortune of the house

have free course, we shall leave this to Zeus and

Enyalius to accomplish. And the prizes won beneath

the brow of Parnassus, six in number, and, all in

Argos,and in Thebes, and all that shall be witnessed

by the royal altar of the Lycaean mount that ruleth

over the Arcadians, and by Pellana, and Sicyon, and

Megara, and the fair-walled precinct of the sons of

Aeacus, and Eleusis, and fertile Marathon, and the

cities beauteous in wealth beneath the lofty crest of

Etna, and Euboea,—aye, even throughout all Hellas,

you may search and find them too many for the eye

to view. Get thee up and swim away with nimble

teet ! and do thou, O Zeus, the giver of perfection,

iirant reverence and the sweet good-fortune of a

liappy lot.

' ApKtia' aviaawv interpolated niss ; "ApKoj avdffaasv Hermann
' BG) ; 'Apfcotri*' aatrov lA, — ia-auv C, — ajOKuv F.

114 i»a Pauw, and Kayser with old scholia (bgfcs*) : aAXo
inss (MS^).

114f, -woaiv ZfvriKfi, (mgfcs) : -Koaiv, ZevriXfi- (b).
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OLYMPIAN XIV

FOR ASOPICHUS OF ORCHOMENUS

INTRODUCTION

Orchomenus in Boeotia was a most ancient city.

It was the Iiome of the primeval Minyae, and the

Graces were there worshipped from the earhest

times. The Ode is a brief processional hymn, mainly

in honour of the Graces. The Scholiasts state that

the victor won the short foot-race for boys at Olympia
in 01. 76 (476) or 01. 77 (472), but these Olympiads,

and also Ol. 75^ 78, 79, are already assigned to other

victors. 01. 76 is probably a mistake for 01. 73

(488 B.C.).

The Graces are invoked as the queens of Orcho-
menus, and as the givers of all blessings ; they are

enthroned beside the Pythian Apollo (1-11). Each
of them is next invoked by name. The aid of

Thalia has won the event* which has made the city

of the Minyae victorious at Olympia (15-18). Echo
is bidden to bear the glad tidings to the father of

the victor in the world below (11-22).
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xiY.—Atnuixa opxoMENia
2TAAIEI (ttoiS! KXeoSd/xov)

(XTp. a
K.a^taL(ov vSdrcov

Xa^oiaai, aire vacere KaWiTrcoXov ehpav,

6i \i7rapd<i aoihifiot ^aa-iXeiai

Xaptre^ ^Op-^ofi€vov, TraXaiyovcov M.ivvaj^ eiri-

(TKOTTOl,

5 kKvt , evret ev')(Ofxat. crvv yap vfip^iv to, Tspirva

Kol

ra yXvKe averat TrdvTa ^porot<i,

el cT0(f)6<;, el Ka\6^, e'i ti<; dy\ao<; dvijp. lo

ovSe yap deol (refivdv Xapircov drep

KOipaveoiaiv x^pov'i ovre halTa<i' dXkd irdvTaiv

rafxiai

10 epycov iv ovpavS), 'x^pvaoTo^ov defievav rrapd

Uvdiov WttoWcovu Op6vov<i,

devaov ae^ovTi wajpo'i ^OXvfiTrioio Tifidv.

arp. /9'

<&)> irorvt ^AyXata
(filKijaLfxo'KTre t Rvcppocrvva, OeSiv Kpanarov 20

15 iralBe'i, eiraKOolre vvv, SaXla re

epacrtfioXTre, ISoicra rovBe Kcopov eV evp^evel Tv^^a

2 aire mss (bmgkc) : rat re Bergk (s).

4 'Opx- most mss (GFO) : 'Epx- two late mss (bms).

6 yXvKe' &u€rai Kayser (GCs) : yXvKea ylverai mss (bmf).

13 S) P (edd. ). irirvtare Vatican recension.

15 iwaKooLTe vvv Bergk (m'gfCS) ; iiraKOoi rh vvvM^: iiraKooi

vvv mss ; e'-Tra/fooj yevov Hermann (k).
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XIV.—FOR ASOPICHUS OF ORCHOMENUS
WINNER IN THE BOYS" SHORT FOOT-RACE 488 (?) B.C.

Ye that have your portion beside the waters of

Cephisus ! Ye that dwell in a home of fair horses

!

Ye Graces of fertile Orchomenus, ye queens of song

that keep watch over the ancient Minyae,^ listen to

my prayer ! For, by your aid, all things pleasant

and sweet are accomplished for mortals, if any man
be skilled in song, or be fair to look upon, or hath

won renown. Yea, not even the gods order the

dance or the banquet, without the aid of the holy

Graces. Nay, rather, they are the ministrants of all

things in heaven, where their thrones are set beside

the Lord of the golden bow, the Pythian Apollo,

and where they adore the ever-flowing honour of the

Olympian Father

O queen Aglaia, and Euphrosyne, that lovest the

dance and song, ye daughters of the mightiest of

the gods I may ye listen now ; and thou Thalia, that

art enamoured of the song and dance, when thou hast

looked ujxjn this triumphant chorus, as it lightly

steppeth along in honour of the victor's good

^ The ancient inhabitants of Orchomenus.
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PINDAR

KOV<pa ^i^covra' AvBot yap 'AcrcoTTt^oi' rpoTTO)

ev re /jbe\€TaL<i aelBoyv e/jbo\ov,

ovveK ^0\v/ji7rc6vLKo<; a Mivveia
20 aev eKari. /xe\avoT€i.')(^a vvv Sofiov

<Pep(r€(f)6va<; e\6\ ^K')(pl, Trarpl Kkvrav (pepoia

ayyeXiav, 30

KXeooa/Jiov ocpp Loota , viov enrrj'; on ot veay

KoXiroL^ Trap €v86^oi<; Iltcra?

iarecpdvcocre kuSl/xcov didXcov irrepolcn ^(aiTav.

22 Vi\t6Zafxov (mgfcs) ; KKevhanov B : KXeoSd/xq) B alonfr,

23 6ii5d|o(s Boeckh (fs) : ehhS^oio mss ; euSJfoi; (mgc).
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OLYMPIAN ODES XIV 17-24

fortune. For I have come to sing tl^e praise of

Asopichus with Lydian tune and with meditated lays^

because, thanks to thee, the house of the Minyae is

victorious in 01)Tiipia.

Now I hie thee. Echo, to the dark-walled home of

Persephone, and bear the glorious tidings to the

father, so that, when thou hast seen Cleodamus, thou

mayest tell him that, beside the famous vale of Pisa,

his son hath crowned his youthful locks with garlands

won from the ennobling games.
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THE PYTHIAN ODES



PYTHIAN I

FOR HIERON OF AETNA

INTRODUCTION

In 476 B.C. Hieron, after transporting all the

inhabitants of Catana to Leontini, peopled it afresh

with 5,000 settlers from the Peloponnesus, and 5,000

from Syracuse, and gave this new city the name of

Aetna. In 475 there was a great eruption of Mount
Etna, described in the course of this Ode (21-28).

In 474 the naval attack of the Etruscans on Cumae
was repelled by the ships of Hieron (72) ; and, in the

3'ear 470, Hieron, as founder of the city of Aetna,

caused himself to be proclaimed as " Aetnaean "
(32)

on the occasion of the Pythian victory celebrated in

this Ode. This victory of Hieron's chariot was won
in the 29th Pythiad, that is, in August, 470. The
same victory is celebrated in the fourth Ode of

Bacchylides.

The lyre or cithern is here invoked as the instru-

ment of Apollo and the Muses ; its music is obeyed
by the dancer's step and by the singer's voice ; even

by the thundei'bolt and the bird of Zeus, and by the

son of Zeus, namely the god of War (1-12).

But Music is hated by all that Zeus loves not, as

by Typhon, pinioned beneath Mount Etna, whence
he flings up jets of unapproachable fire (13-28).
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INTRODUCTION

The jx)et prays for the favour of the lord of

Mount Etna, whose namesake city was glorified on
the Pythian course by its famous founder, when the

herald proclaimed him as the " Aetnaean " (29-33).

This victory is a happy omen for the new city

(33-38). Ajwllo is also prayed to make the land a

land of noble men (39 f).

All the exploits of man are due to the gods (41 f).

Then follow the praises of Hieron, and the prayer

that, like Philoctetes of old, he may be befriended
by a god (43-57).

Let the victory be celebrated by the Muse at the
palace of Hieron's son, Deinomenes, now King of
Aetna (58-60), the city which Hieron has estab-

lished according to the laws of the Dorian race

(61-66). May this harmony between princes and
people abide ; may peace be handed down from sire

to son (67-70) ; and may Zeus keep the Carthaginian
and the Etruscan in their own homes, now that they
have seen the insolence of their ships quelled off

Cumae (71-75) The xictory of Himera is to Hieron
and his brothers what Salamis is to Athens, what
Plataea is to Sparta (75-80).

But brevity is best. Men hate to hear of the
prosperity of others ; but it is better to be envied
than pitied (81-85). Hieron is prompted to keep to
the cause of justice and truth, and to continue to be
generous and kindly (86-92). When men are dead,
it is Fame that reveals their true lives to chroniclers
and to poets. Neither the generous kindliness of
Croesus, nor the cruelty of Phalaris is forgotten.
Good fortune is first

; good fame is next ; and the
wimiing of both is the highest crown (92-100).
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nveioNiRAi

I.—lEPHNI AITNAm
APMATI

arp. a
^pvaea (popfiiy^, ^AttoWqjvo^ koX loTrXoKaficov

cyvv8iKov Moiadv Kreavov Ta<? aKOvei jxev ^dai<i,

a'y'Xata'i ap)(d,

Treldovrai S" aoiSol ad/naaiv,

dyr](Ti'^6p(ov oirorav Trpootfiicov d/j,^o\a<; Tev^rjf

iXeXi^ojjieva.

5 Kol TOP alxP'Cirdv Kepavvov (t/3€vvv€i<;

devdov TTvp6<i. evSei 8' dvd crKdina) Aio'i alero<;,

wKclav TTrepvy' dfKJiOTepcoOev ')(CL\a^aL<i, lo

avr. a
dp')(p<i olfovoiv, KekaivMTTiv 8' evrt oi vecpeXav

dyKvXo) Kparl, <yK.e<^dp(ov ciSij KXatarpov, Kare-

^eua?" 6 Be Kvcoacroyv

vypov VMTOV alcopei, reai'i

10 pLTTotaL fcaraaxop'evo'i. . koI yap ^lard^ "Aprj^,

rpax^^ctv dvevOe Xnrcbv

eyyewv aKfJidv, laivei Kaphiav 20

KdtjMiTi,, Kyfka he kol Sai/juovcov deXyei (f)peva<i,

dfjL^i re AaTolSa ao<^la ^aOvKoXiraiv re

Moicrdv.

eTT. a
oaaa he /Mrj 7re(f>iXr]Ke Zeu9, drv^ovTai ^oav
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THE PYTHIAN ODES

L—FOR HIERON OF AETNA
WINNER IN THE CHARIOT-RACE 470 B.c.

O GOLDEN lyre, that are owned alike by AjX)llo

and by the violet-tressed Muses ! thou lyre^ which

the footstep heareth, as it beginneth the gladsome

dance ; lyre, whose notes the singers obey, when-

ever, with thy quivering strings, thou preparest to

strike up the prelude of the choir-leading overture !

Thou abatest even the warring thunderbolt of

everlasting flame ; and the eagle, king of birds,

sleepeth on the sceptre of Zeus, while his swift

pinions twain are drooping, and a darksome mist is

shed over his bending head, sweetly sealing his

eyelids ; and the bird, as he slumbereth, heaveth

his buxom back beneath the spell of thy throbbing

tones. For even the stem god of war setteth aside

his rude spears so keen, and warmeth his heart in

deep repose ; and thy shafts of music soothe even

the minds of the deities, by grace of the skill of

Leto's son and the deep-zoned Muses.

But all the beings that Zeus hath not loved, are
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HiepiScov atovra, <yav re koI ttovtov Kar ajjuat-

flUKeTOV,

15 o? t' ev alvd Taprdpcp Kelrai, Oecov 7ro\€fiio<;, 30

Tvc^co? eKarovraKcipavo^i' rov ttotc

K.iXiKiov Opeyp-ev ttoXvcovv/xov avrpov vvv ye p,av

rai O' virep Ku/xa? a\LepKee<i o'xdav

'^LKeXia T avTOv TTie^ei arepva Xa'xydevTa' k'kov

5' ovpavia (Tvve')(et,

20 vL(^6ecra Ktrva, irdvere^ ')(^i6vo<; 6^eia<i riOijvw

ajp. /3'

Ta? ipev'yovrai p^ev a-TrXdrov 7rvpo<i djvorarai 40

eK /ii/T^wv irayai' irorap^ol 8' dp^epaicriv puev irpo-

yeovTt poov Kairvov

aWcov ' dX}C iv opcjjvaicriv Trer/oa?

^oiviaaa Kv\iv8opeva (f)\o^ e? ^aOelav (ftepei ttov-

tov irXdKa crvv Trardyo).

25 Kelvo 8' 'A<l>al(Troi.o Kpovvov<; epirerov

heivordrov^ dvairep^Trei' repa^ pbev davp,dcnov

rrpoaihecrdaL, Oavp^a he kclL irapeovTODv

aKovaat, 50

dvT' /S'

olov ALTva<; iv p,e\ap,(f)vWoi<; SeSerai Kopv(f)ai<i

KOI TreSo), arpcopvd Be ')(apdaaoia' anav vSirov

7roriK€KXip,€VOV KevTel.

etrj, Zev, rlv etr) dvSdveiv,

30 09 tout' e^evref? opo<;, ev/cdpTroio yaia<; p,eT(oirov,

rov piev eTTwvvpbiav

KXeivof olKiar7]p eKvSavev ttoXiv

yelrova, Hu^iaSo? 8' iv Bp6p,(p Kdpv^ dveeiire viv

dyjeWcov ^lepwvo^ virep KaXkcviKOv 60

20 waverrjs S.

26 irapeovTU'v CM (mgcs) : iraptSvToiv most mss (bf).
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PYTHIAN ODES I 14-32

astonied, when they hear the voice of tlie Pierides,

whether on the earth, or on the resistless sea

;

whereof is he who Ueth in dread Tartarus, that

foenian of the gods, Typhon with his hundred heads,

who was nurtured of old by the famed Cilician cave,

though now the steep shores alwve Cyme, and SiciW

too, lieth heavy on his shaggy breast, and the column

that soareth to heaven crusheth him, even snow-clad

Etna, who nurseth her keen frost for the live-long

year,—Etna, from whose inmost caves burst forth

the purest founts of unapproachable fire, and, in the

day-time, her rivers roll a lurid stream of smoke,

while amid the gloom of night, the ruddy flame, as

it sweepeth along, with crashing din whirleth rocks

to the deep sea far below. And that monster fling-

eth aloft the most fearful founts of fire, a wondrous

marvel to behold, a wonder even to hear, when men
are hard by ; such a being is he that lieth bound

between those dark-leaved heights and the ground

below, while all his out-stretched back is goaded by

his craggy couch.

Grant, grant, we may find grace with thee, O
Zeus, that hauntest that mount, that forefront of a

fruitful land,—that mount, whose namesake city near

at hand was glorified by its famous founder, when the

herald proclaimed her in the Pythian course by tell-

ing of Hieron's noble victory with the chariot.^ Even

^ The city of Aetna, founded in 474 by Hieron.
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apfiaai. vavaKpoprjroi^ 8' avSpdcn irpoira %a/0i9

ef ttXoov dp^^ofievoi^; 7ro/u,7raiov eXdelv ovpov
eoLKora jdp

35 Kol reXevrd (peprepov vocnov rv')(etv. o he \o>yo<i

ravTai<i iirl avvTvyiai'i hoPav (hepei 70

KoLTTOV eaaeauai crrecpavoiai <viv> tiriroL'^ re

K\VTdv
KoX (Tvv ev(poovot<; OakLaL<; ovufxaardv.

AvKie /cat AdXov dvdcrawv ^ot/3e, Hapvaaaov re

Kpdvav K.aara\iav (jiiXewv,

40 iOekrjcrai'i Tavra vow Tide/xev evavhpov re x^pav.
arp. 7'

€K OeMV 'yap p.a'X^aval Trdcrai l3poTeai<i dperal<i, 80

KoX (Tocfiol teal %e/3crl ^laral ireplyXfoa-a-OL r ecfivv.

dvSpa S' eyoi Kelvov

alvrjcxaL [xevoLVMv ek'nop.aL

firj ')(^a\KOTrdpaov aKOvd^ waeir dycovo<; /3a\elv e^o)

TraXdfjba ooveayv,

45 fxuKpd he pi-^ai^i dfievcracrd dvTiOv;'

el yap 6 7ra9 %/9W09 oX^ov jxev ovtco koI KTedvav

Boaiv evdvvoi, Kafidrcov S' eTrCXaaLV irapa-

(TXOi. 90

dvj. y
T} Kev dfivdcreiev, o7ai<; iv TroXefioiai fxaxat^;

rXdfiovi '^v')(^a Trape/xeiv', dvi')^ evptaKOvro dewv

'TTaXd/j.ai^ Tt/jbdv,

35 Kal T€\evTa (peprepov C^ and scholium (mGFCS) : iv /cal

TtAeuTa DC"^ ; Kav TeXevTo. Moschopulus ; Ka\ reXevrav

(pepnpav B.

37 ffre^dvoicrl <viv> Heyne (BMGFCS) : arecpai'oiaiv old mss;

<yre(t>dvoiffl re vulgo : ffTe<pdi'oifft avv Donaldson.

47 TToXffxoKTi mss (bmgfc) : iroXefioio Bergk (s).



PYTHIAN ODES I 33-48

as sea-faring men deem as their first blessing the

coming of a favouring breeze at tlie outset of their

voyage, for, haply, at the end also, they may win

them a more prosperous return to their home ; even

so doth the thought inspired by his good fortune

prompt the hope that this city will from henceforth

be famous for victorious wreaths and coursers, and

that its name will be heard amid tuneful triumphs.

O Phoebus, lord of Lycia and of Delos, thou that

lovest the Castalian fount of Parnassus, mayest thou

be willing to make this purpose good, and this land

a land of noble men.

From the gods come all the means of mortal

exploits ; thanks to the gods are men wise and brave

and eloquent. And, while I am eager to praise my
hero, I trust I may not fling, as it were, outside the

lists the bronze-tipped javelin which I brandish in

my hand, but may fling it afar, and thus surpass my
foes.^ Oh that all time to come may, even as hereto-

fore, waft him in the straight course of prosperity and

of all the blessings of wealth, and also grant oblivion

of all pains. Then would he recall in what battles

amid wars he once held his ground with steadfast soul,

what time, from the hands of the gods, he and his won
' At the foundation of the Olympic games " Phrastor with

the javelin hit the mark" (0.* x 71); but in the athletic
competitions of historic times, down to about 400 B.C.,
distance was the only object. See A'', vii 71, /. ii 35, and cp.
E. Norman Gardiner's (Jreek Athletic Sports and Festivals,

pp. 339, 347, 353.
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OLov ovTi<i EiXXdvcov hperrei,

50 TrXouTOU crTe(f)dv(o/j,^ uyepco^ov. vvv ye fiav rav

^CKoKTrirao Blkuv e'^eTrwi'

ecnparevdr)' aw 8 dvdjKa viv <f)iXov

Kat Tt? €<bv /j,eya\dv(op ecravev. tpavrl he Aa/u.v60ev

tkKei retpofievov fi€Ta^d(Tovra<i ekdelv lOO

eir. y
ripwa^ dvrideov^ Tlo[avTO<i vlov TO^orav

09 Upidfioio TTokiv TTepaev, reXevraaev re irovovi

Aavaoi<;,

55 daOevel fiev ^/awrt ^aivcov, dWd /noiptSiov rjv.

ovTfa S' 'lefTwvL de6<i opdcorrjp TreXoi

TOP TTpocrepTTovra ')^p6vov, mv eparat Kaipbv

8l8ov<;. 110

Motcra, /cat irdp Aeivofievei Ke\a8i](Tai

TTideo fioi TTOLvdv reOpLTnrwv. ^(dpixa S' ovk dX-

XoTpiov VLKa<^opLa 7raTepo<;.

60 dy eTTeir Airva<; fiacriXec ^iXiov e^evpcofiev vfivov

arp. 8'

T(5 ttoXlv K€Lvav'0eo8fidra) avv eXevdepta

TXXi8o(; (TTddfia<; 'lepcov iv vopoi^ CKTicra . ede-

Xovri 8€ Ilap(f)vXov 120

Kol fidv 'YlpaKXeiBdv eKyovot

6'xj9ai<; viro Tavyerov vaiovTe<; alel fieveiv reOpol-

(Tiv ev Alyifiiov

52 fieTuffaffovras a.non. in Boeckh (m^GS): iJ.eTa\{\)a.(T{ff)ovTas

mss ; /jLerafxeiBovTas BF ; /xeravaffcropTas Wakefield (m'-'c).

62 fKricra'. ideKovTi MGC ; tKTiffae Ot\oPTt BFS : iKTt(T(<T)e{v)

{4)0f\ovTi mss.
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PYTHIAN ODES I 49-64

them honour, such as no other Greek hath gathered,

even a lordly crown of wealth. But now he was
following in the ways of Philoctetes,^ when he was
prompted to take the field ; for, under the stress of

need, even the proud man fawned for his friendship.^

Thus do they say that god-like heroes went to bring

from Lemnos the bowman son of Poeas, who was
wearied with his wound, but who yet sacked the city

of Priam, and ended the toil of the Danai, though he
went on his way with a frame that was weak ; but

thus was it ordered of Fate. Even so, for the time

that is still to come, may God be the preserver of

Hieron, giving him all he desireth in due season.

I would bid my Muse also stand beside Deino-

menes,'' while she loudly praiseth the guerdon won by
the chariot of four steeds. The \-ictory of the sire is

a joy that also concemeth the son ; therefore let us

devise a friendly song in honour of Aetna's king, for

whom Hieron founded that city with the aid of god-

built freedom, according to the laws of the rule of

Hyllus. And the sons of Pamphylus, aye, and verily

of the Heracleidae also, though they dwell beneath
the cliffs of Taygetus, are willing to abide for ever,

^ Philoctetes, son of Poeas, was wounded on his way to

Troy, and was left in the island of Lemnos. He there
remained until the tenth year of the Trojan war, when he
w£is brought to Troy, as an oracle had declared that the city

could not be taken without the arrows, which Heracles had
bequeathed to Philoctetcs.

- "Kyme, hard pressed by the Etroscan enemy, prayed
for help from the lord of Syracuse, whose intervention on
behalf of lx)kroi . . . may have gained him the reputation
of the general defender of oppressed Italiot cities " (Freeman's
Sirily, ii 250). Cp. Diotlorus, xi 51 (474 B.C.), rapayevofxtvuf

rphs airrhv -rp^ffBiuv ix Kvfiris ttjs 'iToAtay Kcd Stofieyuv 0ori0TJ<rcu

To\tyu>vfi(voii inrh Tvppn^vuv OaXaTTOKpaTovvraiv.
' Son of Hieron, and ruler of Aetna.
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65 Acopi€i<;. ea')(ov S' ^Afj,vK\a<i 6\/3ioi,

UivSodev opvvfjievoi, XevKoircoXcov TvvSapiSdv /8a-

OvSo^ot yeiTOV€<;, wv K\eo9 avOrjaev aL')(/j,d<i.

dvT. 8'

Zev reXei , alel 8e roiavrav ^Afjueva ivap vhwp 130

aicrav aarol'i kul ^aaiXevcnv SiaKpCveiv erufxov

Xoyov avOpcoirmv,

crvv TOL riv k€v dyrjrrjp dvrjp,

70 via) T iTTiTeWo/j^vo<i, Bd/Jiov yepatpcov rpdiroL

(TVfX(f>(i)vov €9 dav^iav.

Xiaaofjiai vevcrov, K.povLa>v, dfiepov

6<ppa KUT oIkov 6 ^oivL^ 6 Tvpcravcov t dXd\aTO<i

^XV> vavcrtarovov v^piv IScbv rdv Ttpo

KvfJUl<i' 140

eV. 8'

ola ^vpaKoaioiV a-p-^fd BapuaQevre'^ irddov,

MKVTTopoiv diro vao)v 6 a(f)iv iv irovro) ^d\e0*

dXiKLav,

75 'EXXa^' i^eX/cfov ^apeia^i 8ovX[a<;. dpeofiai

Trap p,€v XaXa/j,lvo<;, ^Adavatwv -^dpiv,

p,Ladov, ev ^Trdpra 8' epea> rdv irpo KidaipMVO'i

fid'X^av, 150

ToiaL M^rjSeioL KUfiov dyKvXoTo^oi,

65 Acopieis E, Bergk (mgf) : Atx>pirjs CD (c) ; c^wplois Her-
mann (b).

70 is G with scholia (mgfcs) ; e^' Moschopulus (b) :

omitted in Vatican mss.

74 8s cr<piv E with interpolated mss (b).

77 rav most mss (s-) : omitted by ^/^ alone (bmfgcs^).
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PYTHIAN ODES I 65-78 -

as Dorians, under the ordinances of Aeginiius.^ They
gat them Amyclae - and pros})ered, sallying forth from

Pindus, those glory-laden neighbours of the Tj-ndar-

idae with their white horses ; and the fame of their

spear burst into bloom.

O Zeus, that erownest all things, grant that the

words of men may with truth assign no less good-

fortune to citizens and kings alike, beside the waters

of Amenas. With thy blessing may he who himself

is the leader, and giveth his behests to his son,

honour the people, and prompt them to concord and
peace.

Grant, I beseech thee, O son of Cronus, that the

battle-shout of the Girthaginians and Etiniscans may
abide at home in peace and quiet, now that they
have seen that their over-weening insolence off

Cumae hath brought lamentation on their ships ^

;

such were the losses they suffered, when vanquished

by- the lord of the Syracusans,—a fate which flung

their young warriors from their swift ships into

the sea, delivering Hellas from grievous bondage.
From Salamis shall I essay to win for my reward
the favour of the Athenians,^ but, at Sjiarta, 1 shall

tell of the battle before Cithaeron,^—those battles

twain in which the Medes Avith cur\'ed bows suffered

sorely ; but, by the well-watered bank of the river

^ There were three Dorian tribes, the Hylleis, the
Paniphyli, and the Dymanes. The Hylleis were descended
from Hyllus, the son of Heracles ; and the other two from
Paniphjlus and Dymas, the sons of Aegimius.

^ An old Achaean town in Laconia, 2i miles S.E. of

Sparta ; finally taken by the Dorians with the aid of the
Theban Aegeidae (cp. /. vii 14).

* The naval battle ofif Cumae, 474 B.C.

* The battle of Salamis, September, 480 B.C.
5 The battle of Plataea, 479 B.C.
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Trapa Se rav evvhpov (iktov 'Ijxepa TraiBeaaiv

vp,vov A€cvo/ji6V€v<; reXeaai^,

80 rov ihe^avT ap,^^ apera, iroX.ep.icov avSpeov

Kapovrcov.

arp. €

Kaipov el (f)de<y^aLO, ttoWmv irelpara (TVVTavvaai<;

iv ^pa')(ei, peiwv eTrerai p^wpoq avdpoii'wwv. airo

jap Kopo'i ap^Xvvet 160

alavrjf; ra-)(eia<i e\'Trlha<;'

acTTcbv S' aKoa Kpv(f)iov Ovpiov ^apvvei paKiar
€(T\oicn,v iiT aWorpLOL'i.

85 aXX' opQ)<i, Kpeacrcov yap oiKTippou (f)06vo^,

p,r) TrapUi KaXd. vcopa hiKaiw 7rr)Sa\i(p crrpaTov

ayjrevSei Se 7rp6<i aKpovt, ^aX/teye <y\a)aaav.

avr. e

et ri Kal ^Xavpov irapaidvaa-et, peya rot

(fteperat ivo

•Trap aeOev. ttoWmv ra/xta? eaar iroWoi papTvp6<;

ap,(^orepoL<i ttlcttol.

evavOel S' iv opyd Trap/mevcov,

90 etirep tl (piXet<; aKoav aheiav alel /cXveiv, p,rj Kupve

\iav hairdvai'i'

i^iei S' oidirep Kv^epvuTa<i dv-qp

[(TTLOv dvep^oev. prj 8o\a>dfj<i, & ^tXo<?, Kephecnv

€VTpd7T\oi<i' 6'in66p,l3porov avxVH'^ 86^a<i 180

eV. e'

olov dTroL')(pp,evaiv dvhpSiv BiaiTav pavvei

85 Kpfffffaiv D V (bmgfc) : Kpeia-ffwi' E ; npfffffou lemma of

one Triclinian ms (s).

92 KfpSeaiv evTpdfrXots Bucheler (s) : icepSfO-iP evrpaireXois

old mss : evrpaneXois KipSecra' Heniiann (bmgfc) ; & <l>l\e

KipSetriv ivrpairiKois C^D^.
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Himeras, (I shall win I'eward) by paying my tribute

of song to the sons of Deinomenes^—the song of

praise, which they won by their valour, while their

foemen were fore-spent.^

If thou shouldest speak in season due, blending

the strands of many themes into a brief compass,

less cavil followeth of men. For dull satiety blunteth

all the eagerness of expectation ; but that which

is heard by fellow-citizens lieth heavy on their secret

soul, and chiefly when it concerns the merits of

others. Nevertheless, since envy is better than

pity,2 hold to thy noble course ! Steer thy people

with the helm of justice, and forge thy tongue on

the anvil of truth ! If any word, be it ever so

light, falleth by chance, it is borne along as a word
of weight, when it falleth from thee. Thou art the

faithful steward of an ample store. Thou hast many
trusty witnesses to thy deeds of either kind.^ But
do thou abide in a temper that bloometh in beauty,

and, if indeed thou delightest in hearing evermore
what is sweet to hear, wax not over-weary in thy

spending. Rather, like a steersman, suffer thy sail

to be set free to catch the breeze. Be not allured,

my friend, by cunning gains ! When men are dead
and gone, it is only the loud acclaim of praise that

surviveth mortals and revealeth their manner of

^ At the battle of Himera, 480 B.C., Gelon, the eldest of

the sons of Deinomenes, held the supreme command (Free-

man's Sicily, ii 189-207) ; but, in the lines of Simonides on
the Delphian tripod, all the four sons, Gelon, Hieron,
Polyzelus, and Thrasybulus, join in recording their share
in the deliverance of Hellas (ib. note on p. 205).

^ Cp. Herodotus, iii 52, " it is better to be envied than to

be pitied."
^ A polite euphemism for "good or evil deeds."
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Kol \o<yLoi^ Kol doi,8ol<;' ov <f>divet K/joktou

^i,\6(j)po)v aperd'

95 rov Se ravpa y^aXKea Kavrtjpa vrfKea voov

e^Opd fPdXaptv Karex^t- Travra (f)dTi<;,

ovSe viv (popfiLyye'i vTro)po<f>iai KOivodviav

jjuakOaKav iraihwv odpoiat BeKovrai. 190

TO Se iradelv ev irpoiTov ddXwv ev 8 aKOveiv

8evT€pa p^oip' dfKpOTepoicri B dvrjp

100 09 dv iyKvparj, Kol eXy, arecfiavov ui/rtcrToi/

BiBeKTai.
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life to chroniclers and to bards alike. The kindly

generosity of Croesus fadeth not away, while Phalaris,^

ruthless in spirit, who burned his victims in his

brazen bull, is whelmed for ever by a hateful infamy,

and no l}Tes beneath the roof-tree welcome him as

a theme to be softly blended with the warbled

songs of boys. The first of prizes is good-fortune
;

the second falleth to fair fame ; but, whosoever

findeth and winneth both, hath received the highest

crown.
1 Tyrant of Acragas, 570-554 B.C.
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PYTHIAN II

FOR HIERON OF SYRACUSE

INTRODUCTION

This Ode celebrates a victory^ won by Hieron of
Syracuse, in a chariot-race, not at the Pythian
games, but (probably) at the Theban lolaia. It

includes a reference to the deliverance of the
Western Locris (18 f) from the hostile designs of

Anaxilas of Rhegium in 477, and is therefore later

than that event. It was not until April or May, 476,

that Hieron took the title of fSaaiXevs- This title

is not given him in the present Ode. Hence the

Ode is placed by Gaspar in 477-6 (probably late in

477). Schroder suggests 475, and Wilamowitz
474—0. The Ode was sung at Syracuse, whither it

was sent (apparently) with a promise of a hj'mn to

Castor at some future date (69 f). This hymn may
have been identical with that in which Hieron is

addressed as t,a6i(j>v Upwv ofuLvvfjn KTia^rop Airvas, the

date of which must be later than the founding of

Aetna in 476 (Frag. 105).

To mighty Syracuse, rearer ot men and of horses,

the poet brings from Thebes a lay in honour of

Hieron's victory. Hieron is aided by Artemis and
Hermes, when he yokes his horses, and prays to

Poseidon (1-12). Other lords have other praises,

1 68



INTRODUCTION

and, even as Cinyras is praised by Cyprian voices,

as beloved of Apollo, and as the minion of Aphrodite,

so Hieron is praised by the grateful voice of the

virgin of Western Locris, whose eye has won new
courage from his aid (13-20). The awful doom of

Ixion warns us to requite our benefactors (21-24).

The myth of Ixion (25-48).

God humbles the proud, and gives glory to the

humble (49-52). The example of Archilochus warns

us against calumny. Wealth and good fortune are

the highest themes of song (53-56). Hieron desei-ves

praise for his wealth and his honour ; he has never

been rivalled in Greece ; he is famed for his exploits

in war and in council, on horse and on foot. This

song is sent as Tyrian cargo across the sea, and
another song shall follow (57-71).

Be true to thyself ; the ape is pretty in the eyes of

children only, and not in those of the blessed

Rhadamanthys, whose soul has no delight in deceit

(72-75). Slanderers are like foxes, that gain nothing

by all their cunning. The deceitful citizen is always

fawning, and never speaks with a straightforward

courage (76-82). Such lx)ldness the poet cannot

share ; loyal to his friends, he will play the wolf

against his foes. In every State straightforwardness

is always best (83—88) ; man must not fight against

God, who exalts divers persons at divers times.

Even this diversity of good fortune does not siitisfy

the envious ; eager for more, they only over-reach

themselves, and suffer hurt (89-92). It is best to

bear God's yoke, and not to kick against the pricks

(93-95). For himself, the j)oet would only wish to

please, and to consort with, those who are noble (96).
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II.—lEPflNI STPAKOSin
APMATI

errp. a'

Me7a\o7r6\f69 w XvpaKocrai, ^aOviroXe/jiov

refi€vo<i Apeo9, avhpoiv I'ttttcov re cnhapo')(app,av

Saifioviai jpo^ol,

vpbjJbLv ToSe rav Xnrapdv airo Srj^dv (jiipcov

/ieXo? epxofJbai dyyeXiav rerpaopia<i ekeXi'xdovo';,

5 evdpfJbaro<i leptov iv a Kparicov

rr)\avy€(riv dveSrjaev ^OpTvyiav aTe(f)dvoi<i, lo

Trorafiia<i e8o9 ^Apre/jbiSo<i, a? ovk drep

Kelva<i dyavaiaiv iv %e/3crt iroiKiXavLOVi iSd/jbaaae

7r(o\ov<;.

dvr. a

ifrl yap lo')(eaipa irapOevo^i %e/3t SiSvfia

10 o t' ivaycovio<i '^p[id<; alyXdvra r[0i]cri, Koapbov,

^earbv orav hi<^pov 20

ev 6 dppara '7reL(Tt,')(dXt,va Kara^evyvvrj

(Tdevo<i iTTTTiov, opaoTplaivuv evpv^iav- KaXicov

6e6v.

dWoi<; Be ti<; ii-eKecrcTev dWo'i dvrjp

eva'x^ea ^aaiXevcnv vpvov, diroLv dpeTd<i.

15 KcXaSeovTi p^ev dp.(f>l J^tvvpav 7roX\dKi<i

8 Kelvas mss : Nixas Wilamowitz.
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II.—FOR HIERON OF SYRACUSE
WIXXER IX THE CHARIOT-RACE AT THE THEBAN lOLAIA

475 C?) B.C.

MiGHT^- city of Syracuse ! holy ground of Ares,

that is ever plunged in war ! thou nursing-place

divine of heroes and steeds that rejoice in steel I

Lo, I come from splendid Thebes, and I bring

a song that telleth of the race of the four-

horse chariot that shaketh the earth,—that race

in which Hieron was victorious with his glorious

team,^ and thus crowned Ortygia with wreaths that

shine afar,— Ortygia, the haunt of the river-goddess

Artemis, not without whose aid he guided with his

gentle hands those steeds -with broidered reins. For
that maiden-goddess of the chase, and Hermes, lord

of the wrestling-ring, with their twain hands present
him with those gleaming trappings, when he yokes
the strength of his steeds to his polished car, and to

the wheels that obey the bit, while he calleth on
the god who wieldeth the trident and ruleth far

and wide.

Other lords have other minstrels to pay them the
meed of melodious song, as the guerdon of victor}'.

Full -oft do the praises of the men of Cj-prus echo

^ This victory is supposed by Boeckh to have been won by
Hieron at Thebes, either at the Heracleia, or at the lolaia,

held in honour of lolaiis, son of Iphicles, the half-brother of
Heracles. The stadium of lolaiis was outside the N.E. gate
of Thebes (Pansanias ix 23, 11).
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(pdfuiL KvTrpicov, Tov 6 ^pvcro'X^atTa ttpo<^ p6v(i)<i

i<^i\aa ^KitoWmv, 30

eV. a!

iepea ktlXov 'A(f)poS[Ta<;' dyei Be ^ayoi? (jiLXoov

7roi,vifio<i avrl epycov oTrt^ofxeva'

ae 8\ Si Aeivofieveie irai, Zeipvpia irpb Bojjbwv

AoKpl<; irapdevo^ airvu, TTokeyltov KafiaTwv i^

afia'X^dvQiv

20 Bca leav hvvafiiv BpaKeta-^ a(T(^aXe<;.

deSiv 8' i^erfial^ 'l^tova cf)avrl ravra ^poToi<; 40

Xeyeiv iv TrrepoevTi rpo-x^w

Travra KvXivBofievov

TOV evepyerap dyavai<i dfjLoi^ai<; e'KOL')(Ofievov<i

TLveaOai.

(Trp. ^
25 €fjui0€ Be aa(f)e^. evfieveacri yap irapa K.poi'iBai<i

yXvKvv eXoDV ^lotov, fiUKpov ou^ virefxeivev oXfiov,

fiaivofj,evai<i <f)paalv

''Hyoa? 6t epdcraaTO, rdv Ai6<; evvaX Xd')(ov 60

TToXvyaOee^' dXXd viv v^pi<i et<? dvdrav virepd-

(pavov

wpaev Td')(a Be rrraOcov ioiKor dvrjp

30 e^aiperov eXe fio'X^dov. at Bvo 8' d/j,'TrXaKLai

^epeiTovoi reXeOovTi' to /xep ripcofi oti

ifjxpvXiov alfia TrpcoTi(TTO<; ovk UTep Te')(ya<; eTrefii^e

OvaTol^,

dvT.

OTi T€ fieyaXoKevdeeacnv ev iroTe 6aXdfioi<i eo

Af09 d/coiTiv eireipaTO. '^prj Be kut avTOv alel

TravTO^ opdv p,eTpov.

28 kvarav mss (bm'*) ; aharav Bergk (fc) : aFirav (m^g);
aarav Beck (s) ; cp. iii 24.
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PYTHIAN ODES II 16-34

the name of Cinyras, Aphrodite's priestly minion,

who was gladly loved by golden-haired AjwUo. For

those praises are prompted by a gratitude which

giveth reverential regard in requital for kindly

deeds.

But^ as for thee, O son of Deinomenes, the

Locrian maiden in the West singeth thy praise before

her door ; after bewildering troubles of war, thanks

to thy power, her glance is now steadfast.

Men tell us that Ixion, as he whirleth round

and round on his winged wheel, by the behests of the

gods, teacheth the lesson that men should requite the

benefactor with fresh tokens of warm gratitude.

He learnt that lesson only too well ; for though he

received the boon of a happy life among the gracious

children of Cronus, he could not be content with his

great prosperity, what time with madness of spirit

he became enamoured of Hera, the allotted jiartner

of the wedded joys of Zeus. But his insolence drove

him into overweening infatuation, and soon did the

man, suffering what was fit, meet with a wondrous

doom. For toil is the requital of both of his of-

fences, firstly, in that the hero was the first who, not

without guile, imbrued mortal men with kindred

blood, and, again, in that, in the vast recesses of that

bridal chamber, he tempted the honour of the sjjouse

of Zeus. But it is ever right to mark the measure

of all things by one's own station. For unlawful
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35 evval he irapaTpoTTOi e? KaKorar aOpoav
e/3d\,ov' iroTi Kal rov ikovt' iirel vecpeXa irape-

Xe^aro,

"^evho<i yXvKv fieBeTrtov, ai8pi<; av^p'

€lSo<i yap v'jrepo')(wrdra irpkirev ovpaviav 70

dvyarepc ILpovov av-re BoXov avra Oeaav
40 Zrjvo<; rraXafiai, KoXov Trrj/xa. top he rerpaKva-

jxov eirpa^e hea-fiov,

eV. 13'

eov oXedpov 07'
• ev h^ a<^vKroicn yvL07rehai<; ireamv

rav TToXvKOLVov uvhe^ar ayyeXlav.

avev 01 ^apLTcov reKev yovov vTrep^iakov,

ixova Kal /jLovov, out ev avhpdcn yepaa^opov ovr
ev decov v6p,oi<;' 80

Tov ovvpba^e rpdcfyoicra Kevravpov, 09

45 iTrTroiai yiayvrjTihecrcri e/jbtyvvT ev UaXiov
a(f)vpol<;, €K 8' eyevovTO arpaTOi;

OavfiacTTo^i, dfKpoT€poi<;

ofiotoi TOKevcrt, ra parpoOev pev kutco, ra 8'

VTTepde TTUTpO'i.

arp. y
6eo<i airav iirl eXTrthecrai, TeKp.ap dvveraL, 90

50 ^609, Kal irrepoevT alerov Kiye, Kal SaXacraalov

Trapap^ei^erai

heXcjiiva, Kal vyjrKJipovcov tip efcap^yjfe ^pordv,

30 ttotI koX rhv 'Ikovt most mss (m) : itotI koItov 'Ikovt'' Beck,
Hermann, Uvt (b^c); irort Kal Thv '4kovt' Bothe (B") ;

wore Kol Thv 'ikovt' (" the suppliant," cp. Aesch. Enm. 441,

aefivhs TTpoa'iKTwp iv Tp6Trots 'l^lovos) Donaldson (f), — e\6vT'

Schneidewin (g).

38 ovpaviav DE... (bf) : OvpaviSav Bergk (gc) cp. P. iv 194 ;

OvpaviSa scholium (ms).

41 avSf^aT Moschopulus, Hermann^ (bmgs), oi/eSt'lor' old

mss : aveSei^aT Beck, avSel^uT' Mitscherlich, Hermann ^ (fc).



PYTHIAN ODES II oo-^J

embraces have ere now flung men into the depth of

trouble ; such embraces came even on him ; since it

was a cloud that, all unwitting, he embraced in the

bliss of his delusive dream, for, in semblance, that

cloud was like unto the Queen of the Celestials, the

daughter of Cronus. It was the hands of Zeus that

had set that cloud as a snare for him, a beautiful

bane. And so he brought about his own binding to

the four spokes of the turning wheel, even his own
fell doom ; and, being thus entangled in bonds inex-

tricable, he received the message of warning for all

the world. Without the blessing of the Graces did

that mother bear him a monstrous offspring, there

was never such a mother, never such a son,i—an

offspring unhonoured either among men or amid the

ordinances of the gods. And she reared him up, and

called him by the name of Centaurus, who consorted

with the Magnesian mares by the spurs of Pelion,

and thence there came into being a host wondrous

to look upon, resembling both their parents, the

dam's side down, the uj)per side the si^-e's.^

God fiilfilleth every purjwse, even as he desireth,

God that not only overtaketh the winged eagle, but

also sur|)asseth the dolphin on the sea, and bendeth

' Sejniour's rendering.
* So rendered by Giidersleeve.
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erepoiai he kv8o<; ayijpaov rrapeScoK. ifie Be

^evyeiv 8d/co<; uSlvov KUKayopiav.

elSoi' yap e/ca? eoyv ra ttoW' ev apu)(CLVLa

55 y^oyepov ^A.p')(i\oxov ^apv\6yoi<i e^Oecriv lOO

Tnaivopevov ro TrXovreXv 8e crvv tvx^^ troTpov

ao(f)[a<i apiarov.

dvT. y
TV Se (rd<pa vlv e'^et?, eXeuOepa (ftpevl Treirapelv,

irpvravL Kvpie iroWav pev €var€(p(ivo)v dyviav koI

arpaTov. el he Tf?

rfhr] KTedreaai re koX irepl Tip,a \eyet no

60 erepovm tlv dv 'EA,Xa5a Ttav irdpotde yeveaOai

vireprepov,

yavva TTpairihi TrdXaipovel Keved.

evavOea K dva/Bdaopai aroXov dp<p^ dpera

KeXaSecov. veorari pev dpriyei 6pdao<i

heivwv TToXepoiv' 66ev (papl koX ere rdv cnreipova

So^av evpelv,

eiT. y
65 rd pev ev LTTTroaoatcnv dvSpecrai papvdpevov, Ta

8' ev Tre^opaxciicrr ^ovXal 8e ttpeer/3vTepat 120

dxlvSwov ipol 67709 <cre> ttotI irdvra Xoyov

eiraLvelv iTapexpvrL. XP'lpe. rohe pev Kara <l>ot-

viaaav eprroXdv

pe\o<; vrrep 7ro\id<i aX,09 irepirerar

ro Kacrropeiov B' ev AloXlBecrcri 'X,opBal<i eKcov

70 ddprjcTOv X^P''^ eTrra/crvTrou

^6pptyyo<; dvropevo'i. 130

66 <(re> iroTi Bergk (mGFCS) : vorl Cf B ; irori pa Mosclio-

pulus.
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PYTHIAN ODES II 52-71

many a proud mortal beneath his sway, while to

others he giveth glory that knoweth no eld.

But I must refrain from the violent bite of slan-

derous calumny ; for, though far removed in time, I

have seen the bitter-tongued Archiloehus ^ full often

in distress, because he battened on bitter abuse of his

foes. But wealth, with wisdom allotted thereto, is

the best gift of Fortune ; and thou clearly hast this

boon, so that thou canst show it forth with freedom

of soul, thou prince and lord of many a battlemented

street and of a host of men. But if, when wealth

and honour are m question, any one saith that among
the men of old any other king hath surpassed thee in

Hellas, in his idle fancy he striveth in vain.

I shall ascend a prow that is crowned with flowers,

while I sound the praise of valour.

Youth findeth its strength in courage amid dread

wars ; and thence do I declare that thou also hast

won thy boundless fame by fighting, not only among
warrior horsemen, but also among men on foot ; and

thy counsels, riper than thy years, prompt me to say

what cannot be challenged, even to praise thee with

the fullest praise. Now fare thee well.

This song of mine is being sped athwart the

foaming sea, as Tyrian merchandise ; but do thou

look with favour on the strain in honour of Castor,

the strain in mode Aeolian, greeting it in honour of

the seven-toned cithern.

^ Archiloehus, the bitter satirist of Pares, flourished in
GoOb.c, about 175 j'ears before the time of the present poem.
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ryevot oto<{ eacrl fiaOcov Ka\6<; rot TrWcav irapa

iraiaiv, alel

(xrp. 8'

KoXo^i. 6 he 'PaSdfxav6v<; ev Treirpayev, on (jjpevcov

eXa^e Kaprrov dp^cofirjrov, ouS' dTrdraLai 6vp,ov

Tepirerai evhoOev

75 ola yInOvpcov 7ra\dp,ai<i ewer alel ^poTm.
dfia^ov KUKOV dp,(f)OT€poi^ hia^oXidv v'iro<^d'rLe<i, 140

opyal^; dTev€<i dXcoireKcov iKe\oi,.

KepSol 8e Tt /j,d\a tovto KepSakeov TeXeOet;

are yap elvd\iov ttovov e')(olaa<i ^a6vv
80 (TKeva<; erepa^, d/3dTrTicrT6<; elfii, (j)eX\o<; a)9 virep

epKO'i, aXfia^.

dhvvaTa 8' eVos" eK^aXeiv Kparaiov iv dya0oL<;

B6\cov darov opwi; pdv craivoiv ttotI irdvTa^,

dydv Trdyx^v SiaTrXeKec. 150

ov ol yttere^to Opdcreo^' <pl\ov etrj ^Ckelv
TTorl 8' eydpov- dr €^0p6<i icov Xvkoio BiKav

viroOevaop^ai,

85 dX}C dWore Trarecov oSois aKoXial^.

iv Trdvra Be v6p,ov evdvyKwaao<i dvrjp irpocpepet,

irapd TvpavviBi, ^coTroTav o Xd^po^i (Ttpar6<i, leo

')(coTav TToXiv ol ao(f)ol rrjpewvTi. ')(pr] Be Trpo^ deov

ovK epi^eiv,

72 yevot', (s) : ytvoC (bmgfc). yevoi oios iaal- fiaday

("when he has been trained") Headlani.
75 0poT<^ Heindorf (bmfs) : fipoTwv niss (gc, preferred by

Bergk and Wilamowitz, Hieron und Pindaros, 1901, p. 1313).

76 virocparies mss (MGCS) : i>Tro(paiiries Boeckh (f).

78 KepSol Huschke (b^ofc) : KtpSet mss (b^ms).

79 ^aOvf Bergk (s) : Qadv mss (bmgfc) ; $v6o7 Wilamowitz.
82 ayav anon, (bmgfc) ; &yat' mss (iayav s^) : &rav Heyne

(S^, Wilamowitz).
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PYTHIAN ODES II 72-88

Be true to thyself, now that thou hast learnt what

manner of man thou art. It is only in the eyes of

children, as thou knowest, that the ape is "pretty,"

ever " pretty ''
; but Rhadamanthys is in bliss,^

because he had for his allotted jwrtion that fruit of

thought which none can blame, nor is he gladdened

in his inmost soul by cunning wiles, even such as

always haunt a man by reason of the de\ices of

whisperers. Stealthy purveyors of slander are a curse

that baffles both sides alike ; they are exceeding like

unto foxes in temper. But what doth the cunning

fox really gain by his cunning ? For, while, when

the rest of the tackle hath the fisherman's bait in the

depth of the sea, I, like a cork above the net, float

undipped in the brine ; a deceitful citizen can never

utter a word of force among noble men, yet he

fawneth on all and thus weaveth on every side his

tangled path. I cannot share his boldness ; be it

mine to befriend my friend, while, against my foe, as

a foe indeed, will I play the wolf, by rushing stealth-

ily up)on him, pacing now here, now there, in

diverse ways. But, under every mode of government,

a man of straightforward speech cometh to the front,

whether at the tyrant's court, or where the boisterous

host, or where the wise, have care of the State.

But one must not fight against God, who, at one

1 That is, «' in the Islands of the Blest." Cp. O. ii 83.

As a judge in the future life, Rhadamanthys (brother of
Minos, and law-giver of Crete) owed his felicity to his love
of justice.
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eTT. B'

0? ave^ec rore fxev ra Keivwv, tot avO^ krepoi^

eScoKev /jiiya kvBo<;. aXX" ovBe ravra voov

90 laivei ^OovepCov aTdOfia<; Be Tivo<i eXKo/xevoi,

irepiarad'i iveira^av eX/eo? oBvvapov ed irpocrOe

KapBca,

irplv oaa ^povriBi firjTiovrai rvyjeiv. 170

(pepetv S" e\a(f)pM<; iiravyeviov Xa^ovra ^vyov

dpijyei' TTOTt Kevrpov Be roi

95 XaKTi^ifiev reXedei

oXiaOrjpo^i 61^0^' dBovra 8' elr] fie rol<i d'ya9oi<i

ofiiXeiv.

89 Tore BCE (MS) : irorf D (bofc).

i8o
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PYTHIAN ODES II 89-96

while, exalteth the power of yonder men, and, at

another, granteth high honour to others. Yet not
even this doth soothe the mind of the envious ; but,

stretching the measuring-Une too tightly, they pierce

their own heai-t with a galling wound,^ ere they attain

what they are devising with anxious thought. Yet is

it best to bear lightly the yoke that resteth on one's

neck, for, as ye know, it is a slippery course to kick

against the goads. But may it be my lot to please

them that are noble, and to consort with them.

^ " The measuring-line has two sharp pegs. The measurer
fastens one into the ground and pulls the cord tight, in order
to stretch it over more space than it ought to cover
(irepiffo-Sj), In so doing he runs the peg into his own heart

"

(Gildersleeve).
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PYTHIAN III

FOR HIERON OF SYRACUSE

INTRODUCTION

This Ode celebrates the victory won on the

Pythian racecourse by Hieron's horse, Pherenicus.

The Scholiast on this Ode states that Hieron was
victorious at the Pythian games whose dates corre-

spond to 482 and 478 b.c. Both of these victories

are implied in this Ode by the use of the plural

<rT€(f)drois in line 73. But the epithet Atrraios (69)
shows that the composition of the Ode is later than

476, the year in which Hieron assumed the title.

The composition of the Ode may therefore be
assigned to the winter of 474, but the Ode com-
memorates the victories won by Pherenicus in the

Pythian festivals of 482 and 478. Pherenicus is also

the winning horse celebrated in the first Olympian,
476 B.C.

At the date of the present Ode, Hieron was in

failing health ; he was still suffering in 470 (JPyth. i

50-57), and he died in 467.

Would that Cheiron, the master of Asclepius,

were still alive (1-7), Apollo's son, Asclepius, to

whom his mother, Coronis, gave birth as she died on
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the funeral pyre (8-46). Many were the cures

wrought by Asclepius (47-53), wlio at last was slain

by lightning for his presumption in raising a man
from the dead (54-58). Mortal men must not

presume ; life immortal is beyond their reach

(59-62).

Would that the poet might have prevailed on
Cheiron to train another healer (63-67), and
thus have crossed the sea to Sicily, bearing the

double boon of health and song (68—76). But the

poet must stay at Thebes, and, at his own door, pay
vows to Rhea for the health of Hieron (77-79).

" The immortals give to mortals two ills for every

blessing" (80-82). Ills are borne bravely by the

noble, such as Hieron, who has prosperity for f>art of

his lot (82-86). Unmixed prosperity was not

allotted either to Peleus or to Cadmus (86-103). We
must enjoy what we can, while we may (103—106).

The poet must be content, but he will pray for

wealth, and -will hope for fame (107—111). Fame
rests on song ; song has given fame to the long lives

of Nestor and Sarpedon. Song gives length of days

to merit, but this is a lot attained by few (112-116).
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III.—lEPHNI STPAKOSlfi
KEAHTI

arp. a
^¥L9e\.ov ^elpcovd k€ ^iWvptSav,
el XP^^^ rovff' a/jL€repa(; dno <y\(0(Taa^ kolvov

ev^aadai e7ro9,

^(oeiv rov diroLXo/xevov,

OvpavlBa yovov evpv/xeSovra K.p6vov, ^daaaiai
t' ctpx^tv TlaXiov ^?}p' dyporepov,

5 vovv e^ovT dvSpMV (f)L\ov' olo<i ioov Opeyjrev

TTore 10

• TCKTOva v(o8vvLa<; d/xepov 'yviapKeo<; ^KaKXrjinov,

rjpwa iravToSaTrdv dX/cri]pa vovaojv.

dvr. a
rov fiev evLTnTov ^PXeyva Ovydrrjp

irplv reXeaaat pbarpoTToXw avv ^EXetOvla, Safietcra

Xpvaeoi'i

10 ro^oiaiv vn 'Apre/itSo?,

eh 'At'iSa hofiov iv OaXd/xq) Kare^a rexvai^

'ATToWtyyo?. x^^o^ ^' ^^^^ dXidio'i 20

yLverai, TTaihwv Ai6<i. d o d7ro(f)XavpL^at,ad vlv

dfiTrXaKiaicri (ppevMV, dXXov aivrjcrev ydfjiov Kpv^-

8av 7rarp6<;,

irpoadev dKeipeKOfxa fiixOeto-a 4^ot/3ft),

6 viaSvvlas— yviapKfOs niss (Hermann', mfgcs), —os "must
be lengthened to save the metre " : vwhwiav — yviapKewv

Hermann^* (b).

14 uKeipoKOfia BC V{bmgfs^) : aKep<reK6p.a E with inferior

Vatican mss (s^), cp. /, i 7.
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III.—FOR HIERON OF SYRACUSE
WINNER IN THE HORSE RACE, 482, 478 ; DATE OF ODE, 474 (?) B.C.

If the jx)et's tongue might breathe the prayer

that is on the lips of all, I would pray that Cheiron,

son of Philyra, who is dead and gone, were now alive

again,—he who once ruled far and wide as the

offspring of Cronus, who was the son of Heaven.

VVould that that rugged monster with spirit kindly

unto men, were reigning still in Pelion's glens, even

such as when, in olden days, he reared Asclepius, that

gentle craftsman who drove j>ain from the limbs that

he healed,—that hero who gave aid in all manner oi

maladies.

Or ever the daugiiter of Phleg]i-as ^ could bear him,

in the fulness of time, with the aid of Eleithuia, the

goddess of child-birth, she was stricken in her cham-
ber by the golden arrows of Artemis, and thus

descended to the home of Hades by the counsels of

Apollo. Not in vain is the wrath of the sons of

Zeus. For she, in the errors of her heart, had lightly

regarded that wrath ; and, although she had afore-

time consorted with Phoebus of the unshorn hair,

' Coronis, 1. 25,
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eV. a
15 Kai (f)€poiaa airepfxa deov KaOapov.

ovK efieiv* eXdeiv rpaTre^av vu/x(f)iav

ouBe Trafi(f)(ovcov la^av vfievalwv, akiKe^i 30

ola irapdevoi (piXeoiaiv eTulpai

€(T7repiai<i inroKovpl^eaO^ doiBai<i- aXXd rot

20 r)paro tmv direovrcov ola kuI ttoXXoI irddov.

ecrrt Be (f)vXov iv dvdpcoTrotai futraioraTOv,

oaTi<; ala')(yvaiv eTn')(^Mpia TrairTaivei rd Tropcro),

fierafJbmvia drjpevcov dKpdvroi<i eXTriaiv. 40

(TTp. ^
e(T')(^e TOiavrav fieydXav dvdrav

25 KaXXiTreirXov Xij/xa K.opa)ViBo^. iX06vTO<i jdp
evvdadrj ^evov

XeKTpoiatv dii ^KpKaBia<i.

ou8' eXaOe aKoirov iv 8' dpa fnjXoBoKw TivOwvi

roaaaii; dlev vaov ^acrtXem
Ao^ta?, KOivdvL Trap evOvrdrw 'yv(iip,av ttiOcov, 50

irdvra taavTi vow' yjrevBicov 8' oy;^ aTrreTar

KXeirreL re viv

30 ov deo<i ov /8/)OT09 6/370*9 oure ^ovXal'i.

dvr. ^
Kol Tore jvoik; "Icr^uo? ^IXariBa

^eiviav Kolrav adep^iv re BoXov, irep.yjrev /caai-

yvijrav p,€V€i

dvoiaav dp,aip,aKeTcp

€9 AaKepeiap. iirel irapd ^oifiidBo^ Kpijpvoccriv

wK€t 7rapdevo<i. Balp^wv 8' erepof; 60

24 avaTav old mss (bmc), avdrav (f) : airav Moschopulns,
Heyne (s) ; aFarav (m^g) ; cp. ii 28.

28 yvdfxav BD (mgfcs) : yya>fj.q C (b).

33 dvoiffav mss (bmgfc) : Ovioiaav Wilhelm Schulze (s).
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and bare within her the pure seed of the god, yet

without her father's knowledge she consented to be

wedded to another. She waited not for the coming

of the marriage feast, nor for the music of the full-

voiced hymenaeal chorus, even the plaj^l strains

that maiden-mates love to utter in evening songs.

No ! she was enamoured of an absent love,—that

passion, which many, ere now, have felt. For, among
men, there is a foolish company of those, who, putting

shame on their home, cast their glances afar, and

pursue idle dreams in hopes that shall not be fulfilled.

Such was the strong infatuation that the spirit of

the fair-robed Coronis had caught. For she slept in

the couch of a stranger who came from Arcadia

;

but she escaped not the ken of the watchful god

;

for, although he was then at the sacrificial shrine of

P}i;ho, yet Loxias, the king of the temple, perceived

it in his mind that knoweth all things, with his

thought convinced by an unerring prompter. He
never deceiveth others ; and he is not himself

deceived by god or man, in deed or counsel. Even
so, at that time, he knew of her consorting with the

stranger, Ischys, son of Elatus, and of her lawless

deceit. Thereupon did he send his sister, Artemis,

speeding with resistless might, even to Lacereia, for

the unwedded girl was dwelling by the banks of

the Boebian lake ^ ; and a hateful doom perverted her

^ In S.E. Thessaly. Coronis is one of Hesiod's heroines,
"who, dwelling in the Dotian plain over against the vine-
clad Amyrus, as a maid unwedded washed her feet in the
Boebian lake." Cp. Homeric Hymn xvi, and Strabo,
pp. 442, 647.
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35 e? KUKov Tpeyjrai.^; iBafidacraro viv koI 'yeiTovcov

TToWol iiravpov, dfj,a S' €<pOap€v, iroWav S' opei

TTvp i^ ev6<;

cnrepixaTo^i evOopov aiaTOxrev vXav.

eV. ^'

aklC inel rei^ei, Oeaav ev ^v\iv(p

tjv'yyovoi Kovpav, ae\a<i S' dficpiSpafMev

40 Xd^pov 'A^aLcrrov, tot eenrev ^AttoWcov " Ov-
Ken 70

rXd(TO/jLai 'v/''f%« yevo^ dp^ov oXicraai

olKTpoTdT(p Oavdrw p.aTpo<; /dapela auv ndda."

ox? (jidro' ^d/xari S" ev irpcoroy kl)(wv iralS' e/c

veKpov

dpiraae' Kaiop^eva 8' avrA hiei^aive irvpd'

45 Kai pd viv M.djvrjri (f>ep(ov Trope YLevravpM

BtSd^ai 80

iroXvTTrjp^ova'i dvOpiOTroKriv IdaOat v6aov<;.

crrp. y
Tov<; p,ev o)V, ocraoi p,o\ov avTO(f)VT(ov

eXKecov ^vvdove<;, tj ttoXio) ^aX/cfti p,€\r] Terpwfievoi

rj yeppbdhi T7fKej36\(p,

50 7] depivS) TTvpl irepdopevoi Sejma^; rj '^^eip.covi, \vaai<i

aXXov dXkoicov dyetav 90

e^ayev, tov<; p,ev fia\aKai<i iiraoLhal<i dp,(f)e7r(0v,

TOv<; 8e irpoaavea Tnvovra^, rj yvCois Trepdincov

rrdvTodev

(f)dpp,aKa, Tov? Se TOfiai<i ecrraaev 6p9ov<i.

dvT. y
dWa Kep8ei Kol ao<^ia SeSerai.

41 afxhv BC'^ (BMGFC) : aixhv G^D (s), ifjibv E.

44 Sifpatvf BG^ (MGFS) : Siefave DG'^ (B^c).



PYTHIAN ODES III 35-54

heart and laid her low, and many of her neighbours

suffered for the same, and perished with her ; even

as, on a mountain, the fire that hath been sped by a

single spark layeth low a mighty forest.

But, when the kinsmen had placed the girl in the

midst of the wooden walls of the pyre, and the wild

flame of the fire-god was playing around it, then

spake A|X)llo :
—" No longer can I endure in my heart

to slay my own child by a death most piteous, at the

self-same time as its mother's grievous doom." He

stepped forward but once, and anon he found his

child, and snatched it from the corse, while the

kindled fire opened for him a path of light ; and he

bare the babe away, and gave it to the Magnesian

Centaur to teach it how to heal mortal men of

])ainful maladies.

And those whosoever came suffering from the

sores of nature, or Avith their limbs wounded either

by gray bronze or by far-hurled stone, or with bodies

wasting away with summer's heat or winter's cold, he

loosed and delivered divers of them from diverse

pains, tending some of them with kindly incantations,

giving to others a soothing potion, or, haply, swathing

their limbs with simples^ or restoring others by the

knife. But, alas ! even the lore of leech-craft is



PINDAR

55 erpairev kol kcivov dydvopc /jbiaO<S '^pvab<; ev %ep-

(t\v (fiaveU

dvhp CK davdrov Ko/uaac
7]8r} dXtOKora' %e/3o-t 5' dpa J^poviwv pl'^ai'i Bi

dfM(f)oiv dfiTTvodv (rrepvcov /cadeXev lOO

(i)K€co<;, aWcov he Kepavvo^ evecTKifxy^ev fiopov.

XPV "^^ eoiKora trap Saifiovcov fiaa-Teve/xev Ovarai^

(ppaaLv,

60 yvovra to Trap ttoSo?, oia<; el/xev aicra<i.

eV. ry'

( i CH-V' 4>i'X.a \^v')(^ci, ^iov dddvarov

Y- xTTreO^e, rdv S' ejJbirpaKTOV avrK-ei fia')(^avdv. no
^ el he adx^pwv dvTpov evai en l^eipwv, Kai ri ol

(f)i,\Tpov ev Ovfjit^ fieXi'ydpve'; vfxvoi

65 djxerepoL rt^ej'' larripd tol Kev viv ttLOov

Kai vvu iaXolai rrrapaa'X^elv dvhpdatv Oep/iidv

voarayv

Tj TLva AarotSa KeKXtjfMevov rj irarepo^.

Kai Kev ev vavcrlv fioXov ^loviav rdfivcov OdXaa-
aav 120

^Apedoiaav eirl Kpdvav irap Alrvalov ^evov,

(TTp. 8'

70 09 '^vpaKoaa'aiai vifiei. /SacrtXeu?

irpaii'i d(Troi<i, ov (pOoveoiv dyaOol';, ^eivoi<i 8e Oav-

fiacTTO^ 'rrarrjp.

Tft) fiev 8iSv/u.a<i -^dpira^i,

el Kare^av vyieiav dya>v 'X^pvaeav K(ap.6v t deOXcov

UvOicov aiyXav aT€cf)dvoi<;, 130

rot"? dpiarevcov ^epeviKo<; eA,' ev K.ippa irore,

75 darepo'i ovpavtov cfya/nl rrjXavyearepov Kcivo) (f)do<i

e^iKOfiav Ke ^aOvv ttovtov 7repdaai<i.

69 'ApfOoiiraf Bergk ^ (s) : 'AptOovaav mss (bmgfc).
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PYTHIAN ODES III 55-76

euthralled by the love of gain ; even he was seduced,

by a splendid fee of gold displayed upon his palm,

to bring back from death one who was already

its lawful prey. Therefore the son of Cronus with

his hands hurled his shaft through both of them, and
swit\ly reft the breath from out their breasts, for

they were stricken with sudden doom by the gleam-

ing thunderbolt. We must seek from the gods for

such boons as best befit a mortal mind, knowing
what lieth before our feet, and knowing of what
estate we are. Seek not, my soul, the hfe of the

immortals ; but enjoy to the full the resources that

are within thy reach.

But, if only the sage Cheiron had still been dwell-

ing in his cave, and if only our honey-sweet songs

had cast a spell upon his soul, surely I had persuaded
him to send some one to heal noble men from their

fits of fever, some one called the son of Asclepius or

of Apollo.

Thus had I gone on shipboard, clea\ing the

Ionian main, on my voyage to the fount of Arethusa
and to the presence of my friend, the lord of Aetna,
Avho ruleth at Syracuse as a king who is gentle to

his citizens, bearing no grudge against them that are

noble, while he is adored as a father by his friends

from afar. And, had I reached his shores with a

double boon, bringing with me golden health, as

well as the triumph-song that lendeth new lustre to

those crowns from the Pythian contests, which
Pherenicus won in former years at Cirrha, I aver

that, on crossing the deep sea, I had landed as a

light which, in his eyes, would have shone afar more
brightly than the orb of heaven itself. Yet, even
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avT. B'

aXV eirev^aadai fxev iyatv ideXw
yiuTpL, rav Kovpat Trap' e/xbv irpodvpov avv Wavl

fieXTTOvrai da/xa

ae/xvav Oeov ivvv)(^Lat,. 140

80 et 6e Xoycov avvefxev Kopv(f)dv, 'lepoov, opOav eirl-

crra, fiavddvayp olaOa Trporipcov
" ev Trap" iaXov Tn^jjbara avvhvo Salovrai /3poTOL<i

dddvaroi." ra /xev mv ov Svvavrai vrjTnoi koctiiu)

(f>epeiv,

dXX dyadoi, rd /caXd rpeyfravre'i e^o).

e'vr.
8'

rlv 8e p.olp' ev8ai,fjL0VLa<i eirerai. 150

85 Xajerav yap roi rvpavvov BepKerat,

ei Tiv uvdpcoTTwv, 6 /jiiya<i 7r6r/ji,o<i. aloov S' dcr-

(}>aXr)<;

OVK eyevT ovr AlaKcBa irapd UrjXec

ovre Trap avrideai K.dBfia)' Xeyovrat fidv ^poTMV
oXjBov VTreprarov ot (j')(elv, olre /cal '^pucrafiTrvKcov

90 fieXTTOfievdv iv opei Moiadv Kal iv einaTrvXoL'i 160

diov ^i]/3ai<;, ottoO^ 'Appbovlau ydfiev ^ocottiv,

6 Be l^ripeo<; ev^ovXov %eTiv TralBa KXvTdv.

errp. e

Kal 0eol BaiaavTO Trap dp,^OTepoi<;,

Kal K.p6vov TralBa^; ^aaCXrja^ iBov '^vcreai^ ev

eBpat^, eBva re

95 Be^avro' Ai09 Be X"'P''^

€K TTporepcov fiera/xec^dfievoi /cajudrcov ecrraaav

opBdv KapBtav. ev S' avre 'y^povu) 170

Tov p,ev 6^eiaL(JL Ovyarpe^ eprjp,w(Tav Trddai<;

ev(f)po(7vva<i piepo^ al rpei<;' drdp XevKcoXevco ye

Zev<i TTarrjp
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PYTHIAN ODES III 77-98

so, 'tis my wish to offer a vow to the Mother-goddess,
that adorable queen, whose praises, with those of Pan,

are oft sung of maidens in the night beside my
portal.

But since thou, Hieron, art skilled to learn the

true lesson that is taught by the sayings of former
time, the immortals, as thou knowest, apportion to

man two trials for every boon they grant ; and these

trials foolish men' cannot bear with a good grace, but
the noble can, by ever turning the fairer side to the
front.

Yet thou art attended by a happy lot, for lo

!

the lord of his j>eople, if any man, is viewed with
favour by Fortune. But a life free from reverses was
the fate neither of Peleus, son of Aeacus, nor of god-
like Cadmus. Yet we learn tliat they attained the
highest happiness of all mortal men, in that they
heard the Muses of the golden snood singing on
mount Pelion, and in seven-gated Thebes, what
time Cadmus took to wife Harmonia, with those
full-orbed eyes ; and when Peleus wedded Thetis,

the famous daughter of wise Nereus. And the
gods banqueted with them, and they saw the royal

sons of Cronus seated on their golden thrones, and
received marriage-gifts from them ; and, by the
favour of Zeus, they escaped from their former
troubles, and lifted up their hearts again in gladness.

And yet, in time, Cadmus was reft of his portion
of bliss by the bitter woes of three of his daughters,^
although Father Zeus visited the bridal couch of

^ Ino, Agaue, and Autonoe. Ino was wedded to Athamas,
who in his madness slew one of his two sons, while Ino
flung herself into the sea, with the other, Melicertes.
Agaue and Autonoe in a fit of Bacchic frenzy killed .'Vgaue's

son, Pentheus.



PINDAR

rjXvOev €<? Xe^o^i Ifieprov ®v(ova.
avT. e

100 rov he Trai'i, ovnep fiovov aOavdra
rUrev iv ^dia ©ert?, iv iroXifita to^ol^; airo

'^V')(av XlTTCOV 180

(opcrev TTvpl Kaiofxevo^i

CK Aavacjv yoov. el Se vow ri<{ e')(eL Ovaroiv aXa-
deLa<; 686v, ')(^pr) 7rpo<i jJbaKapwv

Tvyx^vovT ev iracx'x^eiJiev. aXXore S' dXXolai ttvooI

105 vyjriTrerdv dveficov. oX^og ovk €9 fxaKpov dvSpcov

epxerai

<aap<i>, TToXv'i eSr' dv ein^pia-aL^ eirrjTai. 190

eV. e'

(T/MKpo<; iv (Tfj,tKpot<i, /j,eya<; iv fieydXois'

kcrcTOfjiai' rov dpuc^eTTovT alel ^paa\v
haifjbov daKY](Tw kut ifxdv Oepairevrnv /jia'^avdv.

110 el 8e /xoi TrXovTov 0€o<; d^pov ope^at,

iXircS^ e%ft) KXeo<; eupeaOai Kev v-^rjXov 7rp6(ro).

^ecTTopa Kol KvKLOv '^apTr7]h6v , dvdpdoTTCov (pdri'i,

i^ iireaiv KeXaSevvoJv, TeKTOve<; ola a-o(f)ol 200

dpjjbocrav, yiyvdxjKOixev. d S' dperd Kkeival^ doc8ai<i

115 ;i^/3ovta reXedei. 7ravpoi<i Be irpd^aad^ ev/jtaph-

108 ffus Emperius (c), ffoos (s) ; ts mss. ov iroKvs B ; &-

n-Xfros Hermann (Donaldson, f) ; TrdfivoKvs Dissen (o) ; oTs m.
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PYTHIAN ODES III 99-115

their sister, the white-armed Semele. Aye, and

the son of Peleus, the only son whom immortal

Thetis bare in Phthia, reft of his life by the bow in

battle, awakened the mourning of the Danai, while

his body was burning on the pyre.

But, if any mortal hath in mind the course things

take in very truth, right it is for one, who hath

received favour from the blessed ones, to enjoy his

lot. Yet changeful are the breezes of the winds that

blow on high. The bliss of man doth not proceed

unimpaired for long, whene'er it followeth them in

its full weight and measure. Small shall I be, when
small is my estate, and great, when it is great. The
fortune that, ever and anon, attendeth me, I shall

heartily honour, and shall do it service with all my
might. But, if God were to give me the gladness

of wealth, I hope, in future days, to find high fame.

We know of Nestor, and of Lycian Sarpedon, whose
names are on the lips of men, thanks to those lays

of sounding song, such as wise builders framed for

them. Virtue gaineth a long life by means of

glorious strains ; but they that find it easy to win
those strains, are few.
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PYTHIAN IV

FOR ARCESILAS OF CYRENE

INTRODUCTION

Arcesilaus IV, son of Bnttus IV, King of Cyrene,
won the victory with his chariot in the Pj'thian

games of 462 b.c. The fourth Pythian was appar-
ently composed at the request of Damopliilus, a
noble who had been exiled for taking part in some
aristocratic insurrection against the King of Cyrene,
and had been staying at Thebes. The exile hopes to

propitiate the king by the splendid offering of a

lyric encomium comj)osed on an ample scale by
Pindar. The Ode was sung at a banquet in the
palace at Cyrene.

The Muse is bidden to celebrate the victory won
by Arcesilaus at Pytho (1-3), where his ancestor,

Battus, had of old been bidden by the oracle to

leave the island of Thera and to found Cyrene
(4-8), thus fulfilling the prophecy of Medea (9-12).

Medea had told how, at the mouth of the Libyan
Lake, Tritonis, the Argonaut Euphamus had received

from a deity in disguise, a marvellous clod, which
was washed overboard and thus followed the

Argonauts on their voyage to Thera, whence the
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descendants of Euphamus were to go and possess

the land promised to their ancestor (13-58).

This prophecy was fulfilled by Battus, the founder

of Cyrene, to whose descendant in the eighth gener-

ation Apollo had given the glory of a victory in the

chariot-race at Pytho (59-67).

The voyage of the Argonauts (67-250). The
Argonauts^ on their return, landed at Lemnos,
where they wedded the heroines of the island.

Such was the source of the race of Euphamus,
which left Lemrios for Sparta and Thera, and, at last

for Cyrene (251-262).

To lead up to the proposed reconciliation between
the exile and the King, the poet here introduces the

Allegory of the Lopped Oak (263-269). The king
is a healer ; with heaven's help he can set Cyrene on
a firm foundation ; let him remember that a fair

messenger brings fair tidings ; the fair messenger is

the poet's Muse (270-287).

Damophilus is then named for the first time ; and
his praises are blended with an appeal for forgive-

ness, such as Zeus granted to the Titans. Let the

exile see his home again ; let him banquet beside

Apollo's fountain at Cyrene, making music on his

harp, and living a quiet and blameless life, and
telling of the fount of song he had found for the
king at Thebes (288-299).
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IV.—APKESIAA KTPHNAiri

APMATI
(TTp. a

^d/iiepov fxev 'X^prj ere Trap dvSpl (piX^

ardp^v, evLTTTrov jSaa-iXrji K.vpdva<i, ocfypa K(Ofid-

^ovTL cTvv ^ApKecrlXa,

Molcra, Aaroihataiv 6(f>e(X6p£Vov UvOcjvl t av^rjf;

ovp'ov VpiVCOV,

evda irore '^(pvaeoov Ato? alrffrnv irdpeSpo^;,

5 ovK dtrohdp^ov ^A7r6Wcovo<i tv)(^ovto^, tepea

'X^pijcrev oiKiarrjpa Bdrrov Kapiro^opov Ai^va<i,

lepdv 10

vd(TOv CO? rjhrj Xittodv KTicraeiev evdppbarov

TToXiv iv dpfyevvQ^PTL p,aarSi,

dm. a!

Kol TO M^TjSeia^ 6770? dyKoptauL

10 e^Bopa KoX CTVV SeKara yevea @^paiov, Al-qra to

TTore ^ap^vr)<;

7rat9 dTreiTvevcr dOavdTov crToyxaTO?, hecriroiva

^6X')(^u)v. elire 8' ovT(o<i

rjputOioiaiv 'lacroi^o? al')(^paTdo vavTUi'i' 20

" Ke/cXure, TralBa virepdvpcov re (pcoTcbv-Kol QeoiV

(^apX yap TuaS* e^ dXiirXdKTOV ttotc yd^ Fiiracfioio

Kopav

5 tf'peo old mss (MFCS) ; Upta DZ, Hermann ; ipea B

;

Ipea G.

8 apyevvSevrt S, apyevSevrt old mss, apyivSevri Bergk (f),

apytvSevTi (mgc) : apyqiVTi Triclinius, apyafvri Hermann (b).

9 iyKoniffai (mgcs) : ayKOfiiffaiB' all old mss (bf).



IV.—FOR ARCESILAS OF CYRENE
WINNER IN THB CHARIOT-RACB, 462 B.C.

Thou must stand, my Muse ! to-day in the presence

of a friend, even the king of Cyrene M'ilh its noble

, steeds, that so, beside Arcesilas, while he celebrateth

his triumph, thou mayest swell the gale of song

that is now due to the children of Leto, and to Pytho

also, where, in the olden time, on a day when Apollo

was not far away, the priestess throned beside the

golden eagles of- Zeus gave for them an oracle,

naming Battus the coloniser of fruitful Libya, and

telling how he would at once leave the holy island,^

and build, on a gleaming hill,^ a city of noble chariots,

and thus, in the seventeenth generation, fulfil the

word spoken at Thera by Medea, which that brave

daughter of Aeetes, that queen of the Gjlchians,

breathed forth from her immortal lips, when she

spake in this wise to the heroes who sailed with the

warrior Jason :

—

"Listen, ye sons of high-spirited men, ye sons of

the gods ! for I aver that, from this wave-washed land

of Thera, the daughter of E{)aphus,^ will, in days

' Ttiera.

' Literally "breast," "a white breast of the swelling
earth" (E. Myers). Scotland has its "Paps of Jnra," and
France its " mamelon." ' Libya.
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15 aa-rewv pi^av (^vrevaeadai /xeXTjai/jb^poTov

Ato9 iv "AfXficovo<; depbidXoL<i.

€7r. a
civrl BeXcfyivcov S' eXa'^virrepvycov tTTTrof9 afxel-^av-

Te<i dod<i, 30

avia T avT epeTfiMV Bl^pov^ re vcopudaoiaiv de\-
XoTToSwi.

Kelvo<; opvi'i eKTeXevrdareL fieyaXdv woXicov

20 jjuarpoTToXiv (&i]pav yeveaOai, tov ttotg TpircovcSo^

iv ITpo')(pat<i

Xi,/jiva<i dew dvept elSo/jievo) yatav SiSovri

^eivia 'Trpmpadev Kv(j)afj,o<i KaTa^d<i

he^ar- ataiov S' eVt 0/ ILpovlcov Zevf irarrjp

eKXay^e ^povrdv 40

(TTp. /S'

dvi/c djKvpav ttotl ^(^aXKoyevvv

25 vat KprjfxvdvTcov eTreroaae, dod<i ^Apyov<; '^dXivov.

8(t)8eKa Se irporepov

d/ji€pa<; i^ ^flKeavov (^epopuev vdijwv virep yaia<;

eprj/jLtov

elvaXiov Sopv, /j,i]8€aiv dv(T7rd<7(TavT€<i dfioif;.

TOVTdKi 8 oloTToXo'; 8ai/iia)v iTTrjXOev, (j)ai8ifj,av 50

dv8po^ alBoiov irpocTO'^Lv Or]Kd/LL€vo<i' cfiiXioyv 5'

eTrecov

30 dpy^ero, ^€lvoi<; dr^ iXOovrecrcnv evepyerai

BecTrv* eirayyeXXovrt Trpwrov.

dvT. /3'

dXXd yap vocrrov 7rp6(f)a(Ti^ yXvKepov

23 aXaiov mss {bmgfc) : alffiav (s).

25 Kp7)ixvavT0}v most mss (bmgfc) : Kpifnavrm' B (s).

30 Hpxero BFP.. (aiGCs) : apxiTai C'Z'E^r and interpolated

mss (bf).
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•

to come, find planted in her a root of cities that

shall be fostered, of men near the foundations of

Zeus Ammon. Instead of the short-finned dolphins,

shall they take to themselves swift horses, and,

instead of oars, shall they ply the reins and the

chariots swift as the bi'eeze. That token shall bring

it to pass that Thera shall become a mother of

mighty cities, the token which, on a day, beside

the out-flowing waters of lake Trit6nis,i Euphemus,^

descending from the prow of the Argo, did receive

from a god in the likeness of man, who offered him
earth as a hospitable gift. And, thereupon. Father

Zeus, the son of Cronus, as a sign of favour, sounded

a peal of thunder, what time the stranger lighted

upon them as they slung beside the ship the brazen

anchor, the swift Argo's bridle.

And, ere that time, we had left the Ocean, and,

by my counsel, had dragged uj) our sea-faring ship,

and for twelve days had carried it across heavy ridges

of land. Then was it that the lonely god (even the

Triton) drew near in the splendid semblance of a

venerable man, and began to utter friendly words,

such as kindly men are wont to use, when they first

offer welcome to strangers on their coming. But
in very deed, the plea of our sweet return to home
forbade our lingering. Now he averred that he

^ After leaving Colchis, the Argonauts passed by the
Phasis to " Oceanus," and thence to the " Red Sea," carried
their ship overland twelve days, reached the Libyan lake
Tritonis, and found an outlet from the lake into the
Mediterranean Sea (Gildersleeve).

^ A son of Poseidon, 1. 45.
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Koikvev fietvai. (fxiro S' KvpvTrvXof; Taia6-)(pv iTal<i

a(f)0tTov 'Ei^/'ocrtSa

efM/JL€var yiyvcoaKe S' iTrecyofievov;' av 8' €vdv<;

dp7rd^ai<; dpovpa<i 60

35 Be^irepa jrpoTV)(ov ^eviov pbdcnevae Sovvai.

ouS' aTridrjai i>iv, ci)OC i'jpco^; eV aKTaia-iv dopiov

X^f'P^ ot %et/9' avrepeiaaa Se^aro ^wXaKa Saifio-

viav.

irevOopiaL 8' avrdv KaraKKvo-Oetaav e/c Sovparo^

ivaXiav ^dfiev crvv dXjia

eV. ^
40 eairepwi, vypw ireXdyei airofievav. rj fJbdv vvp

wrpvvov Oa/xd 70

Xvaiirovoi^ depaTrovTccraiv (fyuXd^ac tmv S' i\d-

dovro ^/aeVe9'

Kai vvv ev rdS' d(f)diTOv vdarp Ki')(yrai Ki^va<i

evpv^opov aTrepfia irplv oipa<i' el yap oIkol vlv

j3d\e Trap yjdovLov

"AiSa crrofia, Taivapov eh lepdv lbjV(f)afio<; eXdcov,

45 f«09 iTnrdp-^ov TloaeiSdcovo^ dva^, 80

Tov TTOT KvpdiTTa TiTvov dvydTTfp TiKTc K.a(fiiaov

Trap o')(6av<;'

arp. y
rerpdraiv TraiSwv k eTnyLVop>ev(ov

alfjid OL Keivav Xd^e crvv Aavaoi^ evpetav aTreipov.

Tore yap p.eydXa^

e^avicrravrai AaKehaipbOvo^; ^Apyetov re koXttov

Kol MvKTjvdv.

50 vvv ye fJiev aXXohatrdv Kptrov evpijcrei yvvaiKMV
ev Xi'^ecTiv yevo<i, oi Kev rdvBe crvv rifia de&v 90

36 viv mss (bmgf) ; Iv {= ol) Hermann (c), ly s.

50 /xev (bmgfs'c) : fiau old mss (s') ;
ye f^ifv = Attic ye ix))v.
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was Eurvp3'luSj the son of the immortal Shaker of

the Earth which is Poseidon's portion ; and when he

began to know that we were hasting on our way,

anon he seized some of the soil, and essayed to

give to,Euphemus, as a friendly gift, whatever came

to hand ; nor did Euphemus disobey him ; nay,

but the hero leaped down upon the beach, and,

pressing his hand in the hand of the, jstranger,

received from him that fateful clod of earth.

But they tell me that it was washed out of the ship

and passed into the sea with the spray at eventide,

following the waters of the main. Verily full often

did I urge the several watches of seamen to guard

it with all care, but their minds were forgetful,

and now is the seed of broad Libya wjished ashore

on the island of Thera before its full time. For,

if EuphSmus, son of Poseidon, the ruler of horses,

whom Eurdpa, daughter of Titys, erstwhile bare

beside the banks of Cephisus, had only sped him

to holy Taenarus, and there, in his home, cast the

clod down beside that portal of the world below,

the blood of the fourth generation descended from

hun would have taken possession of all the breadth

of this vast continent. For, in that event, I

see men departing thither from great Lacedaemon,

and from the Argive Gulf, and from Mycenae.

But, as things be, Euphemus shall find in the

bridal beds of foreign dames a chosen race, which,

by the blessing of the gods, shall come to this island
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vaaov iX06vT€<i TeKcovrai (fiMra KeXaive^ewv

hecTTTorav' rov /xev iroXv^^^pvcra) ttot iv BcofuiTi

<l>otySo<? dfivdaei, defjiiaaiv

dvT. y'

55 Tlvdiov vaov Kara^dvra y^povip

varepm, vdecrcri TroXet? dyayev NetX,o<o tt/jo? ttiov

Tep,€VO<; Yipovlha.^^

rj pa M.r]8eLa<; eirewv (ni')(e<i. eirra^av 8' aKtvrjTbt

(TLwira 100

7]p(oe<i dvTiOeoi irvKivdv purJTiv K\vovT€<i.

10 fidKap vi€ HoXvjLivdcnov, ae S' ev roinw \6y(p

60 '^p'r](Tp,o<i Mpdcoaev p,e\i,acra<; AeX.0tSo9 avrofidra)

Ke\d8(p'

a ae y^aipeiv 69 rpi<i avhdaaiaa TretrpQifMevov

^aaiXe ap^cpavev Yivpdva, no

eV. y
SvaOpoov (f)(ovd<i dvaKpLvofievov iroiva rt? earai

7r/J09 Oecov.

rj fidXa Srj ficTO, Kol vvv, Mare ^oivcKavOepov

r)po<i aKpua,

65 iraial tovtoi<; oyhoov OdXXec p,epo<i ^ApKeatXa^-

T(p jxev
^

A.tt6XXq)v d re TivOcb KvSo<i i^ dp,(f)i,KTi6-

vwv eiTopev

56 iroKf'is (mss) ayay«2u (C and scholium) (bm^c), or ^707*
BD, or ayayiv E (m'-'gf) : iroKls (Lehrs) ayaytv (s).

65 rovTois niss (edd.) : reols^ Wilamowitz (s^).

66 a.!x<piKTi6v(>iv Boeckh here, and in P. x 8, N. vi 40, /. iii,

cp. irepiKTiovaiv, N. ix 19, /. viii 64 (edd.) : 'AficpiKrvivuv mss.
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of Thera, and there beget a man who shall be the

lord of those plains which are mantled by the dark

cloud. 1

The day shall come when Phoebus in his golden

home shall make mention of him in his oracles, when,
at a later time, he descendeth from the threshold

into the Pythian shrine, telling how he shall carry

many a man in his ships to the. fertile precinct of

the son of Cronus beside the Nile."

Verily such were the lays that Medea sang ; and
the god-like heroes, while they listened to her deep
counsel, stirred not a whit, but bowed them down
in silence.

But, O thou hajipy son of Polymnestus !
"^ 'twas

none other than thee that, in accord with this word
of prophecy, the oracle glorified by means of the

unprompted utterance of the Delphic Bee,^ who
thrice, and that loudly, bade thee hail, and declared

thee the destined king of Cyrene, when thou wast
asking the oracle what release the gods would grant
thee from thy stammering tongue.* In very deed,
even now, in the latter days, as in the prime of rosy

spring, eighth in the line of those descendants,

bloometh Arcesilas. 'Twas Apollo and Pytho that

granted him glory in the chariot-race among them
^ "Cyrene had rain, the rest of Libya none" (Gilder-

sleeve). Cp. Herodotus, iv 158. '^ Battus.
^ The priestess of Apollo. The same title was given to

priestesses of Demeter, Persephone, and the Great Mother.
•• After Battus, who was born with a stammering tongue

in Thera, had grown to man's estate, he journeyed to Delphi,
to consult the oracle about his voice, whereupon the priestess
replied :

—

'' Battus, thou earnest to ask of thy voice ; but Phoebus Apollo
Bids thee establish a city in Libya, aboiuiding in fleeces."

(Herodotus, iv 155.)
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l7r7roBpofj,La<;. utto 8' avrbv iyo) Motcraicrt Bcoaco 120

Kol TO Trdyx^pvaov vuko^ Kpiov' yu-era ^ap
Keivo TrXevcrdvTwv Mivvdv, OeoirofiTToi (T^taiv

Tlfial (f)VT€v6€V.

crrp. 8'

70 T19 yap cip'x^d Se^aro vavTiXia';;

T19 Be KivBvvo<; Kparepol'i dBd/xavro<; Brjaei' dXoi'?;

6ia<f)aTOV rjv HeXiav
€^ dyav6i)v AloXiBdv davefiev ')(eLpe(Tcnv rj ^ov\aC<i

aKd/jLTTTOl^,

^\0e Be oi Kpvoev ttvkivS) /xdvrevfia Oufio), 130

Trap jxecrov op^akov evBevBpoio prjdev fiaTepo^;'

75 TOP p,ouoKpr}7rcBa TrdvT(t)<; ev ^vXaKo. (T')(e6€p,ev

p^eydXa,

evT dv atTretvcov diro crTadp,S)v e<; evBeteXov

')(66va fxoXr] KXeird^ ^IooXkov,

dvT. B'

^eivo<i atr wv daro'i. 6 S' dpa ')(p6v(p

XiceT al'X^p.alaLv BiBvfMaicriv dvrjp CKTrayXo';' iadd<i

S' dfjL<f)OTepa VLV e^^v, 140

80 d T€ yiayvrJTCov e7rf)(^copio<; app^o^oiaa OarjToiai

yVLOL<i,

dp,(f>l Be irapBaXea (Treyejo (^piaaovra^ 6/j,^pov<;'

ovBe Kop,dv TrXoKUfMoi KepOevie^ (py^ovr^ dyXaoL,

dXX^ drrav vcorov Karaidvaaov. Td')(a K evOvi

Imv (T<per€pa<i

earddT] yv(Ofia<; drapfjuv/croio Treipdipievo^ i50

85 ev dyopa TrXijOovro'i o'^Xov.

iir. B'

rov fxev ov ylyvcoaKov oTTi^op^evoov S' e/i7ra9 Tt?

elirev Ka) roBe'

79 aixiportpa EF (MCS) : afi(p6rep6v most mss (bfg).
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that dwelt around ^
; but I shall make himself, and

the Golden Fleece, a theme for the Muses' song.

For, when the Minyae sailed forth upon that quest,

then were the heaven-sent honours planted for his

race.

Tell me what was it that first befellthem in their

sea-faring? What was the peril that bound them
with strong bolts of adamant ? The oracle had said

that Pelias would be slain by the proud Aeolidae,^

either by their own hands or by their resistless

counsels ; for a response, which made his wary spirit

shudder, came unto him in words spoken beside the

central stone of tree-clad mother-earth, bidding him
in any wise beware of one, shod with a single sandal,

who, whether citizen or stranger, was to come down
from the homesteads in the mountains to the sunny

land of far-famed Idlcus. And so, at last, he came,

a hero terrible to look upon, as he brandished his

twain spears ; and he was clothed with a two-fold

raiment, the garb of his Magnesian home closely

fitting his comely limbs, while the skin of a pard

protected him from shivering showers. Nor had his

splendid locks of hair been shorn, but they rolled

lustrous adown all his back. Then, to. make trial of

his dauntless spirit, he went anon and stood where
all the crowd was thronging the market-place. Now
they knew him not ; howbeit one of the awed
beholders spake and said :

—

^ "Around Delphi." There is no reference to the Am-
phictyons.

•^ Jason was the great-grandson of Aeolus,
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" Oyrt TTOV 0UT09 ^AttoWcov, ovSe fiav '^oKKcip-

/jbar6<; eari iroai^

^K<ppohlra<i' ev Se Na^eo (pavrl Oaveiv Xtirapa

^l(f)ifjLe8ei,a<; iralha^, 'flrov kol ere, roXfidets K(f>t-

aXra civa^.

90 Kal fiav Ttrvbv /SeXo? 'Ayore/iiSo? Orjpevae Kpai-

TTVOV, 160

e^ avLKarov (^aperpa^; opvvfievov,

ocbpa Tt9 rdv ev Suvaro) (piXoTcircov eTTf^aveiv

eparai.

cnp. 6

Tol fiev aXkakoKJiv a/xei^ofievoi

ydpvov ToiavT' dva 5' i)/jii6voi^ ^ecrra t' airijva

TrporpoTrdSav rieXia?

95 iKero cnrevZwv rdcpe 8' avrtKa 7ra7Trdvai<; dpi-

yvcorov ireSiXov

Se^nepo) fxovov dp,(f)l ttoSl. KXeTrrcov Be 6v/xa) 170

Belfia Trpoaevveire- " Ilolap jatav, co ^elv , ev^eai

irajpiS ejjb/jiev; koX rt? dvdpdyirwv ere 'xafxai'^evewv

TToXid^

e^avrjKev 'yaarp6<i; ^^(Oia-roiai fir] yjrevBeaiv

100 KaTafiidvai,<; eiVe yevvav."

dvr. €

Tov Be 6apa7](rai<i dyavolai. \oyoi,<i

<mS' dfi€Lcf)67)- "<J>afu BiBaaKaXtav ^elp(ovo<i ol'creLV.

dvrpode yap veop,at 180

Trap X.aptKXov'i kol ^tXi/pwi, 'iva Kevravpov fie

Kovpau Opeyfrav dyval.

elKocri S' eKTeXearaL'i iviavrov<; ovre epyov

105 out' 67709 evrpdireXov KCivoiaiv elircov i/cofxav

105 ei/TpdireXov most mss, scholium 2 (m^s) : etirpdireXov M
alone (bf) ; ixTpd-neKov scholium 1, Heyne (m^gc).
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" Surely this is not Apollo, nor verily is he Aphro-

dite's lord of the brazen chariot.^ The sons, again,

of Iphimedeia, Otus, and thou, courageous king,

Ephialtes,2 died, they say, in gleaming Naxos. And
Tityus, in sooth, was hunted down by the swift dart,

which Artemis sped from her unconquerable quiver,

warning men to aim only at loves within their

reach."

^

Thus, in turn, sjwke they to one another. Mean-
while, driving his mules and his polished chariot with

head-long speed, came Pelias in hot haste, and, as he

gazed, he was astonied at the solitary sandal clearly

seen on the right foot alone of the stranger ; but he
hid his fear in his heart, and said :

—

" What country, O stranger, dost thou claim as

thy fatherland ? Which of the groundling wenches
was it that spawned thee forth from her aged womb ?

Tell me of thy birth, and befoul it not with most
hateful falsehoods."

Then the stranger bravely answered him with

gentle words in this wise :

—

" I aver that I shall give proof of Cheiron's training ;

for from his cave am I come, from the presence of

Chariclo and Philyra,* where I was reared by the

pure daughters of the Centaur. And, having lived

for a score of years without having ever said to

them aught unseemly either in deed or in word, I

^ Area.
* The gigantic sons of Poseidon and Iphiuiedia, commonly

called the Aloeidae, who put Ares into chains, and were
destroyed bj' Apollo.

^ Tityus, a giant in Euboea, was slain by Artemis and
cast into Tartarus for attempting to offer violence to her, on
her way to Delphi.

* Chariclo was the wife, and Philyra the mother of
Cheiron.
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otKaB\ ap')(aLav KOfxl^cov irarpo'i i/jLov QacnXevo-
fiivav

ov Kar alcrav, rdv wore Zey? coiraaev Xayera 190

AtoXw Kol Traiai, ri/j,dv.
> /

eir. e

7r€v0ofiat yap viv TleX[av dOefiiv XevKal'i TTidrj-

cravra ^paalv
110 d/iieTepcov diroavKdaat ^latco^i dp')(ehiKdv roKewv

roL fi, 67761 Trd/xTTpcorov elBov ^67709, virepcfycaXov

dyefi6vo<i BeiaavTe<; v^piv, KdBo<i dxrelre <p6tfievov

8vo<f)epov 200

€v S(ofj,aaL OrjKd/jL€Voi, p,iya kcokvtm yvvaiKcov

Kpvj3ha TrifiTTOv a7rapydvoi<i ev Tropcpvpeoi^,

115 vvktI Koivdaavre<i ohov, KpovvSa Se Tpd(f)€v Xet-

pcovi ScoKav.

arp. GT
dXkd TovTOiv [xev K€(f}d\aia \6ya>v

Xaje. XevKiTTTToov 8e Bo/xovi nrarepoiv, KeSpol ttoX?.-

rai, (ppdcraare /jLOI (ra^eco<i'

Aiaovo^ yap TraZ? eVf^wpfo? ov ^elvav i/coLfiav

yalav dW(ov. 210

^rjp Se fie 0€io^ ^Idaova KiKXijaKCov TrpoarjvSa."

120 fo)9 <pdro. TOP jxev eaeXdovr eyvov 6(pda\p,o\

7raTpo<i.

eK 8' dp* avTov 7rofM(f)6Xv^av SdKpva yrjpaXecov

yX€(f)dp(ov,

av irepl yfrv^^dv eirel yd$i](T€V i^aiperov

yovov ISmv KoXXiarov dvhpo)v.

dvT. ar'

Kot KaaiyvrjTol, aipiatv dfKporepoi, 220

120 fyvov Byzantine mss (bmgfcs), cp. P. ix 79 and /. ii 23:

iyvaiv old mss.
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have come to my home to recover the ancient honour

of my father, now held in no rightful way, even that

honour which Zeus granted of old to Aeolus, the

leader of the people, and to his sons. For I hear

that lawless Pelias, yielding to his envious ^ passions,

violently reft it from my parents, who were lords by

primal right. As soon as ever I saw the light, fear-

ing the insolence of the overweening chieftain, then,

as though one had died, they made mourning in the

darkened home,^ not without much wailing of

women, while, secretly, they sent me away en-

swathed in purple, with night alone as partner of

the path, and gave me to Cheiron the son of Cronus

to rear. Tlie chief of all my story ye know
already ; and now, ye noble citizens, pray show me
clearly the palace of my fathers, who rode on white

steeds. For, being son of Aeson and having been

bom in this land, fain would I hope that 1 have come
to my own country and not another's. The centaur

divine was wont to call me by the name of Jason."

Thus spake he, and, as he entered, his father's eyes

took note of him, and tears burst forth from those

aged eyelids ; for, with all his heart, he rejoiced when
he saw his son, the choicest and the fairest of men.

And both his father's brothers came, as soon as ever

1 "Pale with envy " ; or " frantic " (connected with Xvaaa,
"madness"); or "baneful," as in II. ix 119, fptal Kevya-
\iT)(fi fiBiiffas.

^ Literally, " made darksome mourning in the home."
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125 rfKvdov Keivov ye Kara /c\€0<;' eyyv<; fiev ^ipri<i

Kpcivav 'TTrepfjSa Xittcov,

e/c Se M.eaadva<; ^AfivOdv Tay(eoi<i S' "A8/i.aT09

Ik6v Kol MeXayLtTTO?,

ev/jueveovre^ dve-^lriov. iv Bairo<; Sk fioipa

p^iXL')(ioi(TL \6yoi<i avTOv<i ^Idacov Sey/xevo'i,

^eivC dppo^ovra Tevywv, irdaav ivcppoavvav

Tdvvev, 230

130 ddp6aL<i irevre hpaircov vvKreaaiv ev 6^ dp,epai<;

lepov ev^wd^ dcoTov.

CTT. err

aXA,' iv 6Kra Trdvra, \6yov Oep€vo<; airovhalov, e^

dp')(a^ dvr)p

avyyevecTLV irapeKOivdO'' ol 8' iireaTTOVT. alyfra

5' aTTO KXicndv

Sipro avv KeivoKTL. Kai p r/\Oov IleXta peyapov
135 iacrvpevoi 8' eicrco Karearav. rtav 8' dKovcrai<i

avTO'i viravriacyev 240

Tv/JoOf ipaaiTrXo/cdpov yeved' irpaiiv 8' ^Idacov

paXOaKO, (f)(ovd iroTiard^oiv oapov

/SaXXero KprjTriSa ao^wv eTrewv " Ilat rEoffetSavo?

Ylerpaiov,

evrl pev dvarwv (f)p6ve<i ooKvrepai

140 Kepho<i alvTjaai irpo Slxa^ SdXiov, Tpa')(eLav

epTTOvroov rrpo^ eTrl^Sav opco^i'

aXX' ipe ')(pr} Kal ae 6epiaa-apevov<i 6pya<; v^aiveiv

XOLTTOV oX^OV. 250

elSoTi TOL ipew pia 0ov<; KprjOel re pdrrjp

129 iu<l)p. Bergk (mgcs), evcpp. B alone : ^U C, is other old

mss (f), ev B\'zantine niss (b) eixpp.
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they heard report of him. Hard by was Pheres, who

came from the Hypereian fountain^; while Amythaon

came from Messene ; and Adraetus also came in all

speed, and Melampus, with kindly feeling for their

cousin. And, while they joined in the banquet,

Jason, welcoming them with gentle words and offer-

ing them befitting hospitality, gave them good cheer

without stint, for five full nights and for as many days

culling the sacred prime of festal life. But, on the

sixth day, speaking in sober earnest, the hero told

his kinsmen all the story from the beginning, and

they followed his prompting ; and at once he leapt

with them from the tents, and so they came to the

hall of Pelias, and hasted and stood within. And
when Pelias heard them, he came forth himself to

meet them, even the son of Tyro with the lovely

locks ; and Jason, with his soothing voice distil-

ling gentle language, thus laid the foundation of wise

words :

—

" Son of Poseidon, the Cleaver of the Rock ! the

minds of mortals are only too swift to praise crafty

gain rather than justice, even although they are

moving toward a rude reckoning ; but thou and

I must rule our tempei-s by the law of right,

and thus for the future weave the web of all our

wealth. Thou knowest what I am soon to say.

* In the midst of the Thessalian city of Pberae ; Strabo,

p. 439.
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Kol 6pacTvixrjhel XaX/Moyvel' rpiraLGLV 6' iv yovaif

a/i/x€9 av Keivayv (fivrevdevre^ (rOevo^; aeklov

y^pvaeov

145 XevacTOfxev. M.ocpai 5' ax^iaravT , et Ti? 'i'xjd.pa

ireXet

op,o'yovoi<i, alBci) KoXv'^aL. 260

avT. ^
ov TTpeiret v(pv ')(a\KOT6poL'i ^[(peaiv

ov8 aKovreacTLV fieyaXav Trpoyovcov rip,av Sd-

aaaOai. firjXd re yap roi iyoi

KoX /3o(bv ^avda<i dye\a^ d(f)[,r)/jb d<ypov<i re iravTa^,

rov<i diTOvpai^

150 dp^erepoyv tokccov vifieai, ttXovtov maivayv

Kov fie TTOvel reov oIkov ravTa iropavvovr* dyav
oKXa KoX (TKaiTTOv p.ovap'xpv kol dp6vo<i, co irore

K.p7)6etBa<; 270

iyKaOi^ojv ImroraL'; evOvve Xaot'i hiKa^,

ra fiep dvev ^vvd<i dvia<i

iir. ^'

155 \vaov dp,/j,iv, p,i] ri vecarepov e'f avrSiv dvaarairj

KUKOV.

0)9 dp ewnev. aKa S' dvrayopevaev koX IleXtaf

""EtroyLtaf

TO to 9* dX)C ijSr) fMe yrjpaiov pApo<i d\iKia<; 280

dfi^tTToXer aov S' difdo<i rj^a<i dpri KVfiaivei'

Svvacrac S' d<^e\elv

155 avaffralri Ahrens (mc), livaarrdr) s, avaffT-firi Hermann
(bgf) : avaaTTjcrri vulgo, v.l. avaariiffris.
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*It was one heifer that bare Cretheus and Salmoneus ^

bold in counsel ; -tind we, in our day, who now look

upon the golden light of the sun, were sprung from

them in the third generation ; but, if any feud

befall men of the same kin, the Fates withdraw

to hide their shame. It ill befitteth us twain to

appeal to brazen swords or spears in dividing the

great honours of our fathers. As for the flocks and
the tawny herds of cattle, and all the fields, which
thou hast taken from our parents and boldest for

thine own, while feeding fat thy wealth—all these

I leave thee, and it irketh me not that they give

provision to thy house beyond all measure. But, as

for the royal sceptre and the throne, in which Aeson
once sat, while he duly laid down the law for a

nation of horsemen, these do thou release to us

without vexation on either side, lest haply thou

shouldest cause fresh ill to spring up therefrom."

Thus spake he ; and Pelias, on his part, gave a

soft answer :

—

" I shall be even as thou wilt ; but old age is

already coming over me, while thy bloom of youth
is even now swelling with fulness, and thou hast it

in thy power to remove the resentment of the gods

^ The genealogy is as follows :

—

Aeolus + Enarea

I

Cretheus Salmdneus Athamas

Aeson Pheres Amythaon Tyro + PoseidonIII II
Jason Admetus Melampus Pelias Neleus

I

Nestor Periclymenos
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fidviv 'xdovLwv. KeXerai yap kav •x/ry^az; Ko/u.i^ai

160 ^l>pL^o<; iXd6vra<; 7r/9o<? AtT/ra ddXdfjbov;,

Sipfia re Kpiov /SaOvfiaWov dyeiv, tm ttot eV

TTOVTOV aadiOrj

a-rp. r(

€K re {Jbarpvia^ dOiwv ^ekemv.

ravrd fioi BavfiacrTO'i 6v€ipo<; loiv (p covet, fie-

fiavrevfiai S' tVi KacrraA-to, 290

el fierdWarov ri. koX a)<i rd-x^o^ orpvvei /xe

revx^iv val irofnrdv.

165 rovTov dedXov ckmv reXeaov Kat tol p,ovap')(elv

KoX ^acrtXeve/iiev ofivvfii 7rpo7]a€iv. Kaprepo^;

6pK0<i dfjbpbiv p,dpTv<; ecTTQ) Zem 6 <yeve6\i.o<i

a/i^OTe/90i9."

crvvOeaiv ravrav i7raiv>'i(xavTe<i ol puev KpiOev 300

drdp ^Idacov avTO'i 7]8i]

dvT. 7)

170 oipvvev KapvKa^ iovra irXoov

(f)aivefjLev iravra. Td')(a Se K.povi,8ao Zr)vb<; viol

T/jet9 aKafiavTOfid'^ai

rjXdov ^A\Kfi7]va<i 0^ e\iKO^Xe<^dpov Ai'jSa^; re,

Soiol 8' v'^^LycuraL

dvepe<i, ^KwoalSa jevo^, atBecr6evre<i a}.Kdv,

€K re YlvXov koI drr aKpa'i Taivdpov rSiv fiev

KXeo<i 310

175 iaXov Evcjidfjbov r i/cpdvOrj crov re, TlepcKXvfJiev

evpv^ia.

i^ ^ATr6XXQ)vo<i Be (f)op/jiiKrd<i doiBdv irarrjp

efwXev, evalvT}ro<; Op<j}ev<i.

172 €\tKoP\. mss here (bmcgfc), and in frag. 123 (88) :

i\tKoy\. (s), op. favoy\. Alcman.
176 (popfiiKTcts BDE (bmgfc) : (popfiiyKras CMV (s).
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below. For Plirixus biddeth us go to the halls of

Aeetes, and bring his spirit home,^ and recover the

fleecy fell of the ram, on Avhich he was erstAvhile

rescued from the sea, and from his step-dame's

impious weapons. Such is the message brought me
by a wondrous dream, and I have inquired of the

oracle at Castalia, whether there is need for further

quest, ajid the oracle bids me make ready -with all

speed a ship to escort him home again. This is the

quest that I would have thee bring promptly to an

end ; and, thereu|K)n, I swear that I shall deliver

up to thee the sole sovereignty and kingdom. As
a mighty pledge, may Zeus, the father of our common
ancestor, be our witness I

"

This agreement they approved, and then they
parted ; and Jason forthwith sent messengers to tell

m^n everywhere that there would be a voyage
indeed. And soon there came the three sons

unwearied in war, whom the bright-eyed Alcmene
and Leda bare unto Zeus, the son of Cronus ; - and
two heroes with their tresses waving on high, the
offspring of Poseidon, with a soul of honour inspired

by their lofty courage, from Pylos and from the
foreland at Taenarus ; and goodly fame was won by
both of them, even by Euphemus, and by thee,

Periclymenus, whose power extendeth far. And
Apollo's son came also, even that minstrel of the
lyre, that father of song, the famous Orpheus. And

* The Scholiast says that " they were wont to invoke the
souls of those who had died in foreign lands, as is clear from
the Odj/Mey (ix 65), where 'the ships did not leave the land,
until we had thrice called aloud for each of our comrades,
who had died in the plain.'

"

2 i.e. Heracles, and Castor and Polydeuces,
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eV. >/

Trifiire S' 'E/jyua? 'X^pvcropaTTL'i Bc8vfMov<; viov<i eV
arpvrov rrovov,

rov jJbev ^^j'xjiova, Ke')^\d8ovra<; rjjBa, rov 8' "Eyofroz/.

180 tt//.(^l Tlayyaiov de/jieO\oi<; vaierdovre^i e^av 320

/cat 7ay9 eK(bv Ovfiw yeXavet daaaov evrvvev (3a-

aL\ev<; dvefxcov

Ztjrav KdXatv xe irarrjp Bo^ea?, dv8pa<; Trrepoicriv

voiTa TrecfipiKOvra^ dfi^o) rrop<^vpeoi<i.

rov 8e 7rap,7r€cdi] yXvKvv rip,i6eoicnv ttoOov ev-

Saiev "Hpa
arp. 6'

185 vao<i 'Apjov<i, fiT] Tiva Xenro/xevov

rav aKivBuvov irapa fiarpl p^eveiv alcova Trea-aovr,

aW' iirl Koi davdrcp 330

<^dppuKov KdWiarov ea? dp€rd<; dXt^tv evpecrOai

(Tvv dXkoi^.

€9 S' ^laooXKov iiTel Kare^a vavrav d(OTo<i,

Xi^aro ndvTa^ eira^vijaai^ ^Idawv. kul pd ol

190 /jLdvTi<; opvi'X^eaat koX KXdpoiai deoirpoTrediv i€poi<;

M6x/ro9 dp^^acre (rrparov 7rpo(f)pcop. eirel '8'

ep,^6Xov 340

Kpep^aaav dyKvpwi virepOev,

dvT. 6'

'X^pvaeav ')(eipe(T(TL Xa^oiv <pidXav

dpxo<i ev 7rpvp,va iraTep OvpaviBdu iy)(^6t,Kepavvov

Zijva, Kol mKVTTopov^

179 Tax«es MGS, raxees 5' BCD (fc) : raxfus (b), TaxectfS

S' V.

184 evhaifv mss (mgfcs) : Trp6(r^aitv B, SaUffKev Hermann.
188 5' 'laa>A/cb»' Erasmus Schmid (bf) :

5' 'la'\Khv old mss,

5e 'la)\Khv Byzantine mss (c), 5e FiuXKhv (mg), S" 'lao\Khv (s).
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Hermes of the golden wand sent two sons to take

|)art in the unabating toil, even Echion and Eurytus,

exulting in their youth. Swiftly came they who

dwell by the foot of the Pangaean mount, for with

gladsome mind did their father, Boreas, lord of the

winds, speedily equip Zetes and Calais, with their

purple pinions heaving adown their backs. And

Hera it was Avho enkindled in the demigods that all-

persuasive sweet desire for the ship Argo, that'

none should be left behind, and stay by his mother's

side, nursing a life that kuoweth no peril ; but

should, even if death were to be the meed, win,

with the aid of his comrades, a peerless elixir of

prowess.^

But, when the flower of the seamen came down

to the shore of lolcus, Jason numbered them and

praised them, every one ; and, to aid him, Mopsus, after

inquiring the will of heaven by noting the flight of

birds and by drawing lots, right gladly gave the host

the signal to set forth. And, when they had slung

the anchor over the vessel's prow, the leader took in

his hands a golden goblet, and, standing at the

stem, called on Zeus, the father of the sons of

' Keats, Hyperion, ill 119 f.

" As if some blithe wine,
Or bright elixir peerless I had drank.
And so become immortal."
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195 KVfiaTOiv pi7ra<i dve/mcov t eKoXei, vvKTa<i re /cat

TTovTOv KcXevdovi

dfiard r ev(ppova koX (f)c\Lav voaroio fiolpav
e'/c v€(f>e(ov Si ol dvrdvcre ^povrcfi alaiov 350

(pOeyfiw XafiTTpal 6' rjXOov UKTCve^ aT€po7rd<;

aTToprjyvv/jievar

dfiTTvoav 8' 7]pa)€<; ecrraaav Oeov adfiaaiv
200 TTiOofievoi' Kdpv^e 8' avTOi<i

eV. 0'

i/ii^dkelv KfOTTuiat TepaaKoiro'i dheia<i iviTnayv

eX,7rt5a9'

elpecrla 6' vTT€')(^copr)cr€v ra')(eidv ck TraXa/xdv

UKOpO^. 360

crvv Norov 8' avpai<i eV 'A^etVoi* a-TOfia irepbiro-

fievoi,

rjXvdov evd d^^vov TIoa€i8d(ovo<i ecraavr elvaXiov

Te/iei/09,

205 cf)olvi(Taa Se SprjlKicov dyiXa ravpav virdp^sP

Kol veoKTLarov \iO(ov ^wpiolo Oevap.

e9 he KLvSvvov ^aOvv lepbevoi hecnroTav Xlaaovro

vawv,

(TTp. I

(TVpSpofjLCOV KLVrjdflOV dfiaifldKCTOV 370

iK^vyeiv irerpdv. SiSvfiat yap ecrav ^mai, kvKlv-

SecTKovTO re Kpanrvorepai

210 17 /3apvy8ov7r(ov dve/jicov (TTi')(^e<i' dXK tjStj reXeu-

rdv K€Lvo<i avTat<;

fjfitdecov ttXoo? dyayev. e9 ^dcriv 6' eireirev

rfkvdov evOa KcXaivcoTrecraL K.oX'^oiaiv ^lav

fil^av AlrjTa irap avTm. irorvia h o^urdrcov

^eXecov 380

195 ayffj.ccu FQ (bmgfc) : avefjLovs other mss (s).
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Heaven, whose lance is the lightning ; called also on

the swiftly rushing waves and A\'inds, to speed them

on their way ; and on the night-watches and on the

tracks across the main, praying that the days might

be propitious, and that the fortune of their return to

their home might be kindly. And from the clouds

there answered an auspicious peal of thunder, and

there came bright flashes of lightning bursting

forth,! and the heroes took fresh courage at the

bidding of the signals sent of heaven. And the seer

inspired them Avith good hopes, while he loudly bade

them lay their hands to the oars, and from under

their swift palms the rowing sped on, and could not

be sated. And so, sent on their way by the breezes

of the South wind, they reached the mouth of

the Inhospitable Sea, and there they marked out a

plot of holy ground in honour of Poseidon ; and

withal there was a red herd of Thracian bulls, and a

hollow of stone newly built on the summit of an

altar.

And, as they sped on their way into deep peril, they

besought the Lord of Ships, that they might escape

the irresistible onset ofthe clashing rocks ^
; for twain

were thev, and alive withal, and they rolled onward
more swiftly than the battle-lines of the loudly

roaring winds ; but that voyage of the demigods
made them stand still in death. And then they

went to Phasis, where they mingled in battle with

the swarthy Colchians in the realm of Aeetes himself.

1 Boeckh, however, regards it as more poetical to make
ffrepmras the genitive after airopvyyvufvai, than to take it with
aKTiffs. - The Syniplegades.
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TTOiKiXav ivyya rerpaKvafiov OvXvfMirodev

215 iv aXvro) ^ev^aiaa kvkXo)

CIVT. if

fiaivaS" opvLv K.vTrpoyeveia (pepev

TrpooTOV avOpMTTotcn, \iTd<; r iiraoiBa^ eKSiSd-

aKrjcrev <xo(f)OV AlaoviSav

6(f)pa M.7)Bei,a^ roKecov- d^eXotT alhco, iroOeiva B

'KXXd<i avrav

iv (fipaal Kaio^evav Soveoi fida-riyt lleiOovf. 390

220 Kul Td')(ja TrelpUT deOXwv BecKVvev TTaTpcoicov

avv 8' iXai(p (jiapfiaKcoaaia dvTLTOfia arepeav

oSvvdv

S(OK6 'x^pieaOai. KaTaivrjcrav re kolvov <ydixov

r/XvKvv iv ah^dXoLai fii^ai.

eir. I

aXV ot' Ali]ra<; dhafidvrivov iv fiecraots: dporpov

(TKLfxylraro

225 Kol ^6a<i, ot (pXoy diro ^avddv yevvwv irvegv

KaiofxevoLo •nvpo'i, 400

'^(^aXKeai'i S' oTrXal'i dpdacreaKov "X^ov dp^ei^o-

fievoL,

rov<i dyaycov ^evyXa ireXacraev fiovvo^;. 6p0a<i o

avXaKa^ ivravv(TaL<i

rjXavv , dvd ^o)XaKia<? 8' opoyviav crX'^^^ vmtov

yd<;. eeiirev 8' wSe* " ToOt' epyov ^aaiXev^,

230 oa-Ti'i ctp^ei va6<;, ifiol reXeaaLf; d(f)dirov arpco/Mvav

dyicrda), 4io

228 ava /3wAa/cias P. . . (bmgfc) : ava0a>\aKlas most mss (s),

CLVaficoXaKias 5« rrjs iv ttj rfiijaei ras $w\ovs llt.va> irefttroviTT]!

scliol. ; oj'a $a)\ai<las = ava ^doAuKas Bergk ; fjKavv ava fi<L-

Aa/cas, es 5' 0^07^101' Hartnng (" egregie,'" Herwerden).
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Then, for the first time, did the Queen of swiftest

darts, in C}^rus born, bind the dappled wryneck to

tlie four spokes of a wheel indissoluble, and brought

unto men that maddening bird ;
^ and she taught the

son of Aeson the lore of suppliant incant-ations, that

so he might rob Medea of heir^reverence for her-

parents, and that a longing for^Hellas might lash, her
with the whip of Suasion, while her heart was
all aflame.

And she quickly revealed the means of performing

the labours set by her father, and with oil she

mingled antidotes against sore pains, and gave them
to Jason, to anoint himself withal ; and they vowed
sweet union in mutual wedlock. But when Aeetes
had set steadfast in the midst the adamantine plough,

and the oxen, which from their tawny jaws were
breathing the flame of burning fire, and were ever

and anon pawing the ground with their brazen hoofs,

Jason led them along, and single-handed brought them
beneath the yoke, and straight stretched he the

furrows as he was driving, and clave a ridge of clods

a fathom deep.^ Then Aeetes spake on this >vise :

—

" Let the king, whosoever hath command of the
ship, complete this task for me, and then let him cany
off' the coverlet imperishable, the fleece that gleameth

* The plumage of the wrjTjeck, or "cuckoo's mate," is

"beautifully variegated with black, brown, buff and grey"
(Newton) ; hence the epithet TroiKi\ay. The bird was used as
a love-charm. For this purpose it was tied by the legs and
wings to the four spokes of a wheel, which was maide to
revolve continuously in one direction (Horace, Epode, xvii

7), while the words of incantation were repeated. Cp. N iv

35, and the refrain of the PfmrmacetUria of Theocritus (ii) :

—

firyf, eX*c€ TV TTJvov tfxhv irorl Swfia rhr &vSpa.
- ayk goes with ffx^C^, »"•! jSwAovias 7«j is, literally, " the

clodded earth."
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arp. id
KMWi al<y\aev -y^pvaerp 6vadv(py
0)9 ap avSdaayro<i UTro KpoKoev pi-\jrat<i ^Idacov

elpu dea> Tricruvo'i

el'xer^ epjov irvp he viv ovk ioXei 'n-Q.ix^app.aKOV

^€Lva<; i(fieTfjial<i.

cnraacrdp£vo<i S" aporpov, ^oeovi S'qaai'i dvayKWi
235 evTeaiv avykva'i efx^aXkwv t' epLrrXevpw (f)va

Kivrpov alave<i ^iard<i i^eTrovrja- eimaKrov dvrjp 420

/jberpov. tv^ev 6' dtpcovrjrw irep efiirwi dx^i'

hvvacnv AlijTa^i uyaadel^i.

dvT. id
TTpQ'i S' eraipoi /caprepov dvSpa 0tXa?

240 a>p€<yov p(;et/3a9, ar€<fidvoiaL re viv 7roLa<i epeTrrov,

/jieiXi'Xioi'i re \6yoi<i

dyairdi^ovT . avTi/ca S" ^AeXlov Oavfiaarot; f/o?

Sip/j-a XapbiTpov

evveirev, ev6a viv eKrdvvaav ^pl^ov jxd'X^aLpai' 430

rfKirero S' ovKeri ol kbIvov ye irpd^eaOai ttovov.

KeiTO yap \6')(fia, SpdKovro<i 8' et%6T0 Xa/SpoTUTav

yevvcov,

245 09 Trd'xeL /xdKei re TrevrrjKovTopov vavv Kpdrei,

rekecrav av ifXayaX (TiSdpov.

err. id
fiuKpd fjboi veladai Kar dfia^irov copa yap

(Twdrrrer kul riva 440

olfiov taa/jii ^pa')(yv' rroXkolai 8' ayrjfiai aofpla^

erepoi^.

Krelve jxev yXavKOiira re')(yai<i iroiKiXovcorov 6(f)iv,

232 KpoKoev B alone (mgcs) : KpSntov most inss (bf).

234 &o4ovs— avayKas vulgo (bgfc) ; fioeois avdyKais M ;

fioeovs—avajKa. mentioned in scholium (s).
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with its golden fringe." When thus he had spoken,

Jason flung off his saffron robe, and, putting his trust

in God, set his hand to the task ; and, by grace of the

counsels of the magic maiden, he quailed not before

the fire ; but seizing the plough, and binding the

necks of the oxen in the harness irresistible, and

ever thrusting the unwearied goad into their strong-

ribbed frame, the stalwart hero accomplished the

allotted measure of his task. And Aeetes, though

he could find no voice for his anguish, shrilled forth

a cry, in amazement at the stranger's strength ; and

his comrades stretched forth their hands towards the

stQrdy hero, and crowned him with garlands of grass

and greeted him with gentle words ; and at once the

wondrous offspring of the Sun-god spake of the

shining fleece, telling where it had been stretched

out by the falchion of Phrixus ; and he hoped that

this further labour Jason would not be able to

accomplish. For the fleece lay in a dense thicket^

cleaving to the ravening jaws of a dragon, which, in

bulk and length, was vaster than a ship of fifty

oarsmen, built with many a hammer's blow.

'Tis too far for me to fare along the high-road : for

time is pressing ; and I know a short path ; to many
another am I a leader in the lore of song.^ Thou
must know, Arcesilas, how Jason, by his cunning,

slew that serpent with its glaring eyes and spangled

^ That is, " to many others am I a gaide iu the poetic art

;

I can set them an example of conciseness of narrative."
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250 ft) ^pKea'iXa, K\e^^€v re M.^8€iav crvv avrd, rav
HeXiao (povov

€v T ^flKeavov TreXdyeaat, fMuyep ttovto) t' epvdpw
AafMvtdv T edvet <yvvaLK(av avSpoipovcov

evda Kcu yviwv ciedXoi^ eirehet^av Kpicnv ecrdaro^

ap,(j)[<i, 450

(TTp. i/3'

Kal avvevvaaOev. koI ev aXKohaTratf;

255 CFTzepp! apovpai^ tovtcikk vfieripa^i aKrlvof; oX^ov
Be^aro p^oipihiov

OLfiap 7} vvKr€<i. Todi yap yevo<i ^v^d/MOv ^vrevOev
XoLTTOv alel

riXXeTO' Kul AaKcSaip^ovicov p,i^9evTe<; dvSpcov

7]0eai TCLV TTore KaXXLcrrav cnruiKriaav ')(^p6v(p 460

vacrov evOev S' vp,iJiL AarolSa^ eTTopev At^va<;

irehiov

260 (Tvv deoiv Tiytiat? ocpeXXeiv, darv ')(^pvaodp6vov

8iavep,€iv Oelov K.vpdva^

dvr. «/9'

opOo^ovXov prJTiv €(f)evpo/j,€voi<;.

yvoiOt vvv Tuv OlBiTToSa ao<piav. el yap Ti<i 0^01/9

o^vTop^w ireXeKei

i^epeiyjreiev p,€ydXa<; SpvS^, alcr^vvoi Si ol OarjTov

et5o9* 470

265 Kal (pOivoKapTTO^; eolcra 81801 '\lrd(f)OV irep avra.^,

6i TTore ')(ei.p,epLOV irvp e^lK-rfrai Xoiadiov
rj avv 6pdat<; KLovecrcnv Becnrocrvvacaiv ipei8op,iva

253 fiTfSet^av Kpiatv Pauw (fs) : fireSei^avTo Kpiffiv all mSs
(m'-*) ; ^irfSel^avr' ayUva B; — KpT/xa Hermann (m^) (

—

iv-

Spfiav scholium), — F'iv Kayser (gc).

264 i^€pei\f/eLev Thiersch (s) : e|6pei;^oi Kev niss (bf), —V'?;
Kev Bergk^ (m), — ifj? /xiv (gc).

al<TX"''oi Moschopulus (bf) : alffxvi'r) Bergk (MGCs).
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back, and stole away Medea, with her own aid, to be

the death of Peleas. And they reached the streams

of Ocean, and the Red Sea, and the race of the

Lemnian wives who slew their lords. There it was

that, in athletic contests, they proved their prowess,

with raiment for their prize, and shared the marriage

bed ; and then it was that the fated day, or, haply,

the night-watches, received in a foreign field the

seed of your bright prosperity. There it was that

the race of Ephemus was planted, to increase for

ever in the days to come ; and, having mingled

with the homes of the Lacedaemonians, in due time

they went and dwelt in the isle once called Calliste.

Thence was it that the son of Leto caused your

race to bring prosperity to the plain of Libya by

the honours granted of heaven, and to rule over the

divine city of golden-throned Cj^rene, having found

for it counsel that nileth in riglxteousness.

Now learn and know the lore of Oedipus :—If a

man, with keen-edged axe, were to hew all the

boughs of a mighty oak, and mar its comely form

;

even although its fruit may fail, it nevertheless

giveth proof of itself, if ever it cometh at last to the

wintry fire ; or if, having left its own place desolate.
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yi^dydov aKXoi<^ afi^eirei Bvcrravov iv rei')(ecnv,

kov iprj/jbaxraLaa ^(Sipov.

iir. 10
270 icral S' larrjp iinKaipoTaTO'i, Haidv re aoi rifia

<pdo<;. 480

'X^prj fidXuKav %e/>a irpocr^aXkovTa rpcofiav e\«eo9

d/j,(pi7ro\€iv.

pdBiov fiev yap ttoKlv aelcrai koI d^avpoTepoi<i'

a)OC iirl '^(opa^ avrt^ ecraai 8va7ra\€<; St) jLyverai,

el firj d€o<; djefMoveaai Kv^epvaT7)p yivijrai.

275 Tiv Se TOVTcov i^ucpaLvovTai ^a/jfTe?. 490

rXddi ra? evhaip-ovo^ dfKp). K.vpdva<i Oe/xev cnrov-

hdv diraaav.

crrp. ly

TOiv S' 'Op,rjpov Kol ToSe avvOepievo^

pijp,a TTopcrvv- dyyeXov iaXbv €(f)a nfidv psyiarav
TTpdyjxaTL Travrl (pepecv

av^erai kol Moicra Be dyye\ia<; 6p0d<;. iireyvco

pblv l^vpdva

280 /cat TO K\eevv6raT0v p,eyapov BaTTOw SiKaidv

Aap,o(f)L\ov TTpaTriScov. Kelvo^ yap iv nrraicrlv

I/e09, 500

ev Be ^ov\ai<; Trpecr/Su? iyKvpcrai<i eKaTovraerei

^lora,

6p(j)avl^ei pev KaKav yXwacrav <paevvd<; 07ro9,

ep,a6e S' v/Spi^ovra piaeiv,

dm. ly

285 ovK ipl^cov avrla toi<; dyadoi<y,

ovBe p,aKuv(ov reXo? ovBev. 6 yap Kaipo^ TTpb<i

dvOpdaiTcov ^paj(y p,erpov e%ef.

270 aoi mss (bmgfc) : roi Wilamowitz (s).
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it resteth (as a beam) on the upright pillars of some

palace, and doeth slavish service amid alien walls.

But thou, Arcesilas, art a most timely healer, and

the God of Healing honoureth the light that cometh

from thee. One must needs apply a gentle hand in

tending a festering wound ; for, even for the feeble,

it is an easy task to shake a city to its foundation,

but it is indeed a sore struggle to set it in its place

again, unless God becometh a guide unto its rulers.

But, for thee, the web of these fair fortunes is now

being woven out toward its end. Deign to bestow all

earnest heed on happy C}Tene ; and, of the sayings of

Homer, take to heart and cherish even this :
—" A

good messenger," said he, " bringeth honour to every

business"^; even the Muse herself is exalted by a

message rightly sped. Cyrene and the most glorious

hall of Battus were famihar with the righteous heart

of Demophilus ; for he, as a youth among boys, and

in counsels as an elder who hath attained a hundred

years of life, robbeth calumny of her loud voice ; he

hath learnt to loathe insolence ; he neither contend-

eth against the nobly born, nor delayeth any decisive

deed. For, in the hands of men, the fitting moment
hath but a brief limit of time. Well hath he taken

note of it ; it waiteth on him, as a wilhng servant,

' This is the only passage where Pindar quotes from
Homer by name. The nearest approach to the quotation is

in II. XV 207, e<rO\hv koI rh TfTvKrai, 8t' &yyf\os viaifia eiSjj,

" how good a thing is a discreet messenger."
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ev viu eyvwKev depdirwv 8e ol, ov hpacyra^ (nrahel.

(pavrl 8' e/jifxev 5io

rovr' aviapoTarov, KoXa yiyvaxTKOvr^ avdyKO,

e/CTo? e')(eLV iroSa. koI fidv Ksivo^ "ArXa? ovpavw

290 TTpocnroXaiei vvv ye Trarpma^i cltto yd^ diro re

KTedvayv

XOcre he Zev<i d^6iT0<; Tirdva<;. ev 8e ')(^p6v(p

fxera^oXal \r]^avTO<i ovpov , 520

eir. vy

IcrTLcov. dXX' 6i/%6Tat ovXojJbevav vovaov hiavrXrj-

aat.<; ttotc

oIkov IBeiv, ctt' 'ATToWtoi'o? re Kpdva avp^TTOcria^

e^eiTfoiJ'

295 Ovfiov eKhoarOai irpo'^ rj^av TroWdKL^, ev re cro^ot?

haihaXeav (popfiiyya ^acrrd^wv TroXtrat? T^cru^ta

Oiyep,ev,

/ijyr' Mv rivL TTrjp.a iropdov, drradrj^; B avro<i tt/jo?

daroov. 530

Kai Ke p^vdrjaaiO^ oiroiav, ^ApKecriXa,

evpe iraydv d/x^poaioyv eirecov, -np6(T(^arov %i]^a

^evwdei<i.

298 'ApKefflXa niss (bmgcs) : 'ApueaiKq. Dissen, Donaldson
(F).
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not as a thrall. But they say the saddest lot of all

is to know the good, and yet, perforce, to be debarred

therefrom.

The famous Atlas indeed is still bearing up against

heaven's weight, banished from his ancestral land

and his possessions ; but the Titans were set free by

inunortal Zeus ; and, as time passeth on, there are

shiftings of sails at the change of the breeze. But the

exile avoweth that the day will come, when he shall

have drained to the dregs the cup of baneful woe,

and shall see his home again ; and, near Apollo's

fountain, shall betake himself to the joys of the ban-

quet, and yield his soul, full oft, to youthful gladness,

and, amid fellow-citizens skilled in song, shall hold

in his hands his deftlv carven cithern, and attain to

peace, doing despite to no man, and being himself

unscathed by his townsmen. And haply he will tell

how fair a fountain of inunortal song he found,

Arcesilas, when lately welcomed by a friend at

Thebes.
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PYTHIAN V

FOR ARCESILAS OF CYRENE

INTRODUCTION

The Fifth Pythian was written to celebrate the

same victory as the Fourth, the victory of Arcesilaiis

in the Pythian chariot-race of 462. It was sung at

Cyrene (84-87) on the return of the charioteer and
the horses (40 f), probably during the festival of the

Carneia (73-76). The charioteer was the brother of

'the Queen of Cyrene.

Wealth wedded to Honour and blessed of Fortune
has wide sway (1-4). By Castor's aid, such wealth

has been won by Arcesilaiis, who keeps to the path of

Justice, is king of mighty cities, and has won the

chariot-race at Delphi (5-22). When he is iiymned
in song, he must not forget to give God the glory,

and to praise the charioteer, who drove his chariot

safely, and dedicated it at Delphi (22-42). Such a

benefactor deserves an ungrudging welcome ; he has

kept his chariot scatheless in a race, whei*e forty

chariots were wrecked (43-54). He is attended by
the fortune—the varied fortune— of the house of

Battus, that founder of Cyrene, whose strange

tongue caused Libyan lions to flee in terror, at the
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behest of Apollo, the god of healing and music, and
of those Delphic oracles, which prompted the

Heracleidae and the Dorians to settle in Sparta,

Argos, and Pylos (55-71). The chorus claims to be
descended from Aegeidae, who won fame at Sparta,

and went to Thera, whither they brought the Carneian
festival, now celebrated at Cyrene (72-81). There
the descendants of the Trojan Antenor are worshipped
as heroes by the followers of Battus, who made
Cyrene beautiful, and, on his death, was worshipped
as a hero (82-95), while, in their graves hard by, the

other ancestors of Arcesilaiis hear the news of his

victory, for which Apollo should be praised

(96-107).

Lastly, Arcesilaiis is lauded for his sense, his

eloquence, his courage, his skill in athletic contests,

and in music (108—116). May his prosperity con-

tinue, and may he be victorious at Olympia (11 7-124).
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v.—APKESIAA KTPHNAia
APMATI

arp. a
'O Tr\ovro<; evpv(T6€v^<i,

orav Ti<; dperd KeKpa/xivov KaOapd
^poTr](Tio^ dvrjp iroTfiov irapahovTO^, avrov dvdyr)
iroXv^iXov eirerav.

6 (w deo/xop ^ApK6(Ti\a,

(TV TOfc VLv K\vrd<;

aioiVO<i OLKpav ^adp,ihu)v diro

aw evho^ia /Meravicreai lO

eKUTi 'X^pvaapp.drov K.daTopo<;-

10 evhiav 09 yu-era yeipikpiov ojjb^pov redv
KaraiOvcrcreL fiuKaipav karlav.

dvT. a
ao(f}ol Se roi /cdWiov

<f>€povTi Kol rdv Oeoa-Sorop Svva/jiiv.

ere S' ipxofievov iv Slko, ttoXu? oA,/3o9 d/ji(f>iv€fierar

15 TO fiev, on, ^aa-iXeixf

ecral /xeyaXdv ttoXlcov, 20

e^et (Tvyyevrj'i

6cf>da\/jbo<i alSoioTUTov yepa<i

red TOVTO fiiyvufievov (f)p€vi,'

20 jxaKap he kclI vvv, K\eevvd<i oti

ev%09 i]8r) irapd UvOidSo'; 'liriTOL'i eXcov

8 fMeravlfffai Vatican recension (mfgs) : fxeraviaatat Am-
brosian recension (bc).

18 al^oi6rarov, on metrical grounds, Erasmus Schmid
(bmgfos^) : oiSojeffTttToy mss and scholia (s^).
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v.—FOR ARCESILAS OF CYRENE
WINNER IN THE CHARIOT RACE, 462 b.c.

Wide is the power of wealth, whene'er it is wedded

with stainless honour, so that a mortal man receiveth

it at the hands of Destiny, and taketh it to his

home as a ministrant that bringeth him many

friends.

O blest of Heaven ! Arcesilas ! From the first

steps of thy famous life thou dost indeed seek for

that wealth, and fair fame withal, by the help of

Castor of the golden chariot, who, after the wintry

storm, sheddeth beams of calm upon thy happy

hearth.

They that are noble bear with a fairer grace even

the power that is given of God ; and thou, while thou

walkest in the straight path, hast prosperity in

abundance around thee. First, as thou art a king

over mighty cities, the eye of thy ancestry looketh

on this as a meed most fit for reverence, when

wedded to a soul like thine ; and even to-day art

thou happy in that thou hast already, with thy

coursers, won glory from the famous Pythian festival.
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BeSe^ai rovhe Kta^wv avipav,

€7r. a
AttoWcoviov aOvpfia. rw ae firj Xadero) 30

Kvpdva<; yXvKvv dfjb<f)l Kairov ^A,^pohira<i aeiho-

fievov,

25 Travrl fiev 9eov atriov vTrepridefMev

(j)i\elv 8e KdppcoTOV e^op^;' eraipcov

09 ov rdv 'ETTf/wa^eo? dyoov

o-yfrivoov Ovyarepa Tlp6(f)a(Tiv, liiaTTiSdv

dipiKero B6fM0V<; Oefxio-Kpeovrayv'

30 aXX' dpiaOdpfxarov
vSuTi KacrraXta? ^evcodel^ yepa^ dfjL<p€^a\€ reai-

aiv KOfxaa, 40

(TTp. /3'

UKripdroL^ dv[at,<i

TToSapKeOiV ScoSeKdSpOfjiOV T€/X€VO<i.

KaT€K\a(re yap ivreoyv adevo<; ovhev dWd Kpe-

fiUTai,

35 oirocra -^epiapdv

reKTOVcov SalSak' dywv
K^pLcralov \6(pov

dfiecyjrev ev KoiXoirehov vdtTO^ 50

deov' TO cr0' e')(ei Kviraplcrcnvov

40 fieXaOpov dfi(j) dvSpidvri ax^Bov,

Kp^re? ov TO^o<f)6poi reyei Tlapvacrcrim

KddeaaavTO /xovoSpoirov (fiVTov.

24 Kvpdvas s :
—va mss (m with a.etSo/x4va) ;

—va Erasmus
Schmid (bc) ;

—vav gf.

26 <(>i\e7v mss (mgfcs) : <pi\ei B
33 SuSeKaSpofiov recorded in V (s) : Sa>SeKaSp6/ji.a>i' E and

Ambrosian mss, Hermann^ (m) ; SuSSe/c' Uv Sp6fj.a>v Thiersch

(b'^fc); SvdodfKa SpS/j.wv'Va.tica.n mss ; SwSeKu ^p6fio!v Hermann'
(G).
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and shalt soon give welcome to this triumph-band

of men, in whom Apollo delighteth.

Therefore, when thou art hymned in song in Gy-

rene's garden of Aphrodite, do not forget to give God

the glory ; do not forget to love, above all thy com-

rades, Carrhotus, who, on returning to the palace of

them that reign by right, did not bring in his train

Excuse, that daughter of After-thought, who is wise

too late ; but, when welcomed beside the waters of

Castalia, flung over thy locks the guerdon of glory in

the chariot-race with his reins unsevered in the

sacred space of the twelve courses of swift feet. For

he brake no part of his strong equipage ; nay, he

liath dedicated all the dainty handiwork of skilled

craftsmen, with which he jjassed the hill of Crisa on

his way to the god's own hollow glen. Wherefore

are they all placed in the shrine of cypress-wood,

hard by the statue cloven as a single block, that

the Cretan bowmen- dedicated beneath the roof

Parnassian.^

^ The Cretan offering was apparently a tree resembling a
human figure, with some touches added by a rude form of

art to complete the resemblance. The Cyrenian chariot was
probably placed near the Cretan offering, because of the old
connection between Cret« and Cyrene (Miiller's Orchorrwios,

p. 342). Pausanias tells us that, at Delphi, a chariot, with
the image of Ammon in it, was dedicated by the Greeks of

Cj'rene ; and that the Cyrenians also dedicated a statue of
Battus in a chariot, this Ijist being the work of a sculptor of
Cnos.so3 in Crete (x 1.3, 5 and 15, 6V
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avr.

eKovTi TOivvv irpeTTei

v6(p TOP evepyerav viravTidaai.

45 ^AXe^i^idSa, ae S" ^vKOfioi (pXeyovri l^dptT€<;. 60

fxaKtipiof;, 09 e^ef?

Kot ireSd fiejav KUfiaTOV

Xoyoiv (pepTUTCov

IMvajJiip' iv reaaapaKovra yap
50 TTerovreaaiv dvto'^oL'; oKov

Bicppov KOfu^ai^ drap^el ^pevL,

^\$€<i ySr] At.^va<i Trehiov i^ dykaoiv

deOXwv Kcu TraTpcotav ttoXw. 70

iTT.

TTOveov S' ou Ti<? diroKXapo^ ianv ovt eaerar

55 o BcLTTOV S' eircTai 7raXaio<; 6X^o<; efjuirav rd kul

rd ve/M(i)v,

TTvpyo'i dareo<i ofip,a re (paevvoTarov

^evoiai. Kelvov ye KoX ^apvKop-TTOL

Xeovre^i irepi Sei/jLaTi (pvyov,

yXcoaaav eVet acpiv direveiKev vTrepTTOvnav

60 o 8' dp'^aye'ra'; eScoK ^AttoXXcov 80

6r)pa<i ali'w (f)o^(p,

o^pa fir} rafxia Kvpdva<i dreXrjii yevoiro pavrev-

p,a(Xiv.

arp. y'

o KoX ^apetdv voacov

uKeap^ar dvSpeacn koX yvvai^l ve/x€c,

65 iTopev re Kidapiv, SiBcoai re Molaav oh dv ideXy,

d'TTuXep.ov dyayobv

69 TTpaTTiha'i evvofiiav, 90

49 fivafx-ftia D and scholium, /xva/jL-fiX' (bmcs'), ^m/ieTaS^:

fi.vajx-i]Cov (f^yril^- -^) ^^ (f) ; fj.vafi^oy (g).
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PYTHIAN ODES V 43-67

Therefore is it fitting to requite with ready mind

the doer of a good deed. Son of Alexibius ! thy

name is lit up by the fair-haired Graces. Thou art

happy in that, after labour sore, thou hast the noblest

praise to keep thy memory green. For, amid forty

drivers who were laid low, thou, with thy fearless

spirit, didst bring thy chariot through unscathed,

and, from the glorious games, hast now returned to

the plain of Libya, and to the city of thy sires. But

no man is now, or ever shall be, without his share of

trouble
; yet, in spite of chequered fortune, there is

present still the olden prosperity of Battus, that tower

of the city of Cyrene, and that light most radiant to

strangers from afar.

Even the loudly-roaring lions fled before Battus in

terror when he unloosed on them his strange tongue,^

and Apollo, the founder of the State, doomed tlie

wild beasts to dread fear, that so his oracles might

not be unfulfilled for the ruler of Cyrene. 'Tis Apollo

that allotteth to men and to women remedies for

sore diseases. 'Twas he that gave the cithern, and

bestoweth the Muse on whomsoever he will, biinging

into the heart the love of law that hateth strife.

^ Battus was as much afraid of the lions as tlie lions were
of Battus. "It is said that he was cured of his stammer in

the following way. As he was traversing the district of
Cyrene, he beheld in the utmost parts of it, which were still

uninhabited, a lion, and terror at the sight forced from his
lips a loud articulate cry." (Frazer's Pausanias, x 15, 7.)
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fiavTijiov Tw [kol] AaKeBalfxovi

70 iv "Afryet re koI ^adea IlvXtp

evacraev oKKoevTa^ 'H paK\eo<;

CKyovov^; Alyifiiov re. to S' ifiov japveiv

uTTo %7rdpra<i eTrrjoarov Kkeov
avT. 7

0^61^ yeyevvafievoi

75 Xkovto ^rjpavSe ^wre? AtyeiBai, 100

ep^ol 7raTepe<i, ov Oecov drep, aWa /noLpd Tf9 dyev
TTokvOvrov epavov

evdev dvaSe^d/jbevoi,

"AttoWoi/, red,

80 K.apv7]l\ iv Sanl ae^i^o/xev

K.vpdva<; dyaKTifMevav ttoXiv

e'ypvTi, TCLv ')(a\KO')(dpfiai ^evoi

Tp(0€<; 'AvTavopiSai. avv 'EXeva yap fioXov,

69 fiaPT-ftTov mss (MFCS'*) : fiaprelov Hermann (bs'), /jLavrriov

(G).

72 yapveiv C, yapvev Hermann, Bergk (o) : yapvfr' BDE
and scholium, yapvevr'' PQR ;

yapvovr B ? Donaldson, F

;

yapvfTai (m) ; yapvei Wilamowitz (s).

76f. &yev iro\. ipavov GFCS : 6.yev voX. tpavov, B, — (pavov.

m', 6.y' ev—Mingarelli (m^).

79 f. Tea, Kapvfj'i' Boeckh (mgcs) : rea Kapveio Moschopulus,
T60 Kapviji' F.

^ The first person singular elsewhere refers to the poet
himself (though examples are not wanting in which the Ode
is written from,the point of view of the chorus, as in O. xiv

and P. viii). Hence it has been generally assumed that Pindar
here claims descent from the Aegeidae. These must have
been the Thebnn Aegeidae mentioned in /. vii 15. But we
find below that it was the Spartan Aegeidae, wiio colonised

Thera. According to this view the subsequent context
implies that it was from Thera that Thebes received the
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'Tis he that ruleth the secret shrine of the oracles
;

wherefore, even for sake of Lacedaemon, he planteth

the valiant descendants of Heracles and Aegimius in

Argos, and in hallowed Pytho.

But mine it is to sing of the dear glory that

Cometh from Sparta, whence sprang the Aegeidae, my
own forefathers,^ who, not without the gods, but led

by some providence divine, once went to Thera,

whence it was that we have received the festal

sacrifice in which all have part, and, in thy banquet,

O Cameian Apollo,- we honour the nobly built city of

Cyrene, which is held by bronze-armed Trojans from

a foreign shore, even by the descendants of Antenor.^

For they came with Helen, after they had seen their

Cameia, and in its local festivals paid honour to Cyrene as a
colony of Thera.
But it seems out of place for the poet to make the chorus

say, at Cyrene, that " we Thebans do honour to Cyrene as a
colony of Thera." It is more satisfactory to suppose that
it is the leader of the Cjrenaean chorus that here describes
the S2Mrtati Aegeidae as his ancestors (see Studniczka,
Cyrene, pp. 73-85). It was fi^om Sparta that the Spartan
Aegeidae carried to Thera the festival of the Carneia, which
Thera had since transferred to those who were now glorifying
their native city, Cyrene. The two interpretations are
summed up in the scholium 6 K6yos oirb rov x^pov tS>» \i&\>u>v

% a.K'h ToD TfOlTYTOV.

- The " Carneia" was an important national festival of the
Spartans, which was carried across the Aegean sea to Thera.
The epitaph of a priest of the Carneian Apollo has been
found at Thera, in which the priest claims descent from the
Spartan kings and also from Thessaly (Kaibel, Ejnyr. Graeca
Nos. 191, 192). Callimachus, the poet of Cyrene, traces
the Carneia from Sparta to Thera, and from Thera to
Cyrene (Hymn, ii 72 f).

' The local heroes of Cyrene prior to its colonisation by
Tht-ra.
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KaiTvwOelaav Trdrpav iirel iSov iio

err. <y

85 ev ' Apei. to S* iXdcnir'nov edvo<i €v8vk€co<;

Be/covrai dvcrLaiaiv dvSp€<; ol'^veovT€<i
(7<f)€

Scopo-

<^6poL,

rov<i ^ApiaT0T6\T]<; dyaye, vaval 6oai<i

dXo<; ^adeiav KeXevdov dvoi'fwv.

KTtaev S' dXaea fiei^ova 6ewv, 120

90 evdvTOfiov re KareOrjKev ^A7roWa)VLai<;

dXe^ip^^poTOL^ irehidha 7rofji7rai<;

ejjbjjiev iinroKpoTov

aKvpwjdv ohov, evda 7rpvfji,vot<; dyopd<i €7n St%a

Kelrai davdiv.

arp. S'

p^d/cap p.€v dvhpSiv pikra

95 evaiev, rjpwi S' eireira \ao(xe^rj'i.

drepOe 8e irpo 8cop,dT(ov erepoi Xa^oWe? dtSav 130

/3acri\ee9 lepol

ivri, pLe<yd\av 8' dperdv
Bp6(Ta> p,a\OaKa

100 pavdelaav Kdipcov vtto 'ye.vp.aaiv,

d/covovTL TTOV ')(dovLa ippevi,

(X(f)ov ok^ov vi& re KOivav xdpiv
evSiKov r ^ApKeaCXa. rov ev doiBa vemv

irperreL 'x^pvcxdgpa ^ol^ov dirveiv, 140

98-100 fieyd\av — aptrkv — pavdelaav MGFC ; fieydKav —
aperav— pavenaav BDE, both gen. and ace. are recognised

in scholia
; fjnyaXav— apeTav— {lavdfiaav S ; fieyaKa— apeTO, —

l>av0e7(Ta B.

100 Koiixuf XZ, Moschopulus (bfs) : xufiuv B' BDE ; vf/.va>v

Beck (mgc). virh x^vnaaiv BE (edd.) : uiroxe'''M«<''"' DFO,
Moschopulus, Hermann, Donaldson.

101 TTOV scholium, Hermann, Donaldson (c) : vol mss
(mGFS) ; roi B.
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PYTHIAN ODES V 84-104

native city burnt in war, and that chariot-driving

race was heartily welcomed with sacrifices by men
who greeted them with gifts, men who were brought

by Aristoteles,^ when, -with his swift steps, he opened

a deep path across the sea. And he made the groves

of the gods greater than aforetime, and ordained

that, for the festivals of Apollo, which bring health

unto mortals, there should be a straight and level

road, paved with stone and trodden by the hoofs of

horses,^ where now, in death, he resteth apart, at the

further end of the market-place. ^ Blessed was

he, while he dwelt among men, and thereafter

a hero worshipped by the people; and asunder,

before the dwellings, are the other holy kings, whose

portion is in Hades, and in their soul, in the world

below, they haply hear of lofty prowess besprent ^vith

soft dew beneath the outpourings of revel-songs—

a

happy lot for thems'elves and a glory shared by their

son, Arcesilas, and his rightful claim.

Meet it is that, amid the minstrelsy of youths, he

should proclaiin the praise of golden-lyred A|X)llo,

^ The other name of the founder, Battas.
- The Scholia.st states that Battus made ttjk Xfyofiivriv

'S.Kvpwriiv -rXaTflav, what was known as " the paved street."

Delia Cella, an Italian traveller who visited C\Tene in 1817,
describes its principal street as " completely cut out of the
living rock "

(
Viaggio, p. 139).

* At the west end, wh^re tombs are marked in the maps
of Cyrene. As at Mycenae and Megara and Sicyon, the tomb
of the founder was in the market-place. The descendants
of Battus were buried in a place apart from the founder's
tomb.

243



PINDAR

dvT. B'

105 e^oPTa TlvOwvodev

TO KuWiviKOV Xvrrjpiov harrravav

fxeko^ %a/otei'. avhpa kblvov iTracveovri avveroi.

Xeyofxevov ipeco'

Kpeaaova fxev aXiKLa^

110 voov (f)€p0€rai

jXcocra-dv re* 6dpcyo<; he ravvTrrepo^

iv opvi^iv alero^i eVXeTO" 150

ayoyvia^i B\ epKO<i olov, crOevo^'

€v re Islioiaaicn Troravb^ dirb fiarpo^ (f)LXa<;,

115 7ri(f)avTal O' dpixaTrfkara^ ao(f)6<i'

eV. 8'

ocrat T elaXv ijri'y^copLcov KaXwv eaoBoi,

TeroX/jLUKe. de6<i re ol to vvv re 7rp6<ppa)v TeXel

Svvaaiv,

Kcu TO XoLTTOv <6fioia>, K.povL8ai pbCLKupe^;,

SiSoiT eV epyoiaiv dficpi re /3ovXat<; leo

120 ej^etv, fir) (f)divo7ro)pl<; dvep.cov

')(ei,fiepia Kara irvod SafiaXl^oi -y^povov.

Aio'i rot v6o<i /jLeya<i Kvfiepva

haipbov dvSpcbv (piXoov.

evxop'di viv ^OXvfMTrla tovto

125 So/juev yepa<; eirt BaTTOi/ yevei.

1 10 f . v6op <(>4p0erai yXwffcrdv re Odpffos S e Schneidewin

(m^GFCS) : vSof (pepfferar yXutraav re ddpcros re BM*.

118 S> mss ; <bixo'ia> Hartung (gcs) : <oTnaee> Boeckh
;

< btroia > or < '6a' &v Ke> TA ; < ocrav /ce > F.

121 Kara irvoa Sa^iaKi^oi Bergk (CGS), cp. KaraSafxaCo :

KaraiTvoa 5. mss (bmf).
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'PYTHIAN ODES V 105-125

now that he receiveth from Pytho the gracious song

that is the victor's guerdon for all cost. That hero

is praised by the prudent. I shall only say what is

>aid by others. He cherisheth a mind and a tongue

that are beyond his years ; in courage he is like a

broad-winged eagle among birds^ while his might in

athlete-contests is a very tower of strength ; and,

even from his mother's lap, he hath soared among

the Muses; and he hath proved himself a skilful

charioteer; and all the openings for noble exploits

around him, hath he boldly essayed. Even now

doth God readily bring his powers to perfect issue,

and, in the time to come, do ye blessed sons of

Cronus grant him a like boon, both in deeds and

counsels, lest haply some stormy blast of autumn

make havoc of his life. Lo ! it is the mighty mind

of Zeus that guideth the fate of men that he

loveth. I beseech him to grant the race of Battus

this new guerdon at Olympia."
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PYTHIAN VI

FOR XENOCRATES OF ACRAGAS

INTRODUCTION

The Sixth Pythian purports to be in honour of the
chariot-race won by Xenocrates of Acragas, the
younger brother of TherOn, who, two years later,

became ruler of Acragas. The date of the victory

was 490 B.C., a few days before the battle of Marathon.
In this Ode, as in the Second Isthmian, the subject

is nominally Xenocrates, but really his son Thrasy-
biilus, who drove his father's chariot. Filial devotion
is the main theme of the poem. It must be regarded
as a personal ti'ibute to the victor's son and not as

the official Epinician Ode, which, on this occasion,

was written by Simonides (Abel's Scholia, p. 371).

Simonides was then 66 years of age, while Pindar
was only 32, and this is one of his earliest

Odes.

The poet's plough-share is once more turning up a

field of Love or of the Graces, as he draws near to

the Delphic temple, where a treasure-house of song
has been built for Acragas and for the victor and
his ancestors (1-9), a treasure-house, which will not

be swept away by wintry rain or storm, but whose
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INTRODUCTION

fair frontal shall in clear light proclaim a victory

shared by the father of Thrasybulus and his race

(10-18).

Thrasybulus honours his father, and obeys the pre-

cept once given by Cheiron to Achilles, bidding him
reverence his parents, next to the gods (19-27). In
olden days Antilochus sacrificed his life for his

father, Nestor ; and now Thrasybulus has shown his

supreme devotion to his father, Xenocrates (28-
45).

He is as -hospitable as his father's brother, Theron
;

he uses his wealth wisely ; he is devoted to poetry

;

he has a passionate love of horsemanship ; and,
when he consorts with others, sweeter than honey is

the temper of his soul (46-54).
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VI.—HENOKPATEI AKPAFANTINn
APMATI

arp. a
^AKovcrar' rj yap eXiKcomSo^ ^A<ppoh'na<i

apovpav Tf 'Kapiruiv

dva7To\i^o/jb6v, 6fX(f)a\bv epi^pofMov

X0ov6<i €9 vdlov irpocToiyopbevoi'

5 XivQibvLKO^ €vd^ oX/Slotcnv ^RfjL/j,evi8ai<i

TTorapLia t 'AKpdjavTi koX fxav 'B.evoKpaTei

€TOlflO<i VflVCOV

Orj(Tavpb<; ev 7ro\v')(^pvo (p

^AiroWcovia TeTet^icrrat vatra'

(TTp. yS'

10 TOP ovre ')(eifJiepLO<i o/jL^po<; e7ra/CT09 iXOcov,

epL^pofJbov v€(f}e\a<;

crTpaTO<; ayLteiXi^o?, out' dvefxo^ 69 /ii'%ou9

aXo9 d^oicrc Trafitpopo) ')(epdhei

TVirrofievov. ^dei 8k trpoawTTOv ev /caOapo)

15 Trarpl rew, Spaav^ovXe, Koivdv re yevea

'KoyoLai dvarwv
evSo^ov dpfiaTC vlkuv

KpLO-aiacaiv ev '7rTV')(al<i dTrayyeXec.

1 ^ old mss (mgfcs) : i^ Moschopulus, Dissen (b).

4 is vd'iov Hermann-* (mfcs) ; is vahv mss : atwaov Her-
mann''^ (b) ; is xlBivov Bergk^^.

10 ofiBpos, itraKrhs iKdoiv S ; ivuKrhs C.

13 x^P"-^^^ grammarians (gs), cp. frag. 327 x^P^^ei (xiroSfwy

:

XepdSi mss (bmfc).
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VI.—FOR XENOCRATES OF ACRAGAS

WINNER IN THE CHARIOT-RACE, 490 B.C.

Listen ! for, in very deed, are we . once more

ploughing the field of bright-eyed Aphrodite or of

the Graces,^ as we draw nigh unto the shrine that

is the centre of the loudly echoing Earth ; where,

for the prosperous Emmenidae and for Acragas

between the rivers, and chiefly for Xenocrates, there

hath been built and prepared in Apollo's golden

glen a Pythian victor's treasure-house of song,

which neither wintry rain with its invading onset,

the pitiless host launched from deep-thundering

clouds, nor the storm-wind with its swirl of

shingle, shall buffet and sweep away into the recesses

of the sea. But the porch, in its pure brightness,

shall proclaim a famous victory with the chariot,

celebrated by the lips of mortals, and shared by thy

father, Thrasybulus, and by his race, that was won in

the dells of Crisa. 'Tis thou, then, that settest him

^ The poet has elsewhere besought " the Graces and Aphro-
dite " at the beginning of the sixth Paean addressed "to
Pytho by the Delphians " (Wilamowitz, Nitron und Pindaros,
1901, p. 1287.) But the date of that Paean is now known to
be probably five years later than that of this Ode.
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CTT/O. 7'

av TOi a')(e6aiv viv einhe^ia ')(eLpo<i, opdav

20 a76i9 €(prjfju)(TVvav,

Til TTor ev ovpecri cfiavrl p.e'yakoadevel

't>t\vpa<i vlov 6p<pavi^o/ji€va)

Yl7]\etSa irapaiveiv pboXicrra /mev K.poviBav,

^apvoirav arepOTrav Kepavvwv re irpinaviv,

25 Oeoiv ae^eadaf
Tavra<; Be p,'^ irore Tip,d<;

dp^lpecv yovecov ^iov Treirpoypevov.

CTTp. B'

eyevro teal rrporepov 'Ai^Tt\o;^o9 ^iaTa<;

vorjpM TOVTO (pepcov,

30 09 vvepe^OiTO 7raTp6<i, evaptp^porov

avap^eivat^ (npcnap'^ov AldcoTrwv

M.ep,vova. ^earopeiov yap tTTTro? app' eTreBa

IIa/9i09 eK ^e\eo)v Bai'X^del'i- 6 8' ecfievev

Kparaiov ey^o^'

35 ^eaaaviov Be yepovTO<i

Bovadelaa (ppr)v ^oacxe iralBa ov
crrp. e

'X^apMt.TreTh S' ap^ e7ro9 ovk aTrept^^ev' avrov

pevwv S' 6 6elo<; avrjp

TTpiaro p,ep Oavdroio KopiBdv 7rarpo<i,

40 iBoKTjaev re tmv rraXai yevea

oTrXoTepoiaiv, epyov 7re\(opiov Te\ecrai<i,

vTraro'i dp(f)l roKevcnv eppev Trpoii dperdv.

ra p,ev TrapuKer

rcov vvv Be koI Spaav^ov\o<i

45 irarpwav p^dXiara 7rp6<; arddp,av e^a,

19 ffxe^'i"' Elnisley (s) : (xxf^wv mss (bmgfc).

250



PYTHIAN ODES VI 19-45

ever at thy right hand, and upholdest the charge,

even the precepts which, as the story telleth, the

son of Philyra ^ erst enjoined on the stalwart son

of Peleus,- when parted from his parents:—First of all

the gods to adore the son of Cronus, the loud-voiced

lord of the lightnings and the thunders, and of such

reverence never to deprive his parents during their

allotted life.

Even aforetime was this spirit cherished by that

man of might, Antilochus, who died for his father's

sake, by awaiting the onslaught of Memnon, the

leader of the Ethiopians.^ For Nestor's chariot was

entangled by his horse that had been stricken by

the arrows of Paris, while Memnon was plying his

sturdy spear, and the distracted soul of the aged hero

of Messene called aloud for his son ; and his cry fell

not to the ground, but, waiting there, the god-like

son bought with his own life the rescue of his

father, and, by doing this wondrous deed, was

deemed by those of a younger generation to have

proved himself, among men of old, supreme in filial

devotion.

These things are of the past ; but, in the present

time, Thrasybulus hath come nearest to the standard

of duty to one's father, while he also vieth with his

^ Cheiron. ^ Achilles.
' This version of the story comes from the Aethiopis, an

epic poem by Arctlnus. In the Iliad (viii 90-117) it is

Diomedes that comes to the rescue of Nestor ; but the death
of his son, Antimachus, is mentioned in the Odyssey, iv 187 f.



PINDAR

arp. ar'

irdrpw T iTrepxofJievo'i ayXatav airaaav.

v6(p he ttXovtov ayei,

aBiKov ovd^ inreponrXov rj^av hpe-noiv,

ao(f)iav 8' iv fiv^otai UiepiScov

50 TLV T, 'EXeXt^^oj', a? evpa liriria't ecrohov^,

fiaXa dSovTt, vow, Tiotxethdv, irpoaex^Tai.

yXvKela 8e (f)pr]v

Kol av/j,7r6rai(rcv ofxiXelv

fieXicradv a/ietySerat rprjTOv novov.

46 t' mss : 7' C^ (g). ibei^ev airaaav oldmss; eSei^ev

(bm ? f) ; airacrav Bergk^ (GCS).

50 &s evpts iirrrelas icr6Sovs Mommsen ; fvpts 6' hs 'nrirtav

iaohov Moschopulus ; os 6' evpes Itnriav eaoSov B in critical

notes (Donaldson) : 6pya7s nacrais hs'nnreiaii fcroSov old mss (s)

;

opyais «x Iviriau HffoSov B ; opyas hs linrfiav iffSSuv (CG) ; dpfiqs

ts iTririav is 656v Rauchenstein, dp/J-^s ts irphs iTrirlav HaoSov

Bergk^, v^ lirveiav ^iroSov V. & Seavod' 'nmav e<r6Sii)v''. s.
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PYTHIAN ODES VI 46-54

father's brother ^ in all manner of splendour ; but

with wisdom tendeth he his wealth, not plucking

the pleasures of youth with injustice or violence,

but culling poesy in the quiet haunts of the

Pierides ; and with a spirit that hath found thy

favour, O earth-shaking Poseidon, he clingeth to

the chariot-contests first found by thee. Sweet also

is his temper, and, as a boon companion, he outvieth

the crannied work of the honey-bee.^

1 Theron, the future ruler of Acragas.
^ That is, "he is sweeter than the honeycomb."

253





PYTHIAN VII

FOR MEGACLES OF ATHENS

INTRODUCTION

The Seventh Pythian is in honour of Megacles of

Athens, the son of Hippocrates, and the nephew and
son-in-law of the Athenian legislator, Cleisthenes.

He is the grandson of the Megacles who married
Agariste, daughter of Cleisthenes, tyrant of Sicyon
(Hdt. vi 127 f), and the great-grandson of Alcmaeon,
who won the chariot-race in the Olympic games.
The present victory was won in 486 b.c. The
se^S»th Nemean is the only other Ode in honour of
an Athenian.

Athens is the fairest prelude to a song in honour
of the Alcmaeonidae (1-8), a family which has made
Apollo's temple at Delphi a marvel to behold, and
l)as won two victories at the Isthmian, one at the
Olympian, and two at the P^iihian games (9—16).

Their noble acts have been requited with envy and
exile, but prosperity meets with varied fortune

(17-22).

Megacles had been ostracised by Athens a few
months before this victory.
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VII.—MEFAKAEI AQHNAm
TEQPinn^

(TTp.

K^aWiarov at fieya\o7r6Xi€<i ^A6avai
TTpooifiiov ^WKfiaviSdv evpvaOevel yeved
Kprjirlh' aoihav

iTTTTOiai /SaXicrdai.

5 iirel nva irdrpav, rlva oIkov

vaioiv ovufid^eac

eiTL^avearepov

'EXXttSt TTvdecrdai;

dvr.

irdaaiai yap iroXiecn X070? 6/jLt\el

10 ^Epex^eot; dcrjMv, "AiroXkov, ot reov ye Bo/xov lOj

Ylvdcovt Bla

OaTjTOv erev^av.

ayovTi 8e /xe irevre fiev ^IcrO/xot

vtKat, fjLLa S' e/CTTyoeTT^?

15 Ato9 'OXu/i7rfa9,

8vo 6' dirb K.ippa<i,

eir.

& Meya/eXee?, v/jul re Kal Trpoyovatv.

via 8' evTrpayla ^at/9&) rr to S' d^vvfiai,

(f)06vov dp,ei^6/jievov rd /caXd epya.

20 (fiavTi ye fxdv ovrco Kev dvSpl 7rapp,ovLfiav 20

ddWoiaav evhaifiovlav

rd Kal rd ^epeaOaL.

G vaioiv mss (fs) : vaiSvr'' Erasmus Schmid (bg) ; alav M ;

alveaiv Kayser (c).

ovv/xd^tai Boeckh (s), owfid^at B, ovona^ai D : ovvfid^ofxai

Triclinius and scholia (mgfc).
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VII. FOR MEGACLES OF ATHENS
WINNBR IX THE FOUK-HORSE CHARIOT-RACE, 486 B.C.

The mighty city of Athens is the fairest prelude

of song, which the widely powerful race of the

Alemaeonidae can lay as a foundation of odes in

honour of their steeds.

\Miat fatherland, what family, in which thou

dwellest, shalt thou name as more illustrious of

report in Greece ? For all the cities are haunted

by the story of those citizens of Erechtheus, who

in divine Pytho made thy temple, O Apollo, a

mar\'el to behold.

I am also prompted to song by five victories, one

at the Isthmus, and one famous victory at the Olyin-

pian festival of Zeus, and two from Cirrha, won by

yourselves, Megacles, and by your ancestors. At

this new good fortune I have no little joy ; but it

is very grievous that noble acts are requited by

envy. Yet they say that prosperity- which abideth

in bloom bringeth evil as well as good in its

train.

10 Tf6v yt dS/ior MoschopuluB (bhgfc) : Tf6r re S6fio¥

Vatican recension ; Te&y xpc^So/xov? s.
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PYTHIAN VIII

FOR ARISTOMENES OF AEGINA

INTRODUCTION

The Eighth Pythian celebrates the victory in the
boys' wrestHng-match won by Aristomenes of Aegina.
One of his uncles had been victorious in wrestling at

Olympia, and another at the Isthmian games. He'
had himself been already successful at Megara,
Marathon, and Aegina. Pindar had apparently been
present at the Pythian contest (59). The Ode was
sung at Aegina. The Scholiast refers it to the
35th Pythiad, that is, to 446 b.c. In 447 Athens
had been defeated by Thebes at the battle of
Coronea, and this defeat has been supposed to be
indicated in the poet's reference to the overthrow of
Porphyrion and Typhoeus (12-18). The "Thirty
Years' Peace " between Athens and Sparta was
signed towards the end of 446. Aegina obtained a
relative degree of independence, so that the poet's

prayer at the end of the Ode was partially answered
(Gaspar's Ckronologie Pindarique, 165-9).

The Ode begins with a tribute to the goddess of
domestic tranquillity, who holds the keys of councils

and of wars, but also has the strength to quell rebels
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INTRODUCTION

such as Porphjiion and Typhoeus, who were over-

come by Apollo, who has welcomed the victor on his

return from the Pythian games (1-20). The praise

of Aegina for justice, athletic success, and valour

(21—28). The praise of the victor, who has followed

the example of his mother's brothers, and has thus

won the eulogy bestowed by Amphiaraiis on the
valour of his son and his son's comrades:—"The
courage of the sires is clearly seen in the sons

"

(29-45). That eulogy of his son, Alcmaeon, is echoed
by the poet ; Alcmaeon is the poet's neighbour and
guardian of his goods, and speaks to him in oracles

(45-60).

The victor's successes have been given him by
Apollo (61-66), to whom the poet prays for a bless-

ing on his ode (67-72). Success is apt to be followed

by a reputation for wisdom, but success is uncertain

(73-78). The \ictor's successes are recounted, ending
with his victory at the Pythian games (78-87). Early
successes are welcome, but human happiness is

fleeting (88-92). May Aegin^ be brought safely

onwards in her course of freedom, under the blessing

of her heroes (9&-100).
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VIII.—APi:STOMENEI AiriNHTH
nAAAISTH

arp. a

0) fxeyta-ToiroXi, 6v<yar€p,

^ovXav re koI TroXefiwv

e')(piaa K\ai8a<; vTreprdra'^,

5 WvOtoviKov Tifiav ^Apcarofievei BcKev.

TV jap TO jxaXOaKov ep^ai re koI iraOelv 6p.(o<;

iiriaTaaai Kaipcp avv arpeKel'

avT. a
TV 8\ OTTOTUV Tl<i dfl€l,Xc')(^OV 10

Kaphia KOTOV iveXaarj,

10 Tpa')(^ela Svapevicov

vTravTid^aicra KpaTet Ti6e'l<i

"T^piv iv dvrXM. rdv ovBe Tlopcfivpicov fxddev

Trap' alaav i^epedL^cov Kepho^ he (^CX/raTOV,

eK0VT0<i ei ti,<; €k hopwv (pepot.

67r. a
15 fita Se Kal pe'yd\av')(pv ecr(f)a\ev iv 'X^povo). 20

Tv<f)ob<i KfcXi^ eKaToyKpavo'i ov viv dXv^ev,

ovSe jxdv /9ao"tXeu9 Ttydproiyv' hpadev he Kepavv(p

To^oicrl t' 'AttoXXcoi'O?* 09 evfievei v6(p

B-evdpKeiov eheKzo KippaOev ecrTe(f>avo)p,€vov

20 vlbv TTo'ia UapvaaaiBi Acopiei re Kcop^o).

CTp. /S'

eireae S' ov 'Kapirwy €Kd<; 30

20 Uapva<T(rl5i S : Tlapvaffi^ mss ; TlapyairlSi (bmgFC).
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VIII.—FOR ARISTOMENES OF AEGINA
WINNER IN THE WRESTLING-MATCH, 446 B.C.

Kindly Goddess of Peace, daughter of Justice,

that makest cities great ; thou that holdest the

master-keys of councils and of wars, receive from

Aristomenes the honour due for a Pythian victory

;

for thou knowest with perfect fitness the secret of

gentleness, both in giving, and jn taking.

And yet, whenever any man hurleth into his heart

relentless wrath, rudely confronting the strength

of thine enemies, thou plungest Insolence in the

brine. Thy power Porphyrion ^ did not know, when
he provoked thee beyond all measure, yet gain is

best, whenever one getteth it from the home of a

willing giver. But violence overthroweth the

braggart at the last. The Cilician Typhoeus ^

with his hundred heads did not escape thy power

;

no, nor the king of the Giants. They were severally

overcome by the thunderbolt of Zeus, and by the

bow of Apollo, who with gracious mind welcomed
the son of Xenarces on his return from Cirrha,

crowned with Parnassian verdure and \Nith Dorian

triumph-song.

Right near to the Graces hath fallen that isle

' The king of the giauts (1. 17), who fought against the
gods, and was slain by Zeus and Heracles.

- Son of Tartarus and Gaea ; a monster with fearful

eves and terrible voices, who was ultimatelv subdued by the
thunderbolt of Zeus. Cp. 0. iv 8, P. i 15.
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KXeivaiaiv AlaKiSdv
Oiyolaa vdao'i' reXiav 8' e;^ei

25 ho^av dir ap')(^d<;. iroWolaL fiev yap aetBejai

viKa<p6poi(; ev deOXoif dpeyjraia-a koL doai<;

vTrepTaTov; rjputa^ ev p,d)(^ac<i-

avT. /3

TO. he KOL dvSpdaiv i/MTrpeirei.

elpX 8' dcr')(o\.o<i dvadifiev 40

30 irdcrav p.aKpayopiav

\vpa re koI (f)Oeyp,art p,akdaKa>,

pbr) Kopo<i iXOdiv KVicrrj. to 3' ev TToai /jboi Tpd')(pv

CTQ) reou 'x^peo<i, w Tral, vecorarov KaXoiv,

ep,d TToravov dp,(f)l fia^avd.

eV.
/3''

^
^

'

35 TrdXaicrfidTecra-i. yap I'^vevoyv p.aTpahe\(^eov<;

'OXvyu-TTta re ©eoyvrjrov ov KareXeyy^ea, 50

ovhe KXeiTOfid')(oio VLKav ^laOpoi 6paavyviov
av^(i)v 8e irdrpav IslbhyXihav \6yov (f)ep€i<;,

Tov ovTTep ttot' 'Ot«Xeo9 7rat9 iv 67rTa7ruXoi<? ihoov

40 vlov^ &7]^ai<i alvL^aro 7Tapp,evovTa<; ai')(^pa,

(Trp. y
OTTOT d'n "Apyeo<i ijXvOov

Sevrepav oSov ^EiTrlyovot. 60

c58' elvre p^apva/xevcov
" <i'va TO yevvalov eTmrpeTrei

45 e'/c TraTepcov Tratal \Pjp,a. Oaeo/xat aa<^e<i

SpaKOvra ttolklXov al6d<; ^AXxpav eV dairiho^i

24 Qiyolaa Buttinann, Bergk (gcs) ; diyoiaa mss (bmf).

32 Kyi(Tri mss (mgfc), cp. Bacchyl. xvii 8 Kviaev : Kvlffcrri B
;

Ki'i^T) a.

38 M(5. iriss (bmgfc) : Mei5. Bergk (s).
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where Justice reigneth ; it knoweth the famous

merits of the sons of Aeacus, and hath perfect

glory from the beginning. It is famed in song

for having fostered heroes supreme in many a

victorious contest and in swift battles ; and, again,

it is also conspicuous for its men ; but time

would fail me to consign to the lyre and the gentle

voice of song all the long story of their fame, lest

haply envy should draw near and vex us ; but let

that, which runneth before my feet, go forward,

even the debt that is due, my son, unto thee, the

latest of its glories, sped with wings of my skill.

For, in the contests of the ring, thou followest

hard on the track of thy mother's brothers, and

bringest no dishonour on Theognetus, as victor at

Olympia, or on the conquest won by the sturdy

limbs of Cleitomachus at the Isthmus ; and, by
exalting the elan of the Midylidae, thou earnest

the praise darkly prophesied of old by the son of

OicleSji when he saw those sons holding their

ground in battle before seven-gated Thebes, what
time the Epigoni came from Argos on that second

march. Thus spoke he, while they were fighting :

—

" Tis by the gift of Nature that there standeth forth

to view that noble spirit, which passeth from sires

to sons. I clearly see Alcmaeon,^ the first to mount

^ Amphiaraiis. 2 g^^ gf Amphiaraiis.
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vatfjitovra irpcorov iv K.d8fiov irvXai'i.

uvT. y
8e KUficov wporepa irdda

vvv apeiovo<i ivex^rai 70

50 6pvL')(0^ ayyeXla

''ABpacrTO<; i]pa)<;' to Be olKodev

avTLa Trpd^ei. povvo<i yap i/c Aavacjv aTparov

Oav6vTo<i ocrrea \e^ai<; vlov, Tu;^a 6eoyv

dcfii^erai \a(p (tvv d^Xa^el

err. <y'

55 "A^avrot evpv)(^opov<i dyvui^;" rotavra fiev

i<f)6€y^aT^ ^Afi(fiidp7jo<;. ')(aipa>v he koX avjo<i

'AX/c/xava arecfidvoicrc /SdWeo, patvco Be koI

VfJ.V(p, 80

yecTfov OTi p,oi Kal Kredvcov ^v\a^ e/xcov

xnrdvTaaev lovri yd<; 6p,(pa\ov Trap' doiBifiov,

60 /jLavrevfidrcov t ecpdyjraTo crvyyovoKTi Te')(yai<i.

arp. B'

TV B\ eKaTa^oXe, irdvBoKov

vaov evKkea Btave/jucov 90

Ilv0(ovo<; iv yvdXoL^,

TO fiev p,eyi(TTov Todt ')(^app,aTOiv

65 WTracra?" oIkoi. Be irpoadev dpTraXeav Boaiv

TTevTadXiov avv eopTal^ vpui<i eTTdyaye<i.

dva^, CKovTi S' evxop-dL v6(p

dvT. B'

KUTd TLv dppLOViav ^Xeireiv,

dp(f)^ exacTTOV oaa veop,ai.

59 uiravraae t' B.

67 ava^ EF (bmg) : Sivai, most mss (fCS).

68 Kara, riv' MFCs" : Kara t\v BG ; kot' iiAv 3^.
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upon the walls of Cadmus, wielding a glittering

dragon on his shining shield, while he that afore-

time suffered from disaster, even the hero Adrastus/

is now com}>assed by tidings of a happier omen

;

but, as for his own household, he shall fare far

otherwise. For he alone of the host of the Danai
shall gather the bones of his slain son, and by the

destiny sent by the gods, shall, with his folk un-

scathed, safely return to the spacious streets of

Abas." 2

Thus spake Amphiaraiis ; and I too gladly fling

my garlands over Alcmaeon, and besprinkle him with

song, because he is my neighbour, and proffered

himself as guardian of my goods, when I was going

to the storied centre of the world, and himself had
a share in his ancestor's arts of prophecy.^

But thou, far-darting god, that rulest over the

famous temple that welcometh all in the dells of

P^-tho, there hast thou granted the greatest of joys

;

and, even aforetime, at home, with thine own and
thy sister's festival, thou didst bring him a welcome
boon in the prize for the five contests.*

I pray, O king, that, with willing mind, I may keep
due measure in view in every step of my path of song.

^ An Argive hero, whose daughter was married to
Polyneices of Thebes, whom Adrastus endeavoured to restore

to that city, although Amphiaraiis had foretold that all who
took part in the expedition should perish, with the exception
of Adrastus. The expedition was known as that of the " Seven
against Thebes." Ten years later, their descendants, the
" Epigoni," marched against Thebes, and destroyed it.

^ Twelfth King of Argos.
' Alcmaeon, as son of Amphiaraiis, was great-grandson of

the famous seer Melampus. The scholia- make the first

person singular refer, not to Pindar, but to Anstomen^s and
the Aeginetans.

* See Introduction to O. xiii 30 and note on N. vii 8.
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70 KQifxtp fiev dSvfieXet

/^LKU irapicTTaKe' decov S' oiriv lOO

a^dovov alreo), 'SeivapKe';, vfierepaii; Tu%ai9.

el yap Ti? eaXa neTraTai p,r) crvv fxaKpS) ttovg),

TTOXXot? (TO(f)0<; 8oK€C TTeS" a<})p6v(ov

eV. 8'

75 ^Lov Kopva-aefiev opdo^ovXovat fxa'xaval'i'

TO, S' ovK eV avhpdcn Kelrat' halfKav he iTapia')(eL,

aXXor' aXkov virepOe ^dWcov, dWov S' vtto

')(eipoiv 110

fxerpo) Kara^alvei. M.eydpoi'i S' e;\;ef9 yepa<;,

fJ'VXV '^' ^^ Mapadct)vo<;,"H.pa<; r dy&v eTn'^^dapLov

80 VLKai^ rpLcrcrai^, wptaTOfieve^, Sdfiaaaa^ epyw'

arp. €

rerpaai 8' e/iTrere? vyirodev

(TOiiidreaaL kukcl (fypovecov,

Tol<; ovre voaro^ o/xeo9

eiraXiTvo^ ev YivOidht Kpidtj, 120

85 ovhe p,o\6vrwv irap puarep' dfi^l yeXco^ y\vKV<i

Sipaev 'X^dpiv Kara \avpa<; S' i'x^dpoov dirdopoi

irrdiacTOVTL, (Tvp,(popa BeSayfjuevoi.

dvT. e

6 he Ka\6p ri veov \a')(a>v

d^p6TaT0<; eiTL fieydXa^i

90 e'^ eX,7rtSo9 TreraTai

viroTTTepoL^ dvopeaL<i, e%a)i' 130

72 &<pdovov recorded in O {ii.veirlc(>0ovov in paraphrase) (ms) :

&<pdnuv mss (bgfc).

87 ^(^ayfievoi noticed in scholium by Boeckh, Bergk
(mofcs) : ZiZaCyjxivoi mss, SeSaiy/ueVot Hei'mann (b).

89 f. a$p6Taros-iiri (or iirl) fxeyaAas e? ^KiriSos (gfcs) : afip6-

TOTos firt, fxeydKas e'l f\irlSos Hermann (b) ; afipdraros &iro

{airh E, Moschopulus) fx. kt\ (m).
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The sweet-voiced triumph-band hath Justice stand-

ing beside it ; but I pray that the gods may regard

with no enAry the fortunes of thy home, Xenarces.

For, if anyone hath a glorious victory with no long

toil, to many he seemeth to be wise among fools, and

to be arming his life by powers of good counsel

;

yet victory doth not depend on men alone ; but he

that giveth is God, who, at one while, exalteth on

high, and, at another, bringeth one below the level

of his hands. In Megara, thou already hast a

prize, and in the lonely plain of Marathon, and

in Hera's games at thine own home, hast thou,

Aristomenes, been verily victor in three conflicts

;

and thou didst, with fell intent, fall heavily on

the bodies of four youths, for whom fate had not

ordained, at the Pythian festival, any gladsome home-

coming, as for thee. Nor, indeed, as they returned to

their mothers, did pleasant laughter awaken delight

;

but they slunk along the bye-ways, aloof from their

foes, sorely wounded by their mischance. But he

that hath won a fresh victory in his green youth, by

reason of his high hopes, flieth lightly on the wings

of his manly exploits, with his thought superior to

the pursuit of wealth.
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Kpearcrova irXovrov jxepifivav. iv S' oXvyo) fipojSiv

ro TepTTVov av^erar ovrco he koI ttctvci 'X^afiau,

ciTrorpoTrcp •yv(i>pia aeaeiapevov.

eV. e'

95 eTrdfiepor rt, Be rt^; tl S^ ov rt?; aKLa<i ovap

av9poiTto<i. aXX! orav ai<y\a BioahoTO^ eXdr),

'Xapbirpov ^e'7709 eirecTTLV dvBpcov kol pbeiXixo^

alcov

Atjiva (plXa fidrep, ekevdepw aroXep 140

TToXiv rdvhe Ko/xi^e At kol /cpeovri avv AluKU)

100 UrjXel T6 Kdjadw TeXaficovi crvv r 'A^iXXet.

97 (peyyos iireariv Heyne (BMGFC9^j: iireffrt (ptyyos mss (s^).
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Short is the space of time in which the happiness

of mortal men groweth up, and even so, doth it fall

to the ground, when stricken down by adverse doom.

Creatures of a day, what is any one ? what is he not ?

Man is but a dream of a shadow ; but, when a gleam

of sunshine cometh as a gift of heaven, a radiant

light resteth on men, aye and a gentle life.

O mother dear, Aegina, do thou waft this city

onward in her voyage of freedom with the blessing

of Zeus and of king Aeacus, and of Peleus and good

Telamon and Achilles.
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PYTHIAN IX

FOR TELESICRATES OF .CYRENE

INTRODUCTION

The ninth Pythian celebrates the victory won by
Telesicrates of Cyrene in the rnce in full-armour

at the Pythian festival of 474. (After the date

of this Ode he also won a foot-race at Delphi in 466.)

The place where the Ode was performed is uncertain.

Thebes has been suggested, but Cyrene is more
probable. We cannot rely much on the view that

the future Se^eraL in line 73 implies that, when the

Ode was sung, the victor had not yet been welcomed
at Cyrene.

Proclamation of the victory of Telesicrates of

Cyrene (1-4).

The myth of Cyrene, who was beloved by Apollo

(5-70).

Cyrene has received a new honour through this

victory (71-75).

The myth of lolaiis, grandson of Amphitryon, to

whom and to Zeus Alcmene bare Iphicles and
Heracles (76-88).

Heracles and Iphicles have fulfilled the poet's
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prayer on behalf of the victor, who had already

been successful at Aegina and Megara (88-92).

We must obey the precept of Nereus, and " praise

even a foe, Avhen his deeds are noble" (93-96).

Hence let jealousy be silent, when the victor has

brought credit to his country.

At the local games of Cyrene, the victor was much
admired by the maidens and their mothers ; in the

case of one of his ancestors, it was a foot-race that

decided his suit for the hand of the daughter of

Antaeus (97-125).
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IX.—TEAESIKPATEI KTPHNAia
OnAlTOAPOMfl

cnp. a
E^eXft) ')(^a\Kda'inha TivOiovLKav

aw ^aOv^covoicriv dyyeWcov
TeXeaiKpaTJ] X.apiT6aai yeycovelv,

oK^LOv dvhpa, Sko^lttttov arrecfidvcofxa K.vpdva<;'

5 rav ^acTdet<; dvepuocr^apd'ywv e« TlaXiov koXttcov

TTore Aaroi8a<;

dpiraa , eveiKc re '^pvaew yrapOevov dypoTcpav

8L(f)p<0, t66i vlv TToXvp.rfK.ov 10

Kol 7ro\vKap7roTdTa<; OrJKe Secnroivav ')(6ovo<i

pi^av direipov rpiTav evrjparov OdWoiaav oiKeiv.

dvT. a
vireSeKTO 8' dpyupoTre^' 'A^/joSira

10 AdXiov ^eivovj deoSp^drcov

6')(^eu>v i(f)a7rT0/jiepa %e/ot Kov(f)a.

Kai a<f)iv eVi yXvK€pal<; evvat<i epardv ^akev
alSci), 20

^uvov dp/j,6^oi.(ra dew re ydfiov ixL^Oevra Kovpa B*

'Ti/reo? evpv^va-

09 AaTTiOdv VTrepoirXcov rovrdKi^i tjv ^aaiXev'i, i^

^flKcavov yevo<i rjpo)^

15 hevTepo<i' ov iroTe Tiivhov KXeevvalq iv 'inv)(al^

Na^9 ev^pavOelcra YlrjveLov Xe')(eL Kpeiota

eriKTCV, 30

€7r. a
Fata? SvydjTjp. 6 8e rdv evcciXepov
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IX.—FOR TELESICRATES OF CYRENE
WIXNER IX THE FOOT-RACE IN FULL ARMOUR, 474 B.C.

With the aid of the deep-zoned Graces, fain would

I shout aloud, while I proclaim Telesicrates, the

victor in the Pythian contest with the brazen shield,

a happy man and the crowning glory of chariot-

driving Cyrene ; whom he of the flowing hair, even

the son of Leto, erstwhile carried off from the wind-

swept glens of Peliou, and bore away, a huntress

maiden, in his golden car to the place where he

made her queen of a land rich in flocks and in fruits,

that so she might find her home in the fair and

flourishing foundation of a third continent.

And silver-footed Aphrodite welcomed the Delian

guest, while, with light hand, she touched the car of

workmanship divine, and shed a charming coyness

on their union sweet, blending thus in bonds ot

mutual wedlock the god and the maiden-daughter

of widely-ruling Hypseus. He was at that time

king of the proud Lapithae, a hero second in descent

from father Ocean, borne erstwhile by the daughter

of Gaia, the Naiad Creiisa, who, in the fampus glens

of Pindus, had been the happy bride of the river-god

Peneius. And Hypseus cherished his fair-armed
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OpiyfraTO iraiha K.vpdvav' a ixev ov6^ larwv

TraXifM^dfiovi €(f)ikaaev oSov^,

ovre SeLTTVcov otKopidv fxed^ eratpdv repyjna^,

20 aW' aKovTecralv re ')(a\Keoi,^

(pacrycivq) re fxapvafxeva Kepdl^ev a<ypiov<i

6rjpa<i, Tj iroWdv re koI r]av')(^LOV 40

^ovalv elprjvav jrapexoi-o'ct irarpMai'i, rbv 8e

crvyKOLTOv yXvKvv

•navpov eirl <y\e(f)dpoi<i

25 VTTVov dva\L(TKOiaa peirovra irpo^ do).

o-rp. /3'

/ct%e viv \eovri iror €vpv^aperpa<i

>5»iU^' ofi^pip'M fiovvav TraXaioiaav

1

1

ciTep iyXGWv eKaepyo'^ ^AttoWcov.

avTLKa S' eK fieydpcov X.€ipo)va TrpotTevveire ^wva.

30 " Xefjbvov dvrpov, ^iWvpiSa, TrpoXnrtbv dvpov

yvvaiKO'i KOI fjueydXav Svvaaiv 51

davfxaaov, olov drap^ei veiKo<i dyet K€(f)a\a,

jjLox^ov KadvirepOe vedvi<i

^Top e'^oia-w (^o/Sft)*^^' ov K€)(^etp,avTa(, ^peve<i.

Tt9 VLV dv6pwrrwv reKev; jroiWi S' diroairacrdeirTa

(f)VTXa<;

dm.
opicov KevdfJbO)va<i e%ei a/cioevTcov; 60

35 yeverai 5' aX/ca? djreipdvrov.

oala kXvtciv yepa ol TrpoaeveyKeiv,

r\ pa; Kai sk \6)(ewv Keipai p^eXir^dea TToiav;

24 y\f(ptipois F(bmgfsc): &\. Vatican recension.

32 (ppivts mss : tppiva^ Bergk^ (g).

37 ^ pa; B (GF); ?i pa, M (Bergk) ; ^ ^o C ; ^ ^a

Hermann (b).
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PYTHIAN ODES IX 18-37

daughter, Cyrene ; she eared not for pacing to and

fro before the loom, nor for merry banquets with

stay-at-home maidens of her own age ; but, contend-

ing with brazen darts and with the falchion, she

would slay the fierce beasts of prey, thus in very

deed assuring deep and perfect rest for her

father's kine, while she spent on her eyelids but a

scanty store of that slumber which is so sweet a

bed-fellow when dawn draweth near. Once did

Apollo, the far-darting god of the wide quiver, find

her without spears, wrestling alone with a monstrous

lion ^ ; and forthwith he called Cheiron from out his

halls and spake to him in this wise:

—

" Son of Philyra, leave thy hallowed cave and look

with wonder at a woman's spirit and mighty power.

See what a contest she is waging with undaunted

head,—this maiden with a heart which no toil can

subdue, and a mind that no fear can overwhelm.

From what mortal being was she bom ? From what

race hath she been reft, that she should be dwelling

in the hollows of the shadowy mountains .'' And she

is putting to the test a strength that is inexhaustible.

Is it right to lay an ennobling hand - upon her ? aye,

and, by consorting with her, to cull the honey-sweet

flower of love ?
"

^ Cyrene may be seen strangling a lion in a statuette
(No. 1384) and a relief (No. 790) in the British Museum
(reproduced in Studniczka'a Cyrene, pp. 30, 31).

* Literally, "a renowned hand."
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Tov Be K€VTavpo<; ^a/juevq'i, dyava ')^\apov yeXda-

(TaL<; 6(J3pvi, fiijriv eav

evdv<i dfiei^ero' " K/jUTrrat /cXaifSe? ivTi (TO(f)d<;

Tl€iOov<; lepdv (fiL\ordT(ov, 70

40 ^oi^e, Kol ev re deal's tovto KdvOpdnTTOi^ 6[xoi<i

alheovT, d/jL(f)avBov dheia<i Tv^elv to irpoyrov evvd<;.

Kol yap ae, tov ov Oefjurov ^jrevSec Oiyelv,

eTparre fielXi^O'i opyd 7rap(f>dfi€V tovtov \6yov.

Kovpa<i S" oTToOev yevedv

e^epcordii, o) dva; Kvpiov o<? TrdvTcov reXo? 80

45 olada Kol Trdcra'i KcXevOov;'

oacra re ')(d(ov r/pivd <f)vW dvaTrefiTrei, -y^coTTocrai

ev OaXdaaa koX "Trorapolf; '\Jrd/jia6oi

KVfiaaiv pt7rai<; t' dvepiwv KXoviovrai, 'yw rt peX-

\ei, ^(^oiTroOev

ecra-erat, ev KaOopa^.

50 el 8e XPV '^^^ Trdp ao^ov dvTKpepv^ai,

errp. y
ipeco. ravTU Troai^ lkco ^daraav

rdvBe, Kol fxeWec^; virep ttovtov 90

At09 e^o'yov ttotI kuttov eveiKai'

evOa VLV dp')(^€Tro\iv 07]aei<;, eirl \aov dyet,pai<;

55 vaaccoTav oydov t"9 dfji(f)i7reBov vvv B' evpvXelficov

TTorvid aoi Ai^va
Several ev/cXea vvp,<^av Scopacriv ev ')(pvaeoi<; irpo-

<f)p(ov' iva 01 ')(6ovo<i alcrav

avrUa avvreXeOeiv evvofiov ScoprjcreTai, lOO

38 x^ap^" ^Q (bmgfc)
; x^'^P^" BDEV; x^^P^'' s.

41 iifKpavbhv Erasmus Schmid (bgfc) : a/xfaShv mss (MS).

55 ffoi mss (bmgfc) : rot s.
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Then did the inspired Centaur, softly smiling with

kindly brow, at onc& unfold his counsel in reply :

—

"Secret, O Phoebus! are the keys ofwise Persuasion,

that unlock the shrine of love ; and, among gods and

men alike, do they shun to enter for the first time

the sweet bridal-bed in the light of day. For thou,

who canst not lawfully breathe a lie, hast been

tempted by thy pleasant mood to dissemble in thy

words. Dost thou ask, O king, of the maiden's birth c

thou who knowest the end supreme of all things,

and all the ways that lead thereto, the number of the

leaves that the earth putteth forth in spring, the

number of the sands that, in the sea and the rivers,

are driven before the waves and the rushing winds,

and that which is to be, and whence it is to come,

—

all this thou clearly seest. But, if I must measure

myself against one that is wise, 1 needs must

speak. Thou camest to this glade to be her wedded

lord, and thou shalt bear her over the sea to the

choicest garden of Zeus, where thou shalt make her

queen of a city, when thou hast gathered the island-

folk around the plain-encircled hill ^ ; and soon shall

queen Libya amid her broad meadows give in golden

palaces a kindly welcome to thy glorious bride.

There shall that queen grant her forthwith a portion

of the land to be her lawful domain, a portion not

^ Cp. "the white breast of the swelling earth," the site of
Cyrene in P. iv 8.
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ovre TrayKap'TTCov <f>VT(Ov vrjiroivov, ovt ciyvMra
OrjpMV. -

di'T. y
rodt TraiSa Te^erai, oi> kXvto^ 'Rpfid<;

CO €v6p6voi,(;"n,paicn koI Tala
dveXobv (pL\a<i vtto p,aTepo<i otaei.

Tol S" eTnyovviSiov KarOrjKdpLevai ^pe^o<i avTac<;,

V€KTap iv ')(ei\eaai /cat dp^poaiav ard^oicn,

Orjaovrai re viv dddvarov no
Zrjva Kul dyvov ^AttoXX.cov' , dvhpdai '^(^dpf^ia <f)lXoi<i.

dy)(^LaroVf oirdova /jltjXcov,

65 ^Aypea koI ^ofMLOv, rol<{ S' ^Apiaralov KaXeiv."

<M9 dp eiTTOiv evTV€v repTTvdv ydjjiov Kpaiveiv

TeXevTuv.

CTT. y
oDKCia S' eireiyop^evav rjhrj Oecov

7rpd^i<i 68oi T6 ^pw^^eiai. Keiro Keiv dpuip Siai-

racrev 0aXd/x(p 8e /xlyev 120

€V TToXvx^pvaai At^va^' iva KaXXicnav iroXiv

70 dp,(f)e7rei KXsLvdv r de9Xoi<i.

Kai vvv ev Uvdcovl vtv dyadea KapveidBa
vi6<i evdaXei avvefju^e tv^cl'

€v0a viKdcrai^i dvic^ave K.vpdvav, a vlv ev^pcov

Be^erat, 130

KoXXiyuvaiKi Trdrpa

15 Bo^av ip^eprdv dyayovr diro AeX^wj/.

arp. 8'

dperal S" alel fxeydXai, iroXvp.vdoi'

62 <: itar > 6r)Kd/j.fvot Moschopulus (b) ; Or\Ka.ixivoi DV,
OaKdfievoi B ; <irpos> driKa/xevoi S : Qr]<Taft.evoi EG ..., Qaj)aa.fj.ivoi.

Bergk (mgfc), paraphrase " eirl tois kavTivv ySvacri Beiffai rhv

'Ap. Ka\ daviJ.dffa.aai rh Ppefos."
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without tribute of all manner of fruits, and not

unfamiliar with the chase. There shall she bear a

son, whom glorious Hermes shall take fi-om his

mother's womb and bear away to the enthroned

Hours and to Mother-Earth ; and they shall place the

babe upon their laps, and drop nectar and ambrosia

on his lips, and shall ordain that, as a delight to his

friends among men, he shall be called immortal Zeus,

and pure Apollo, and, as an ever-present guardian of

flocks, Agreus and Nomius, while others shall name

him Aristaeus."

So saying he prompted the god to accomplish the

sweet fulfilment of wedlock. Swift is the achievement,

short are the ways of gods, when bent on speed.

That very day decided all, and they twain were made

one in Libya's golden chamber, where she guardeth

a city that is fair indeed, and is famous in athlete-

contests.

And now hath the son of Cavneiades crowned her

with the flower of good fortune in hallowed Pytho,

where, by his victory, he hath caused Cyrene to be

proclaimed,—even her that shall give him a kindly

welcome when he bringeth lovely fame from Delphi

to his own land, the land of fair women.

Great deeds of prowess are ever rich in legends,

but the deft fashioning of a few themes among
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^aia 8' ev jxaKpolaL iroiKlWeiv,

aKoa ao(f)ol<i' o 8e Katpo<i 6fjioi,co<i

iravTo^ €^€0 Kopvc^dv. 'i'yvov irore koI ^\6\aov

80 ovK aTifidaavrd viv eTrrdTTvXoi ©^/3ai" rov,

Yjvpvadrjo^ iirel K€(f>a\av uo
CTTpade <pa(T<ydvov aK/jua, Kpvyjrav evep9^ vtto <yav

SKpprjXdra ^Afji,(f)iTpvcoi'o<i

aajxarL, Trarpoirdrcop evda ol %7raprot)v ^evo^

K€iTO, XevKLTTTTOLat, KaB/juelcov fj,eroi/n]crat,s dyviaK.
avT. B'

T€Ke ol Kol Zrjvl fiiyeiaa 8ai(f)p(ov

85 iv fiovat^i aySlaiv ^A\Kfi7]va

SiBvfiwv KpaTi]al/jLa')(^ov a6evo<i vlcov. 150

fCC0(j)6<i dvrjp TC<i, 09 'Upa/cXei aro/xa firj irapa-

^dWei,
fjiTjSe AipKaiQiV vSuTcov de fie/xvarai, rd vlv dpe-

y^avTO Kol ^l<piK\ea'

Totai reXecov eV eu^a KcofidaofiaL ri iraOatv

iaXov, Hapircov KeXahevvdv

90 jxrj fie Xlttol KaOapov (pejyo^;. Alyiva re <ydp 160

(fiafu Nlaov t iv Xo^eo rph Srj itoXiv Tovh^

evKXet^at,

iir. 8'

(TtyaXov dpba')(aviav epya (pvycov
' ovv€K€v, el (piXo^ daTMv, et Ti<i dvrde»<;, to 7' ev

^vv& ireTTOvafxevov ev

fxr) Xoyov ^Xutttcov dXioio yepovjo^; KpvmeTO).
95 K€ivo<; aivelv Kol rov €)/6p6v

79 (yvov Ahrens (mgfcs) : ^yvwv mss (b), cp. P. iv 120.

88 Of Hermann (edd.) : alel (ael) mss.
91 (pafA—fvK\ei^at mss (bmgfc) : <pafii,—€vK\d^as Her-

mann (s).
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many is what wise men love to hear.' And all things

alike have for their crown the fitting season, which, as

seven-gated Thebes knew of old, was not disregarded

by lolaiis,—that hero, who, when, with the edge of

the sword, he had shorn off the head of Eurystheus,

was buried beneath the earth beside the tomb of the

charioteer Amphitryon, where rested his father's

father,^ the guest of the Sparti, having come to

dwell in the streets of the Cadmeans, who ride on

white horses. Wedded to Amphitry-on and to Zeus,

did the high-hearted Alcmena bear at a single birth

two children of victorious might. A dullard is he who
doth not lend his tongue to sing of Heracles, and

doth not remember for evermore the waters of Dirce

that reared him and Iphicles, to both of whom, in

fulfilment of a vow for the granting of their grace, I

shall sing a triumph-song of praise. Let not the

clear light of the voiceful Graces desert me ! for I

aver that I have already sung this city thrice at

Aegina and by the hill of Nisus,^ having thus escaped

in very deed the doom of helpless dumbness.

Therefore, be a man friend or foe, let him not

hide good work that is done for the common weal,

and thus do wrong to the precept of the old man of

^ ffo<po7s is often supposed to refer to the poets, but it

seems best to understand it of the intelligent audience, cp.

O. n 92, (pccvaevra awiroiaiv. " Brevis ero, quum brevitas
placeat intelligentibus " (Dissen).

* Amphitryon, father of Iphicles, and grandfather of
lolaiis, had been exiled from Tirjns and was welcomed by
the Thebans, who were called Sparti because they claimed
descent from the dragon's teeth sown by Cadmos.

^ A mythical king of ^legara.
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Travrl OvfjiSs avv <ye SIko, KoXa pei^ovT evvcnev. 170

•nXeicTa viKaaavrd ae koI re\.eral<;

oapiai^ iv WaSXdhof; eihov a(f)(ovoi 6' co? eKaarai

(f>i\.TaTOV

irapdevLKol ttqctlv r]

100 vlov evypvT , w TeKea-i/cpare';, efifiev,

(XTp. €

iv ^OXvfiTTLoiaL re kuI ^uOvkoXttov

Fa? aed\oL<i ev re koX irdcnv

e'm')(ci)pioL<i. ifie 8' o)V Tt9 dotSdv

Si^lrav dKeiofievov irpdaaeL %/3eo<? avri^i iyeipai 180

105 Kol TraXaidv So^av ecov TrpoyovMV oloi AL^v(Taa<i

dfKpl jvvaiKo^ e^av

"Ipaaa tt/jo? rroXtv, ^Avralou fierd KaKXiKOfxov

lJLvaarrjpe<i dfyaKXea Kovpav
rdv fidXa ttoWoI dpiarrje^i dvBpwv atreov

av<^ jovoi, rrohXoX Se koX ^elvcov. eirel Oarjrov

el8o<i
'

190

dvr. e

errXero' ')(^pvao(Tr€(f>di>ov 3e oi'H/9a9

110 KapiTov dvdijaavr dTroSpeyjrai

edeXov. Trarrjp Se 6vyarpl (f)vr€va>v

KXeivorepov yd/xov, d/covaev Aavaov TTor ev ' Apyei,

olov evpev recrcrapdKovra koI oKroD irapdevoLcn,

7Tp\v fieaov dfiap eXeiv,

98 (Kacrai B (mGCS) : eKOLffra UV {b) ; iKiffra. G (f).

103 Siv Tis aotSav BDE (bgs) ; Siv ns aoiSav 5ii]/<iS' C : Siv

riv' aoiSas F : ov tis aotSau lemma of B (m).

105 iraXaiav S6!^av kSiv Moschopulus (ms) : iraXaia 5o|o Tiwv

old mss (bf) ; reHv KaKaih.v 5o'|ai' (g) ; noiv 5o|uj' waXaiav

Bergk (C) ; itaKaioiv ^6^a.v reoov BDE.
113 irply fxeffov dLfiap eXflf, (B^GFC), — eXe'iv. M : Trplv fiiffov

ajxap, (\€7v Bergk (s).
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tlte sea,^ who bade us give praise that is liearty and

fair, even to one's foe.

At the yearly rites of Pallas full often have the

women seen thee after thy victory, and each, after

their kind, have in silence prayed that they might

have such a one as thee, Telesicrates, for their dear

husband, or for their son ; aye and also in the Olym-

pian games, and in those of the deep-bosomed Earth,

and in all other contests in thiiie own land.^

But, while I am quenching my thirst for song,

there is one that exacteth an unpaid debt, and

biddeth me once again awake the glorv of thy fore-

fathers of old, telling how, for the sake of a Libyan

w:oman, they sped to Irasa ^ as suitors for the famous

fair-haired daughter of Antaeus,—even for her, whom
many a brave kinsman was wooing and many a

stranger too, since her form was a marvel to look

upon ; and they were eager to pluck the blooming

fruit of Hebe of the golden crown. But her father,

planning for her a nobler match, had heard how
Danaiis in his day at Argos had found for his eight

and forty daughters, ere noon came on them, a

^ Nereus.
- By the yearly rites of Pallas and the Olympiaii games

and those of Mother Earth, are meant festivals held at
Gyrene, as is proved by the conclusion of the paragraph, and
by the presence of women. It was the armed Pallas that
was worshipped at Cyrene.

' In Libya, near the lake Tritonis.
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oi/cvrarov ^dfiov. earaaev yap airavra X^P^^ ^^

rep/jiaaiv avTLK ayMVO<;' 200

115 crvv S" ae6\oL<i eKekevaev hiaKplvai irohwv,

dvTcva (Tx/iaoi rt? r^pmwv, oaoi yafi^pov a(\)iv

rfKdov.

in. e

ovTco ^' iBlBov At/3v9 apfjio^mv Kopa

vvp,(f)LOV avhpa- irori ypap,p,a pkv avrav araae
Koap,i]aai<i TeX.09 €/J,p,€v aKpov, 210

elife 8' iv pecraoc; aTTciyeaOai, 09 av irpSiTO^ dopoov

120 ap(^i 01 i^avaeie TreTrXot?.

evd' 'AXe^tSa/i09, eVel ^vye Xai'xfrrjpov 8p6/xov,

irapdevov KeBvav %ept %ei/Jo<? eXayv

ayep nnTevrav ^OfidBcov 8i' opCkov. iroWa p,ev

Kelvoi Blkov

(f)vX}C e-ni fcal are^dvovi'

125 TToXka he irpoaOev irrepa Bi^aro vlkclv. 220

114 eV mss (bmgfc) : irphs Boeckh tie metris (s), but cp.

itot\ in 118.
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5

speedy bridal ; for^ at once, he ranged the whole

band of suitors at the limits of the lists, and bade

them run a race to decide which of his daughters

was to be won by the heroes who would fain be

wedded to them. Such offer did the Libyan also

make in wedding his daughter to a husband. He
placed her at the goal, when he had arrayed her as

the crowning prize, and in their midst he proclaimed

that whoever was the first to leap forward and touch

her robes in the race, should lead her to his home.

There it was that Alexidamus, when he had out-

stripped the rest, took the noble maiden's hand in

his own, and led her through the host of Nomad
horsemen. Many leaves did they fling u|)on him,

and many a wreath, and many plumes of victory had

he received before.
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PYTHIAN X

FOR HIPPOCLEAS OF THESSALY

INTRODUCTION

This Ode celebrates the victory of the Thessalian

Hippocleas of Pelinna in the boys' double stadium-
race at Delphi. The length of that race is about
400 yards ; the date of the victory is the 22nd
Pythiadj or 498 B.C. This is the earliest of Pindar's

extant epinician Odes.
The father of the victor had been successful twice

at Olympia and once at Delphi, and he was himself
subsequently victorious at the Olympic festivals of

492 and 488. The commission for the Ode was
given, not by the family of Hippocleas, but by the
Aleuadae, the aristocratic rulers of Larissa.

The Heracleidae hold sway in Thessaly, as well

as in Lacedaemon,and it is the Thessalian Heracleidae,

the Aleuadae of Larissa, who summon me to celebrate

the Pythian victory of Hippocleas (1-9). The victory

is due to Apollo, and to the victor's emulation of

his father's virtues (10-16). May the prosperity of

the family continue (17-21). The victor's father is

to be congratulated on his good fortune ; he has
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gone as far in bliss as man may go, though you
cannot reach the Hyperboreans (21-30).

But, by Athena's aid, Perseus visited the Hyper-
boreans, and slew the Gorgon, and brought back

the head of Medusa, ^Yiih which he turned the

Seriphians into stone (31-48), for, when the gods lend

their aid, nothing is incredible (48-50). Thus far for

this digression (51-54).

The poet hopes to compose future triumph-songs

for the same victor (58-59). Men's desires vary ;

their attainment brings eager delight ; but the

future is imforeseen (59-63). Thorax has generously

provided the chorus (64-66) ; his rectitude has been
tried like gold (67f). His noble brothers bear up
the State ; the best government depends on the

continuance of the rule of good men (69-72).
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X.—mnoKAEi BEttAAa
nAIAI AIATAOAPOM^

aTO. a
'OX/Qta AaKeSaLfxcov,

[xoLKaipa %ea(Ta\ta' irarpo^ S' afj.<j)OT€pai<i i^ efo<?

dpia-TOfMci'x^ov y€Vo<i 'HpaKXev'; ^aaiXevei.

Tt KO/J-Treco irapa Kaipop; a\Xd fi€ TLvdo) re kclI to

UeXivvatov dirvei

5 'AXem re Trat^e?, 'iTnroKXea edeXovra
dyayeiv i7rtK(op,iav dvSpcov KXvrdv oira. lo

dvr. a
yeverai yap dedXcov
(TTparS> T dfi(f)iKTi6v(ov 6 Tiapvd(rLo<i avTov /if^o?

SiavXoSpofidv vTvaTov iralZcov dvienrev.

10 ^ArroWov, yXvKV S' dvOpcoTrcov TeA,09 dp'Xjd t€

8aL/xovo<i opvvvTO^ av^€Tac'

6 fxev TTOv T6ol<i ye /x^Beai tovt eirpa^ev

TO he (Tvyyeve^ ifx^e^aKev t^vecriv Trarpo? 20

eV. a
^0\vfi7novLKa 8l<; ev TroXefiaBoKOi^

"Ayoeo9 oirXot^'

15 edrjKe Kal ^advXeifxcov vtto J^ippa^ dytov

11 reals ye Moschopulus (bmgfc) : reoiffi re old mss, Teor$

T€ Triclinius, Kayser (s), reo7<n Calliergus (approved in m ^

note).

15 fiadv\eifj.wv D (gcs) : 0aOv\el/j.ajta most mss (bmf).

virh Klppas aycev Triclinius (bmgfcs) : ayciiv virh Klppas old

mss ; virh Kippas irirpas ayiiiv Hartimg.



X.—FOR HIPPOCLEAS OF THESSALY
WIXNEB IX THE DOUBLE-STADIUM BOYS' FOOT-RACE, 498 B.C.

Happy is Lacedaemon ; blessed is Thessaly ; and

both of them are under the royal sway of a race

descended from Heracles, prince of warriors. Why
this untimely boast ? Nay, but I am summoned by

Pytho and Pelinna and the sons of Aleuas, who

desire to bring to Hippocleas the ringing voices of a

triumphant band of men. For he is making trial of

contests, and the gorge of Parnassus hath proclaimed

him to the host of them that dwell around as fore-

most of the boys in the double course.

Sweet, O Apollo, becometh the end and the begin-

ning of man's work, when it is sped of Heaven ; and,

haply, it was even by thy counsels that he hath

attained this prize. And his inborn valour hath trod-

den in the foot-prints of his father, who was twice

victor at Olympia in the armour of Ares that bears

the brunt of war ; and the contest in the deep

meadow stretching beneath the rock of Cirrha made
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irerpav KpaTrjaliroBa ^piKiav.

eairoiro fxolpa /cal vcnepaiaiv

€v ap.epai<; dydvopa nXovrov dvdelv aiplacv

arp. ^
T(ov S' €v 'EXXa8t TepirvMV

20 Xa'X^ovTe^ ovk oXijav hoaiv, /xr) ^6ovepal<i i/c

Oecov
'

30

fi€TaTpoTriai<i iniKvpa-aiev. ^eo? ehj

airrj/jbcov Keap' evhalp,cov he koI vfivrjTo<; ovto<;

dvrjp yiyveTat (TOcf)oc<i,

09 av ')(epcy\v rj irohoiv dperd KpaTi]crai<;

ra peycar deOXcov €\t) ToKp,a re Kal arOevei,

dvj. ^
25 Kol i^oioiv eri, veapov

Kar alaav viov lBj] rv)(6vra are^dvwv Tlvdicov. 40

')(^d\Keo<i ovpavo<i ov ttot dp^aro^ avrm.

baai'i Se fiporov edvo<; dy\atai<; aTTTop^ecrda,

irepaivei 7rpb<; ea'y^arov

ttXoov. vavcrX h' ovre Tre^o? Icov <k€p> evpoi^

30 €9 "TTrep^opeojv dywva Oavpardv 686v.

iir. ^
Trap oU rrore Tlepaev^ ehaiaaro Xayera^, 50

8(t)p,ar icreXOcov,

K\€iTd<; opcov €KaT6p,^a<i eTnrocraai'i Oe&
p€^ovTa<i- oiv da\iac<; epirehov

35 ev(f)ap,i,ai<i re p,d\iar ^AttoWcov

'Xacpei, ye\d 6^ opS)v v^piv opdlav KVcoBdXcov.

16 irerpav — tpiKiau mss (bmgfc) : irirpav — ^piKia (s)

;

iraTpoov STurenka.

28 ffporhv Erasmus Schmid (gfcs) : &p6Teov mss (b^m)

29 tdv <Kev> fvpoii Hermann (gs) : iiiv eSpifs DG,
— €vpois other old mss, — iiv eupois Moschopulus (bmc).
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Phricias^ victorious in the race. Even in the days

to come may good fortune attend them, so that their

noble wealth may flourish ; may they win no small

share of the pleasant things of Hellas, and suffer no
envious reversal at th^ hands of the gods. He that is

free from pain of heart may well be divine ; but by
poets wise that man is held happy, and is a theme for

their song, whosoever, by being victorious with his

hands or with the prowess of his feet, gaineth the

greatest prizes by courage or by strength, and who,
while still living, seeth his youthful son win more than
one P}i;hian crown. The brazen heaven he cannot
climb ; but, as for all the bright achievements which
we mortals attain, he reacheth the utmost limit of

that voyage. Neither by ships nor by land canst thou
find the wondrous road to the trysting-place of the

Hyperboreans.^
Vet among them, in olden days, Perseus, the

leader of the people, shared the banquet on entering

their homes and finding them sacrificing famous
hecatombs of asses in honour of the god. In the ban-
quets and praises of that people- Apollo chiefly

rejoiceth, and he laugheth as he looketh on the
brute beasts in their rampant lewdness.

* Probably the name of the horse, called " Bristler " from
his long outstanding mane (L. and S.). Cp. Eustathius,
Pref. p. 56, is Sre \tyfi (TlivSapos) It-kov k p utt] <r iir oba
rhv 5p6fjici} viKijaavra (Hermann, Opitsc. vii 166 n.). One of the
scholia, however, makes Phricias the father of Hippocleas.
Hence Schroder conjecturers fBriKe . . . Tcarpav KpaTtiaiiroSa

^piKiov, "made the father-land of Phricias victorious in
the foot-race." The father had already won the foot-race
in armour twice at Oh'mpia.

^ The northern limit of the world ; here mentioned in pre-
ference to the other limits, such as the "pillars of Heracles"
to the west, and the " Phasis," and " Nile," to the east
(/. ii 41), because it supplies a convenient transition to the
legend of Perseus. 2QI

u 2



PINDAR

arp. 7'

^olaa S' ovK aTToBa/j^el

rpoTTOL^i iirl ac^eTepoicn' iravTa he X^P'^'' 'Jrapdevcav

\vpdv T€ ^oal Kava^cii t' avKwv Soviovrar 60

40 8d(l)va T€ XP'^^^^ KOfia^; dvaSrjaavTe^ elXairivd^oi-

(XLv €v(f)p6va)<;.

I'oaoc S" ovre yrjpa<i ovXofievov KSKparai

lepa <yevea' -ttovcov 8e kuI fia^^v drep

dvr. 7'

OLKeoiai (fivyovre^;

virephiKov Nefieaiv. dpaaela he Trvecov Kaphia

45 [xokev Aavda<; nrore 7raL<i, djelro 8' ^Addva, 70

€9 dvhpoiv p,aKdp(ov op^iXov eire^vev re Topyova,

Koi TTOiKiXov Kdpa
BpaKovrcov (po^aiaiv rfkvOe vaai(OTai<;

Tddivov Odvarov cf)epQ)V. ipol 8e davp^daai

iir. <y

OeSiv reXecrdvTfov ovhev ttots (palverac

50 €/Mfl€V diTLcnov.

Kwirav (Txdcrov, ra^v 6' d'yKvpav epeicrov xPovl 80

Trpoopade, xpipdho^; d\Kap 7rerpa<;.

ejKoopLwv yap d(OT0<; vp^vcov

eTi dWoT dWov aire p^eXiaaa Ovvei \6yov.

crrp. S'

55 eXiTopbaL S' 'Fi(J3vpalo)v

OTT dp,(f)l Tlrjveiov yXvKelav Trpox^ovTcov i/xdv

rov 'iTTTTOKXeav en koi p,dWov crvv doihais

cKUTi o'T€(f)dvcov darjTov ev aki^t drjaepev ev koX

7ra\aiTepoL<;, 90

veataiv re Trapdevoicn fieXrjp.a. /cat yap
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Yet, such are their ways that the Muse is not

banished, but, on every side, the dances of maidens

and the sounds of the lyre and the notes of the flute

are ever circling ; and, with their hair crowned with

golden bay-leaves, they hold glad revelry ; and nei-

ther sickness nor baneful eld mingletli among that

chosen people ; but, aloof from toil and conflict, they

dwell afar from the wrath of Nemesis. To that host

of happy men, went of old the son of Danae, breath-

ing boldness of spirit, with Athena for his guide.

And he slew the Gorgon, and came back with her

head that glittered with serpent-locks, to slay the

islanders ^ by turning them into stone. But, as for

me, in the handiwork of the gods, nothing ever

seemeth too incredible for wonder.

Now, stay thine oar, and swiftly let the anchor slip

from the prow to grapple with the ground, and guard

thy ship against the rocky reef. For the blossom of

these h}Tnns of praise flitteth, like a bee, from theme

to theme.

But I trust that, while the Ephyreans ^ pour forth

my sweet strain beside the Peneius, I may, with my
strains of minstrelsy, cause Hippocleas to be

admired still more among his fellows and his

elders, and to be looked upon with a sweet care by

the young maidens ; for the heart is thrilled with

1 The inhabitants of Seriphus. Cp. P. xii 12.
^ Inhabitants of Ephyra, afterwards called Crannon, on

a tributary of the Peneius.

293



PINDAR

60 erepoi^ erepwv epco^ vireKViore <f)p€va<i'

avT. h'

TOiv 3' €Kaaro<i opovei,

TW^ciiv Kev apiraXeav a'x^edoi (ppovTiSa rav irap

TO, S' ei9 iviavTov areKfiaprov Trpovorja-ai.

ireTToida ^evla irpoa-avei %d>paKO<i, oairep i/xav

TTOlTTVVfOV %«/OfI' 100

65 ToS* e^ev^ev app,a liiepihaiv rerppiopov,

(piXecov (ptXeovT\ ciycov dyovTU 7rpo(f)p6vco<;.

eV. B'

ireipwvTL he koI )(^pvao'i iv ^aadvw irpeiTei

KoX v6o<i 6pd6<i.

aSeX<peov^ *€t' iiraivrjcrop.ev ecrXoy?, on
70 v'yjrov (fiipovTi vofxov SeaaaXMV

av^ovT€<i' eV 5' ayaOolai Kelvjat, llO

iraTpcoiaL KeSval ttoXIcov Kv^epvdaie'i.

60 uTre'/cvure (bmgf) ; uire'/cvtle Hermann (c): ixvi^f old mss (s),

(ppeyas : iKiriSas ? S.

69 er' Sandys, cp. N. iv 80, /idrpy fi en . . . Ke\evets

ffriKav df/xev : t' old mss ; fiev e'lr. (bg) ; iirl t' oiV. Bergk
;

re iroTaiv. (m) ; re jxey' aiv. (c) ; vvu in. (f) ; (cal (s) ; — olai t'

• iiraiv. iaXois Wilamowitz.
71 KelvTai most mss (GCS) : nelrai DO (bmf).
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PYTHIAN ODES X 60-72

love for objects varied as men are varied ; but what-

ever each man striveth for, if he win it, he must

hold it as his near and dear delight ; but that

which is a year hence hath no sure sign for our

foreseeing.

I trust in the kindly hospitality of Thorax ^ who,

busying himself for my sake, hath yoked this my
four-horsed chariot of the Muses, loving one who

loveth him in return, and readily offering hand to

hand. But, even as gold showeth its nature, when

tried by the touchstone, so is it with an "upright

mind. We shall further praise his noble brethren,

in that they increase and exalt the State of

Thessaly ; and it is in the hands of high-bom men
that there resteth the good piloting of cities, while

they pass from sire to son,

^ The eldest of the Aleajidae, Herodotus, ix 1, 58.
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PYTHIAN XI

FOR THRASYDAEUS OF THEBES

INTRODUCTION

Thrasydaeus of Thebes won the boys' foot-race in

474 B.C. He belonged to a wealthy and illustrious

house ; liis father had won a Pythian victory (43),

and another member of the family had won the
chariot-race at Olympia (47). The Ode is sung at

Thebes during a procession to the temple of the
Ismenian Apollo.

The Scholiast states that Thrasydaeus also won
the double-stadium-race twenty years later, in 454,
and, as there is no mention of any trainer, Gilder-

sleeve prefers to regard the present Ode as

celebrating the later victory.

The poet calls on the Theban heroines to come to

the temple of the Ismenian Apollo, there to sing

of the Pythian games, in which Thrasydaeus has won
a third victory in the land of Pylades, the host of

Orestes (1-16).

The myth of Orestes (17-37). The poet admits
that he has wandered from his path, and brings the
digression to a close (38-40).

His Muse is bound, by the fee she has accepted, to

praise Thrasydaeus and his father for their victories
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in the games (41-50). The middle estate is to be
preferred to the lot of tyrants (50-54). A victorious

athlete, who lives a quiet life, baffles envy, dies

happy, and leaves a good name behind him (54—58).

Hence the fame of lolaiis, and of Castor and Pollux

(59-64).
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XI.—ePASTAAm ©HBAIfl

nAIAI 5TAAIEI

arp. a
K.d8fiou Kopai, ^efieXa fxev ^OXv/MTTidSwv

djvidri<i,

Iv(o re AeuKodea irovridv 6/xo0d\a/ji€ NrjprjtBcov,

ire arvv HpuKXeo^ dpicTToyova)

fiarpl Trap MeXlav 'X^pvaeuiv e? dhvrov rpnroBcov

5 Orjcxavpov, ov TreptaW' irLfiacre Ao^m?,
dvT. a

la/jii]vcov 8' ovvp^a^ev, dXadea /jiaprleov 65)kov, lo

w vratSe? 'Ap/jbovia<i, evOa km vvv eirivofiov

TjpcotSoov

(TTparov ofiayepea KoKel avvi/J,€V,

6<ppa (ide/jLiv lepdv Ilvdoivd re Kal opOoSiKav

10 >yd<i ofKpaXbv KsXahrjaer uKpa crvv kcnrepa,

CTT. a
evTaTTvXoicn &7]/3ac<i

^a/jiv d<yoivi re KLppa<i, 20

iv T(p %paavhalo(; efivacrev karlav

rpirov iirl arecfiavov iraTpcoav ^aXwv,
15 iv d<f)V€ai<i dpovpaiai JIvXdBa

viKOiv ^evov AuKcovo^i 'Opecrra.

arp. yS'

Tov 8t} (povevofiepov irarpo^i ^Apaivon K.XvTai/j,vt'/-

(TTpa^

8 &p.ayep(a (m's), Sfiriyepea BE (m^): 6fj.ayvpia (bgfc),

d/xriyvpfa DO... 17 K\vraifi-l](rTpas S.
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XI.—FOR THRASYDAEUS OF THEBES
WINNER IN THE BOYS' SHORT FOOT-RACE, 474 B.C.

Ye daughters of Cadmus, Semele that dwellest

beside the OljTnpian gods, and Ino Leucothea, that

sharest the chamber of the Nereid sea-njnuphs,

come with the nobly born mother of Heracles to the

presence of Melia.^ Game to the inmost treasure-

house of the golden tripods, the treasure-house

which Loxias honoured supremely and named the

Ismenian shrine, the seat of truthful oracles. Come,
ye children of Harmonia, where Loxias biddeth

the host of heroines assemble to visit the shrine, that

so at nightfall ye may sing the praises of holy Themis
and Pytho and the centre of the world that judgeth

rightly, in honour of seven-gated Thebes and the

contest at Cirrha, in which Thrasydaeus caused his

ancestral home to be remembered by flinging over

it a third wreath, as victor in the rich fields of

Pylades, the friend of Laconian Orestes.

Orestes, in sooth, at the slaying of his father, was

received by his nurse Arsinoe from the strong hands

of Clj'taemnestra and from her direful treachery,

^ A daughter of Oceanus, who bore to Apollo at Thebes
two sons Ismenius and Tenerus, and was therefore honoured
in the Theban temple of Apollo Ismenius, south of the
Cadmeia, near the river Ismenus, to which the other heroines
are invited. Cp. Frag. 29 (5).
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^etpMV vrro Kparepdv e/c BoXov rpoi^io^ civeke

SvaTrevOeo'i,

oirore AapSaviSa Kopav Ilpi,dp,ov

20 K.a(TadvBpav ttoXlo) -^oXko) avv ^Aryap-ep^vovla 30

'\|ri»;^a TTopeva ^K')(^epovro<i vuktclv irap evaKiov

dvT. ^
v'T]\r)<; <yvvd. irorepov viv dp' ^l(f)i.jevet eV Eu/atTreo

a(f>a')(6ei(ra rfjXe 7rdrpa<i eKvtaev ^apvirdXap^ov

opcrai )(^o\ov;

rj €Tepa) Xe-x^ei 8ap,a^ofMevav

25 evvv^oi Trdpayov Kolrai; ro he veai^ d\6')(0L<; 40

€'xdi(7T0v dp^ifkdKLOV Kokxn^aL T d[xd')(^avov

dXKorplaiai. 'yXcocraai'i'

KaKoXojoi 8e nroXiTai.

tcxei' TC yap oX/3o9 ov p^iova cf)06vov'

SO 6 Se 'x^aprjXd iTveoiv d(f)avrov ^pep,ei.

ddvev p-ev avro<; i]p(o<; 'Arpei'Sa?

iKoiv 'xpovw KXvrai<i ev ^Ap,vKXai<;,

arp. 7'

pAvTLV T oXeacre Kopav, eirel dp.<p "EiXeva

TTvpcoOevToyv 50

Tpdxov eXvcre h6p/)v<i d^poraro^. S' cipa

yepovra ^evov

35 %rp6(l>tov e^LKero, vea Ke<^aXd,

Uapvaaov iroha vaiovT' dXXd ^(^poviai avv ' Apei

TTeipvev re pLwrepa 6r]Ke r Ktyicruov iv (f)Ovat<i.

dvT. 7'

^ p, S) (piXoc, Kar dpevaiiropov; TpioSovt

iBtvrjdrjv,

21 irSpeva'' Vatican mss (bmgfc) : irSpev V (s).

23 ?/c»'£(r6j' Bj'zantine mss (bmgfc), e/cvjffe old mss: IjcrtJevS.

300

i



PYTHIAN ODES XI 18-38

what time that ruthless woman with gray blade of

bronze, sped Cassandra, the Dardan daughter of

Priam, together with the soul of Agamemnon, to the

shadowy shore of Acheron. Was it haply the

slaughter of Iphigeneia at the Euripus, far from her

fatherland, that goaded her to the arousal of heavy-

handed wrath ? or was it that nightly couching? led

her astray, when seduced by her union to another

lord ?—a sin for newly wedded wives, most hate-

ful and impossible to dissemble by reason of alien

tongues ; and even fellow-townsmen are apt to speak

evil. For prosperity is envied to its full heigth,

while the man of humble aspirations murmureth
unobserved.

The heroic son of Atreus, on his return after long

absence, was himself slain in famous Amyclae,^ and

he caused the destruction of the prophetic maiden,

when he bereft of luxury the halls of the Trojans,

who were visited by fire for the sake of Helen ;

while Orestes, the young child, safely reached

Strophius, the aged friend of the house, who dwelt

at the foot of Parnassus—Orestes, who, with the

tardy help of Ares, slew his mother, and laid

Aegisthus low in gore.

Verily, my friends, have I been in a whirl of con-

fusion at the point where one road changeth into two,

^ Pindar, who in 1. 16 describes Orestes as a Laconian,
here agrees with Stesichorus in placing Agamemnon's palace
at Amyclae, near Sparta, where the traveller, Pausanias, saw
the monument of Agamemnon and the statue of Cassandra
(iii 19, 5). Homer and Aeschylus placed the palace at
Mycenae.
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opdav KeXevOov Iwv ro irpiv rj fie rt? avefio<i e^co

ttXoov 60

40 e^aXev, o)? or uKarov elvaXiav;

Moio-a, TO he reov, el fiicrdoto avveOev Trapexeiv

<f>(ovav virdpyvpov, aXkoT^ dXka rapaaaifiev
CTT. y

77 TTttTpl UvOoVLKW
TO ye vvv rj ®paav8ai(p-

45 Tcop ev(f)poavva re Kal ^of ' e7ri(f)\eyei.

Ta [xev <iv> dppaai KaWlvLKOL TraXai, 70

0\vp,7na dycovwv TroXvcpaTcov

e(T')(ov Oodv uKTiva crvv tTTTrot?*

(TTp, 8'

TlvOoi re yv/xvov cttI aTaSiov KaTa^dvre<i ifkey^av

50 EXXai/tSa crTpaTtdv WKinaTi. deoOev ipalp^av

Ka\6)v,

SuvaTo, p,ai6fievo<; ev dXiKia.

TMV yap dp, TToXtv evpiaKoov ra p,ecra p,aKpoTep^

6\^(o TedaXoTa, p^eucbop,^ aicrav Tvpavvihoiv 80

avT. o

^vvaiai S* dp,(f)^ dp€Tai<; TeTap^at. (fidovepol

S' dpivvovTai

55 UTai, el Ti<i dKpov eXcbv dav^^^d re vep,6p,evo^ alvdv

v^piv

41 rh Se Teov Moschopulus (bgfcs) : rh S' (Ttov old niss

(m, Wilaniowitz). fxtaOoio (Christ) avvidev (ores),

Trape'xe"' : fiiffB^ ffvveBfv napex^^" old mss ; fiiffB^ (rvviridtv

irapexfi" i5 ; fJ.t(r6(f Tropep^e'^ej' avveOev M.

46 <eV> Triclinius (edd.).

47 'OKvfnria Pauw (m'fcs): 'OXvfiiria r mss (m^) ; 'OXvinwlaf

(bg) ; 'OKvfjLirias Erasmus Schmid.
52 &fj. Hermann (bgc), av Moschopulus : ava BDE (mks).

54 Ivvaiffi 5' Vatican mss (bmgfc) : ^waiai Ambrosian mss,—atv Moschopulus (s).
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PYTHIAN ODES XI 39-55

although, aforetime, I was keeping to the right

track ; or, haply, some breeze hath cast me out of my
course, as though it had caught a skiff upon the sea.

But, as thou, my Muse, didst bind thyself to lend

thy tongue for fee of silver, thou must needs suffer

it to flit, now one way, now another,—now to the

father, who was victor at P}i;ho, now to his son,

Thrasydaeus. For their glorj" and their good cheer

shineth as one, with lustre new. Some prizes did

they win of old, as famous victors in the chariot-race,

when, from the noble contests at Olympia, they gat

them glory for speed with their horses ; and again, at

Pytho, when they went down into the lists of the

stripped runners, they put to shame the Hellenic

host by reason of their swiftness of foot. May the

gods inspire my love for things fair, while, in the

bloom of my life, I am eager only for that which is

within my power. For of all the orders in the

State, I find that the middle rank flourisheth with a

more enduring prosperity, and I condemn the lot of

tyrannies. I am eager for those virtues that serve

the folk, but envious mischief-makers are warded off,

if anyone, who hath won the highest place and

54 f . afjivvovrai oral, ft ris Hemiaun (gc) : afivvovrai firo, et tj$

mss ;
—uTo. (.scholium), «t rts (m) ; — Htu- ris (s) i—rav ft tis

Thiersch (b), — ravB' et ris Maur. Schmidt.



PINDAR

aTre(f)V'y€V' fjbe7uivo<; av ia'xariav

KaWlova Bavdrov <aTei'X,oi>, <y\vKvrdra yevea

€V(ovv/j,ov KTedvwv KparlaTav xdpiv iroputv. 90

67r. 8'

a re rov ^lcf)iK\ei,Sav

60 8ia<f)ep€t ^lokaov

vfivTjTOV eovra, koX K.dcrTopo<i ^tav,

(T€ T€, dva^ TIoXvSevKe^, viol Oewv,

TO fj,€v Trap" afiap eSpaicn %epd'irva<i,

TO S' olKeovra^ evSov ^OXvfnrov.

56 f. fi4\avosttpi(rx<i'rlav — Oavdrov <(rTe/x'»> Wilamowitz
(s) : jxeKavos 5' hv... mss ; fitXavos tiv Erasmus Schmid

;

fxfXaia S' (Hermann) av' iax-— Oavdrov (TX'htfft B, — iax^" ^ !

fiiXavos h,v i(TX-— ddvarov tovtov M^; ft.eKo.vos av' iffX-— Qavarov

ratirav M -
; /jitAavos 6 5' iffx-— Bavdrov rtTfiev G ;

(ueAaca 5' oi'

(<rX- KaWnrev OavaToV alffav C.
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PYTHIAN ODES XI 56-64

dwelleth in peace^ avoideth fell insolence. Such a

man would march to the utmost verge of dark death,

—death that is all the fairer because he hath left

to his dearest offspring the grace of a good name,

the best of all treasures.

Such is the grace that spreadeth abroad the fame

of lolaiis, son of Iphicles, who is hymned in story,

aye and of the mighty Castor, and of thee, king

Polydeuces, ye sons of the gods—ye that dwell, for

one 4ay> in the homes of Therapne, and, for the

other, within the halls of Olympus.
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PYTHIAN XII

FOR MIDAS OF ACRAGAS

INTRODUCTION

Midas of Acragas won the prize for flute-j)laying in

the 24th and 25th Pythiads, that is, in 490 and 486 b.c.

It is probably the earlier success (that of 490)
which is here celebrated ; otherwise, that earlier

success would natui'ally have been mentioned in any
commemoration of the later victory. Xenocrates of

Acragas was successful in the chariot-race at the

same Pythian festival (JPyth. vi). Midas was the

master of the Athenian Lamprocles, who, in his turn,

instructed Sophocles and Damon.
The auAos resembled a modern clarionet, and was

played with a metal mouth-piece. The Scholiast

states that Midas had the misfortune to break his

mouth-piece, but continued playing, to the delight of

the audience, and won the prize. Possibly this is

the point of the reference to " unexpected success
"

in the last sentence of the Ode.

Acragas is summoned to welcome Midas on his

return from a victory in the art invented by Athena
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to imitate the waU of the Gorgons on the occasion

when Medusa was slain by Perseus (1-11).

The rest of the myth of Perseus (12-27).

There is no happiness without toil, but a god can
bring toil to an end, and either grant an unexpected
success, or withhold it (28-32),
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XII.—MIAA AKPArANTINfl

ATAHTg
KTTp. a

Alreo) ae, (f)i\dy\ae, KaWiara ^poredv ttoXlcov,

^€p(re<p6va<i eSo?, d r o'xjdai'; ctti firfko^oTOV

vaiei^ *AKpd<yavro<; iv'SfiaTov KoXwvav, q> dva,

i\ao<; dOavdrcov dvBpcov re aijv evp^evia

5 Se^ac (TTecfidvcofia roS' ck Hvdcovo'; evSo^w MlBa, lo

avrov re viv '^XKdha viKaaavra Te-)(ya, rdv irore

IlaWd^ i(p€vpe dpaaeidv Topyovcov

ovKlov dprjvov ScairXe^aicr^ ^KOdva'

ajp. /3'

Tov irapdevioL'i viro t dir'X.droi'i 6<f)Lcov Ke<f)aXat<i

10 die Xei^ofievov Svcnrevdei avv Kapbdrw,

Ilepcreu? oirore rpnov dvvcraev Kaaiyvrfrdv

/ie/009, 20

eivcikia re 2.epi<^(p Xaolcrl re [xolpav d<y(ov.

rjTOi TO T€ OecTTricnov ^opKoio fiavpcocrev yevo^;,

\vyp6v T epavov TldkvheKra OijKe /MiTp6<i t

efiTreSov

12 re 'S.ipi^cfi Kao^al re BM ^
; re ^epicptp ro'iffi re Hermann ^^

(g) ; e l,epi<pif> Xaoiai re : 2fpi<p<i> Kaoiai re mss (f? CS).
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V XII.—FOR MIDAS OF ACRAGAS
WINNER IN THE PLUTE-PLAYING MATCH, 490 B.C.

Lover of splendour, fairest of mortal cities, home
of Persephone ! thou that inhabitest the hill of noble

dwellings above the banks, where feed the sheep
beside the stream of Acragas ! I beseech thee, O
queen, along with the kindly favour of gods and men,
graciously to welcome, at the hands of renowned
Midas, this coronal from Pytho. I beseech thee also to

welcome himself, as champion over all Hellas in

that art, which Pallas Athene invented when
she wove into music the dismal death-dirge of

the Gorgons bold,^the dirge, that Perseus heard,

while it was poured forth, amid direful woe, from
beneath those maidens' awful serpent-heads, what
time he did to death the third of those sisters three, ^

onthe day when he brought doom on sea-girt Seriphus

and its people. Verily, he reft of eye-sight the
wondrous brood of Phorcus,- and made Polydectes

bitterly rue his levying of gifts,^ and the mother's *

' i.e. the Gorgons.
'^ The three Phorcides, who guarded the Gorgons, had only

one eye among them. This eye was stolen by Perseus.
^ "Polydectes, pretending that he was about to marry

Hippodameia, called together the chiefs of his island

I Seriphus) in order to receive from them the marriage gifts,

?Bva, here called tpavos. Perseus offered him any gift he
chose, even the head of Medusa, and Polydectes eagerly
accepted his oflfer. Consefjuently, the head of Medusa which
turned Polydectes into stone is here called a Xvyphs tpavos

"

(Donaldson). * Danae's.
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15 SovXoavvav to t avajKalov Xe^ov,

evTrapdov /cpara avXdcraif; Me8o/<Ta9

arp. J
vio<i Aavda<{' rbv diro )(^pvaov ^a/xev avropinov so

ep^jxevai. afOC eirel e/c tovtwv <^i\ov avhpa
tt6v(ov

ippvaaro, 7rapOevo<i avkwv rev^^e TrdfKfxovov

/ieXo9,

20 6(f)pa "Tov ¥jvpvd\a<i €k KapTrdKifxav 'yevvcov

^ptfM^Oevra crvv evreai [xifirjaaLT ipiKKdryKjav

yoov.

evpev 6e6<i' dWd vlv evpol^ dvSpdcri 6vaTol<i

ex^tv, 40

Mvofiacrev Ke(f)a\dv iroXkav vo/jlov,

euKXed Xaoaaocov ixvaarrjp' dycovwv,

arp. h'

25 Xeirrov Siaviaao/xevov ycCKKOv Oa/xa koX SovdKcov,

Tol irapa KaWi')(^op(p vmoiai iroXei ^apnoiv.

K.a<pi&i8o<i ev TejxkveL, Tncxroi ^(opevTav fidprupe^;.

el 8e Tf9 6\^o<i ev dvOpw'noiaiv, dvev Ka/xdrov 50

ov (paiveTai- e'/c Se reXevrdcrei viv rjroi adfiepov

30 Sai/Jicov—TO Be /xopcrifjiov ov irap^vKTov,—aXV
earai ')(p6vo^

ovTOf, o Kai TLV deKTTTia ^aXcov

efiiraXiv yvoofia^ to /xev Bcoaei, to 8' ovttco.

26 v6\ei V (BMGP) ; -nSxi Bergk (s) : v6\iv BD (c).

30 tJ> 5e Triclinius and scholium, Hermann (mcs) : to ye

mss (bgf).

31 aeAiTTt'a (bgfc), asAirWo DV : aeXvla BPQ, aeXirla (m),

ae\irfia conjectured bj'' m (s).
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PYTHIAN ODES XII 15-32

long slavery and enforced wedlock, when the head
ot" the fair-faced Medus;i was carried off by that son

of Danae, by him who, we aver, was begotten of a

shower of gold. But, when the maiden goddess had

[ released her liegeman from these labours, she essayed

to invent the many-voiced music of flutes, that so,

by aid of music, she might imitate the cry exceeding

shrill that burst from the ravening jaws of Euryale.^

'Twas the goddess that found it : but, when she

had found it for the use of mortal men, she called it

the " many-headed tune," ^ that glorious incentive to

contests, where the folk foregather,—^that tune,

which swelleth forth from the thin plate of brass,

and from the reeds which grow beside the fair city

of the Graces, in the holy ground of the nymph of

Cephisus, to be the true witnesses to the dancers.

But, if there be any bliss among mortal men, it

doth not reveal itself without toil ; yet a god may
bring that bliss to an end, verily, even to-day. That
whicii is fated cannot be fled ; but a time shall come
which, smiting with a stroke that is unforeseen, shall

grant one boon beyond all hope, but shall withhold
another.

^ The name of one of the (Jorgons.
^ So called because it imitates the hisses of the many

f^rpents entwined in the Gorgons' hair. Plutarch, Z)em?t*jca,

7, ascribes this tune either to the Phrygian Olympus, or
his pupil Crates. Schroder suggests that, though this

I
tune may refer to the serpent-headed Gorgons, it probably

I
charact€rised the variety of rhythm and content of the
"tune of Athene," which was a counterpart of the famous

[ Pythian tune {Hermes, xxxix).
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NEMEAN I

FOR CHROMIUS OF AETNA

INTRODUCTION

Chromius, who claimed to be one of the Hera-

cfeidae, was originally a citizen of Gela. He
distinguished himself under three Sicilian princes.

Under Hippocrates, tyrant of Gela (488-491), he

fought bravely in the battle on the Helorus in

492 (Nemean ix 40), when Gela defeated Syracuse.

Under Hippocrates' successor, Gelon (491-478), he
married Gelon's sister, and, on Gelon's death in 478,

become guardian of that ruler's son. Under Gelon's

brother, Hieron, in 477 he was sent from Syracuse

to save Locri from the hostile designs of Anaxilas of

Rhegium, and, in 476, he was appointed governor of

the newly founded city of Aetna and guardian to

Hieron's son, Deinomenes, king of the new city. Of
the four principal MSS, in which this Ode is pre-

served, two {B and D) have no superscription ; the

other two (C/and V) have the superscription X^oyuio)

AiTT/ai'o).

The date of the victory of Chromius in the chariot-

race in the Nemean games is uncertain. It has been

ascribed to the following years in which Nemean
games were held :— 481 (Gaspar), 477 (L. Schmidt),
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476 (Schroder), 473 (Boeckh, Christ, Fennell, and
Bury), and 471 (Bergk). If the victory was won in

the Nemean games of 477, the celebration of the

\ ictory may have been deferred to 476, when
Pindar was in Sicily. The most natural interpre-

tations of lines 19-22, lorav 8' eV arXciats Ovpaiq

av8po9 (f>L\o$(ivov ktX, is that Pindar was present.

Tlie date of the Ode is therefore probably 476.

Tlie Ode starts forth from Ort^'gia in Syracuse

to laud Zeus the lord of Aetna, and to celebrate the

\ ictory won at Nemea by the cliariot of Chromius
(1-7). The foundation of the Ode is thus laid in

heaven, and in the merits of the victor, and the

Muse rejoices in celebrating victories won in the

Greek games (8-12).

The praises of Sicily ; its fertility, its famous
cities, its glory in Avar, its success in the 01}Tnpic

games (13-18). The hospitality of Chromius, whose
merits must be set against the calumnies of his

enemies (19-25). His gifts of strength and wisdom
(25-30). Wealth must not be hoarded, but used for

one's own enjoyment and for the benefit of friends

(3 If). Life is short and full of trouble (32f).

The myth of the infant Heracles, with the
prophecy of his future labours, and of his final

happiness (35-72).
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NEMEONIKAI

I.—XPOMIi;! AITNAm
mnois

CTT/J. a m

"Afiirvevixa ae/xvov 'AX^eoO,

KksLvav ^vpUKOcradv 0dXo<i 'Oprvyia,

Sefiviov 'A/3Te/u.iSo9,

AdXov KacnyvTjra, aedev ahveirrj^

5 v/jbvo<i opfiarai dej^ev

aivov deWoTToSfov fieyav ittttcov, Zr)vb<i Alrvalov

Xdpiv

ap/jua 8 orpvvet Upo/niov Ne/xea 0^ epyfiaaiv

viKa^opoL^ eyKcopbiov ^ev^at p,i\o<i. lo

dvT. a

dp^al Se ^e^Xrjvrai 9e5>v

KBLvov avv dvhpo<i 8ai/jLoviat<i dperai^.

10 ean 8' iv evrv')(ia

TravSo^ia^ uKpov. fieydXcov K deOXwv

Mottra fiefivdaOai (piXet.

(TTrelpe vvv dyXaiav rivd vdarco, rdv ^OXv/mttov

hecTTTOTa'i

7 0' tpytiaffiv mss (bmfcbu) : t' Hpy/iaaif S.
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THE NEMEAN ODES

I.—FOR CHROMIUS OF AETNA
WINNKR IX THE CHABIOT RACE, 476 (?) B-C.

Hallowed spot, where Alpheiis breathed again,^

Ortygia, scion of famous Syracuse,^ resting-place of

Artemis, sister of Delos '
I From thee the sweet-voiced

song speedeth forth to sound the mighty praise of

storm-footed steeds, by grace of Zeus, the lord of

Aetna. 'Tis the chariot of Chromius and Nemea
that impel me to harness a song of praise for deeds
of victory.

The foundations of our song have now been laid

in the names of the gods, and in our hero's god-
like merits ; but in success is the crown of perfect

glory ; and mighty contests the Muse dehghteth to

remember.
Sow then some seed of fame athwart the isle, that

• The Arcadian river Alpheiis was said to have been
enamoured of the nymph Arethusa, and to have followed her
beneath the sea from Arcadia to Sicily, where she reappeared
in the form of a foantain in Syracuse. Cp. Virgil, Aen. ill

695 f, and Miltons Arcades, 30 f.

2 The island of Ortygia (with its fountain of Arethusa)
was au important part of Syracuse. It was the site of the
first settlement, and a bridge connected it with the later

settlement on the mainland.
' Artemis was worshipped in Ortygia, because Arethusa

was one of her nymphs. Ortygia, as well as Delos, was a
haunt of Artemis; hence Ortygia is here called a "Sister
of Delos."



PINDAR

Zei/S! ehoiKev ^epcrecpova, Karevevaev re ol ')(aLTai^,

aptcrrevoiaav evKapirov ')(6ovo<i 20

€7r. a

15 XiKcXiav irleipav opdcoaetv Kopv<pat<i ttoXlcov

a(f)V€ai<i.

Miraae Se K.povL(ou iroXepbov p,vaarripd ol y^aXKev-

Xaov 'iTTTraf^fMov dafia St] koI ^0\vp,7ndS(t)v (f)v\-

\oi,<; eXaidv ')(^pvaeoi^

pi')(6evra. ttoWwv eTre^av Kutpov ov yjrevBei

^aXcov.

arp. yS'

earav 8' eir avXeiai^; Ovpat^

20 dvSpo'i (piXo^etvov KoXd fieXiroixevos, 30

evda jioL dp/ii6Stov

helirvov KeKOGpjr]Tai, Oap-d 8' uXXohaiTMu
ovK dTTeiparoi hofiot

ivTL' XiXoyx^e 8e fxefK^ofxivoi^; eVXou? vScop Kairvw

(pepeiv

25 dvriov. Te')(yaL 5' erepcov erepav ')(^pr] S' iv 6vdeiaL<i

ohoi'i arei'x^ovra p^apvaadai (fivd.

dvT. ^'

Trpdaaei 'yap epyrp p,ev a6evo<i,

^ovXalcn Be (f>p^v, icrcrop^vov Trpolhelv 40

auyyeve'; ol<; eTrerat.

'AyqaiSdpov iral, ako 8' dp/^X rpoTTto

30 TO)v re Koi tmv ^^/^T^crte?.

OVK epap,ai ttoXvv iv p^ydpo) ttXovtop KaraKpv-

24 \«'Ao7xe niss (edd. ) : AeAo^x* Gildersleeve, A.J.P, xxx
(1909) 233.



NExMEAN ODES I 14-31 /

Zeus, the lord of Olympus, gave to Persephone,

and shook his locks in token unto her that, as

queen of the teeming earth, the fertile land of

Sicily would be raised to renown by the wealth

of her glorious cities ; and the son of Cronus granted

that the host of armed horsemen, that awaketh the

memory of bronze-clad war, would full oft be wedded

with the golden leaves of Olympia's olive.

Lo ! I have lighted on a varied theme, without

flinging one false word. Sweet are the strains

that I sing as I stand at the portals of the court of a

hospitable hero, where a befitting banquet hath

been prepared for me, and where the halls are

oft familiar with strangers from afar. His lot it is

to have true friends to ply against his slanderers,

like water against smoke. Various men excel,

indeed, in^ various ways ; but it is meet that a man
should walk in straight paths, and strive according

to his powers of Nature ; for might of limb maketh

itself manifest by action, and might of mind by

counsel, for those who are attended by the inborn

skill of foreseeing the future. But, within the

compass of thy character, O son of Agesidamus, thou

hast the use of both these boons alike.

I love not to keep much wealth buried in my
hall, but of my abundance to do good to myself

;i9
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aXX' iovTcov €v re iraOelv koX aKovaai (jiiXoi'i

i^apKccov. Koival yap ep^^ovr iXTrlSes

eV. ^ ^

TTokviTovbiv avSpcov. ijo) S* 'H/9a/cX,€09 avre'XpfJiaL

7rpo(f)p6vco<i, 50

iv Kopv(f)at<i aperav /jueydXai^ ap')(aiov orpvvcov

\6yov,

35 0)9, CTrel a'nXdy')(vwv viro fiaTepo<; avTiKa datirav

e? atykav 7rat<; Af09

o)Biva (f)€vy(ov BiSv/jba) avv Kaaiyvqrtp fioXev,

arp. y
f£)9 ov XaOoiv '^(^pvcToOpovov

"Hpav KpoKCOTOv (Tirdpyavov iyKure^a'

dXKa Oeoiv /SaaiXea

40 cnrep'xOelcra 6vp,(p Trifiire Spd-KOVTa^ d(f>ap. 60

Tol /x€V ol')(6ei,crdv irvXav

e9 daXdfjLov fiv^ov evpvv e^av, reKvoiatv wKela^

yvddov^
dpu^eXL^acrdaL fif.puiS)T6<i' 6 S' opObv p.ev dvreipev

xdpa, ireipuTo Sk TrpcoTov p.d')(a<;,

dvT. y
Biacraiat 8oiov<; avx^vfov

45 fidpylrai^ d(f)VKrot<; ')(^6pa\v €al<; o(pi,a<i'

dy'X,op'€vot<; Be ')(p6vo<;

f|—
I ) yjrvx^'i direirvevcrev f^eXicov d^dTwv. 70

eK B' dp" drXarov ^eXo^

irXd^e yvvacKa^, oaai tv^ov \\.XKfii]va<; dprjyoi-

crai Xex^i'

50 Kol yap avrd, iroaaXv dircTrXo^ opovaraia utto

<TTp(Ofivd<;, o/jLfO<; dfivvev v^piv KVCoBdXav.

39 0a(Ti\fa Heyne, Bergk (cBus) : $affl\eta niss ;
jSao-iAea

(bmf).
^
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NEMEAN ODES I 32-50

and to win a good name by bestowing it on my
friends ; for the hopes and fears of toiling men

come unto all alike.

But, as for me, my heart cleaveth fast unto the

theme of Heracles, while, amid the greatest and

loftiest deeds of prowess, I wake the memory of

that olden story, which telleth how, at the time when

the son of Zeus, with his twin-brother, suddenly

came from his mother's birth-pangs with the light

of day ;—how, I say, when he was laid in his

iffron swathing-bands, he escaped not the ken of

Hera on her golden throne. Stung with wrath,

that queen of the gods sent anon two serpents.

Soon as the doors were opened, they crept on to

the spacious inner-chamber, yearning to coil their

darting jaws around the babes. Yet he lifted up

his head, and made his first essay of battle, by

seizing the twain serpents by theu* necks in his

twain irresistible hands, and, whUe they were being

strangled, the lapse of time breathed forth their

souls from out their monstrous limbs. Meanwhile,

a pang intolerable pierced the hearts of the women,

who at the time were rendering help by the bedside

of Alcmena ; for even she herself leapt with all

speed to her feet, and, unrobed as she was, she yet

essayed to stay the rude onslaught of the monsters.
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eV. 7'

Ta-)(^v Be K.a8/ji,€i(ov dyol ')(a\Keoi<i adpooi avv

oirXoL'i eSpa/jLov

iv X€p\ S ^AfKpiTpvcov KoXeov yvfivov Tivdcrawv

<(f)d(T'yavov> 80

LKer , o^€iaL<i aviaicrt ruTret?. to yap olxelov Trii^ei

•ndvO^ 6fi(o<;'

evdv<i S' dirrjixojv KpaBia KaSot dfjup^ dWorpcov.
arp. h'

55 'iara he Odfi^et 8ucr(f)6pa)

Tepirvw re fxi'x^dei-i. elSe <ydp i/cvo/jLWv

Xij/xd re koI Svvafjbiv

viov' TraXC'yyXfocrcrov 8e 01 dddvaroL

dyyeXwv prjaiv Oeaav,

60 yelrova 8 eKKdXeaev Aio? v^icrrov 7rpo(f)dTav

e^oxov, 90

opdofiavTLV Teipeacav 6 Se 01 cf)pd^e koI iravrX

(TTparo), TTotai? ofxikrja-ei rvyai.<i,

dvT. S'

6a<Jov^ fiev iv -x^epcra) ktuvcov,

ocrcrou? Se ttovtw 6rjpa<; dlhpohiKa^'

KUL Tiva avv TrXaycw

65 dvhpodv Kopm (TTec'^ovra rov i'X^dporarov

<\)dae viv Sooaeiv fiopa.

Kal yap orav 9eo\ ev irehia ^Xeypa^i Vcydvrecraiv

ixd')(av 100

dvTid^wcTiv, ^eXecov v7rb piiralat Keivov <f)aiBifiav

yaia Tretpvpcreadat. fcofiav

52 <. (pdffyavov> Moschopulus (edd. ).

(i6pcp s^ : fiipov rass (ms') ; <pu<Tf viv irdian.v n6pov Buiy.
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Then swiftly the chiefs of the Cadmeans hastened

in a throng with their brazen armour ; and Amphi-

trj'on, brandishing in his hand a sword bared from the

scabbard, came smitten with keen throes of anguish.

For each alike is distressed by his own trouble,

whereas, for a stranger's sorrow, the heart is at once

consoled. And there he stood, possessed with

rapture overpowering and delightful ; for he saw the

strange spirit and power of his son, since the immor-

tals had turned to falsehood for him the story of the

messengers. And he called forth one that dwelt nigh

to him, even that chosen prophet of Zeus supreme,

the truthful seer, Teiresias. And the prophet told

liim and all the host, what fortunes the boy was

destined to encounter,—how many lawless monsters

he would slay on the dry land and how many upon

the sea ; and he said that there was one most hateful,

one who walked in the crooked path of en\y, whom

he would do to death.^ He said, moreover, that

when the gods shall meet the giants ^ in battle on

the plain of Phlegra, their foes shall soon find their

bright tresses befouled with dust beneath that

* The giant Antaeus. Cp. /. iii 70.
- Alcyoneus, and the other giants, slain by Heracles in the

Phlegraean plain, in Campania. Cp. I. vi 32.
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eir. 8'

eveTrev avrov fxav ev elpdva KUfidrwy fieyaXcov
i-**^'-'''^^ <€v> (rx€p^

70 d(TV')(jiav TOP diravra ^(^povov irotvav \ay6vr e^ai-

perov

6\^ioi<i iv Scofiaai, Se^dfievov OaXepav "H^av
aKoiTiv KoX <ydiJbov

SataavTa, "Trap At KpoviSa aefivov alvrjcreiv

hofxov. 110

69 <ev> Hermann (edd.).

72 ScJyuoj/ Vatican recension (b), atuvhs mainly an epithet of

holy persons and places : ydnov Ambrosian recension ; vSfiov

scholium (mcs) ; As'xos f ; ffra6p.6v Bury.
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NEMEAN ODES I 69-72

hero's rushing arrows, but he himself, at rest from

mighty labours, shall have allotted to him, as his

choicest prize, peace that would endure for ever in

the homes of bliss, where, on receiving Hebe as his

blushing bride, and celebrating the marriage feast,

he shall glorify his hallowed home in the presence of

Zeus the son of Cronus.

325



NEMEAN II

FOR TIMODEMUS OF ACHARNAE

INTRODUCTION

TImodSmus, son of Timonoiis, belonged to the deme
Acharnae (16) and the family of the Timodemidae.
He was probably brought up in Salamis (13). He
was victorious in the pancratium (a combination of

boxing and wrestling, first introduced in the 33rd
Olympiad, 648 b.c.)

As Salamis is mentioned in this Ode only in

connexion with Ajax, and without any mention of

the naval battle of 480, it may be assumed that the
Ode is earlier than the date of that battle. It may
possibly belong to the Nemean year 485 (suggested

by Schroder) or 487 (preferred by Gaspar). In the
latter case the victor's hopes of future successes may
have been fulfilled at the Isthmian games of April,

aTjd the Pythian of August 486, and the Olympian of

August 484. These dates are not already filled up
with the names of any other pancratiasts.

As the rhapsodes begin by invoking Zeus, so

Timodemus has begun his career with a victory in the
Nemean grove of Zeus (1-5). He may hope to con-

tinue to follow the example of his family by victories
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at the Isthmian and P}i;hian games (6-10). It is

meet that the constellation of Orion should rise not

far from that of the Pleiades ^ (10-12). Salamis can
rear fighting men, whether it be the warrior Ajax,

or the p>ancratiast, Timodemus (13-15). Achamae is

famous of old, and the ^^cto^'s family has been
successful in the Pythian, Isthmian, and Nemean
games, and in the Athenian festival of the Olympian
Zeus (16-24). Let the citizens, in their triumphal
chorus, worship the god, and honour the victor

(24 f).

^ Explained by Bury as a reference to the seven Nemean
victories of his family. See also note on 1. H.
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II.—TIMOAHMll AXAPNEI
nArKPATIA2TH

arp. a
"OOev irep koX 'OfxrjplSat

paiTTOiV iirecov ra ttoW aoiBol

ap-^ovrai, Ato? e/c irpooLfiiov kol oS' avrjp

KUTU^oXav lepSyv dycovcov vtKa<^opva<i SeSeKrac

irpcorov'Nep.eaiov

5 iv iroXvvfxvrjrq) Ato9 dXaet.

arp. /3'

6(f)6i\€L 8' €Ti, iraTpiav

elirep KaB' ohov viv evdviroinro^ lo

al(i)v Tat<; /xeya\,ai<; SeBco/ce koct/xov *AOdvai,^,

dap.a fxev ^ladfiidScov hpeireaOai KaWtarov dtorov,

iv Uvdloiai re vokuv
^

10 Ttfiovoov iraih ' eari 8' ioiKO<;

arp. 7'

opetdv ye TleXeidScov

fiT} rrfkoOev ^riapicova velarOai.

Kal fidv a XdX-ap.i<; ye Opey^ai (ficora fia'^^arav 20

SvvaT6<i. ev Tpcota fiev "EiKrcop A'iavros aKOvaev
& Tip,68r)/jie, ere S' dXKa

15 nrayKpaTiov rKddvfio<i de^ei.

4 irpcerov mss and scholia : irp(i>rav ? Heyne (b).

12 ^napiwva mss (bmfcBu) : 'Oapioiva Athenaeus 490 f(s).

velffQai TUV{TiMVQs) : avetaQai BD (Bury).

14 &Kov(riv mss (bmfbuS^) : &fi(T(v W. Schulze (s^f) ; iirdicr'

Bergk (c).
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II.—FOR TIMODEMUS OF ACHARNAE
WINNER IN THE PANCRATIUM, 485 (?) B.C.

Even as the sons of Horner^ those singers of deftly

woven lays, begin most often with Zeus for their

prelude ; even so hath our hero laid a first founda-

tion for a tale of achievements in the sacred games
by receiving a crown in the storied grove of Nemean
Zeus. But if fate, which guideth him aright in his

ancestral path, hath indeed given him as a glory to

great Athens, it needs must be that the son of

Timonoiis should full often, in the days to come, cull

the flower most fair of the Isthmian games and be
victorious in the Pythian contests. And meet it is

that Orion should not move far behind the (seven^

mountain Pleiads.^ And, verily, Salamis might well be
able to rear a warrior :—in Troy did Hector hear of ^

Aias, while thou, O Timodemus, art exalted by thy
enduring courage in the pancratium. But Acharnae

^ In mythology, the hunter Orion pursued the Pleiades for

five years through the woods of Boeotia ; and, when they
were placed among the stars, the constellation of Orion was
immediately to the south of that of Taurus, which included
the seven Pleiades. The Pleiades rise about the middle of

Ma}-, and Orion, a week later. Pindar implies that the
seven Nemean victories of the sons of Timonoiis will soon be
succeeded by a great Pythian victory on the part of

Timodemus.
^ (1) " learned by experience " the might of Aias, or, more

probabl}', (2) "heard from" Aias the renown of Salamis
(cp. //. vii 198), Class. Rev. vi 3.
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arp. h'

A.'^dpvai he iroKal^aTOL

evdvopa' ocraa S" a/x^' d€dXoc<;,

TifioStjjjiLBai, €^0')(^uiTaT0i, irpoXeyovrai.

TTupa fiev vyjrip.eBovTi Tlapvaau) riacrapwi i^

dedXcov viKa<; iKOfxi^av 30

20 aWa K.optvOi,(ov viro (ficorcov

(TTp. €

ev icrXov HeXoTTO? Trrv^at?

OKTM aT6(j)dvoi<i efii'X^dev rjhrj'

kirra h ev ^epbea—to. S-' o'lkol fidcrcrov dpiOfiov—
Ai09 d'ySyvi. rov, & TToXtTai, Kcofid^UTe TcfioS'^fico

avv €VK\ei voarw'

.,^25 dZvfieXel 8' e^a/9%€T€ (poova. 40

t

a
0c

10

3S<^



NEMEAN ODES II 16-25

even of old is famous for heroes ; and, for all that

toucheth contests, the sons of Timodemus are pro-

claimed preeminent. By the lofty throne of

Parnassus, they bore away four victories from the

games, while by the Corinthians they have ere now

been wedded with eight garlands in the glades of

mighty Pelops,^ and Avith seven at Nemea in the con-

test of Zeus ; while the prizes they have won at home

are beyond all counting. Praise him, O ye citizens,

A*ith the song of triumph, at the bidding of

Timodemus, when he cometh home again with glory,

and begin the song with sweetly-sounding strains.

' At the Isthmian games.

i.>^
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NEMEAN III

FOR ARISTOCLEIDES OF AEGINA

INTRODUCTION

The third Nemean celebrates a victory in the
pancratium won by Aristocleides of Aegina, where
he appears ,to have belonged to a guild of festal

envoys sent from time to time from Aegina to

Delphi. Some years had passed since the victory

had been won^ and the victor was now, apparently,
advanced in age (73-76). The close resemblance
between the passages on the " Pillars of Heracles

"

(21) and on the "Eagle and the daws," (80-82), and
those in the Third Olympian (43 f) and the Second
(54 f) respectively, have led to the present poem
being ascribed to the same general time as the
Olympian odes of 476, and, in particular, to the
Nemean year of 475. Aegina was then enjoying
the tranquillity which followed the battles of Salamis
and Plataea. The Ode was sung in the Hall ^ of the
festal envoys (70), on an anniversary ofthe victory (2).

^ The Alexandrian critic, Aristarchus, supposed that it was
sung on the site of the Nemean victory, and that the Asopus
of 1. 4 was "near Phlius and Nemea" ; but Nemea is separ-

ated from the valley of the Asopus, which flows from Phlius
to Sicyon (iV. ix 9), by a mountain 3000 feet high. Another
Alexandrian critic, Didymus, suggested that there may have
been a stream of that name in Aegina, but the largest stream
in that island is dry for the greater part of the year, and it

falls into the sea on a side of the island far distant from the
town of Aegina. See further in note on 1. 4.



INTRODUCTION

The Muse is bidden to come to Aegina, where the

; chorus is waiting to perform the Ode which is the

victor's highest ambition (1-8).

She is also bidden to sing of the Nemean Zeus,

and of Aegina, the island of the Myrmidons' (9-14),

(on which no discredit has beep brought by the

victor (14-18), who, by 4iis surpassing valour in the

pancratium, has reached the Pillars of Heracles

(19-26).

From this digression the poet returns to tell of the

race of Aeacus (28) and the myth of Peleus (31-39),

and illustrates the doctrine of the importance of

innate merit by the legend of the youth of Achilles

(40-64).

Thereujx)n he invokes Zeus, whose Nemean
festival is the theme of the Ode (15 f). The victor

has added glory to Aegina and to the guild of the

festal envoys (87-90), Trial gives proof of merit in

all the four stages of life, and the victor has all the

virtues appropriate to each (70-76).

The poet, in sending his Ode, adds that, late

though it be, the eagle can swoop from afar on his

enemy (80-82). By the blessing of Clio, Aristocleides

has won glory from Nemea and Epidaurus and

Megara (83 f).
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III.—APISTOKAEIAH AiriNHTH
nArKPATIASTH

arp. a

'n TTOTVia Moio-a, fidrep dfierepa, Xiaa-ofiai,

TCLv TToXv^ivav iv lepofirjvia Ne/ieaS/

LKeo AcopiSa vdaov Acyivav vhari <yap

p,evovT e7r' 'Ao"0)7rt&) peXiyapvcov reKrovei;

5 Koopcov veaviai, creOev oira p.ac6p,evoi.

Biylrfj Se 7rpdyo<; aXXo p,€v aWov 10

dedXoviKta he fj,dXiar doiBdp (faXei,

aT€<pdvQ)V dperdv re Se^Kordrav oirahov

dvT. a

Td<i dt^Ooviav OTra^e p,rjTLo<i dfid^ airo'

10 cipx'£ ^' ovpavov 7roXvve(f>eXa Kpeovrc, dvyarep,

BoKifiov vp,vov' iyci) Se Keivcov re viv 6dpoi<i '^ "

Xvpa re KOivda-op^ai. 'X^apUvra S' e^ei ttovov 20

-y^capa^ dyaX/xa, yLvp/jitS6v€<s iva irpoTepoi

mKtjaav, a>v iraXai^arov dyopdv

15 ovK eXeyxGeacnv ^Api,aT0KXei8a<; n'edv

ep^iave kut alaav iv irepiadevet p.aXa')(6e\<i

eir. a ..\i»..

TrayKparlov aroXo)' Kap^arcoSecov Be irXaydv

9 afias V (bMFBu) : a/xas B (CS).

10 ovpavov (bfcbuS) : ovpav^ mss (m). Ko\vve<pi\a mss
(BFCBu) :

—Xa, Aldus (MS). ovpavov Tro\vve<j>fKa (bFCBu), ov-

pavov iro\vve(l)e\a (s), ovpavcf iroKvve(p(\a (m).
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III.—FOR ARISTOCLEIDES OF AEGINA
WINNER IN THE PANCRATIUM, 475 (?) B.C.

O QUEENLY Muse, our mother ! come, I beseech
thee, on the festal day of Nemea, to the hospitable

isle of the Dorian Aegina. For, lo ! beside the
Asopian water,^ youthful craftsmen of honey-sweet
triumph-songs are waiting, longing for thy voice.

\'arious deeds thirst for various rewards ; but victory

in the games loveth beyond all things the meed of

song, the fittest accompaniment of crowns and of

valiant exploits. Grant thou thereof no grudging
share, the fruit of mine own fancy ; and, in honour of

the ruler of the cloud-wrapt heaven, do thou, his

daughter, begin a hymn approved of all, while I

shall blend it with the lays of those singers, and
with the lyre. It will be a gladsome toil to glorify

the land, where dwelt the Myrmidons of old, the
ancient fame of whose meeting for the games
Aristocleides, thanks to thy favour, did not sully

\\ ith dishonour by proving himself too weak amid the
host that strove in the pancratium ; but, in the deep

^ Among the daughters of the Boeotian river-god Asopus,
were the Asopides, Thebe and Aegina (/. viii 19). The
latter was wedded to Zeus in the island, which derived from
her its new name of Aegina. Asopis, the synonym for the
nymph, might easily be used as a name for the island.

"Asopian water" may therefore mean "the water of
Aegina," i.e. the water of the sea off the town of Aegina,
where the jouths were waiting to sing this Ode. Miss
Hutchinson, in the JRidgeway Essays, p. 222, similarly makes
it " the sea around Aegina." See also p. 332 supra.
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PINDAR

d/co<; vyiijpov ev ^aOvireStq) Ne/iea to KaXXi-
VLKOV (f)ep€l. 30

el 8' ediv /ca\o<i ephuiv r ioLKora fiop^a

20 avopeai^ virepraTai^ eTre^a iraif ^ApLaTotfjdveo'i'

ovKeri irpoaw

a^drav oka klovwv virep 'lipaK\6o<i irepdv ev-

IJiaph,

crrp. ^
rjpa)<i 6eo<i a? eOrj/ce i'avTi\i,a<; e(Txdra<i

fjbdprvpas kXvtu^' Sd/xacre 8e 0P]pa<i iv irekd-

<yeaiv , , 40

vTrepoxo^, Bid t' i^epevvaae revayewu
25 f)od<;, oira 7r6p.7np,ov KarejBatve voarrov Te\.o<i,

Kal ydv <f)pd8aaae. dvfxe, riva irpo<i aXKohairdv
d/cpav i/jibv irXoov jrapap^ei^eai;

KlaKw ere ^apX yevei re Motcray cf)epecv,

eireraL he Xojw StVa? dwroq, " eVXo? alvelv " 50

dvr. ^
30 ouS' dWoTpLcov €p(i}Te<i drSpl (pipeiv Kpe(Taove<i'

o'iKoOev fidreve. 7roTi(j)opov 8e Koar/xov eX-a/Se?

yXvKV Tt yapve/xev. "rraXaialai S' ev dperah
yeyade TlrjXev^ dva^ virepaWov al^fidv raficov

09 Koi ^1(o\k6v elXe /x6vo9 dvev crrparid<i,

35 Kal TTovTiav %ervv Kurefjuapyp^ev 60

18 fv 0a0vir€5lcj} BD (MFCBiiS) : iv BaevireSai XZ^, ev ye

Ba6uireScf> Moschopulus, Hermann, B, Bergk.
20 'ApicTTOCpaveos (mF3) :

—(fxivevs V (liCBu) ;

—

(pdvovs

Vatican recension. 22 '^pif 0ehs Postgate.

24 inrep6xos (Doric ace. ) old mss (bf) : —x""* Moschopnlus
(MCBuS).

29 ea-Kbs (Doric ace.) D (bmfcbu) : iaKhv B (s).

31 fXa^ts mss (bmfcbu) : HAaxes scholium, Bergk (s).

32 yapvefiev TraXaiaicriv ev aptrdis. Donaldson.
34 fcai 'iccAKhv mss (bmf) : Kal FtooXKhv (CBu) ; KiaoXKhv (s).
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NEMEAN ODES III 18-35

plain of Nemea, he carrietli off his victory as a

healing remedy for all those weaiy blows. But, if

the son of Aristophanes, being fair to look upon, and

doing deeds that befit the fairness of his form, em-

barked on the highest achievements of manly

prowess, no further is it easy for him to sail across

the trackless sea beyond the pillars of Heracles,

which that liero and god set up as far-famed wit-

nesses of the farthest limit of voyaging. He quelled

the monstrous beasts amid the seas, and tracked to

the very end the streams of the shallows, there where

he reached the bourne that sped him home again
;

and he made known the limits of the land.

To what foreign foreland, O my fancy, art thou

turning aside the course of thy voyage .'' I bid thee

summon the Muse in honour of Aeacus, but the

riower of justice still attendeth the precept, " praise

the noble." Nor should any man prefer to foster pas-

sionate longings for what belongeth to others. Search

at home, and thou hast won a fitting theme for

praise, to prompt sweet melody. For, among older

examples of valour is king Peleus, who rejoiced in

having cloven a matchless spear,i—who, alone,

without a host, overcame lolcus, and after many a

struggle seized as a captive the sea-nymph Thetis.^

' Cut by Peleus on Mount Pelion, //. xvi 143.
* Cp. note on 2f. iv 65.
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ijKovTjTi. Aaofiehovra 8' evpvadevr]^

TeXuficov 'loXa irapacrrdTWi ioov eirepaev

eV. yS'

Kat TTore '^oXkoto^ov Afia^ovcov fier akKav
eircTo or ovBe viv Trore <f)6^o<; dvBpo8dfui<; eirav-

aev aKfidv <j>peva)V.

40 crvyyevel he Ti9 evho^ia pe'ya /Spider 70

09 Se ScSaKT e^ei, ^Irecfirfvoii dvrjp aXXoT dX\a
TTveodv ov ttot' drpeKei

Kare^a ttoSi, p,vpidv 8' dperdv dreXel vom yevcTai.

tTTp. y
^avdo<i h ^A'^iXevf; rd pev pivcov ^i\vpa<i ev

^
^0/*Ot9

^ JM ^
^^

7rat9 io)v dOvpe peydXa epya, %e/9o-t Bapivd
45 ^pwx^vcTiSapov UKOVTa TrdXXcov, laa t dvepoi<; 80

pd'x^a Xeovrecraiv dyporepot^ eirpaa-aev (povov,

Ka7rpov<i T kvatpe, acopara Se irapd J^poviSav

Kevravpov dadpaivovra Kop^i^ev,

k^errjf; to irpcoTov, oXov 8' eireir dv ypovov
50 rov eOdp^eov "Apre/it? re koI Opaael ^AOdva,
dvT. y

KTeivovT €Xd(f>ov^ dvev Kvvfav BoXicov 6^ epKecov
irocral yap KparecTKe. Xeyop^vov he tovto irpo-

ripcov 90

CTTO? e%&)* ^aOvprjra ^eipoov rpd^e XiOivro

^\d(Tov evhov reyec, fcal eireiTev 'AaKXtjircov,

55 Tov (^appdKwv BlSa^e pbaXaKox^ipa vopov-

41 ^fip-^vls mss, and lemma of scholia in 5 F (bmfbu) :

^^(^ivvts (cs).

50 €9ajU/8€oi/ Moschopulus (mfcBuS) : ^eifi^evv BV; iedfifiefv

Triclinius (b). 53 Xlpuy a.
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And Laomedon was laid low by Telanion, whose

might is famed afar as comrade of lolaiis^ whom erst

he followed, to fight the mighty Amazons with their

brazen bows ; nor did fear, that quelleth men, ever

subdue that heroic soul. 'Tis by means of inborn

valour that a man hath mighty power, but he who

li.ith learnt all his lore, dwelleth in darkness,

breathing changeful purposes, never entering the

li-ts with a firm step, but essaying countless forms

(if prowess with ineffectual spirit. Whereas Achilles

of the golden hair, while lingering in the home of

Philyra,! and while ypt a child, disported himself in

mighty deeds, full often brandishing in his hands a

javelin with its tiny blade ; and fleet as the wind, he

was wont to deal slaughter in fight with savage lions,

and he would slay wild boars and carry their jjanting

bodies to the Centaur, son of Cronus, at six years of

age at first, but afterwards for all his time : while

Artemis and bold Athene gazed at him with wonder,

as he slew stags without help of hounds or of

crafty nets, for he excelled in fleetness of foot.

Oft told by men of yore is the tale I have to tell :

—

The sage Cheiron, dwelling under a rocky roof,

nurtured the youth of Jason, and after him that

of Asclepius, whom he taught the gentle-handed

lore of simples. In due time he won in wedlock for

^ The mother of the Centaur Cheiron.
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PINDAR

vvfi(f)evcre 8' avrt<; dyXaoKupTTOv
NTjpeo^ Ovyarpa, yovov re ol (f)epTarov

ariraWev, <eV> apfiivocai irdai Ovfiov av^cov lOO

eir. 7
6(f)

pa 6a\aa(Tiai<i dvifKOv pnralai '7TefjL(f)0€l<i

60 VTTO Tpoitav, SopLKTVTTov dXaXdv AvkIcov re irpoa-

pAvoL Koi ^pvywv
A.apSdv(ov re, koX iyx^acpopoti; i7np,L^ai<i

AWioTrecrcn ^etpa?, ev (f)paal 7rd^aiO\ oVft)? aipLat

fXT) KOipavo<i oiriaco _,',u

TToXiv otKah^ dv6'\{rib<; ^ap,evr}<i 'ILXivoco Mep,pa)V

p,6\oc. 110

crrp. 8'
i^tfv-^

rrjXavye'i dpape (peyyo^i AluKiSdv avrodev
65 ZeO, reov yap al/xa, creo S' dycov, top vp,vo<i

e^aXev
ottI vecov e7rL')((t)piov ')(appba KeXaSewv.

^od Se viKa(f)6pa> avv ^ApcerroKXeiSa irpeirei,

09 rdvSe vdaov evKXkl TrpoaedrjKe Xoyat 120

fcal aep,vov dyXaalcn p^epL/jUvai^;

70 Tlvdiov %edpiov. ev Se irelpa TeXo<i

hia(f>aiv6rai, &p ti<; i^oycorepo^ yevrjrai,

avT. 6

ev TraiaX veoicrt TraZ?, ev dvSpdatv dvtjp, rpirov

ev iraXaiTepoKTi, p,epo<i cKaarov olov e')(op.ev

^poreov e9vo<i. eXd he Kal Te<jaapa<; dperd<i 130

56 a.'y\a6KoXirov Vatican recension (cs) : ayXaSKapirov Am-
brosian I'ecension (b^m) ; v.l. ayKa6Kpavov (r^fbu).

58 <6f> Erasmus Schmid (edd. )• Traai Mingarelli (s),

cp. Theognis 275, 695 ; Hesiod, Scutum Htrculis 84, Theo-

gonia, 639 : Trdyra mss (bmfcbu).

73 if TraAaiTfpoKTt, /xepoi (cBus) : iv Tra\. fxipos Erasmus
Schmid, Hermann (bmf).
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NEMEAN ODES III 56-74

Peleus the bright-bosomed daughter of N6reus, and

fondly fostered for her their matchless offspring/

bracing his spirit with all things fitting, that so, when

sped on his way to the walls of Troy by the blasts

that breathe athwart the sea, he might withstand the

clashing onset and the war-shout of the Lycians, and

the Phrygians and Dardanians, and, after closing in

conflict with the Ethiopians that wield the spear,

might set it in his soul that their Prince should

not return to his home, even Memnon the inspired

kinsman of Helenus. Hence it was that the

far-shining splendour of the Aeacidae hath been

made immortal ; for they are thy blood, O Zeus,

and thine is the contest on which my song hath

lighted, a song that chanteth with the voice of

youths the glory of the land.

That burst of song doth well beseem the triumph

of Aristocleides, who linked this isle with glorious

praise, and the holy Theoric temple ^ of the Pythian

god with bright ambitions. For it is trial that

maketh manifest the prime of those virtues, in

which any one shall have proved himself preeminent,

whether as a boy among boys, a man among men, or,

thirdly, as an elder among elders, according to the

several portions of life which we, the race of men,

possess.^ But mortal life will bring as many as four

1 Achilles.
- The Hall of the Guild of the Theori, or sacred envojs

sent from time to time from Aegina to the festivals at Delphi.
^ "Each division [of the games] answering to a division of

man's life" is the suggestion made by Dr. Rouse, in Proc.

Camb. PhUol. Soc. 30 April, 1891.



PINDAR

75 <o> OvuTO'i aldov, ^poveiv 8' evkireL to irapKei-

fxevov.

TMV ovK direa-Ti. %at/3e, (plXo'i. iyo) roSe tol

TrefJ'Tro) /xefxiyfxivov fieXi \evKa>

(Tvv ydXaKTi, Kipvafieva S' eepa a/jLcfyeirei.,

irofjb doiSifiov KlokfjCTiv iv rrvoaiaiv avXcov,

iiT. 8'

80 6'>^e irep. earc 8' aleTo<> oi)kv<; iv irojavol^, 140

09 eXaySe/' al'^a, rrfkoOe fMeTaiJbai6fievo<;, Ba^oivov

j^ dypav TTOaiv

^^'^^kpayeTUL Be koXoloI raireivd vep'Ovrai.

riv ye fiev, evOpovov KXeoO? e6e\oi(Ta<;, deOXo-

(popov XriixaTO<i eveKev

Ne/xea? ^FjTriBavpodev r diro koI M.eydpo)v 8e-

SopKev (f)do<;.

75 <6> Triclinius (edd.) Qvarhs B, Aristarchus (mfbus) :

fiUKphs Z)F(bc).

76 &irt(TTi mss (bmfbu) : iireaffi Bergk (cs).
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NEMEAN ODES III 75-84

virtues, and it prompteth us to be prudent as regards

the present ; and of these virtues thou hast a goodly-

share.

Farewell, my friend ! Lo I I am sending thee this

honey-sweet strain, mingled with white milk and the

foam of its mingling mantleth around it,—a draught of

minstrelsy accompanied by the breathing of Aeolian

flutes, late though it be. Swift among birds is the

eagle, who, swooping down from afar, suddenly

seizeth with his talons his blood-stained quarry ; mean-

while *the chattering daws have a low range of flight.^

\^erily on thyself, by grace of Clio on her beauteous

throne, and in virtue of thy athlete-spirit, from

Nemea and Epidaurus and Megara light hath looked

forth.
> Cp. O. ii 96 f

.
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NEMEAN IV

FOR TiMASARCHUS OF AEGINA

INTRODUCTION »

The fourth Nemean celebrates the victory ot

Timasarchus of Aegina in the boys' wresthng-match.
The victor's father^ now no longer living, was a
skilful musician (13 f); his maternal grandfather
was a poet (89) ; and his maternal uncle, Callicles,

had been a victor in the Isthmian games (80, 88).

The victor himself had been ti-ained by Melesias of
Athens (also mentioned in 0. 8 and N. 6), and had
already been successful at Athens and Thebes.
Pindar describes the victor's Athenian successes as

won \ Lvapwv . . air' 'AOavav, an epithet connecting
this Ode with the dithyramb of March 474, in which
Athens is invoked as w ral XiTrapal . . . 'kOavai
(Frag. 76). The present poem is assigned to 473.

Feasting and song are the best remedies for toil

(1-8). Such is the prelude of an Ode in honour of
the Nemean Zeus, and the merits of the victor, and
of his native island, Aegina (9-13). Had his father

been living, he would have celebi-ated with music his

son's victoi-ies at Nemea, and at Athens and Thebes
(13-24).
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INTRODUCTION

Exploits of the Ae^netan hero, Telamon, as

comrade of the Theban hero, Heracles (25-30).

Exploits great as these involve suffering (30-32).

The poet pauses and bids the victor strive boldly

against calumny (33-4:3).

Praise of the race of Aeacus (44-68). The poet
pauses again (69-72).

Praise of the victor and his family, and of his

trainer, Melesias (73-96).
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IV.—TIMASAPXn AiriNHTH

nAIAI nAAAIST^
(TT/a. a

"Api,a-ro<; evtppocrvva irovoiv Ke/cptfievcov

laTp6<i' al he crocpal

^oiadv dvyaTp€<; doiSal OeX^av viv airropevai.

ovhe Oeppiov vScop rocrov ye /xaXOaKa -rkyyei

5 yvla, roaaov evXoyia (^oppayyt avvaopo<i.

prjp^a 8' epyfidrcov )(povt(OT€pov ^lorevei, lo

Ti K€ crvv HapiTcov Tu%a
y\o)(T(ja (f)pevo<; i^eXoi ^aOeia^.

cnp. yS'

TO p,oi de/xev KpoviBa re Al koI Neyttea

10 Tip,a(Tdp')(^ov T€ irdXa

vfivov irpoKcofiiov etrf 8e^airo S' AlaKiSdv
^VTTvpyov eSo9, Slko, ^evapKei kolvov '

. ^ ^ > ^^

<f)eyyo^. el 8' eri, ^apevei Tt/io/cpixo? dXiq)

cro'i Trarrjp eOdXiTeTo, ttoikCXov KiOapii^wv

15 dap,d Ke, r&Se pAXei KXideL<i,

vlov KeXdhrjae KaXXlvi/cov

arp. y
KXecovalov t' a""' dywvo^ oppbov are^dvwv
irepyjravTa koI \irrapdv

evcovvpoov dit' ^Adavdv, %rj^ai<i r ev eiTTa-

7rvXoc<i, 30

6, 84 kpffxarwv B V (bmfBu) : ipy. (cs).

16 vihv Bergk ^(bus) ; ySvov F : v^vov mss and scholia (bmc).
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IV.—FOR TIMASARCHUS OF AEGINA
WIXN'ER IX THE BOYS' WRESTLING-MATCH, 473 (?) B.C.

When toilsome contests have been decided, the

best of healers is good cheer ; and songs, that are the

sage daughters of the Muses, are wont to soothe

the victor^ by their touch. Nor doth Mami water

soothe the limbs in such welcome wise as praise

that is linked with the lyre. Longer than deeds
liveth the word, whatsoever it be that the tongue,

by the favour of the Graces, draweth forth from the
depth of the mind.

Such a word may it be mine to set forth, in honour
of Zeus, the son of Cronus, in honour also of Nemea
and the MTestling-match of Timasarchus, as a trium-

phant prelude to my song. And may it be welcomed
by the seat of the x\eacidae with its goodly towers,

that beacon-hght which shineth for all, that bulw-ark

of justice to the stranger. But if thy father,

Timocritus, had been basking to-day in the light

of the sun, full oft would he have touched the
cithern's varied strings, and, bending the while over
this strain, would have celebrated his triumphant
son, in that he had brought home a wreath of crowns
from the games of Cleonae,*^ and from the gleaming
city of far-famed Athens, and also because, at

^ Bury prefers :
" can charm her forth " (making viv refer

to tv<ppo(Tvvai'). Headlam, Class. Btv. xix 148, makes viv refer
to v6vovs. ^ See note on N. x 42.
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20 ovvcK ^AfjL(f)iTpvcovo<i ajXaov irapa tv/jl^ov

KaS/ieiot viv ovK deK0VT6<i avdeai /jlljvvov,

Alylva'i 6KaTi. ^tXoicn <yap <f>l,\o<i eXdoov

^evLov d(TTV KareSpafiev

'ilpaK\,eo<i oK^lav Trpb<; avKav.

arp. ^
25 avv o5 TTore Tpwtav KpaTaib<i TeXafioDV 40

TTopOrjae koX Me/507ra9

Kal Tov iJbe<yav TroXefiicrTav eKirayXov AXkvovtj,

ov TeTpaopla<i ye irplv SvcoSeKa irerpw

ripa)d<i t' eVeyLt/SeySacoTa? lTnrohdp,ov<i eXev

30 St9 Toa-ov;. d'rreipoixd')(a^ io)v k€ (fjaveir] 50

Xoyov 6 firj <7vviei<i' iirel

" pi^ovrd Ti Kal tradelv eoLKev^

(TTp. €

ra fJbaKpa 8' e^eveTreiv epvKei jxe TeOfio^;

S)pai T iireiyo/jievar

35 tiJyyi S' eXKOfiai rjrop vovfxrjvla diyefiev.

€fjb7ra, Kaiirep e^ec ^adela 7rovTca<; aX/xa

fxicrcrov, dvrlreiv' iiri^ovXla,' <T<po8pa 8o^ofj,€V 60

8at(ov vireprepoi iv (pdei, Kara^aiveiv

(jjOovepd 8' dXXo<i dvrjp ^Xeircov

40 yvdofjuav Keveav &k6t(p KvXivoei,

arp. ctt'

ya/ial irerotaav' ifjuol S' oiroiav aperav

e8a>K€ TTOTp.o'i ava^y

ev olS' ore ')(^p6vo<i epircov TreTrpcofievav TeXeaet. 70

€^v(f)atv€, yXvKela, koX toS' avTLKa, (f>opfuy^,

45 AvBia avv dpfiovia fieXo^ irecfjiXij/jLsvov

23 KareSpa/xev Triclinius (bfc); KareSpcucfv BD smd scholium

(MBuS).

41 x*M«^ irfToicrav D" (cBhs) : xf-"""f"'0'^'''«'' ^^(bmf).



NEMEAN ODES IV 20-45

even-gated Thebes, beside Amphitryon's glorious

omb, the Cadmeans gladly crowned him with flowers,

tor the love of Aegina. For, coming as a friend to

friends, he found his haven in a hospitable town,

at the wealthy hall of Heracles, with whom in olden

times the stalwart Telamon destroyed Troy and the

Meropes and the great and terrible warrior,

Alcyoneus, though not before that giant had, by the

hurling of a rock, subdued twelve chariots and

twice twelve heroic horsemen, who rode therein.

Unversed in battles would he plainly be who
knoweth not the proverb that in truth 'tis fitting

that whoso doeth aught should suffer also.^ But from

telling all the story, I am stayed by the law of my
song and by the onward pressing hours, for I am
drawn by a magic spell that resteth on my heart,-

prompting me to touch on the new-moon's festival.

What though the deep brine of the sea holdeth thee

round the w^aist, yet stand thou thy ground against

the dark design. We shall yet be seen to come
forth in the light of day far stronger than our foes,

while another, with envious glance, broodeth in

darkness over some fruitless purpose that falleth to

the ground. But, whatsoever excellence Lord
Destiny assigned me, well I know that the lapse of

time will bring it to its appointed perfection.

Weave out, weave out forthwith, sweet lyre, the

web of lovely song with Lydian harmony, in honour

' A primitive principle of justice, ascribed to Rhada-
nianthys in Aristotle's Ethics, v 5, 3, rh 'PaSaimdvOvos Sikcuov

elf (te vaOot rd k ep«|e, Siktj k IQeia yivotro. Cp. Aesch. Choeph.

314, Spdffai'Tt •KaQetv, rpiyepwy fiv$oi t<{8« <pwv(i.

• See note on P. iv 214.
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Olvcova T€ Kal K.inrpa), ev9a TevKpo<i airdp'X^et,

6 TeXafxcovidSa^' drdp
At'ttf XaXafxlv l^ei Trarpwav

€v 8' Eu^etyw TreXdyet (paevvdv 'A^tXeu? 80

50 vdaov 0eT«9 Se Kparel
^dia' ^eoirroXepun's 8' ^ATreipo) SiairpvcrLa,

^ovjSoTai Jodi 7rpcov€<i e^o'^oi KardKeivTai
AcoScovaOev dp)(6pevoi 7rpo<i ^lovtov iropov.

TiaXiov Se Trap ttoBI Xarpeiav ^laayXKov

55 TToXe/Ata X^P^ TrpocrTpaTroov 90

Il7]\ev<i TrapiScoKev Alfwveaaiv.
crrp. T]

Sdpiapro<i iTTTroXvTa^; "A/caaro'i Bd\Lai,<}

Te')(vai(Ti 'X^pi]ad/j.€vo<;

rd ^aiSdXov re p,a'X^aLpa (fivreve oi Odvarov
60 eV Xo-y^ov, Ylekiao Trat?' dXdXKe Se ^eipwv,

Kol TO pbopcnpov ^lodev rreTTpcopievov eK^epev lOO

TTvp he 7rayKpaT€<i Opacrvfia^dvfov tg Xeovrcov

6vv)(a<i o^vrdrov^ aKpbdv

re SeivordTcov a")(^daaL^ oBovtcov

(TTp. 6'

65 eya/xev v^lriOpovav piiav ^TjpetSayv,

54 \aTpeiav mss (bmfc) : Karpiav Era&mus Schmid, Heyne
(BuS).

'lateKKhv Vatican recension (bmfbu) : '\ao\Khv V (cs).

55 Kpoarpo.irwv mss (bmfcBu) : irporpavouv Heyne, Bergk (s).

56 Al/jtoveartTiv. S : Al/xdveaai, B ;
— iv, MFCBu.

57 'A/cacTTOS S : 'Akolotov mss (BMFCBu).

58 XRVO'^'-f^ft'OS S : XRVC^^M-fos. BMFCBu.
59 AaiS(i\ov re S : AaiM\ov Se mss (CBu) ; Sai5dx<f) 5e Didy-

miis Hermann (bmf).

64 re mss (bmfcbu) : koI Ahlwardt (s) ; t' ^ Bergk*; t'

aXyeivoTaTup Boehmer.
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NEMEAN ODES IV 46-65

of Oen6ne^ and of Cyprus, Avhere Teucer, son of

Telamon, reigneth afar, while Aias still holdeth the

Salamis of his fathers, and Achilles dwelleth in that

gleaming isle in the Euxine sea,"2and Thetis ruleth in

Phthia, and Neoptolemus over the broad spaces of

Epirus, where oxen feed on jutting forelands that

slope gently down from Dodona to the Ionian sea.

But, beside the foot of Pelion, having turned lolcus

to subjection with hostile hand, Peleus gave it over to

the Haemones. Acastus, the son of Pelias, with the

aid of the treacherous wiles of Hippolyte, and
with the sword of Daedalus, was craftily plotting

the death of Peleus, but Cheiron rescued him and
carried out the destiny which had been fated by
Zeus.8 So Peleus, having escaped the violence of fire,

and the keen claws of bold lions, and the edge of

their terrible teeth, wedded one of the enthroned

Nereids,'* and beheld the circle of fair seats, whereon
^ Aegiiia.
- Leuce, or White Island, at the mouth of the Ister.
" During the funeral games held by Acastus at lolcus iu

ir.emory of his father Pelias, Hippolyte, the wife of Acastus,
fell in love with Peleus. When Peleus refused to listen to
her, she accused him to her husband. Soon afterwards,
while Acastus and Peleus were hunting on mount Pelion,

Acastus plotted the death of Peleus by stealing the sword
forged for him by Daedalus, and suborning the Centaurs to
lie in wait for the hero, while he Mas searching for his sword.
Peleus, however, was protected by Cheiron, and, on his

return to lolcus, slew Acastus and Hippolyte.
"• "Thetis changed herself into various forms to escape

from the embraces of Peleus, but the counsels of Cheiron
enabled the hero to overcome the fire, the lion, the dragon
::d other shapes which she assumed " (Buiy). This subject
as represented, bj- primitive art, on the Chest of Cj-pselus

(Pansauias, v 18, 5) ; also on a vase in the Berlin Museum
(reproduced in Miss Harrison's Greek Vase Paintings, No.
xxiii).
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eiBev 5' €vkvk\ov k'Spav,

Ta9 ovpavov /3aai\7]e'i ttovtov t ifpe^ofj-evot

hSipa KoX Kpdro'i e^ec^avav i'yyeve<i avTw. no
Vaheipayv to 7rpo<i ^6<pov ov ireparov aTroTpeire

70 avTfi FivpcoTrav ttotI ')(epaov evrea va6<;'

aiTopa 'yap Xoyov AIukov
TratScov Tov airavrd fxoi SieXOeiv.

arp. i

^eavSpiSuLcn S' de^iyvloiv deOXcov
Kiipv^ erolfxo'i ejBav 120

75 OvXvfXTTLa re kol ^IcrOfiol Nefiea re crvvdep.evo<i,

ev6a TTeipav e^oi'Te? oiKaSe KXvTOKapTTwv
ov veovr avev arecfidvayv, iraTpav iV aKovajxev,

Tip,aaap)(^6, reay eTnvLKLOiaiv doihai<i

TrpoTToXov e/JL/jLevai. el 8e roi

80 jxaTpfp jM en KaXkiKXel KeXev€i<i 130

errp. La

ardXav de/nev JJapLov XlOov XevKorepav
6 ')(^pvcro<i e^lr6/u,€vo<;

avya<; eSei^ev drrdcra'i, vp,vo<; he rcov dyaO&v
epy/xarcov ^acriXevaiv laoSaifiova rev^et

85 ^(OTW Keivo<i dpi(f ^A.')(epovrL vaierdwv ijJidv

yXoicraav evperw /ceXaBr]riv, ^Opaorpiaiva 140

'iv ev dyoiVL ^apvKrinrov
ddXrjae l^opLv6ioL<i aeXivoi<i'

arp. f/S'

rov ^{/(fydvij'i iOeXcov yepaio<i irpoiTdrwp

90 cro9 detaev irore, rrai.

68 fyyives scholia, Ritterhaiisen (cBus) : es yivos Ursinus
(liMF) ; is yeveas niss.

90 (rhs &nn4v irore Hermann (BS), — rore (c) : i ffhi oefo-era*

mss ; aeiaeTai, ira?, 6 ahs M; 6 (rhs < SiSeiiTKeTo > TrajF; atlaerai

(pOifxfvoist Bury.



NEMEAN ODES IV 66-90

the lords of heaven and sea were seated, when
thev declared gifts of sovereignty for himself and

his children after him. Beyond Gadeira toward the

gloom we must not p)ass ; turn back the sails of thy

ship once more to the mainland of Europe, for it

were impossible for me to tell in all its fulness the

story of the sons of Aeacus.

'Tis in honour of the Theandridae that I have

come, in obedience to my plighted word, as a ready

herald of their stalwart contests at Olympia, and at

the Isthmus and at Nemea, where, whenever they

make trial of their skill, it is not without the fruit of

glorious garlands that they return to that home,

where we hear, Timasarchus, that thy clan is a

minister unto songs of victory. But if, in sooth, thou

wouldest have me also build, in honour of Callicles,

thine eme,^ a monument whiter than the Parian

stone,—for even as gold, when refined, is made to

show all radiance, so doth song in honour of brave

deeds make a man the peer of kings—may he, who
now dwelleth beside the stream of Acheron, find

an ear for my voice that ringeth loudly here on

earth, where, in the contest of the loudly roaring

wielder of the trident, he burst into bloom with the

Corinthian (/.e. Isthmian) crown of wild celery. He,

in his day, was gladly sung by Euphanes, the aged

grandsire of thee, victorious boy ! Each victor hath

^ Used for "uncle" by Chaucer and Spenser (J'berj/ <^eene,
ii 10, 47), and long retained in this sense in Staffordshire.

It corresponds to the German Oheim.
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aWoicri S' aXiK€<; aWor ra S" auTo? dv Ti9 tSrj,

eXtrerai Ti<i eKaaro^ e^ox^^'Ta-Ta-^dadai. 150

olov alvecov Ke yiekTiaiav eptSa crrpef^oL,

p'^fiara irXeKcov, aTrdXataTO^ iv \o<yq) ekKCtv,

95 /jLokaKa fiev ^povecov ecrXot?,

T/)a%i'9 Se Tra\t^K6T0i<; €0e8/3O9.

91 &v Tis ISri, supported by schol. airtp avrhs eJSe, and
airep &v ris rvxv Oeaifievos, (bmc) : &v tis tvxv niss ; <&v k€>

rvxv ^ ; '^'' T'y t<rv Bury ; ayrirvxri Mingarelli (s).
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NEMEAN ODES IV 91-96

his poet in his day, but every bard aspireth to sing

best of all, whatever his own eyes have seen. Thus,
were he to sound the praises of Melesias, he would
grapple indeed in the strife, bending the words be-

neath his grasp, not budging an inch as he wrestleth

in speech,—a gentle antagonist towards a noble

adversary, but stern indeed when he waiteth to fight

a froward foe.^

^ The language, in which Euphanes is described as praising
the trainer, is borrowed from the wrestling-school.
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NEMEAN V

FOR PYTHEAS OF AEGINA

INTRODUCTION

Pytheas, the son of Lampon, of Aegina, was
victor in the boys' pancratium at the Nemean games.
He was trained by Menander, and the poet adds

that a trainer of athletes was bound to come from
Athens (48 f). This complimentary reference to

Athens makes it probable that the Ode was com-
posed before open hostilities had broken out between
Aegina and Athens in 488. The victory of Pytheas
has accordingly been assigned to the Nemean games
of July 489 (so Gaspar, and Schroder), or of 485 or

483 (Wilamowitz). The same victory was celebrated
in the 13th Ode of Bacchylides. Phylacidas, the
younger brother of Lampon, afterwards obtained two
victories in the pancratium, probably in April 484 and
480. The former is commemorated in the sixth

Isthmian, and the latter in the fifth. •

The poet bids his song set sail in every craft from
Aegina, to spread the nevt's of the victory of Pytheas
(1-6), which had done honour to the Aeacidae and
to Aegina (7 f), the island for whose future glory the
sons of Aeacus (Telamon and Peleus, and their



INTRODUCTION

half-brother Phocus) prayed not in vain to Zeus

(9-13). Telamon and Peleus left Aegina for a

reason which the poet declines to tell ; silence is

often the best policy (14-18).

Praises of the Aeacidae (19-21), for whom the

Muses sang at the marriage of Peleus and Thetis

(19-37).

The Isthmian victory of Euthymenes (37-42), the

maternal uncle of Pytheas, who has followed in his

steps (43). Praise of the trainer, Melesias of Athens
(48 f). Prizes for boxing and for the pancratium,
won at Epidaurus by the victbr's maternal grand-
father, Themistius (50-54).
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v.—nT0EA AiriNHTH
I «

AFENEin nArKPATIA2TH
CTT/O. a
OvK dv8piavT07roio<; €lf^\ wctt' iXcvvaovra epyd^e-

crdai d'yaXfjiar eV avTd<; ^ad[xiho<i

earaoT' aA.X' eVt 7rdaa<i 6\KdSo<; ev t aKaro),

yXvKeT doiBd,

o"Tet^' ttTr' AljLva^, BcayyiWoia^ ort

Ad/jL7r(ovo<i y/o? IIvdea<; €vpva0€VT)<;

5 viKT} Nefji€Lot<i TrayKparlov aT€<pavov,

ovTTO) yevvai (paivcov repeivav pLaTep" olvdv6a<i

oirmpav, 10

dvT, a
e/c Se Yipovov koI Zrjvb'; rjpa>a<i al'^/xaTa<i ^vt€V-

devTa<i KoX aTTo ^(^pvaedv Nr)pr)t8cov

AlaKi8a<; eyepaipev p,ajpoiroXiv re, ^i\av ^evcov

dpovpav
rdv TTOT evavBpov re Kal vavaiKKvrdv

10 deacravro irdp ^cojxov iraTepo^ 'EXXaviou

ardvT€<i, TTiTvav t el<; aWepa 'x^elpat; dfx,a 20

^RvSat8o<i dpiyvcoTe<i viol koI pia ^mkov xpiovTO^,

eV. a
6 rd<i deov, ov '^a/xdOeta tIkt iirl prjy/uvi, ttovtov.

alSeo/iiat fieya etTreiv ev Slko, re fir] K€Kiv8vvev-

fievov,

1 iAtyvarovra m8S (mfcBuS) : iXivvtxovrd fx Brubach 1542 (b).

8 iyepatpev mss and scholia (mfs) : eyepapev Calliergus

(iJCBu).



v.—FOR PYTHEAS OF AEGINA
WINNER IN THE BOYS' PANCRATIUM, 4Sa (?) B.C.

No sculptor am I, that I should carve statues

doomed to linger only on the pedestal where they

stand. No ! I would bid my sweet song speed from

Aegina, in every argosy, and in every skifF, spreading

abroad the tidings that the stalwart Pytheas, son of

Lampon, hath won the crown for the pancratium at

the Nemean games, or ever he showed on his cheeks

the hue of summer, the soft harbinger of youthful

bloom. And he hath brought honour to the Aeacidae,

those heroic spearmen descended from Cronus and

Zeus, and from the golden Nereids ; honour also to

the mother city, the friendly home of strangers,

which the famous sons of Endais,^ and the mighty

prince Phocus,^ son of the goddess Psamatheia, whom
she bare by the beach of the sea, prayed might some

day be rich in heroes and famed for ships, as they

stood beside the altar of Father Zeus Hellenius,^ and

together stretched their hands toward the sky. Rever-

ence restraineth me from telling of a mighty deed, a

^ Daughter of Cheiron, wife of Aeacus, and mother of

Telamon and Peleus.
2 The son of Aeacus, by the Nereid Psamatheia, who was

- murdered by his half-brothers, Telamon and Peleus.
' The ancestral divinity of the Myrmidons, who, on

migrating to Aegina, built a temple in his honour on the
highest point of the island.
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15 770)9 Br} XIttov evKkea vaaov, koI ti<; avBpa^
a\Kt/jiov^

Saifieov a'n Olvcova'i eXacrev. a-rdao/jiar ov rot

airacra Kephlwv 30

(jjaLvoicra TrpocrwTrov akddu drp€K7]<i'

Kai TO (TL<ydv iroWaKi^ earl ao^oirarov dvOpmiro)

vorjaai.

arp. j3'

€i 8 ok^ov rj yeipoiv ^iav rj atSaptrav eiraLvrjcraL

TToXepov oeSoKTjTai, puaKpd p,oi

20 avToOev dXpxiO^ virocr/cdTrToi ri<;' e^^^co yovdrcov

iXa(f)pov oppAv
Kal Trepav ttovtolo irdXkovT^ aleroi. 40

7rpo(fipo)v 8e Kal k€Lvoi<; decs' ev IlaXtft)

^oicrdv 6 KdX\i,aTO<i ')(op6<;, ev he p.kaai<i

(^opfjiL'y'y^ ^A-TToWoiv eTrrdyXcoaaov %/)i'cre&) irXd-

KTpm SccoKcov

dvT. yS'

25 d<^elTO TravTOiojv voficov at 8e TrpcoTiaTOv p,ev

vpLvrjcrav Ato? dp'^o/ievai (re/xvdv Sercv
HrjXea 6', &<; re vlv d^pd KprjdeU 'IinroXvTa

SoXo) TreSdarai

TjdeXe ^vvava ^ayvrjTaiv ctkottov 50

TTeiaaLa aKoirav 7roiK[\oi<i /3ov\evp,acrcv,

\lrev(TTav 8e TTOirjrov avveira^e \6<yov,

30 609 dpa vvp,(f>eia^ eTreipa Keivo<; ev XeKrpoi<i
^AKdarov

eV. /9'

evvd<;. to S' evavrtov eaKev irdXkd lydp viv 'rravrX

6vp,w

19 fiaKpd jxoi mss (mfcbuS) : fiaKpa Si] Thiersch, b''^.
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NEMEAN ODES V 15-31

deed hazarded in no righteous wise,^—how at last

they left the famous island, and what was the doom

that drave the bold heroes from Oenone. I will halt

:

it is not every truth that is the better for showing its

face undisguised ; and full oft is silence the wisest

thing for a man to heed. But, if any one be resolved

I'll praising riches, or might of hands, or mail-clad

war, I would that some one might delve me the

ground for long leaps from this poLnt.^ I have a light

some spring in my knees ; the eagle swoopeth e'en

beyond the sea.

Yea, for the sons of Aeacus themselves, the glad-

some song was sung on Pelion by the fairest choir

of the Muses, while, in their midst, Apollo, sweep-

ing with golden quill the seven-fold notes of the

lyre, led the varied strains. And the Muses, after

;i prelude to Zeus, first of all sang of holy Thetis and
of Peleus, telling how Hippolj-te, the dainty daughter

of Cretheus, would fain have caught Peleus by guile,

having by.crafty counsels persuaded her husband, the

lord of the Magnetes, to be partner in her plot. And
so she forged a lying tale of her own invention,

pretending he had attempted her honour in the bed
of Acastas, when the very contrary was the truth

indeed ; for many a time had she with all her heart

^ The murder of their half-brother.
2 " The Greeks jumped into a pit {ffKafifui), the ground of

which had been carefully dug up and levelled." . . . The
ground was thus made soft, " so as to lake, the impress of the
jumper's feet " (£. Normaa Gardiner, Greek Athletic Sports
and Festivals, p. 297, and Joumai of Hellenic Studies, xxiv
(1904) 70 f).

361



PINDAR

irapcfiafieva Xirdvevev rov Se opyav Kvi^ov

alireivol Xoyor
ev6u<i 5' aTTavdvaro vvfM(f)av, ^etviov 7raTp6<;

')(p\ov 60

heiaai^' o S' i^pdcrdrj Karevevaev re ol 6patve(pr]<i

i^ ovpavov
35 Zeu? dOavdrcov /3a(Ti\.ev<;, war^ iv Tayei

nrovTiav y^pvaoKaKdrwy rtva l^r)petoo)v irpd^eiv

CtKOlTlV,

(np. 7'

yajx^pov Tioaethdcova 7reicrat.<;, 0? Alya0ev ttotI

fcXeirdv Oap,a vlacreTat ^YaOfiov Atoplav
evda jjbiv eu(f)pov6<; IXai crvv KoKdfMoco ^od Oeov

SeKOvrai, 70

Kul adevGL yvLcov epu^ovTi Opaael.

40 7r6rp,o<; Se Kplvet, avyyevt](; epycov nrepl

TrdvTcov. TV S' Aljivade St?, ^vOvfieve^,

^iKa<i iv djKoovecrac ttltvcov iroLKiXcov e\lravcra<}

VfXVCOV.

dvT. y
7]T0L fierat^avra Kai vvv reo? p,drpo)<i ayaWet

Kelvov ofMocTTropov edvo<;, Tlvdea. so

a l>^efji€a p.ev apapev yu-et<? t' e7rf%co/3to<?, ov (f)i\aa

^AttoWcov
45 akiica<i S' iXd6vTa<i oi/coi t eKparefi

^iaov T iv evay/cei X6(f)a). ^(aipdy B\ oti

iaXoLcn fiapvarai irepi iraaa 7r6Xi<;.

32 rov 5e BD (mbuS) : rod /xey (b) ; rolo 5' Hermann ; rov

5' &p' Rauchenstein (fc).

41 Aiylvade Sis Ed. Schwartz, Wilamowitz (s^) : Aiylva deas

mss ; Alyiva Oeov Erasmus Schmid (bmf) ; AlyivaOev Sw' (c)

;

AlyaOev itori Bury.
43-5 TlvOia. — t' eKpdreis Kayser (s) : Tlvdtas. — re Kparu or
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NEMEAN ODES V 32-47

besought him with beguiling words. ^ But her bold

language stung him to wrath, and at once he spurned

her embraces in reverent awe of the anger of Father

Zeus, who defendeth the rights of hospitality ; and

Zeus, the king of the immortals, who marshalleth

the clouds of heaven, marked the deed, and decreed

that ere long he should win for his wife a sea-nymph

from among the Nereids with their golden distaffs,

after gaining the consent of their kinsman, Poseidon,

who oft Cometh from Aegina to the famous Dorian

Isthmus, where the joyous bands welcome the god

with the music of the flute, and wrestle with all the

hardy prowess of their limbs.

It is the natal star that ruleth over every deed

;

and thou, Euthymenes from Aegina, twice falling in

the lap of victory, didst win thee a varied strain of

song. Verily even now, O Pytheas, thine eme
doth glorify that hero's kindred clan, by following in

his steps. Nemea is linked with thee,^ and Aegina's

festal month beloved of Apollo, and thou wast

victorious over thy comrades who entered the lists,

both at home and in the fair dells of the hill of

Nisus.^ I rejoice that all the State striveth for glorj'.

1 Cp. X. iv 57-65.
^ &papfv, perfect of apapiffKoi, "ever clave to him " (Tyrrell

in Proc. Camb. Philol. Soc. 25 Feb. 1886). =» Megara.

KpaTft mS8 ;
/xer' at^avra — TlvOtai— ^Kparti M. HvBta, — t'

(Kparei B ; fid/rpw a' — epvos, Tlvdea. — fKparet F ; fidrpus a'

— Kai ffov dfiSffiropov (9vos, IluOea. — (Kpareis C ; 'ler6/j.o7 t' at^as

&i>Ta. Koi vvv rehs fjidrpais d^aXXft

—

U.v0ia. — ^Kparei Bury;
/x«Tat|os re ( = ere, Euthymenes)— Uvdins. — iKparti Wilamo-
witz.
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oaOi,, yXvKeldv rot MevdvSpov avv Tvya yuoyOtav

dybOi^av

eV. 7'

iiravpeo' 'X^pr]
8' a7r' ^AOavav rexrov^ ddXrjTaia-iv

€flfl€V. 90

50 el 8e ^ejJiiCFTLov XKei<i, war deiheiv, fir}K€Ti piyer

StBo I

(f)covdv, civa S' Icnia relvov 7rp6<i ^vyov /capx^^o'i-ov,

irvKrav re viv kol TrayKparto) ^dey^at eXelv

^ETTcSavpa BiirXoav

vtKcovT dperdv, irpoOvpoicnv 8' KiaKov
dvOewv TTOidevra (pipe (TTe^avoofxara avv ^avOatf

^dpiaaiv.

52 irayKparicfi B (mcBuS) : irayKpariov D, Tricliiiius (bf).

54 avdeecv Hermann (edd.) : &vdfa mss. woiavra B.

(p€p( Wilamowitz (s^) : cpeptiv mss (bmfcbu).
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NEMEAN ODES V 48-54

Bear in mind that,by the good fortune of Menander,

thou didst win a sweet requital for thy toils. Meet

it is that a fashioner of athletes should come from

Athens ; but, if thou art come to sing the praises of

Themistius, away with cold reserve. Lift up thy voice,

and hoist the sails to the top-most yard
;
proclaim

him as a boxer, and tell that he hath won a double

victory in the pancratium by his conquest in

Epidaurus ; and bring to the portals of Aeacus grassy

garlands of flowers in the company of the fair-haired

Graces.
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NEMEAN VI

FOR ALQMIDAS OF AEGINA

INTRODUCTION

The sixth Nemean celebrates the victory of
Alcimidas of Aegina in the boys' "wresthng-match.
The victor belongs to the clan of the Bassidae^

which traces its descent from the Heracleidae. In
athletic contests the victor's family had been
successful in alternate generations. His father

Theon, had won no athletic distinctions, while his

grandfather, Praxidamas (17 f), besides winning
several prizes in the Nemean and Isthmian games,
was the first Aeginetan to have been victorious at

Olympia (in 544 b.c, his statue in cypress-wood having
been, according to Pausanias, vi 18, 5, the oldest

Olympian statue of any victorious athlete). Again,
his great-grandfather, Socleides, had been undistin-

guished (24), but the three younger brothers of

Socleides had, by their successes, brought fame to

their father, Hagesimachus (25 f). Pythian, Nemean,
and Isthmian victories had been won by earlier

members of the clan (39 ff, 44 ff) ; at Olympia,
Alcimidas, and another member of the family, had
been disappointed, owing to the accident of the lot

(67-73). The trainer, Melesias of Athens, was the
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same as in N. 4 (473) and 0. 8 (460). An intervening

date (463) is accordingly assigned by Schroder,

while Caspar places it as late as 447, after the

Boeotian victory over the Athenians at Coronea. It

contains one or two passages recalling Odes that are

distinctly late :—that on the fields which lie fallow in

alternate years (8-11, cp. N. xi 37-43), and that on
the feebleness and transitoriness of man contrast-

ed with the power and the eternity of God (1-4,

cp. P. viii 95-97, and N. xi 15 f).

Men and gods have a common origin, but diverse

powers
;

yet men are partly like to the gods,

although they cannot foresee the future (1-7). This
is exemplified by the victor's family, who have been
successful in alternate generations (8-11). Prizes

won by the victor and his ancestors, who have been
eminent in boxing (11-27). The poet's praise shall

hit the mark, and the Muse shall glorify the victor

(27-30). Men of past ages have won fame in song
and storv, and of such fame this clan has had no
lack (30^46).

Praise of the Aeacidae, and of Achilles in par-

ticular (47-56).

The present, however, has its peculiar interest

(57-59), and the poet gladly bears the double burden
of praising the clan and the victor for having won
the twenty-fifth victory for the clan (59-63). At
01\Tnpia, the lot deprived them of two victories

(63-65). Praise of the trainer, Melesias (66-69).
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VI.—AAKIMIAH AiriNHTI^

nAIAI nAAAISTH
<np. a

'^Ei/ avSpwu, €v decov yevo'i' e« fiid<i he^Trveojxev

fiaTp6<i a/LKporepot' Bielpyei Se Trdcra KeKptfJueva

hvvap,L<i, CO? TO fiev ovhev, 6 Se ^dXKeo^; acr^aXe?
alev e5o9

fxevei ovpavo^. ciXXd n Trpoacpepofxev efxirav rj

/jiijav

5 voov TjTOL (f)vcnv dOavoLTOLf;,

Kaiirep ifpafxeplav ovk elSore^: ovSe /xerd vvktu^

dfA,/jb€ 7rOTyLt09 lo

otav Tiv eypw^jre Spafxelv irorl crrdOfiav.

dvT. a-

T€Kfiai,pei Kai vvv ^AXKip-iha^ rb avjy€ve<i ISeiv

dy"}(i Kap7ro(f)opoL<; dpovpaicriv, air dfi€i^6/jb€vai,

10 TOKa fiev oiv l3iov dvBpdcnv eirrjeravov ireMwv
eSocrav,

TOKa 8' avT dvatravadfievai a-divo^ e/juapyfrav.

rjXOe roi
'

20

Ne/iea? e^ iparwv deOXcov

irai<i ivaydovio'i, 09 ravrav fieOeirwy Ai60€V alaav
vvv TTecpavrat

OVK dfifiopo^ diu,(f)l irdXa Kvvayeraf;,

6 pvKTus mss (bmfcbu) : vvKra Hartung, Wilamowitz (s).

7 oyar T4J'' Hermann (bmfc): Sj' Tij'' mss, ami'' Triclinius(s)

;

&va^ Tiv' Bury. Spufxe/jiev 3^.
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VI.—FOR ALCIMIDAS OF AEGINA
WINNER IN THE BOYS' WRESTLING-MATCH, 463(?) B.C.

One is the race of men, one is the race of gods,

and from one mother^ do we both derive our breath

;

\et a power that is wholly sundered parteth us, in

that the one is naught, while for the other the

brazen heaven endureth as an abode unshaken for

evermore. Albeit, we mortals have some likeness,

either in might of mind or at least in our nature, to

the immortals, although we know not by what course,

whether by day, no nor yet in the night watches,

fate hath ordained that we should nin.

Even now doth Alcimidas prove to all eyes that the

inborn valour of his race resembleth the corn-bearing

fields, which in changing seasons, at one while, give to

man abundant sustenance from the plains, and, at

another while, gather strength by repose. Ix> ! from

the lovely games of Neniea hath now returned that

athlete boy, who, following this heaven-sent destinv,

hath now shone forth no luckless hunter in the

wrestling ring, by planting his step in the foot-prints

* Gaia, or Earth, who, by her son Uranus, became the
mother of Cronos, father of Zeus, father of Hephaestus, who
made Pandora, by whose union with Prometheus, son of
lapetus, son of Gala, the human race came into being.
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err. a
15 t')(ye(nv iv Ilpa^LSdfiavTO<i iov iroha veficov

TrarpoTraTopo^ Ofiai/jilov.

Kelvo<i yap ^OXv/jLTTiovi/co^ ecbv AlaKi8ai<i 30

epvea 7rp(OT0^ <eveLKev> air ^AX(j>€OV,

Kal irevTCiKL'i ^laOfMol aT€<f>avQ)crdfi€vo<i,

20 Nefiea Se Tpl<;,

eiravae \ddav
Stw/cXetSa, o<? V7ripTaTo<i

'Ay7]aifMd')(a> vlewv <yeveTO.

arp. ^
ivel 01 Tp€i<; deOXo^opoi 7rpb<i aKpov dpeTd<i

25 rfkOov, otVe TTOvcov iyevcravro. crvv deov 8e Tu^^a 40

erepov ov rtva oIkov drre(^dvaTo irvyp.ayia

<-n\66v(iiV>

rajjiiav aT€(f)dva)v P'l'X^ 'EXX,a8o9 aTrdaa^.

eXirop.ai

p,eya elrroov aKoirov dvTa rvx^ecv

wr cItto ro^ov lei<i' evOvv iirl tovtov, dye, Molaa,
ovpov eTtecov

30 evKXea. irapoi'XPP'evwv yap dvepwv 50

dvT. ^'

dotBal Kal \6yoi rd KaXd (T(f)iv epy ixopiaav,

Tiaa(Ti8ai,(Tiv d t ov crTTavi^er 7raXai(f)aT0<; yeved,

Xhia vavaToXeovTa eTTiKcofica, TliepiSoov dp6rat<;

16 dfiatfiiots S.

18 <eveiKev> Bergk (cs) ; <4\alas> b; <^7r€l SpdTrev> M;
< iirdpKeff' > F ; < ^roaffev > Bury.
20 rpis mss (bfcbu) : rpeh Hermann (ms), sc. vIkus cp. 0.

vii 82.

22 2to/cAe/5a old mss (bmfc), — SaTriclinius (bu) : ^aoKXdSa

s\ Soii'/cAfiSa' Wackernagel (s").

23 uje'coj' Triclinius (bmfcbu) : vlwv old mss ; v4'xv

W. Schulze (s).
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NEMEAN ODES VI 15-33

of his own true grandsire, Praxidamas. For he, as

an Olympian \dctor, was the first to bring sprays from

the Alpheiis to the sons of Aeacus and by winning

the garland five times at Isthmus, and thrice at

Nemea, put an end to the obscurity of Socleides, who

was the eldest born of the sons of Hagesimachus

;

since, to his joy, the very crown of prowess was

attained by those athletes who made trial of the toil

;

and, by favour of heaven, no other house hath the

contest in wrestling proclaimed the possessor of

more garlands in the verj^ heart of all Hellas.

Now that I have uttered this mighty vaunt, I trust

I have hit the mark, as though I weq^ shooting with

the bow. Come, O my Muse, waft to this victor a

glorious breeze of song. For, when heroes have

passed away, lays and legends treasure for them their

noble deeds, and in these the house of Bassus is

not wanting. A clan of ancient fame, laden with a

goodly cargo of their own renown, they are well

26 <ir\f6vuv> scholia, Erasmus Schmid (edd. ).

28 (TKo-Kov &vTa Tvxf^y Mingarelli (edd.) : &yra aKOTtov

rvxf'tv J) (Tervx^'i" B) ; i\l. in Bcholiuni hv t«ti/x«'«' or iyra

TUXflv.
^ S7e, tHoiaa, oZpov iiretiiv fvK\(a mss (BnS*), — fVKXeia (f) :

(Kfoiv, S) Mo7ff', &y, ovpov ivKXeia (bmc). (vKXfo. xapoix- mss :

iuKKe- a-Koix- Erasmus Schmid, Schneidewin (s^).

31 doiSal Kol \6yoi Pauw (cbqS) : aoiSol koI xSyioi mss and
scholia (m'), — \6yoi (bm*) ; ao<5a2 »coJ Koytoi (f).
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PINDAR

Bvvarol Trape')(e.LV ttoXvv vjjlvov ayepco'X^wv epyfid-

Ta>v

35 eveKev. koX yap ev ayadea
'^€ipa<; Ifidvri BedeU Uvdcovi Kpdrrjaev (itto ravraii

alp,a irdjpa'i 60

XP^o'oXdKdTOV TTore KaXXta? dScbv

epveai Aarov^i, irapd KacrraXta re ^apircov
ecnr€pio<i op,dB(p (jiXeyev

40 TTOVTov re yk(^vp dKdpavro<; ev dfKptKTiouwv

Tavpo(f)ova> TpierrfplSi J^peovrlSav

TLfiacre HocreiSdviov av refxevo^i' 70

^ordva re viv

TTod^ d '\,€Ovro<i

45 vLKdaavr rjpec^e Ba<rKioc<;

^\tovvro<; vt^ ayyvyioi<i opeaiv.

arp. y
irXarelai rrdvrodev \oyioicnv evrl rrpoaoBoi

vdaov evKXea rdvBe Koapelv eirel (T(f)iv AlaKcBai
eiropov e^O')(pv atcrav dpera^ diroBeiKvv[xevoi jxe-

yd\a<;' 80

50 irerarat B' eVt re 'x^Oova koI Bid Oa\da-aa<;

rrjXodev

ovvfi avrMV Koi e? KWioira^
Mefivovot; ovk dirovocrrdaavro'i errdXro' ^apv Be

a(f>iv vetKo<; 'A^j^iXeu?

*e/i/3aXe ')(ap,a\ Kara^d<i d^ dpfidrdnv,

34 ep7yu. most mss (bmfB)i) : ipyp.. ^(08). ^
38 KaffraKia paraphrase (bmfcbu), —x(o Vatican recension :

—Xiav V{s).

45 fjpecpe SaffKiois Hermann (CBuS), ep€\pe 5oo-/ciots old mss,

6X« 5. (m) : fpe<]/' aa-Kiois Triclinijis, epf<p^ aa-Kiots Erasmus
Schmid (bf).
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NEMEAN ODES VI 34-53

fitted by their gallant deeds to provide a rich theme
ofsong to those who till the Muses' field. For, like-

wise in hallowed Pvi;ho, a scion of this clan, with his

hands bound with the cestus, was victorious, even

GiUias, who erstwhile found favour with the children

of Leto with the golden distaff ; and, beside Castalia

he was glorified at eventide by the loud chorus of the

Graces ; and the unwearied bridge of the sea ^ paid

honour to Creontidas in the biennial festivals, when
bulls are slain in the sacred precinct of Poseidon ;

and the lion's herb of Nemea ^ crowned him once on a

time, when he was victor beneath the shady primeval

mountains of Phlius.

To those who are skilled in ancient story, broad on

every side are the avenues that lie open for glori-

fving this famous island, since the race of Aeacus

bestowed on them that dwell therein a distinguished

destiny, by setting forth an ensample of great virtues
;

and their name hath winged its way afar, over the

land and across the sea. Even to the Ethiopians

hath it sped its flight when Memnon returned not to

his home ^ ; for Achilles flung on them a heavy

' The Isthmus of Corinth, with the Isthmian games.
^ The wild celery from the haunts of the Nemean lion.

' Memnon, son of Tithonus and Eos, king of the Ethiopians,
came to the aid of Priam, but was slain by Achilles. Cp.
P. \\ 32, X. iii 63, /. v 41, viii 58.

53 ffxfia\t Sandys: tfurtat mss (s-*). ...KoySjSai D,Kafi$as B.
^apv Sf tr<bi <:B(7^f> vukos x"'/^ Korafias 'Ax- Dissen (B^)

;

— vuKos efi-ras Kafi&as 'Ax- <^»«5«i|'> M ; — y. 'Ax- tfiraif
Y. KOTo^a J F ;

—- V. fir\(v 'Ax. X- *• S ^
; — v. 'Ax- (paye x<«.""C*

(cajSoj Bury ; jSopu 5' e^uiretre ff<pi vukos x- ''• 'Ax- Kayser (c).
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avr. 7
- <^aevva^ vlov €vt evdpi^ev 'Aoo? ciKfxd

55 ey^j^eo? ^ukotoco. koI ravrav fjuev TraXaiorepot 90

oSov dfia^iTov eupov enofiai Be koL uvto'? e^oov

fiektrav

TO he Trap iroSl vao<i kXiaaofievov aiel KVfxdrcov
XeycTai ttuvti, /jLoXiara hovelv

dvfiov. eKovri B' iyco vmtq) fieOeTTcov B[BvfJ,ov

a^do'i ayyeXo^ e^av,
CO TTe/JLTTTov eVt ecKoari rovro fyapvcov 100

eV. y'

ev^o<i dyoivoiv airo, tou9 eveTTOicnv lepov'i,

^AXKifilBa, T€ <y iirapKeaai

Kkeira yeved' Bvo fiev Kpoviov irap r€/j,€vei,

iral, ere t ev6a(^t,(je koI UovXvTifilBav
65 KXdpo<; TrpoireT-q^i avOe 'OXv/jLindBo^.

B€\<f>CVL K€V

rdxo<i Be* dXfia<i

laov eiTTOi/jLi M.€\r}(r[av, no
')(eLpSyv re koI tV^j^uo? dvLO')(pv.

55 ravTav mss and scholia (bmfbu) : toCto Pauw, Hermann
(cs).

59 %&av mss (fbuS*) : ^av Hermann (bmcs^).
60 trfjx-KTov mss (fbus') ; — y Hermann (bmc) ; — t' (s^).

62
'

AKki/jlISu, re (= ffe) y' iirapKecrai P. Maas (S^) : 'A\Kifj.lSas
t6 y iircpKefff niss (C, —y Bu) ; 'AKki/jlISu r6 y iirdpKecrev (m)

;

'A\Ktfii5\ Toi eirapKecrev (f) ; 'AXKifxihav eirapKiaai. (s'j :

'AAKi/^lSa 8 7' ewdpKea-ey KXeira yevea. Erasmus Schmid (b).

66 Kfy Triclinius (bmfcbu) ; Ke old mss : Ka\ s.
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NEMEAN ODES VI 54-69

conflict, when he stepped down to the ground from his

chariot, what time he slew the son of the gleaming
Dawn with the edge of his wrathful sword.

This was the theme, which the bards of old found

for their beaten jjath, and I myself am following in

their steps, while I meditate my theme
;
yet it is

ever the wave that is rolling nearest to the vessel,^

which causeth most concern to the mind of every

mariner. But I, who am bearing on my willing

shoulders a double burden, have come as a messenger
to ])roclaim that thou, Alcimidas, hast won for thy

famous family this five and twentieth triumph,

from the games which men call holy. Two crowns
indeed of the Olympic contest beside the sacred

precinct of the hill of Cronus were robbed from thee,

the youthful victor, and from PoU'timidas, by a lot at

random drawn. ^ Of Melesias, as a trainer deft in

strength of hands, I would say that in speed he is

a :match for the dolphin that darteth through the

brine.

^ rh Tap iroS6s, in P. iii 60 and x 62, and rh irph iroB6s, in

I. viii 13, mean "that which is before one's foot," "that
which is present" or "near" ; ep. ^T. ix 38 irap-roSiov, "immi-
nent." (Similarly, Mezger, and Dr. Rouse and Dr. Postgate,

in Proc. Camb. Philol. Soc. 30 April, 1891). The scholiast,

however, makes rovs the rudder, and this is approved by
Bury, cp. Od. x 32, aU) yap -riSa vT)hs evufiuv. Servius,

followed by Fennell and others, makes it the '
' main sheet "

;

and Dissen, "the keel of the vesseL"
^ Or "a lot prematurely drawn," implying that they

presented themselves to draw lots when they were too young.
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NEMEAN VII

FOR SOGENES OF AEGINA

INTRODUCTION

The seventh Nemean celebrates the \ictorj' of

Sogenes of Aegina in the boy's pentathlum. The
Schohast states, in one MS (B), that the victory was
won in the 14th Xemead (iS*), and, in the other (D),

in the 24th (kS'), corres|X)ndlng respectively to 547
and 527 B.C., both of which dates are earlier than

that of Pindar's birth (522 or 518). The Ode has

been placed by Caspar in 493, by VVilamowitz and
Schroder in 485, and by Hermann in 461.

The Scholium on line 64 (94) states that, in

this Ode, the poet wished to apologize to the

Aeginetans for the way in which he had referred

to the death of Xeoptolemus, as the Aeginetans had
found fault with Pindar for stating, in a paean written

for the Delphians, that Neoptolemus had died, while

disputing with the attendant for certain sacrificial

dues, afi<f>v7r6\oiaL ftapvafitvov fivptav irfpl Ti/xdv (cor-

rected by Boeckh into fjioiptav Trepi rifiav). This view
of the object of part of the Ode was adopted by
Boeckh, and also by Rauchenstein, Dissen, and
Hartung, but not by Hermann {Opusc. iii 22 f).

However, the statement of the Scholiast was proved
to be correct, when part of Pindar's Delphic |)aeaii
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was discovered in Egypt, and published in 1908,

including the words afj.<f>nr6Xoi<; Be [/x]<oi>p[iav] irepl

TL/xav [^8r)pL]at,6fJi.€vov, or, more probably, Kvpiav Trepl

TLfiav. Grenfell and Hunt, Ojcyrhynckus papyri

(1900), pp. 47, 98. See Paean vi'llS.

The poet invokes the goddess of birth, who
destines man to divers careers, and has given

strength in the pentathlum to Sogenes (1-8), who
dwells in the city of the Aeacidae (9 f).

Victory is a welcome theme to poets, who (like

menwho are weather-wise) know that a wind is coming
on the third day {i.e. know that the truth will be
duly honoured in the future ^), and do not suffer loss,

owing to eagerness for gain (17 f). Rich and poor

alike go to the grave (19 f). Homer, by the magic
of his song, has given Odysseus more credit than he
deserved ; most men are blind, for, had they seen the

truth, Odysseus would not have won the prize of

valour, and Ajax would not have slain himself

(20-30). Death comes upon all; but honour,

fostered of Heaven, survives for the heroes who
have i)assed to their graves at Delphi (30-32).

Among them was Neoptolemus, who was slain in a

contest for the flesh of sacrifice, but, by his death,

fulfilled the doom that, for the future, one of the

Aeacidae should ])reside over the sacred rites at

Delphi. It is enough to say that infallible is the

witness, who thus presides over the Pythian games
(35-49).

Aegina has many glories, but the poet must not

dwell on them unduly (50-53). All men are not

perfectly happy, but the victor's father has a fair

1 Wilarnowitz, Berlin Ahad. 1908, 334.
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share of happiness, in that he has courage and good
sense (S-t-GO). The poet repels the charge of having
calumniated Neoptolemus (61-69).

Praise of the victor (70-79). Honour due to

Zeus (80-84), the father of Aeacus, who was the
comrade of Heracles (84-86). A good neighbour
is a great blessing, and the victor has a temple of

Heracles on either side of his home (87-94). The
poet prays to Heracles on behalf of the victor and
his father (94-101), and says, for the second time,

that he has not calumniated Neoptolemus (102-4).

To say the same thing, for the third or fourth

time, is folly (105-6).
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VII.—SnrENEI AiriNHTH
nAIAI nENTA0An

crp. a
'EXet^fta, TrdpeSpe Moipdv fiadv^povcov,

iral /xeydXoadeveofi, aKovaov, "\{pa<i, yeviretpa

TeKVcov dv€v aeOev

ov (f)do<;, ov fieXawav BpaKevT€<i ev^povav
Tedv dSeX^edv iXdxo/JLev d'y\a6<yviov"Y{^av.

5 dvaTTveofxev S" ou^ a7ravT€<; iirl I'cra*

etpyei 8e iroTfio) l^vyevB' erepov erepa. avv he t\v

Kol 7rai<i 6 @eapL(ovo^ dperct Kpi6el<; lO

€V^o^o<i deiSeTai %a)'yevr]<i perd 7revTae6\oi<i.

dvT. a
TToXiv fydp (f)c\6po\7rov oIk€i Sopi/cTVTrcov

10 AlaKiBdv pd\a 8' ideXovri crvpneipov dymvLo,

dvpov dp<p€7retv.

el Se Tu%77 Tt9 epScov, pe\i<^pov alriav

poaiai MoKray ive^aXe' rat peydXai yap uXkuI
(TKOTOV TToXvv vpvcov e')(pvTL Beopevur

epyoL<i he KoXoi'i ecroinpov laapev evl avv rpoiro), 20

15 el Mvapoavva<i e/co-rt XL7rapdp7rvK0<;

evprjTat dnroiva p6')(daiv KXvral<; iirebiv doihai^.

9 SopiKTvirwv Ambrosian recension (mfcbus) : SopvKTvirov D,
SopvKTViroov (b).

12 eVe'/SaAe- ral Hermann (fcbuS^) : eBa\f. ral old niss

(eVt/SaAe scholia) ; 4v($a\ev at (bm); ive^aXc koI Wilamowitz
(S^).

16 evp-qrai Hermann (edd.), — tis mss.
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VIL—FOR SOGENES OF AEGINA
WINNER IN THE BOYS' PENTATHLUM, 485 (?) B.C.

Goddess of birth, that art enthroned beside the

brooding Destinies ! Listen, thou daughter of

mighty Hera, thou that createst offspring. Without

thine aid we see not the hght, no nor the dark

gloom, ere we attain unto thy sister, Hebe with the

glowing limbs. Yet it is not for equal aims that all

of us draw our breath, for various indeed are the

fates that severallj' fetter mortals in the chain of

destiny.

But it is by thy favour alone that Sogenes, the

son of Thearion, is sung to-day as one who, for his

prowess, is deemed glorious among pentathletes.^

For he dwelleth in a city that loveth music, a city of

the race of Aeacus with their clashing spears ; and

verily eager are they to cherish a spirit familiar with

contests. But, if a man prospereth in his doings,

he supplieth a sweet source for the Muses' rills ; for

mighty deeds of prowess are wrapt in darkness

deep, if destitute of song ; but for noble deeds, we
can hold up a mirror, in one way only— if, by grace

of Memory with the gleaming crown, one findeth a

meed in sounding streams of song. But mariners

* On the perUcUhlum, cp. Introduction to O. xiiL
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677. a
ao^ol Be jxeKXovTa rpiraiov avefiov

efiaOov, ouS' vtto KcpBei, ^Xd^ev
d(f)V€o<; TrevL^P^^ '^^ davdrov 7repa<;

20 dfia viovrac. iyo) 8e irXeov^ eXiTOfiai

\6<yov 'OSucrcreo? y irddav hia tov dSveTrrj 'yeveaB*

"Ofirjpov - 30

aTp. /S'

iirel yjrevSeaL ol Trorava <t€> fia')(ava

ae/jLvov 67re(TTi tc ao^ia he Kkeirrei Trapdyocaa

/xv6oi<i- rv(f)\6v 8' e^^i

i]Top 6fii\-o<; dvSpwv 6 7r\ei(TT0<;. el <ydp rjv

25 e TCLV dXddecav Ihefxev, ov k€V ottXcov '^oXwdea

6 Kaprepbf; At'a? eira^e Bid <^pevS)v

\evpov ^l(f)o<;' ov KpdrLaTov^A-^iXeo^ drep p^X^ *^

^av6a> yieviXa Bdp^apra Kop^laat, doal<;

iv vavcrl jropevaav evOvrrvoov Ze(f)vpoio iropTTal

dvr. ^
30 7r/J09 "lX,oi; ttoXlv. dXXd Kotvov yap epx^Tai

Kvp^ ^AiBa, irecre 6' uSokijtov iv /cat BoKeovra'

rtfid Be yiveraL

oiv 6eo<i d^pov av^ec Xoyov reOvaKorcov

^oa96cov, Tol irapd jxeyav 6/jL(j)aXov evpvKoXjrov

18 virh KfpSei ^Ka&ev Boeckh (edd.) : — fid\ov DISS ; oirb

KfpSet ^6\ov Donaldson.
19 f. Oavarov irepas afiu Wieseler (mfcs) : Oavdrov leaph, aafxa

mss (retained by Wilaniowitz) ; Odvaror irdpa Bafio. Hermann
(b^) ; davdrov irdpos afia Bury.

21 Trddav BD (mfBuS) : vadtv Triclinius (bc).

22 <Te> Hermann (bmfcs) : <V*^> Bury.
25 I rav Boeckh (mfcs) : hav [iav) mss ; eV^y Bergk (bu),

cp. /. ii 10.

32 aHlrj scholium (Wilamowitz).
33 0oae6a>v BD (mfbus) : Poaoiov Hermann (b) ; fiL Odvfv

roi — fio\i>v C.
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wise knew well of a blast that is bound to blow

on the third day after, nor do they suffer loss

through greed of gain. The rich man and the poor

alike wend their way together to the bourn of

death.

But I deem that Odysseus hath won fame far

beyond all his sufferings, thanks to the sweet lays of

Homer. For on Homer's fictions and on his winded

skill, there resteth a solemn spell ; and the poet's

lore beguileth us, leading us astray with legends

;

but the mass of mortal men have a heart that is

blind indeed.^ For, had they only been able to

see the truth, never would stalw^art Aias, in wrath

for the armour, have planted the smooth sword-

blade in his breast ;—Aias, the bravest, save Achilles,

in the battle ; Aias, whom the breath of the

unswerving Zephyr wafted in swift ships to the city

of Ilus, to bring back his wife for the golden-haired

Menelaus.

Biit the billow of Hades roUeth over all alike

;

that billow breaketh on the dimly known and on

the famous ; but honour groweth for those, whose

fame a god causeth to wax fairer, even the departed

champions, who came to the mighty centre of

' The story of Odysseus is cited as a proof of the power
of poetry. Homer had deceived his readers by making
Odysseus more famous than he really deserved. Had the
Greeks before Troy known his true character, they would
never have awarded him the prize for valour, and thus led to
the suicide of Ajax.
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PINDAR

fxoKov ')(6ov6^' iv Hv&ioiai Se SaTreSot? 50

35 Keirat, Yipidfiov ttoXiv Neo7rToA,e/i09 eTrel irpdOev,

TO, Kol Aavaol irovrjaav 6 8' cLTroTrXecov

XKvpov fiev afjbapre, TrXaY^^ei'Te? 8' et9 ^l£t(f)vpav

IKOVTO'

eV. yS'

Mo\oo-(Tta S' ifjb^aatXevev oXiyov

'X^povov drdp yevo<i alel ^epev

40 TovTo 01 yepa'i. «%gto he trpo'i deov,

KTeav d<y(ov TpwiaOev aKpoOiVLCov . 60

Lva Kpeo)v viv virep fxd'^a^i eXaaev dvTi,TV)(^ovr^

dvrjp fia'^atpa.

arp. 7'

^dpvvdev he irepicrad AeX^ol ^evayerat.

d\\d rb pLopcnfMOV diTehwKev e')(pr]v he tlv evhov

dXcrei iraXatrdTW

45 AlaKihdp KpeovTOdV to Xoittov epup^evat

Oeov Trap evTet^ea hopbov, rjpcotai^; he irop.irai'^

Oep,L(XK07rov oiKelv eovra 7roXvOvTOi<i

evd)vvp,ov c? hiKuv. Tpia enrea hiapKeaer 70

ov ylrevhi<i 6 pbdprvi epyp^acnv eTTiarareL.

50 Atyiva, recov Ato? t eKyovwv dpaav pbov roh^

elrrelv

dvr. y
<f)aevvai<i dperai<i ohov Kvpiav Xoycov

oiKodev dXXd yap dvdiTavcn<i iv iravTl yXvKeia

epyo)' Kopov S' e')(€i

KoX p,eXL Koi rd repirv' dvOe ^A.<^pohicna.

41 KTeau' i.ywv B (bmfcBu) : Krear' avdyoiv D ; KTear' S^coi' H.

47 iroXvdvTois. B (MS).

48 Si'/cav. D, Hermann (bfcbu).

49 fxdprvs- Mezger, Bury. epy. D (bmfbu) : epy. B (cs).

49 f. €Tj(rTOTer, — iKyovwv. Hermann (Mezger, S).
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NEMEAN ODES VII 34-53

Earth's broad bosom. So in the Pythian soil low

lieth the hero Neoptolemus, who erstwhile sacked

the city of Priam, where the Danai themselves were

sore distressed. But while he was returning over the

sea, he failed of Scyros, and, after wandering from

their course, they came to Ephyra.^ And, for a brief

while, he ruled in Molossia, and, in his honour, this

dignity M-as borne by his race for ever. Now the

hero himself had gone to consult the God, bearing

with him precious things from the choicest of the

spoil ofTroy ; and there, while entangled in strife con-

cerning the flesh of his victim, a man smote him with

the sword ; and grieved, beyond measure, were the

hospitable men of Delphi. But he only fulfilled his

fate, for it was doomed that one of the royal race of

Aeacus should, for all time to come, dwell in the

heart of that primeval grove, beside the fair walls of

the God's own temple, and, dwelling there, should pre-

side over the processions of heroes, which are honoured
by many sacrifices, for enforcement of auspicious

guest-right.2 Three words will suffice ; no false loon

is the witness that presideth over doughty deeds.

Aegina, I have this bold speech to utter con-

cerning the race that sprang from thyself and Zeus,

that, by their brilliant deeds of prowess, they have
won from their home a path of glory that is all

their own. But enough, for in every manner of
work, sweet is repose ; even honey may cloy, and
the gladsome flowers of Aphrodite's garden. By

^ The capital of Thesprotia (the old Molossia) in Epirus,
afterwards called Cichyrus.

'^ Neoptolemus was to preside at the festival, and enforce
the laws of hospitality. So Bury, following Hermann.
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(f)vd S' €KaaTO^ Sia(j>epofi€v /Biorap Xa^oi/re?, 80

55 fxeu Tci, to, 6' aXXof rvyeiv 8' eV dSvparov

evSaifioviav airaaav dveXofievov ovk e^&>

elirelv, tlvl tovto Moipa reXo^ efXTreBov

&pe^e. ^eapioov, rlv S* eoLKora Katpov o\/3ov

eV. y
BiSooai, ToXfiav re koXmv dpop,evw

60 (JvvecTLV OVK diro^Xdirrei (ppevMV.

^eivo'i elpbt' aKoretvov d'jre')((ov 'yjro'yov, 90

v8aT0<; (wre poa<; (filXov e'? avhp afyav

K\io<i iTr]7vp,ov alveaco' •nori^opo'^ 8' dyadolcn,

/.ua-6b<i ovTO'i.

crp. B'

eodv S' €771)9 ^A'x^aib'i ov pbeixy^erai p! dvrjp

65 'loi^i'a? v'ne.p dXo<i oIkgcov Trpo^evla TreTToid^' ev re

Sap6rai<i

6pp,aTi hepKop.ai \ap,7rp6v, ou^^ virep^aXoov,

^iaia TrdvT e/c 7To8o<i ipv(Tat<i, 6 Be XoiTrof; evcppcov

rrrorl ')(p6vo<i epiroi. paOcov Be Ti<i dvepel, 100

el irdp yLte'Xo? ep'^^opai ylrojiov oapov ivveTToav.

70 ^v^evlBa TrdrpaOe Xcoyeve';, diropivvM

p,r) reppa Trpo^d^ clkovO^ wtg ')(ciK,KO'JTdpaov opaai

dvT. B'

doav yX&acrav, 09 i^eirep.yfrev TraXaicrpbdTwv

59 f. apofjLei'(f> avveaiv Hermann (bmfBuS) : apafifvcp a-vvfats BD

;

apofj-fycfi aivfais (C).

68 avepfi Gildersleeve (BuS*) : hv ipti mss (bmfcs^).

^ Ephyra, the capital of Thesprotia, stood upon a cliff, a

short distance inland ; but Pindar may be referring to the

mountainous region stretching down from Dodona to the sea,

described, in N. iv 51-53, as the kingdom of Neoptolemus.
"Achaean" here means " Molossian " ; the Achaeans yf
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NEMEAN ODES VII 54-72

our several natures do we differ, for we have received

for our allotted life boons that vary from each other

;

but for any one man to win the prize of happiness

complete is impossible. I cannot say to whom Fate

hath proffered this crowning boon as a sure

possession. But to thee, Thearion, she giveth a

fitting season of success, and, whereas thou didst

aforetime show a daring spirit for noble deeds, she

now suffereth not the wisdom of thy mind to be

impaired. Guest-friend am I ; averting the dark

shadow of blame, and bringing true glory, like

streams of water, to the hero that I love, I shall

sing his praise ; and meet for the good is this reward.

But if, of the Achaeans, any one be near, who
dwelleth above the Ionian sea,^ he will not blame
me. I rely on my being their representative '

; and,

among my fellow-townsmen too, bright is the glance

of xaine eye, for I have not overshot the mark, but
have thrust all violence away from my steps ; and
may the rest of my life draw nigh \%ith kindly

purpose. But whoso truly knoweth me will pro-

claim, whether I go on my way breathing the

whisper of blame, that jars on the music of life.

Sogenes, of Euxenid clan, I swear that I over-

stepped not the line, when I shot forth my swift

tongue, hke that bronze-tipped spear, which releaseth

the neck and thews from the sweat of the wxestlLng-

Thessaly, who served under Neoptolemus, followed liim to
Molossia, on his return from Troy.

- Pindar appears to have represented the Epeirotes at
Thebes, as their proxtnus or Theban consul. He appeals to
this as proof of his standing well with the descendants
of Neoptolemus, whose memory he has been accused of

traducing.
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av)(^eva kol o-devo<i ahiavroi', aWcovi irplv aXiw
<yvlov iflTTeCFelv.

el irovo'i rjv, to Tepirvov irXeov ireBtp^eTai.

7j ea jjs' vikmvtL ye %a/3fi^, et ri irepav aepOelf iio

aveKpayov, ov Tpa'yy<i eipui KaraOifiei'.

eXpetv (n€(f)dvou<; eka^pov ava^akeo- Moto-a roi

KoWd y^pvaov ev re Xev/cbv iXecfyavd^ dfid

Kal XeipLov dvOepov irovTia'i ixbeXoia iipaa^.

67r. o

80 At09 he p€p.vap,€vo<i dp,(f)l Nepea
TToXv^arov dpoov vp,vrDv Bovei

rjarv^a. ^acnXrja he 6eSiv irpeirei, 120

hdirehov dv rohe yapvepev dpukpa

OTTL' Xeyovri yap AIukov viv vtto parpohoKoi^
yoval<i <f)VT€vcrat,

CTTp. €

85 ea p,ev TToXiapy^ov evwvvpbco irdrpa,

'H/3a«Xe69, creo he ttpoirpeS)v ep,ev ^eivov dheX<pe6v

T. el he yeuerai

dvhp6<i dvt]p Ti, cf)atp,€v Ke yeirov ep,p.evai

v6(p (piXdaavT drevei yeiTovi ')(dppa irdvrwv 130

74 TeSfpxofiai Wilamowitz.
83 afifpa Hermann (bmfcbuS^) : OafiepS. B ; defx.tpa D,

Wilamowitz (s^), cp. Aesch. P. V. 134 Oei^fpoiirts AlSws.

85 €01 Hermann (bcs) : ifj.^ mss (mf), Wilamowitz ; Te$

Pauw ; era Bury,
86 itpoirpeSiva (mss) efxev Jurenka : trpoirpfSiva futv mss

(bMFCBu) ; irpoirpdof' e/xfv (s).

1 aSiafTov, " unwet," from Siaivcv. Wilamowitz, however,

makes it " unbufFete<i," " unbruised,' from a'lvetv Kura-

Koirrovra irTiffffeiv.

^ These words prove that Sogenes actually went through
the toil of competing in the Mrestling, which was the last

event in the pentathlum.
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NEMEAN ODES VII 73-88

match, ^ ere the limb falleth under the burning sun.

If toil there was, greater is the delight that followeth.^

Forgive me ; even if, in undue elation, I uttered a loud

scream, yet, to please the victor, I am not too rude
to retract it.^

The weaving of wreaths is an easy task. Strike

up the prelude I * Lo ! the Muse is welding gold and
ivory white in one, with the lily^ she hath stolen from
beneath the ocean's dew.

But, in remembrance of Zeus, swell, softly swell,

for Nemea a far-famed strain of song. For, on this

spot, it is meet indeed to chant with gentle voice the
king of the gods, for they tell that here by a mortal

mother he begat Aeacus to be a ruler of cities for

his own illustrious land, and to be a kindly friend

and brother to thee, O Heracles. But, if a man
hath any fruition of his fellow, we should say that

a neighbour is to his neighbour a priceless joy, if he

' Here, as often, Pindar uses metaphors suggested by the
particular athletic contest which he is commemorating. The
general sense is : "I have not overstepped the line, in darting
out my remark about Neoptolemus. I have not broken the
rules of the game, and thus forfeited admission to further
competition. Like yourself, Sogenes, I have borne all the
burden and pain of the final cont«st. You and I have had
to fight and to endure ; but now, after success, the pleasure
that follows is greater than the pain. If I used language
that was too strong, then, to please the victor, I would gladly
withdraw it." The poet is ready to retract anj' remark about
Neoptolemus that had given offence to the Aeginetans.
(VVilamowitz, Pindar's siehentes nemeischet Gedicht, Berlin
Academy, 1908, esp. p. 339 f, summarised by Gildersleeve in
A.J.F. xxxi 150). For other views see Fennell's and Bury's
notes.

* Here the poet appears to make a fresh start, by calling
for a new prelude. The Scholiast has avaKpovov. The phrase
is also interpreted " wait a while." ^ CoraL
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eird^Lov' el 6' avro koL 0eo^ ave^oi,

90 iv TLV K IdeKoL, TtyavTU^; 09 ehdiJbaaa<i, evTv^a)<;

vaUiv Trarpl Xcoyevr)!; draXov djx^errwv

6v/jiov TTpoyovMV ivKTijfiova ^adeav dyvidv
dvr. €

iirel Terpaopotacv wO" dp/xaTcov ^vyoif;

iv TCfiiveaai hojxov e%efc Teot9, dficporepwi loiv

')(eip6<i. CO fidKap,

95 rlv 8' i7r€oiK€v"}ipa<; irocnv re TreiOefiev 140

Kopav re jXavKcoTriSa' hvvaaai he jSporolcriv

uXkuv
dfia-x^CLvidv Sva^dTcov Oa/xd ScBojuev.

el ydp cr(f)iaiv e/MTreSocrOevea ^Iotov dpfioaaa
rf^a \fTrap& re yrjpa'i hLairXeKOL^

100 evhaifxov eovra, TraiScov 8e 7rai8€<; e^oiev alel

eir. 6

yepa<; to irep vvv Koi dpeiov omOev.
TO 5' ifxbv ov TTore (pdcret Kcap 150

aTpoTTOKTi NeoTTToXefiov eX/cvcrai

eirecrr ravrd 8e T/3I9 TerpuKi t d/xTToXeiv

105 aTropia reXedei, reKvoicnv are iJba'^vXdKa<iy " Aio?

Ko/?tJ/^09."
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NEMEAN ODES VII 89-105

loved him with steadfast heart ^ ; but if a god also

should uphold this truth, 'tis by thy favour, O thou
who didst quell the Giants ^ that, Sogenes, fostering

a spirit of devotion to his sire, would fain dwell
happily beside the rich and hallowed road, where
once his fathers dwelt ; for he hath his house in the
precincts of thy temples, which face him, like the
yoke-arms of a four-horsed chariot, on either hand as

he goeth forth. And thee, O blessed Heracles, it

beseemeth to persuade the consort of Hera and the
grey-eyed maiden ^

; for full often canst thou grant to

mortals relief from distress inexplicable. Oh that,

having harnessed their youth and happy eld to a life

of steadfast strength, thou mightest weave it to its

close in happiness, and that children's children may
have for ever the boon that is now present, and a
nobler boon hereafter. But my heart will not
confess that I have, with words offensive, dragged in

the dirt the name of Neoptolemus. Howsoever, to

traverse the same ground thrice and four times is

poverty of thought, like that ofone who vainly babbles
to babes of " Corinth, the city of Zeus." *

' Bury. 2 Heracles. ^ AthSne.
* The Scholiast states that, when the Megarians revolted

from Corinth, the Corinthians sent envoys to Megara protest-
ing that " Corinth, the city of Zeus " (6 Aihs Kopivdos) would
not tolerate this presumption (and probably harped upon this
phrase). In a subsequent engagement the Megarians made
a battle-cry of not sparing " Corinth, the city of Zeus " {rhy
Aihs KSpivOov). fiatl/v\a.Kas is best taken as a genitive singular
feminine, " like that of a vain babbler."
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NEMEAN VIII

FOR DEINIAS OF AEGINA

INTRODUCTION

The eighth Nemean celebrates a victory in the

foot-race (the double stadium of more than 400 yards),

won by the youthful athlete, Deinias, son of Megas,
of Aegina. His father, who had been similarly

successful in the Nemean games, was no longer living.

The Ode has been assigned by Mezger and Caspar
to 451 B.C. The myth of the quarrel between Ajax
and Odysseus for the armour of Achilles has been
regarded by Mezger (followed by Bury and Gaspar)

as a reference to the fact that, when, in 491, the

envoys of Darius demanded earth and water in

token of submission, Aegina had consented, and had
therefore been accused by Athens of treachery to

the cause of Hellenic freedom (Herodotus vi, 49, 50).

Hence it has been supposed that Aegina and Athens
are referred to, under the guise of Ajax and Odysseus
respectively. But Ajax was a favourite hero at

Athens, and the mention of the myth of Ajax and
Odysseus, without any reference to unfair voting (as

in N. vii 23 f), has suggested to Dr. Fennell that the

date (463 ?) was shortly before that of N. vii (461 ?).
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INTRODUCTION

The date 459 has been suggested or approved by

Schroder and others.

The goddess of Youth is sometimes kind, some-

times cruel (1-3). We must be content to aim only

at noble desires (4 f). Such desires were fulfilled by
the union between Zeus and Aegina, which led to

the birth of Aeacus, who was courted by the heroes

of Athens and Sparta (6-12).

'rtle poet dedicates to Z-eus and Aegina an ode
in honour of the victories won in the Nemean
stadium by Deinis and his father, Megas (13-16).

Prosperity granted by the aid of a god is apt to

be more abiding (17); such was the prosperity of

Cinyras of Cyprus (18).

The poet pauses, like a runner on the point of

starting. Anything novel is perilous ; the noble are

attacked by envy, as Ajax was attacked in his claim

to the armour of Achilles (19-32). Calumny and
cunning detraction have existed of old (32-34).

Such a temper is disowned by the poet, who hopes

that, to the end of his days, he may be praised by
his fellow-citizens for being plain and straight-

forward, whether in praise or in blame (35-39).

Success is enhanced by song (40-42). The poet

cannot restore to life the victor's father, but he can

raise a monument of song in honour of the victories

won by the father and the son, and thus assuage pain

(44-50). The antidote of song is even older than
the strife between Adrastus and Thebes (50)—that

is, older even than the foundation of the Nemean
games.
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VIII.—AEINIA AiriNHTH
AIATAOAPOMfl

(JTp. a
' £lpa TToTvia, Kapv^ *A^poZira<i a/jb^poaidv ^\o-

raTcov,

are 7rap6evr]toi<; TralScov t i<f)b^oi(Ta 'y\e<f)dpoi^,

rov fi€v dfxipoKi dvdyKa<i Yepo-t Ba(ndKei<i, erepov

6 erepat,^.

d'yairara Se xaipov fir) rc\ava6evTa irpo^ epyov
6KaaTov

5 TMV apeiovcov iptoTOJv iiriKpaTeiv hvvaa-Oai.

dvr. a
oloL Kol Aio<; Alyiva<i re XeKrpov Troifxevef; dfx<p€-

7r6\i]aav 10

K.V7rpLa<i Scopcov e/SXaarev 5' vib<i Olvdiva<i ^acn-
\ev<i

X^l'P'' K^'^f' ^OV\al<i dpi(TTO<i. TToWd VLV TToWoX
Xirdvevov ISeiv.

d^oarl yap rjpdocov dcoroc TrepLvaieraovTcov

10 rjOeXov kclvov ye ireidead^ dvaPiai^ kKovre^;,

eir. a
01 T€ Kpavaat^ ev ^Addvatcnv dpfjuo^op a-rparov, 20

01 T dvd ^Trdprav He\o7rr]ld8ai.

iKcra^ AlaKOv aefivav yovdroyv 7roXto9 6^ vnep

dcrrmv 6^ vnep tcovS" aTrrofiai (f>ep(ov

2 yXtcpdpois edd. : 0\. mss.
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VIII.—FOR DEINIAS OF AEGINA

WINNER IN THE DOUBLE FOOT-RACE, 459 C?) b-C

Queen of youthful prime, harbinger of the divine

desires of Aphrodite, thou that, resting on the eyes

of maidens and of boys, bearest one in the hands of

gentle destiny, but handiest another far otherwise.

'Tis sweet for one who hath not swerved from due

measure in aught that he doeth, to be able to win

the nobler prizes of love.

$uch loves were the ministers of Cypria's boons,

who hovered round the couch of Zeus and of Aegina,

when there sprang from that union a son, who, as

Oenone's king, was foremost in might and in

counsel. Many a time did many a man pray they

might behold him ; for the flower of the heroes that

dwelt around him longed with gladness to submit to

his rule of their own free will, both those who

marshalled the host in craggy Athens, and the

descendants of Pelops in Sparta.

Even as a suppliant, do I stretch my hands to the

hallowed knees of Aeacus, offering him on behalf of
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16 Avhiav fiLrpav Kava^V^^ TrevotKiXfiivav,

^€Lvio<; BiacTcov araSicov koX 7raTpo<; Miya Ne-
fiealov dyaX/xa.

(Tvv 6e^ yap tol (f)VT€v0el<; oX^O'i dvOpcoiroio'i

TTapfiova>T€po<i'

<TTp. ^
oarrep Kal K.ivvpav e^picre ifkovrm movria ev trore

K.vTrp(o. 30

icrra/uiai Sij iroa-al Kov(^OL<i, dfiTrvicov re Trpiv ri

(pdfiev.

20 TToWd yap iroWa XeXeKTar veapd 8' i^evpovra

Softev ^acrdvai

e? eXey^ov, aTra? /CLvBvvo<i' 6-^ov he Xoyoi <f)0ov€-

polcTtv

dirrerai S" icrXuv del, 'x^eipoveaai S' ovk ipi^ei.

dvT. ^
Kclvo^ Kal TeXap,(bvo^ Sdyfrev viov ^aaydvm dfi-

<f>iKvXi(Tai<;. 40

17 riv dyXwaaov fiev, rji-op S" aXKifxov, Xdda
KaTexet

25 €v Xvypw veiKei' fxeyiarov 5' al6X(p yJrevBei yepa<i

dvTerarai.

Kpv(f)taiai yap ev '\jrd(f>oi<i ^OSvaa-ij Aavaol Oepd-

irevaav'

')(^pv(Teoiv 6' Afa? (TTeptjdel^ ottXcov <f)6va) irdXaiarev.

rj p,dv dvop^oid ye Scioiaiv ev depfiw %/30t'

eXKea pr)^av neXepi^opevoi 50

30 utt' dXe^ip,^p6TM \o7%a, rd p,ev dp.(f>^ 'A^^iXet

VeOKTOVM,

16 Aeivios, i^Toi Tov Aeiviov Schol.

25 \f/fvSi Wilamowitz.
29 ir(\tfxi(6/x€i'oi Wakefield (MrcBuS) : iroA. mss (b).
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his dear city and of these his citizens a Lydian fillet

decked with song, a thing of grace from Nemea,

in honour of the double victory won in the foot-race

by Deinias and his father Megas. For, as ye know,

prosperity is all the more abiding if it be planted

with the blessing of a god, even such pros}x;rity as

in olden days loaded Cinyras with wealth in sea-girt

Cyprus.^

Lo ! I am standing on feet lightly poised, taking

breath before I speak. For many a tale hath been

told in many a way ; but for any one to coin new

fancies, and submit them to the touchstone for

assay, is perilous indeed. Tales are a dainty morsel to

the envious, and envy ever fasteneth on the noble

and striveth not with the mean. Envy it was that

devoured the son of Telamon when his flesh closed

upon his sword. Verily, in him, one without gift

of speech, though bold of heart, is overwhelmed in

obUvion amid grievous strife, while the greatest prize

hath been held forth to cunning falsehood. For

the Danai, by their secret votes, unfairly favoured

Odysseus ; and Aias, reft of the golden armour,

wrestled with death. In very sooth unequal were the

wounds which they tore in the warm flesh of the

foe with their succouring spears, when sorely prest,

at one time over the corse of Achilles newly slain,

^ Cinjras, son of Apollo, and king of Cyprus, was priest
of the Paphian Aphrodite. Cp. P. ii 15.
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aWcov T€ /j,6')(^dcov €v TToXuipdopoi^i

afi€pai<i. ix^P'^ ^'
^P"' 7ra/0(^acrf9 rjv koI iraXat,

aifjivXcov fMvOoyv ofiocfjoiro'i, 8o\o<lipa87]<;, KaKoiroLOV

6v€i8o<;'

a TO fiev XafXTrpov ^idrai, t(ov 8' acpdvTcov Kv8o<i

dvreivei aadpov.

arp. 7'

35 elt] fjLri irore fxoi tolovtov r)do<i, ZeO irdrep, aXka
Ke\6v6oi<i 60

a7rAoat9 ^&)a9 i(f>a7rT0L/j,ai>, davoov to? Traicrl K\eo^

fir) TO 8va<l>afjbOv Trpoa-dyjreo. ^^ucrof ev^ovTai,

ireStov 6' erepoi

uTrepavTov iyco 8 daTol<i d8a>v koX xPovX >yvla

KoXv^aipj^

,

alvecdv alvrjrd, /lofi^av 8' eTriaTreipfov d\npol^.
dvT. y
40 av^erai S' dperd, ')(\a)pal<i iepaai,^ wf ore 8ev8peov

aaaei,

<iv> ao^6l<i dv8pSiv depdeia ev hiKaioi^ re 7rp6<i

viypov 70

alOipa. XP^^^^ ^^ Travroiai (piKcov dv8poiv to. /xev

dfx,(f)l ir6voL<i

vrrepcoTaTa' pAxareveL 8e koI Tcpyfri^ ev 6/j,p,acn

decrdaL

TTiaTov. Si Me7a, to S' avrt^ reav yjrvxdv Kop^i^ai

errr. <y

45 ov p,ot 8vvar6v' Kevedv S' eX7rL8Q)v x^^vov Te'Xo?*

3S Ka\v\paifi mss (bm^FCBu) ; KaXv^f/atf Bergk'^ (m^) ;

KaXv\l/at Wackernagel (s).

41 <eV> Boeckh (edd.).

44 wta-rSv paraphrase (mcs) : iriiTTd B (f), irnrrct Fot {Si mss)
Bury ; iriarav D, iriffriv Triclinius (b).
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and also on days of carnage spent on other toils.

Thus, even in days of old, there was malignant

misrepresentation, walking in the ways of crafty

language, imagining deceit, mischief-making calumny.

She doeth violence to the illustrious, and for the

obscure raiseth on high a glory that is rottenness.

O father Zeus, may I never have such a spirit as

this. May I tread the straightest |)ath of life, that,

when I die, I may leave my children a name that

hath no ill-repute. Gold men pray for, or for

illimitable land ; but I only pray that I may find

favour with my people, while I ever praise that

which merits praise, and cast blame on the doers of

wrong, until at last my limbs are covered by the sod.

The fame of glorious deeds doth grow, even as when

a tree shooteth forth beneath refreshing dews ; even

so is fame borne aloft to the liquid air among men

who love the song and who love the right. Varied

indeed are the uses of friends ; the help that is

given in the time of distress standeth highest, yet

joy is also eager to set before men's eyes a pledge

of friendship.

To call thy soul, O Megas, to life again is, for

me, impossible ; of futile hopes the end is vain ; but
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creO Be irarpa Xapid8ai<i r * e\a<^pov

VTrepelaai \idov ^oicralov eKari irohSyv eixovv-

p,(ov , 80

St? Br) Bvoiv. yaipoi Be 7rp6cr(f>opov

iv fxev epyo) KOfiirov tet?, i7raoiBai<{ 8' avrjp

60 vdoBvvov Kat ri^ xafxarov OrjKev. rjv 76 fiav iirt-

K(Ofj,io<; vfii'o<;

Br) TToXai Kol Trplv yeviaOai rav KBpaarov rav re

K.aBfi€LO)v epiv.

46 t' e\a(pp6v conjectured by Bergk, Cookesley, and present

editor, cp. i\r. vii 77, eXpftv (rrecpdvovs i\a(pp6v : t« Kavpov B ;

TfAaBpov D, re \dfipov (bmgfcs), cp. Schol. \d0pov Si rhv

\i6ov Twv MovcrHv aWriyoptKois ri)v airh rwv \6yuiv eSrovov

(rri\Ki]v <j>7](ri. Elsewhere, the penultimate of i\a<pp6s, and
also of xd&pos, is long in Pindar ; but the former is short in

Aesch. P. V. 125, and the latter in Eur. Or. 697, H.F. 861.
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it is easy to uprear a Muses' monument of song

for thy clan and for the Chariadae, in honour of

those twice twain feet of happy omen. I rejoice

in sounding forth the exultant praise that befitteth

such an exploit ; and ere now hath one made toil

painless by the spell of song. Verily, there was

indeed a song of triumph, even in the olden time,

even before the strife between Adrastus and the race

of Cadmus.'
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NEMEAN IX

FOR CHROMIUS OF AETNA

INTRODUCTION

The last three of' the " Nemean " Odes have no
connection with the Nemean festival. The Nemean
Odes were placed by the Alexandrian critics at the

end of the epinician Odes^ and at the end of

the Nemean Odes were added (by way of Appendix)
the ninth, tenth, and eleventh Odes, which are

connected, not with Nemea, but with Sicyon,

Argos, and Tenedos.
This ninth Ode celebrates a victory won in the

chariot-race, at Sicyon, by Chromius, the brother-in-

law of Hieron. The prize consists of silver cups

(51). The Ode was performed at the city of Aetna,

founded in 476 by Hieron, who placed it under the

rule of Chromius, whose victory at Nemea itself had
already been celebrated by Pindar in the fii'st

Nemean, assigned to 476. The present Ode has

been assigned by Gaspar to 476, shortly after the

first and second Olympic Odes, all three Odes
belonging to the time of Pindar's stay in Sicily. It

has also been conjecturally assigned by Schroder

and others to a slightly later date, 474,

The Muses are summoned from Sicyon to the

newly-founded city of Aetna, there to celebrate the
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victory won by Cliromius in games sacred to the

Pythian Apollo (1-5). This deed of prowess must
not be buried in oblivion (6 f). With lyre and flute,

we must celebrate the chariot-race founded of old

by Adrastus in honour of Apollo (8 f).

The myth of the Seven against Thebes (9-27),

The poet prays Zeus to grant to the Aetnaeans
peace, and civil order, and success in the games
(28-32). They are fond of horses, and are generous
in their expenditure (32-34). Praise of the heroism
of Chromius, who, beside the river Helorus, and
elsewhere by land and sea, was as brave as Hector
beside the Scamander (34-4:3). He is already

blessed with riches and honour, and he deserves a

peaceful old age (44-47). Peace loves the banquet,
and the flowing bowl gives new courage to the voice.

Let the silver bowls won as prizes at Sicyon be filled

with wine (48-53).

The poet concludes by calling Zeus to witness

that, in his hymns of victor}', he shoots not far from
the mark (53-55).
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IX.—XPOMm AITNAia

APMATI
arp. a

Kwfidcrofiev Trap* 'AttoWoji^o? "ZcKVcovoOe, M.olaai,

rav veoKTLCTTav e? Atrvav, evd^ apaTreirTafievai

^eivwv vevLKavTUL Ovpai,

oX^LOv e'? ^pop,Lov 8a)fi. aXX' eireayv <y\vKVv

vfMi'ov TTpdaaere.

TO Kparrija-LTnTov yap e? a/3/i' ava^aivoov p,arepi

Koi 8i8vfioi,<i TTaiBeacriv avSav pavvei lo

5 T].v6(ovo<i al'neLva'i 6p,o/cXdpoi<; eTroTrrat?.

O-T/3. ^
eari Be ti<; Xo'yo9 dvdpcoTTcov, rereKeap,kvov iaXov

p,r) ')(apa\ cnyd koCKv^cli' deairecna 8 eirecov kuv-

;)^ai? doiha Trpoacpopo^.

dW* dvd p,€V ^popiiav c^opptyy', dvd 8 avXov iir

avrdv opao/xev

iTnritov dOXcov Kopvcpdv, are ^oi^(i> OrjKev "A8pa-
OrT09 eV 'Ao-coTToO peiOpoL^' SiV ijo) 20

10 pva(r6e\<i eTraaKrjao) K\vTat<i ypcoa rip,ai<i,

arp. y'

09 T0T6 pev ^acnXevoov KeWi veaicrv 6" eopTai<;

laxvo<i T dv8poiv dpiWat^ dppacri re y\a(f)vpoi<i

dp(f)ai,ve Kv8aivcov ttoXiv.

3 irpdfffffTf B (bmcs) : irpda-aeTat D in erasure (fb).

7 Kaux"'s Benedictus (bfbu) : Kavxo-s mss (ms) ; Kavxaea-
Schneidewin (c). ,
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IX.—FOR CHROMIUS OF AETNA
WIXXER IX THE CHABIOT-RACE, 474 (?) B.C.

Ye Muses, we shall revel forth from Apollo's

fane at Sicyon unto the newly-founded Aetna,

where doors flung open wide are too narrow for

all the guests, even unto the rich f)alace of

Chromius ; but do ye make a sweet strain of verse.^

For, mounting his chariot of victorious steeds, he
proclaimeth a song in honour of the Mother (Letd)

and of her twin offspring (Apollo and Artemis),

who hold united sway over lofty Pj-tho.

Now there is a saying among men, that it is

not meet that a deed nobly done should be buried

silently in the ground, and a lay divine of verse is

well fitted for loud acclaim. But we shall wake
the pealing lyre, shall wake the flute, in honour of

the most exalted of all contests with the steed,

—

contests which Adrastus at the streams of As6pus ^

founded in honour of Phoebus ; and when I make
mention thereof, I shall deck with loudly-sounding

words of praise the hero who, erst, when he was
monarch there, exalted and glorified his city with fresh

festivals and contests that prove men's strength,

and with chariots of cunning work. For, of old

^ rpofffferai, written in an erasure in D, is preferred by
Fennell and Bury :

—"but he (Chromius) exacts the debt of

a sweet strain of verse.''

2 A river rising near Phlius, and flowing past Sicyon.
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(f)€vye yap ^A/ji(f>iapr] ttotc dpaaviirjhea koX Seivav

ardcTLv 30

irajpaxov ockcov airo t "Apyeo^' ap')(ol K ovk er

eaav "Yakaov TTalhe<i, ^iaad€vre<i \va.

15 Kpea-acov Se KainTavec SUav rav Trpoadev avrjp.

arp. 8'

dvSpoSd/j,avT^ ^Fipi(f)vXav, opKiov a)? ore ttkxtov,

B6vT€<; OcKXeiSa yvvatKa, ^avOoKo/j,dv Aavawv
ecrcrav fzeyiaroi, Kai Trore 40

ea<\ov e9> e7rra7rv\ov<; ©7y/3a9 dyayov arparov
dvBpcJv alcndv

OX) Kar 6pvi')(03V oZov ovBe K.povL(ov dcTTepoirav

i\e\L^ai<i oiKodev /j,apyovfievov<i

20 crT6fc%etf iTrcoTpvv, dWd (^eicraaOai KekevOov.

arp. €

(fiaivofievav S' dp* e? drav cnrevBev ofjbiX.o<; IkI-

aOai 50

')(a\K€.OL<i oTrXoicTLv l7r7T€ioi<; re (tvv evreaiv 'I<r/i?7-

vov 5' eV 6')(6aiai yXvKvv
voarov ipeicrd/jievoi XevKavdea aoofutr eiriavav

KajTVOV

kind yap Salaavro irvpal veoyv[ov<; <^o)ja<i- 6 8'

^Afjupidprj (T')(icr(Tev KspavvS) irapb^La

25 Zey? rdv ^aOvcrrepvov ')(d6va, Kpvyp-ev 8' dfx

tTTTTOi?, 60

14 Trarp'Jiccv old mss, iraTpcfwv (edd. ) ; iraTfpwv Triclinius ;

iraTpicov Erasmus Schmid (s).

17 f. Kai irore
\
i(r<\hv (s> Boehmer, approved in Bury's

Isthmians (1892) p. xiii : <5); T6dev>
\
Boeckh (mf), <Ao-

7e'Tai>
I

(c) ; _ ^ _ (s)
j
Kal wot' (s.

23 €pei(TdiJ.eyoi B (mfBuS), a.fi.fp(rafji.evoi ? S ; ipvffdfxeuoi /> and
Triclinius ; ipvcraafievoi. Hermann (bc).

adifiar iirlavav Hermann (bfbu) : ffw^iaffiv iiriavav BD ;

awfiaa'' iiriavav Triclinius ; trdixaffi viavav Bergk (mcs).
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time, Adrastus had fled from his ancestral home,

even from Argos, before the bold-hearted Amphiaraiis

and the dread sedition. Thus the sons of Talaiis were

no longer rulers, as they had been over-powered by

civil strife, but, when a stronger man cometh, he

doeth away with existing right. ^

The man-quelling Eriph^le had been given as

wife to Amphiaraiis, the son of Oicles, as a sure

pledge, by the sons of Talaiis, and they then be-

came the most mighty among the golden-haired

Danai ; and, once on a day, they led to seven-gated

Thebes a brave host of men on a march attended

by no happy omens ; for the son of Cronus, by

whirling his levin-bolt, urged them in their

frenzy not to go forth from their home, but to

abstain from the journey. And so that company
was hastening to plunge into manifest doom, and, on

the banks of Ismenus, when they had laid down
their longings for a happy return to their home, as

blanched corpses they fed fat the smoke ^ ; for seven

funeral piles feasted on the limbs of the young

men ; but, for the sake of Amphiaraiis, Zeus, with

his all-powerful thunder-bolt, clave asunder the

broad breast of earth, and buried him with his

steeds, before his warrior-soul could be dishonoured

1 Bury.

24 'Aix(piipi}t BD, 'Afiiptipri BMFCBo : 'Afi.<piapei S.

ffXic* B^, (TXiffff li^ ; <rx«<r(r«i' (BRircs) : orx'*'*''**^ ^^ (B">

with Kpui^' 6v5p' afi in next line).
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arp. <7t'

Sovpl TlepiKXvfiivov 7rp\v vcora rvirevra fiaxctTav

6vp,ov ala')(vv6rjp^v. ev yap Baip,ovi,occn. (p6^oi<;

<f>€vyovTi Kol TratSe? Oewv.

el Svvarov, YLpovlwv, irelpav p,ev aydvopa (f>oivi-

KOcrroXcov

ijX^^^ Tavrav Oavdrov irepi kol ^o)a<; dva^dX-
\op.at o)? TTopcncrra, p^olpav 8' evvop,ov 70

-30 alreco ere Tratalv Sapov Alrvatcov oird^eiv,

ZeO irdrep, dyXataiatv S' d(TTVv6poi<; einpi^ai

Xaov. ivTL TOi (f)LX.i7nroi t' avrodi koX Kredvtov

yjrv'X,^'; e^oi/re? Kpicr<TOva<;

dvBpe<i. dirKXTOv eeiir' alhoi^i yap vtto Kpv<f)a

KepSei KKeiTTerai,

a ^epet ho^av. X-pofiio) k€v inracnrL^wv irapd

TTe^o^6ai<i i7nroi<; re vawv t ev pd^ai<i so

35 eKpiva<i av kivhvvov 6^eta<i dvTa<i,

(TTp. 7)

ovveKev ev TroXepqy Keiva 6eo<i evrvev avrov
Ov/xov al^paTCiv dpvveiv Xoiyov^l^vvaXlov. Travpot

8e ^ovXevaai <p6vov

TrapTToSlov ve<pe\av rpe^frai ttotI Svcrfieveoyv dv-

Spcbv crri,'X,ct<i 90

X^P^^'' f^^^^ '^^X?' ^waroi' XeyeTai pdv "YjKTopi

pev K\eo<i dvdTjcraL "^Ka^idvhpov yevpxiaiv

40 dyyov, ^advKprjpvoicn 3' dp^^ dKTal<i 'KXcopov,

(TTp. &
evBa 'Pea? iropov dvOpairoi KaXeoiai, SeBopxev

28 <Poiviko<tt6\wv Mezger, Bury : oic. bmfcs.
35 av^ (

=z ava) Heyn©, Bergk.
41 Ma 'Pe'os Boeckh n.c. (cbus) : HyO' 'Apdas mss (mf) ;

l^ye' 'Ap4as B^.
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by his being stricken in the back by the spear of

Periclynienus. For, amid panics sent from heaven,

even the offspring of gods betake themselves to flight.

If it be jx)ssible, O son of Cronus, I would fain

defer, as long as may be, this fierce arbitrament of

empurpled spears,^ this contest for life and death,

but I pray thee, O father Zeus, long to bestow on

the men of Aetna the blessing of righteous laws,

and to gladden the people by splendid celebrations

in their city. There, as thou knowest, there are

lovers of horsemanship, and heroes who have

souls superior to wealth. My words are hard to

believe ; for honour is secretly beguiled by greed,

honour that bringeth renown. Hadst thou been

shield-bearer to Chromius, amid footmen or horses,

or in conflicts of ships,^ thou wouldest have marked

the peril of keen conflict, because, in war, it was

that honour divine ^ who harnessed his warrior-

soul to repel the onslaught of the god of battle.

But few have the power of conspiring with hand

and soul to turn back upon the ranks of the foe the

rolling cloud of carnage at their feet ; verily, for

Hector did glory bloom beside the streams of

Scamander, and, about the banks of the Helorus

with their craggy cliffs, at the place wluch men
^ <l>oivtKo<rriKwy is an adjective (like XivStrroKos, <poivtKoei/j.oi>v),

not a proper name, as supposed by the scholiast. But the
adjective, while referring primarily to such a sanguinary
enterprise eis that of the Seven against Thebes above-men-
tioned, also alludes to the Phoenicians of Carthage, who were
continually threatening Sicily (so Mezger and Bury).

- At the battle off Cumae, 474 B.C. Cp. P. i 71-75.
^ AiSiis is here personified as a goddess.
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naiSl T0v6^ ^AytjaiSdfiov (^67709 ev aXcKia Trpcora'

ra S' aXkai<; dfiepai.<i 100

TToWa fiev ev Kovia 'ykpata, ra 8e yelTovi irovro)

(jidcro/jLai.

CK TTovcov 8 , oi avv veorart <yevo3VTaL <jvv re h'lKa,

reX-edei irpo-i yr]pa<; alcov dp,epa.

45 t(7Tft) Xa-xi^v irpo'i 8aip,6v(ov OavpaaTov ok^ov.
arp. I

el yap dpa KTedvoL<; TroWoU eiTi8o^ov dp'qrai 110

Kv8o<i, ovK ecTTi irpoacoOev Ovarov ert a-Koind^

aWas €(f)d-\lracr0ai tto8oIv.

rjav)(^ia 8e (piXet pev avpTroatov veo6a\r)<i 8'

av^erai

paXdaKo, viKa(f)opLa crvv doi8d' OapaaXea 8e irapd

KprjTTJpa (pcovd ylveTUt.

50 eyKLpvaTco Tt9 viv, yXv/cvv Kcopov irpo^drav, 120

(TTp. La

dpyvpeaiai 8e vcopdrm (jiid\ai(Ti ^lardv
dpireXov 7rai8\ a? tto^' ittttoi KTqadp^vai X.popL<p

Trepyjrav depiTrXeKTOt^; dpR
AaTot8a aTe<f)dvoi<i eK Td<; lepd^ ^tKvwvo<i. Zev

Trdrep,

ev')(ppat ravTav dperdv K€Xa8r]aai avv Xa/Jtrecr-

(Tiv, vrrep ttoXXcov re ripaX(f)eiv X6yot<; 130

55 viKav, aKovri^cov aKonoV dy^^^iara M.oicrdv.

47 OVK i<TTi Kp6ffwQev Boehmer (s) : ovKtri ir6pffa> B, ovk fcrrt

Kp6a<D D ; ovk(t' earrl ir6pff(i> Triclinius (bm) ; ovk eveffTt ir6p(Tou

Pauw (fc) ; ou 7c6pff(a ir6pos tis Bury.
48 Tjarvxia old mss (mBuS) ; aervx^a F : Tja-vxiav Triclinius (Bc).

52 afjiq. s ; afia scholia, Erasmus Schmid (edd. ) : an<t>l mss.
56 aKovoV Ahrens (mfcbuS) : (tkottov mss (b).

^ " At whose mouth is that which men call the Ford (or

Passage) of Rhea," i.e. the Ionian Sea. Cp. N. iv 53, 'l6viov

ir6pov, and Aeschylus, P. V. 826, fityav kSk-kov 'Pe'ay, The
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NExMEAN ODES IX 42-55

call "the Passage of Rhea," ^ this light hath dawned
upon the son of Hagesidamus, in his earliest man-
hood ; and I shall tell of the honours he won at

other times, many amidst the dust of dry land, and
many on the neighbouring sea.2 But, out of labours

undertaken with the aid of youth and right, there

Cometh a gentle life at the approach of eld. Let
him know full well that he hath had wondrous bliss

allotted him by the gods. For, if any man winneth
famous glory, as well as goodly store of wealth,

further than this it is no longer possible for a

mortal to plant his feet on any higher eminence.

But peace loveth the banquet, and a victor's fame
flourisheth anew by help of gentle song, and the

voice waxeth brave beside the goblet. Let some
one mix the wassail-bowl,—^that sweet prompter of

the triumph-song, and let him hand around the

potent produce of the vine in those silver cups

which the steeds erst won for Chromius, and sent

to him, together with the duly twined garlands of

Latona's son, from holy Sicyon. O father Zeus, I

pray that I may sound the praises of this deed of

prowess by the favour of the Graces, and that I

may excel many a bard in honouring victory by my
verses, shooting my dart of song nearest of all to the

mark of the Muses.

alternatives 'Puas and 'Apdas, mentioned in one of the scholia,

imply that 'Peoy must have been written 'Pei'ai, and (v6a 'Pfias

wrongly divided as tvd' 'Apdas. To majie the latter intelligible,

we have awkwardly to understand Kp-i}VT)s or inyyijs, "the
place which men call the Ford of Ares' fountain." The
change, which introduces the "Ionian Sea,'" and "the mouth
of the Helorus," is opposed, however, by Freeman, on the
ground that the battle " must have been fought a good way
inland " {Sicily, ii 492). In the battle of the Helorus, 492 B.C.,

Chromius fought on the side of Hippocrates, tyrant of Gela,
and defeated the Syracusans. ^ At the battle oflf Cumae.
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NEMEAN X

FOR THEAEUS OF ARGOS

INTRODUCTION

This poem commemorates the victory in the

wrestling match, which had been twice won by
Theaeus of Argos in the festival of Hera known as

the Hecatomboea. The victor had already been
successful in wrestling-matches at the Panathenaic

festival at Athens, and also in the Pythian, Isthmian,

and Nemean games ; and he was now preparing to

c6mpete at Olympia.
From the fact that Amphitryon is called an Argive

and not a Mycenean, it has been inferred that the

Ode is later than 468, the date of the overthrow of

Mycenae by Argos. Again, since the Argives, as

allies of Athens, fought against Thebes, the city of

Pindar, in 458, it is argued that the Ode is earlier

than that year. The victor was preparing to compete
at the Olympic games of 464 or 460 ; thus the date

of the Ode may be either 465, or 463, or 461. 463
is accepted as the approximate date by Schroder.

Gaspar, however, assigns it to 500 b.c, thus placing

it among Pindar's earliest Odes.

The Graces are summoned to celebrate Argos, the

city of Hera (1-3), a city famous for its legendary

glories (4-18).
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INTRODUCTION

Pausing in his recital of those glories, the poet

^ings of wrestling in connection with the festival of

Hera (19-23), at which the victor has been twice

triumphant ; he has also won prizes at the Pythian,

Isthmian, and Nemean games, and may Zeus grant

his prayer for a victory at Olympia, for which his

Panathenaic prize is a happy omen (24-36). His
victory is due to his inherited merits, and to the

blessing of the Graces, and of Castor and Polydeuces.

Victories of his maternal ancestors, some of whom
hospitably entertained those heroes (37- 54).

The death of Castor and the devotion of Poly-

deuces (54-90).
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X.—@EAI^ APrEIl?

nAAAI5T^
arp. a

Aavaov TToXiv djXaodpopcov re rrevTrjKOVTa Kopav,

Xa/JiT69,

''A/3709 "H/3a9 Stb/jLu ^6077/367769 v/MVclre' ^XeycTai,

8' aperatf;

/jLvpiat^; epycov Bpaaecav evcKev.

fxaKpa fiev ra Uepcreo^; dfi(f>l M6Sota"a9 Topj6vo<i'

5 TToWa 5' AlyvTTTq) KaraoiKiadev darr] Tat9 'E7ra-

(jiov 7ra\dfiai<i'

oi/S' "TTrepfjivriaTpa TTapeifKayxdr], fiov6yp'acf)OV iv

KoXeo) KaTa(7')(o'l<Ta ^L(f)o<i, lO

dvT. a

Aio/x^Sea S' djiiBporov ^avdd Trore VXavKSitn^i

eOrjKe deov

yala S' iv &7]^ai<i vTreBcKTO /cepavvcodeicya Af09

fidvTLV OiKXeiSav, iroXefwio ve(f>o<;'

10 Kol yvvai^lv KaWiKo/jMtcrtv dpiarevei irdXar

Zey? 67r A\Kfii]vav Aavdav re fioXcov rovrov

Kare(f)ave Xoyov 20

5 Karao'iKiaOev 3 ; KorcfKiffdev vulgo ; to KarcpKiaev (bf) ; rh.

KaT€Kridev (mc) ; Karevaffffaro Hardie C.R. iv 318, KTla-ev

'ivax^s Bury, ib. vii 347.

6 'TvepfiviiffTpa D, Triclinius (bfbu) :
—fi-fiarpa B (mos).
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X.—FOR THEAEUS OF ARGOS
WINNER IN THE WRESTLING-MATCH, 463r?)aa

Chant, ye Graces, the city of Danaiis and his fifty

daughters on their gorgeous thrones, even Argos, the

home of Hera, home meet for a goddess ; for it is

lit up with countless distinctions by reason of deeds
of prowess. Long indeed is the legend of Perseus

and the Gorgon Medusa,^ and many are the cities

which were founded in Egypt by the hands of

Epaphus '^

; nor did Hypeminestra wander from the

path of honour, when she restrained in her scabbard

her sword of solitary purpose.^ And of old did the

grey-eyed goddess ofthe golden hair make Diomedes
an immortal god *

; and, near unto Thebes, the earth,

thunder-stricken by the bolts of Zeus, swallowed up
the seer Amphiaraus,^ that storm-cloud of the fray

;

and of old is Argos famous for its fair-haired dames.
Zeus, by his visit to Alcmene and to Danae, made
this saying true beyond dispute.

^ The head of MedAsa, who was slain by the Argive hero
Perseus, was buried under a mound near the market-place of

Argos (Pausanias, ii 21, 6).

2 Son of Zeus and lo ; king of Egypt, father of Libya, and
builder of Memphis.

' When the fifty sons of Aegyptus were murdered bj' the
fifty daughters of his twin-brother, Danaiis, king of Argos.
Lynceus alone was spared by his wife, Hypermnestra (cp,

Horace, Carm. iii 11, 33).
* The Argive hero, Diomedes, received from Athene the gift

of immortality which she had intended to confer on his father
Tydeus. ' The great prophet and hero of Argos.
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PINDAR

TTarpl 8'
^ABpdaToio AvyKel re (ppevcov Kapirov

evOela crvvdpfio^ev hiKa'

iir. a
dpe-y^e S' ai'x^p.av ^A.p^iTpv(ovo<;. o S' oX^co (jiep-

TaT09

iKCT 69 Keivov yevedv, eVet iv ')(aXKeoifi 6ir\oi<i

15 Tr}\€^oa<; evapev tm o-yjnv e€iB6fX€vo<i

dOavuTOiV ^aai\€v<i avKav earjKdev

cnikpp! dBel/jUXVTov (pipcov 'H/ja/c\eo9" ov kut
' OXvfiTrov 30

aXoxof "H/9a reXeia irapa purepc fiaivoia^ eari,

KoXXtara deoiv.

arp. yS'

^pa^v fjLOi (TTo/ma irdvr dvayr^craaO' , ocrcov 'Ap-

yelov e'xei' rip^vo'i

20 /jLoipav ecrXfbv eari 8e Kol K6po<; dvOpatTrayv ^apv<;

dvTid(Tai'

dXX o/A6)9 ev)(opBov eyeipe Xvpav, •

Kol TraXacafidrcov Xd^e <f>povTL8^' dycov roi %aX-
/ceo9 40

Sd/jLOv orpvvei ttotI ^ovOvaiav "Hpa<i dkOXwv re

Kplcriv

OvXia 7rat9 evOa vixdcai^ 8l<; ea^ev 0eato9 eucjio-

piov Xd^av TTovcov.

dvT. ^
25 expdTrjcre 8e kul •koB' "^IKXava arpaTov TLvdwvi,

TV")(a re /loXcbv

12 narpl S' in lemma to scholium in D (cbuS) : irarpl t' BD
(bmf).

15 evapfv ry Mingarelli (s), — ry <8'> C: evape or -(v

tI 01 mss ; -tv Kai oi B; ivap6yros M; evap', ev fl' ol F; iva,-

p6vTi ol Bury.
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NEMEAN ODES X 12-25

She hath also united the fruit of discretion with

even-handed justice in the father of Adrastus ^ and

in Lynceus ^
; and, again, she nourished the warrior

Amphitryon, who, when, clad in brazen armour, he

had slain the Teleboae, had the surpassing fortune

to enter into kinship with Zeus. In semblance of

Amphitryon, Zeus, the king of the Lmmortals, en-

tered the hall of that hero, bearing the dauntless seed

of Heracles, whose bride Hebe, fairest of goddesses,

walketh for ever in Olympus beside her mother

Hera, who maketh marriage perfect. My mouth

is of small measure to tell all the story, to wit all

the fair things, of which the holy precinct 6f Argos

hath a share. There is, moreover, the envy of

man, which is grievous to encounter ; natheless,

awake the well-stnmg lyre, and muse upon those

feats of wrestling.

Lo ! the contest for the shield of bronze calleth

the people to the sacrifice of oxen in honour of

Hera, and to the award of the prizes. There it was

that the son of Ulias, Theaeus, was twice victorious,

and thus gat him oblivion of tods that were bravely

borne ; and, once upon a time, he was also victor over

the Hellenic host at Pytho, and, coming with better

^ Talaiis, king of Argos.
'^ Successor of Denaiis as king of Argos.
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PINDAR

Kal Tov ^laOfiol Kal Ne/iea cne^avov, M.oicraiat, r

eBeoK apoaai,

rpi^ fi€V ev ttovtoio TrvXaicri Xa^cov, 50

T/)i9 Be Kol ae/jLVOi^i BaTreBoi^; ev ^ASpacrreLm voficp.

Zev irdrep, rcov fxav eparai (f)p€Vt, (Tiya ol crrofia'

irdv Be TeXo<i

30 iv tIv epyayv ovB\ aix6-)(d(p KapBia 7rpoa(f>epcov

roXfxav, irapaiTetrai ^dpiv
in. 0^ ^ ^ ^

yvcoT^ deiBco ol re fcal oari^ dfiiWaTat irepl

ecr^aro)!/ dOXcov Kopvcpai^;' virarov S" ^a^ev

Uicra 60

'HpuKXeofi reOfiov dBelal ye /j,ev dfx^oXdBav

ev re\eral<; Bl^ ^AOavaccov vlv ofi^aX

35 Kcofjuacrav yaia Be KavOeiaa irvpl Kaptro'i ekaia^

e/jLo\ev"}ipa<; tov evdvopa Xabv ev dyyecov epKecriv

TrafMTTOlKlXoi.'i.

arp. y
eTrerat Be, ©eate, fjunpaxov iroXvyvcorov yevo<?

vfjberepwv 70

evdycov rifid Xa/strecro-t re koI <gvv> TvvBapiBai^

Oap^dKL^.

d^icoOeirjv Kev, eayv SpacrvKXov

40 ^AvTia T€ ^uyyovo^, "Apyei firj Kpvirreiv ^do<i

Ofi/Jidrcov. viKa(f)op[ai<; ydp oaais Tlpoiroio too

l7nrorp6(f)ov

31 aelBw ol re Kayser (cs) : atiSw de^ re mss (bmfeu), Qeaicf

T6 Hermann, Dissen.

38 <<rvv> Erasmus Schmid (edd. ).

41 f. Serais Tlpoiroio r65' liTTrorp6<poy
|
&(rrv dd\r}(Tev BM and F

(who proposes IT/jOiTOi; fleVoj' iirir.
|
&a-rv 0a\TJ(rai) ; erats Upolroio

ktA.. Bury ;
— kuO' (Rauchenstein) 'nnr.

\
i.aru edWricrav C

;

Scraii iVir. &ffrv rh npoi'Toto Od\7i<rev niSS (s) ; '6aais VlpolroiS t'

di'' iir-n-orp6(pov
\
&<Trv ddArjcrav Bergk*.
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NEMEAN ODES X 26-41

tortune, he won the crowii at the Isthmus and at

Nemea, and gave the Muses a field for their tilling,

for he had thrice won the crown at the portals of the

sea, and thrice also on the hallowed ground, accord-

ing to the ordinance of Adrastus. O father Zeus,

his mouth is dumb of his heart's desire, but the end

of all labours resteth in thine hands alone ; nor doth

he, with a heart that shrinketh from toil, pray amiss

for thy grace, for he bringeth a spirit of daring. The

burden of my song is familiar to himself, and to all

who strive for the chief crown in the foremost of the

games. Highest indeed is the ordinance of Heracles,

which was granted to Pisa. Yet, amid the sacred

rites of the Athenians, twice did voices sweet exalt

him in the prelude of a triumphal ode, and in earth

baked by the fire came the olive oil in richly painted

vases to the manly people of Hera.^ But full often,

Theaeus, doth the glory of successful contests attend

on the famous race of the maternal ancestors of your

house, by the favour of the Graces and the twin

sons of Tyndareiis. Were I a kinsman of Thrasyclus

and of Antias, I should deem it meet in no wise to

veil the light of mine eyes. For with how many
victories hath the city of Proetus - flourished, this

' Vases filled with the olive oil of Attica were given as

prizes at the Panathenaic festivals of Athens. These prizes

had been won by the Argive hero of this ode
-' Proetus and his twin-brother, Acrisius, contended for the

kingdom of Argos, which they ultimately agree«l to divide
between them.
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PINDAR

dcTTV ddkrjaev K^opLvdov t ev fivx^olf Kol KXew-
vaia>v tt/Oo? avhpoiv rerpaKi^i'

» r

avr. 7
ZiKVfovoOe S' dp<yvpQ}OevTe<; avv olvrjpal^ <f)id\ai<i

iire^av, 80

e/c he IleXXava? eTriecradfievoL vwtov p,a\aKaZaL

KpQKai<i'

45 dXKd ')(aXK0V fivpLov ov Svvarov

i^eXiyx^''^' P'CiKporepa<; <ydp dpiOfirjaat crxoXd<i'

ovre KXeircop koI Teyea kol 'A^atoir vyjri^aTOi

Kal Av/catov irap Ai6<i Otjkc hpofiw, crvv ttoScop

^(^eLpcbv T€ viKaaai aOevei. 90

eV. y
Kd(rTopo<; 6' e\96vTo<i eirl ^eviav Trap Uapcjydt]

50 Kal KaaijvijTov Uo\v8evK€o<;, ov davfui acpiaiv

iyryepef! ep^pev dedXrjTal^ dyaOolcnv iirel

evpvxopov rafiiaL XTrdpTa*; dycovcov

fioipav 'Fjp/xa Kal avv 'H/oa«Xet SieTTOvTi ddXeiav,

p,d\a pev dvhpSiv SiKaieov 7repLKah6p£.voi, Kal p,dv

deoiv irtarov <yevo<;. lOO

arp. 8'

55 fji€Tap,€i^6p,evoi S' ivaWd^ dpepav rdv p,€v irapd

irarpl (f)i\(p

Al vep,ovTai, rdv 8' vtto K€v6ecn yaia<i ev yvd\oi<;

%epd'irva<i,

troTp.ov dp'KiifkdvTe'i opbolov eirel

TOVTOV, rj '7rdp,TTav ^eo9 epp^evai oIk€lv r ovpavw,

e'CSjer aiSiva (pOipevov UoXvSevKTjf; K.daTopo<; ev

7roXep,Q).
'

110

48 S6fi<p Abel, Bury (retracted lath. p. xiii).
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NEMEAN ODES X 42-59

city that breedeth horses ! and four times in the

glens of Corinth, and at the hand of the men of

Cleonae.^ But from Sicyon, they returned with silver

Mine-cups, and from Pellana with their shoulders

clad with softest woofs,- while the countless prizes of

bronze it is impossible to reckon,—for it were a work of

longer leisure to number them,—the bronze, which

Cleitor and Tegea ^ and the high-throned cities of the

Achaeans * and the Lycaean mount set by the race-

course of Zeus as prizes for man to win by strength

of feet and hands.

But, since Castor and his brother Polydeuces came
to Pamphaes, in quest of friendly entertainment, it is

no marvel that it should be a mark of their race to

be good athletes, seeing that, along with Hermes and
Heracles, the guardians of Sparta's spacious dancing-

floor cause their ordinance of the games to prosper,

caring in very deed for men who strive lawfully.

Verily faithful is the race of the gods.

In alternate changes the twin brethren spend the

one day beside their dear father Zeus and, the other,

down in the hollow earth in the depths of Therapne,
thus fulfilling an equal lot, since, when Castor

was slain in war, Polydeuces preferred this life to

being wholly a god and dwelling in heaven. For,

^ The site of the Nemean games lay between PhliAs and
Cleonae, and the management of the games was at this time
in the hands of the Cleonaeans. Cp. iV^. iv 17.

i
^ The prize at Pellana weis a woollen cloak. Cp. O. ix 97.
^ The games at Cleitor were in honour of Persephone and

Demeter ; and those at Tegea, in honour of Athene Aleaea
(Pausanias viii 21, 2, and 47, 3).

* Some of the loftily situated cities of Achaia are named
in //. ii 573 f.
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60 Tov yap "iSa? dfitpl ^ovcriv ttco? ')(o\a)6e\<i erpmaev
)(^a\K€a<; X6y)(^a<; aKfia.

avT. h'

atro Tavyirov TreSavyd^cov iBev Avy/ceixj Bpv6<; ev

crreXex^c

rjfjbevof;. kclvov yap iir L')(dovimv iravroyv yever

O^VTUTOV

6fip,a. Xai'^rjpoi^ Be iroBeaaiv d<^ap

i^iKcaOav, /cal fiiya epyov ip,i]cravT &)«€&)<?. 120

65 KOi irdOov Beivov 7ra\dfiai<i ^A(papr}TiBai Afo?-

avTLKa yap
rfkOe ArjBa<i irat^ Blwkwv rol 8' evavra arddev

Tvp,^(p a')(eBov iraTpwtu)-

eV. B'

evOev dpTrd^avT€<; dyaXpu ^AiBa, ^earov irirpop,

€p,^aXov (Trepvm UoXvBevKeoii' aXX' ou viv (j)Xdaav,

ovB^ dve)(^acraav' i(f)oppa6el<; 8' dp" aKovn 6ow 130

70 i]\acr€ AvyK€o<i ev irXevpalcn 'X^oXkov.

Zei"? 8' eV "\Ba 7rvp<p6pov irXd^e -y^roXoevra Ke-

pavvov
dfia S' eKalovT €pr)p,oi. )(a,Xe'ird S' epi^ dvOpoiiroi^

opiXelv Kp€crcr6vo)v.

arp. €

ra^eci)? 5' eV dBeX(f>eov ^iav irdXiv ^((opricrev 6

TvvBapiBa<i,

Kal VLV oinrco redvaor, dcrdpaji Be (fypiacrovTa

TTI^Oa? 6KL')(eV. 140

75 Oepfid Br] Teyywv BaKpva (TTOva')(^al<i

opdiov <f)(ovaa€' *' Udrep KpovLO)i>, Tt? Br) Xvai';

60 aK/j-a Pauw (bmfcs) : at'xM? "138 ; uKq. ' point ' Biiry.

62 7]fxevos (Doric ace. ) scholia on BD (Bury) ; T^fievos BD ;

7]fxivMs Triclinius ; rififvovs (bf) ; ^fifyov Aristarchus (mcs).
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NEMEAN ODES X 60-76

Idas being in some sort angered about his oxen,

stabbed Castor with the point of his brazen spear.

Keenly gazing from Taygetus, Lynceus saw them

seated in the hollow of an oak ; for, of all that live on

earth, he had the keenest sight ; and Lynceus and

Idas, those sons of Aphareus, at once with swift feet

reached the spot, and quickly contrived a great

deed, and themselves suffered dread punishment by

the hands of Zeus, for immediately the son of Leda

(Polydeuces) came in ])ursuit. But they were

stationed hard by the tomb of their father, Aphareus ;

thence did they seize the earven stone that adorned

the grave, and flung it against the breast of

Polydeuces, but they crushed him not, nor drave him

backward ; but, rushing forward with his swift javelin,

he thrust its brazen point into the ribs of Lynceus.

And Zeus hurled against Idas a smouldering thunder-

bolt of fire ; and in that lonely place they were

consumed together ; for men find it hard indeed to

strive with those who are stronger. Then did the

son of Tyndareiis (Polydeuces) swiftly return to his

mighty brother, and found him not yet dead, but

drawing his breath in convulsive gasps. Then it

was that^ shedding hot tears, amid moanings, he

said aloud :

" O father, son of Cronus ! when, O when will
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PINDAR

eaaerai irevOewv; /cal ifiol ddvarov crvv reoS'

iTTLreiXov, dva^.

ot')(€Tai Tifia (f)iXa>v ruTcofji^ivq) ^cori' Travpot 8' iv

irovfp TTiarol fipoTWV

dvr. 6

Ka/jbdrov /xeToXafi^dveiv." w? evveire' Zeu? S'

dvrio<i rjXvde ol

80 KoX roh^ i^avSaa eTro?" " 'Ecro-t /zot vl6<i' jovBe
8' erreira 7r6ai<i 150

airep/xa dvarov fjuarpl red ireXdaai'i

ard^ev rjpa)^. aXX' d<ye rSivhe toi efnrav atpeaiv

iraphihtop^' el p,ev Odvarov re (pvycov kcu yrjpa<i

d'ueyBbp.evov

avTO^ OvXvfXTTOP Oe\€i<; <vaieiv ep,ol> crvv t'

'KOavaia KeKaLV6'yy(el t "Apei,

eir. €

85 earl rot tovtcov \d^o<;' el Se Kaaiyv^Tov irepi 160

fidpvaaao, iravroyv he voet<; dnrohdaaacxOat taov,

ripiav p,ev Ke 7rveoi<; yaia^ virevepdev icov,

rjiiLcrv S' ovpavov iv )(^pvaeoL<i hofMOLaiv^

(b<i dp avSdcravTO'i ov yvcofia Si,7r\oav dero ^ovXav.

90 dvd S' eXvcrev fiev 6(f)$aX,p,6v, eireira Be cfxovav

')(a\KopiTpa YidcrTopo<i. 170

84 404\eis BD < va'ieip e/xol > Boeckh (s) ; o'lKelv avp ifiol

scholium, <olKf'tv ffj.ol > Benedictus ; OeXeis Triclinius < olKf7y

i/xol > C ; voe7s < ot/cetj/ ifiol > Kayser ; < vffifiv fieWeis i/xol >
M ; oj/cetj/ airos Ov\ifivov BeKeis Bury.

85 TOi Tovrwv S ; ffoi tovtwv rass (mfcBu) : ffoi fiiy rwv

Boeckh.
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NEMEAN ODES X 77-90

ihere be a release from sorrows? Bid me also die,

O king, with this my brother. Honour hath perished,

when a man is bereft of his friends ; and, among

mortals, few can be trusted in time of trouble to be

partners in one's- pain."

He ceased, and before him came Zeus, and spake

in this wise :

—

" Thou art my son, whereas Castor was begotten by

thy mother's husband, of mortal seed, after thine own

conception. But lo ! I grant thee thy full choice in

this ; if thou desirest to escape death and grievous eld,

and to dwell thyself in Olympus with me, and with

Athene, and with Ares of the darksome spear, thou

canst have this lot appointed thee. But, if thou

contendest for thy brother, and art minded to have

an equal share with him in all things, then mayest

thou breathe for half thy time beneath the earth, and

for half thy time in the golden homes of heaven."

When thus the god had spoken, the hero had no

double purpose in his heart ; and Zeus opened once

more the eye, and then released the voice of the

bronze-clad warrior. Castor.^

^ i.e. ZeuB restore^l Castor to life.
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NEMEAN XI

FOR ARISTAGORAS OF TENEDOS

INTRODUCTION

This is an " installation ode " sung in honour of

Aristagoras on his entering on office as President of

the Council of the island of Tenedos. He is

described as a person of local athletic distinction in

the wrestling-ring and the pancratium, and it is

suggested that, but for the timidity of his parents,

he might have competed with success at the Pythian

and Olympic games. According to one of the MSS,
he is the son not of Arcesilas, but of Agesilas, or

Agesilaiis. If so, he may have been an elder brother

of Theoxenus of Tenedos, a son of Agesilas, and a

favourite of Pindar, who wrote a poem in praise of

Theoxenus (fragment 123), and died in his arms

at Argos.^ The Ode has been conjecturally assigned

to 446 B.C. ; in any case, it is among the poet's latest

works.

After invoking Hestia, the goddess of the hearth

of the State (1-10), the poet praises Aristagoras

(11 f), and reminds him that, for all his wealth and
strength, he is mortal (13-16); he recounts his

1 Wilamowitz, Btrlin Alcad. 1909, 82^835.
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INTRODUCTION

athletic victories in local contests (17-21), and
suggests that it was only the timidity of his parents

that had debarred him from being victorious at

OhTupia (22-29). Timidity is no less harmful than

raslmess (29-32). His noble descent (33-37), the

athletic distinctions of his family (37-43). We em-
bark on heroic schemes, although we cannot foresee

the future (43-46). To our love of gain we must set

a limit. Too keen are the pangs that arise from
indulging in unattainable desires (47 f).
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XI.—APlXTArOPA TENEAm
nPTTANEI

<Trp. a
Hal 'Pea?, a re -npvTavela \e\o<yxja,<i, '^aria,

Zrjvb'i iiyp-lcTTOv Kacriyv^ra koL ofMoOpovov' H/oa?,

€v fiev 'Apiarayopav he^ai reov e? daXafiov,

€v 8' €TaLpov<i dyXao) cTKaTrro) 7reXa<;,

5 01 ae yepaipopTe<i opdav (pvXdacroicnv 1l€V€oov,

avT. a
TToWa fikv Xot^alaiv dya^o/jievot irpcoTav dewv,

TToWa Be Kvlcraa- Xvpa 8e cr0t ^pe/jueTai Kai

doihd'

Kot ^evlov A.to<; daKelTat 0eyu.t<? devdoi^

iv TpaTre^aa. dWd avv So^a reXo<; 10

10 BcoSeKafirjvov irepdaai, crvv drpcoTq) Kpahta,

eV. a
dvSpa 8' iyo) /jLaKapi^co p-ev trarep AffrjcriXav,

KOL TO OarjTOV Se/Aa9 drpepiav re ^vyyovov.

el Be ri^ oX^ov e^twy p,op(f>d irapap^evo-erai dXXov<i,

ev r deOXoKTiv dptarexxov eTreBei^ev ^tav,

8 alepdois S.

10 irepaffai avv ? Boeckh (fBu) ; irepaaai avv mss (c) : irepaaai

viv Dissen (ms).

11 'hynalxav Wilamowitz (1909), p. 833, cp. frag. 123 (88) 9,

on Theoxenus of Tenedos, vlhv — 'AyijalXa. (s) ; ayT]al\av B ;

'K-yiaiKav P. Maas : 'ApKealKav D (BMFCBu).

13 iiLop<pq. mss — iWovs Hartung (cs) ; fJ.op(pq. — &k\vv mss

(f) ; iJ.op(piv Boeckh — iWoov mss (bm) ; fjiop<t>q. irtpafxevatrai

&\\aiv Burj'.
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XL—FOR ARISTAGORAS OF TENEDOS
ON HIS ELECTION AS PRESIDENT OF THE COUNCIL, 446 (?) B.C.

Daughter of Rhea, who hast the hearths of

States allotted to thy care, Hestia, thou sister of

Zeus supreme and of Hera, the consort of his throne !

welcome Aristagoras to thy hall, welcome also, to a

place beside thy gleaming sceptre, those comrades

who, while pa}ing due honour unto thee, are

upholding Tenedos, oft with libations adoring thee,

as first of the goddesses, and oft with savour of

sacrifice. At their bidding peal the lyre and the lay
;

and Themis is venerated ever at the perpetual feasts

ruled by the god of hospitality.

Heaven grant that he may pass with glory through

his time of twelve moons with heart unscathed

As for our hero, I deem his father Hagesilas blessed,

and I praise his own goodly frame, and his inborn

constancy of soul. But, if any man who hath riches,

excelleth others in beauty of form, and is wont to

display prowess by his courage in the games, let him
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15 Ovara /jie/xvda-dm irepio'TeWayv fieX-rj, 20

Kal reXevTuv dirdvroiv jdv eirteaaofievo^.

(TTp. /S'

iv Xoyoi^ S' dcTTcov dyadolai viv alveldOai ')(^peu>v,

Kal fieXiyBoinroiac SaiBaXOevra fieXi^ifxev doi8ac<;.

eK 8e TrepiKTiovcov CKKalSeK ^Apiarayopav
20 dyXaal vIkul irdrpav t evciovvfiop

€aTe(f>dva)aav TrdXa /cal p^eyavxei irayKparLq).

dvr. ^
eX-TTiSe? S' oKvrjpoTepai yovecov 7ratSo9 ^iav
ecT')(ov iv JIvdci)vi ireipdaOai Kal ^OXvjXTTia dOXmv.
val fid yap opKov, epdv Bo^av irapd K.aaTaXi,a 30

25 Kal Trap* evSevSpcp px)Xoov o^Ofp K.p6vov

KaXXtov dv 8r)ptci)VT(ov ivoa-Trja dvrnrdXmv,

TrevraerrjpiS' eoprdv 'IipaKXeo<; jedpnou

KCi)p.d(Tat<; dvS^jcrdfievo'i re Kop^av iv TTop<^vpeoi^

epvecTLV. dXXd ^poroiv tov pev Keve6cf>pov€<; av)(^aL

30 i^ dyadbiv e^aXov rov 8' av Karapep^cpOevr^ dyav
Icr^vv obKeiwv irapeac^aXev KaXoiv 41

'Xjeipo^ eXKwv OTTLaam dvp,6<i aroX/iO? icov.

arp. y
avp^^aXelv p,dv evp,ap€<; rjv to re HeicrdvSpov

TrdXai

alpb dTTo X'rrdpra'i' ^A.p,vKXadev yap e/3a avv

'OpeaTa,

35 AloXecov arpaTidv x^XKCvria Sevp" dvaycov

Kal Trap' ^Icrpijvov poav KeKpap^evov

iK M-eXaviinroio p.drp(oo<;. dp')(alai S" dperal

17 ayaBoiffi Triclinius viv alveTaOai (mf), — mv — (BC) : iya-

duts fj.ev alvelaOai old mss ; — iiratveiaOai Bury ; ayaOaiiaiv

itratv. S.



- NEMEAN ODES XI 15-37

remember that the Hmbs he is robing are mortal, and

that, in the end of all, he will be clad in a vesture of

clay. Yet right it is that he should be praised with

friendly words by his fellow citizens ; right it is that

we should celebrate him by adorning his fame with

honey-sweet strains. For, by those who dwell around

him, Aristagoras and his famous clan were crowned

by sixteen glorious victories in the wrestling-match

and in the proud pancratium. But the halting hopes

of his parents restrained his strength, as a boy, from

competing for the prizes at Pytho and Ohmipia.

Else, I solemnly aver that, in my judgment, had he

entered the lists, he would have returned with

greater glory than his rivals, whether they strove

beside Castalia, or beside the tree-clad hill of Cronus,

after celebrating the quadrennial festival ordained by

Heracles, and after binding his hair with gleaming

garlands. But, among mortals, 07ie is cast down
from his blessings by empty-headed conceit, whereas

another, underrating his strength too far, hath been

thwarted from winning the honours within his reach,

by an uncourageous spirit that draggeth him back

by the hand.

It was easy indeed to infer his Spartan descent

from Peisander of old, who came from Amyclae with

Orestes, bringing hither an armed host of Aetolians,

and also the blending of his blood with that of his

mother's ancestor Melanippus, beside the stream of

43

1



PINDAR

avT. 7'

a/j.<p^povr dWacraofievat yeveai^; avhpoiv crdevo^;'

iv (T')(epa> 8' ovT wv fieXaivai Kapirov eSooKav

dpovpai, 60

40 BevSped r ovk iOeXei 7rdaai<i iricov TrepoSof?

dvOo<i euftiSe? (pepeiv TrXovrw "aov,

aX)C iv d/jL€t/3ovTt. Kal Ovarov oi/tw? edvo<i dfyeL

€7r. 7
[xolpa. TO 8' €K Aio<: dvOpd)7roi,<; aa(f)€<; ov^ eirerai,

TCKfucp' dX,X' €fnrav fxeydXavopiai^ ifx^aivofiev,

45 epya re iroWd fxevoiv(t)VT€<i' BeBerat <ydp dvaiBei

iXTriBi, '^vla' 'irpo[xadela<i 8' aTroKeLVTai poai, CO

KepBewv Be ')(^pr) fxerpov OrjpevefMev

d7rpo(TiKT(ov 8' ip(t)T(ov o^vTcpat fiaviai.

42 ovTuis iOvos Heyne (edd.) : ovrai ffOivos mss.
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NEMEAN ODES XI 38-48

Ismenus. But the virtues of olden time yield strong

men, as their progeny, in alternate generations ; for

neither do the dark fields give us of their har\'est for

evermore, nor are the fruit-trees wont, in all the

circling years, to bear a fragrant blossom equal in

wealth of produce, but in alternation only. Even so

is the race of mortal men driven by the breeze of

destiny. As for that which cometh from Zeus, there

is no clear sign in heaven that waiteth on man ; but

yet we embark upon bold endeavours, yearning after

many exploits ; for our limbs are fettered by unfor-

tunate hope, while the tides of foreknowledge lie far

away from our sight. In our quest of gain, it is right

to pursue the due measure ; but far too keen are

the pangs of madness that come from unattainable

longings.
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ISTHMIAN I

FOR HERODOTUS OF THEBES

INTRODUCTION

The first Isthmian Ode celebrates the victory of

Herodotus of Thebes in the chariot-race at the
Isthmian games. His father, Asopodorus, is described

as having in some sense, whether hterally or meta-
phorically, suffered shipwreck, and as having come
ashore at Orchomenus. The grammarian Didymus
states that Asopodorus had been exiled from Thebes,
and had taken refuge in Orchomenus, the city of his

fathers. He may be safely identified with a person

of that name not unknown in Greek History.

Herodotus, in his account of the battle of Plataea,

describes Asopodorus, son of Timander, as captain

of a squadron of Theban cavalry, that charged certain

Megarians and Phliasians with such effect that 600
were left dead on the field (Herodotus, ix 69). On
the capture of the city, the leaders of the medizing
party were given up to Pausanias, the Spartan

commander, who afterwards caused them to be put
to death (ix 86-88). Asopodorus, who had been so

prominent an officer on the side of the Medes, may
well have been, at the same time, sent into exile. In

this Ode, the Thebans and Spartans are represented

as allied in the persons of lolaiis and Castor (17,

28-31). In 458, the year before the battle of

Tanagra, in which the Lacedaemonians and Thebans
defeated Athens, the alliance between Sparta and
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INTRODUCTION

Thebes was on the point of being accomplished.

This Ode may, accordingly, be assigned to April

458, a few months before the Pythian games, for

which (as well as for the Olympian games) Herodotus
was training his horses.

Early in the Ode, the poet apologises to Delos for

laying aside a poem, which he was writing in honour
of ApOllo on behalf of the island of Ceos, to compose
an Ode in praise of a Theban fellow-citizen, who was
victor at the Isthmian games. The poem afterwards

written on behalf of Ceos was a paean in honour of

Delos and Apollo, a large part of which has been
discovered in Egypt, and published in the Oxyrhynchus

papyri, v (1908)* No. 841, pp. 18, 35 f, 88 f. See
below. Paean iv.

The poet invokes the goddess of his native city,

Thebes, while he begs Delos to excuse his delay in

writing, on behalf of Ceos, a paean to the Delian

Apollo (1-10).

Six prizes have been lately won by Thebes (10-12),

the birth-place of Heracles (12 f). In honour of the
Nictor, the poet is prepared to compose a poem in

praise of Castor or lolaiis (14-16), whose athletic

prowess he sets forth (17-31).

The victor's family, his father's exile and restora-

tion to good fortune (32-40).

Cost and toil spent on athletic pursuits deserve

the poet's praise (40-52). The victories of Herodotus
cannot be enumerated within the limits of a brief

ode (53-63). The poet hopes that he may also be
victorious in the Pythian and Olympian games
(64-67). 'Hoarding one's wealth and jeering at

those who spend it, can only end in an inglorious

death (67 f).
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ISGMIONIKAl

I.—HPOAOTl? ©HBAm
APMATI

arp. a
Mare/) e'/ia, to reov, ^(pvcracrTrc %rj^a,

irpa'yfia Kol u(T')(p\La'i VTTeprepov

drjaopai. p-rj p,oi Kpavaa vepeadaai

AaA,o<?, ev a «e%u/ia<.

5 TV (piXTcpov KeBvtov TOK€(ov a'yaOoi<i;

el^ov, coTToWoyvid'i- dpb^OTepav rot 'X^aplreov crvv

deoU ^€v^a) TeX.09,

dvT. a
Koi Tov cLKeipeKopiav ^ol^ov xopevwv
ev Ke&) dp,(f)ipvTa avv ttovtIoi^

dvhpdcriv, zeal tclv dXiepKea ^\<rdp,ov 10

10 BetpdS'' iirel crT€<pdvov<i

€^ wiraaev Ka^yu.oi' arpar^ i^ aedXcov,

KaXXiviKov TTarplhi KvBo<i' ev a koX tov dBei-

fjavTov ^AXKprjva TeKev

eV. a
walSa, Opaaetai tov ttotc Trjpvova (jjpC^av Kvve^.

dX)C iycb 'HpoBoTO) Tev^cov to p,€v appuTt TedpLtr-

TTtp y€pa<;,

15 dvta T dWoTpiai.<i ov %e/9<7i vcop,dcravT iOiXco 20

7 aKeipoK6fj.a>/ mss (edd.) : aKtpafKSfiav s*, cp. P. iii 14, and
Paean, iv 1.
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THE ISTHMIAN ODES

L—FOR HERODOTUS OF THEBES
WINXKR IS THB CHARIOT-BACB, 458C!) >^c.

O Mother mine, O Thebe of the golden shield,

I shall deem thy behest enough to outweigh all

lack of leisure. Let not rocky Delos be indig-

nant at me, for in her praise have I been fully

spent. \Miat is dearer to the good than noble

parents ? Give place, Apollo's isle ; for, in very

deed, by help of heaven shall I bring to an

end both hymns of praise alike, by honouring in the

dance, not only the unshorn Phoebus in wave-

washed Ceos with its mariners, but also the Isthmian

reef that severeth seas asunder ; since to the host of

Cadmus that Isthmus gave from her games six

garlands, to grace with glorious triumph my father-

land, the very land in which Alcm^ne bare her

dauntless son, before whom trembled erst the

savage hounds of Geryon.^

But I, while framing for Herodotus an honour for

his chariot of four horses, and for his having plied

the reins in his own hands and not another's, would
' The cattle of Geryon, who lived in an island of the

ocean near Gadeira, were gn&rded by a two-headed hound
named Orthros, Heracles slew the hound, and carried oflF

the cattle.
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7] KaaropeLQ) rj 'loXaof ivapfio^ai viv vfivtp.

Keivoi ryap r}p(iiwv SKpprjXdrac AaKcSatfjiovi koX
Sij^aii; ereKvwOev KpariaToc'

<np. ^
ev T aeOXoiai Oiyov TrXelaTcov aycovwv,

Kat, TpiTToBeaaiv ixocrfMijaav hofiov

20 Kai \€/3i]Teaa-iv (pidXaccxL re ^(^pua-ov,

yevofjLevoi <rr€(f>dv(ov •

viKa(fiopa>v' Xd/jiTrei Se aa^r}<i dperd 30

ev T€ yvfivoiat crTaB[oi<; a(f>Laiv ev t dcnrihohov-
TTOiaLv o'nXirai'i hpofxoL'i,

dvT.

old re ')(€pa\v dKOVTL^ovTe<i alyfial'i,

25 Koi XidlvoL^ OTTor ev hlaKoa lev.

ov 'yap rjv TrevrdOXiov, aXX' 60' eKdaro)

ipjfiari Kelro reXo'i.

TOiv ddp6oL<i dv8r)(jd/jb€Voi Oafidxif

epvecriv
X'^'^'^^'^ peeOpoiai re A[pKa<; e^avev koL

Trap ^vpcora TreXa^,

30 I(f>iKXeo^ fiev 7ra2<; ofiohaixo^ ecov XirapTcov
yevei, 4o

Tvv8apL8a<; S' ev 'A^atot? v'^C'jreSov Sepd7rva<i

olKecov eSo9.

'^atper. iyob 8e Hoa-eiSdcovt 'laOfjLw re ^a6ea
Oyyn^crTLaialv t' dloveaaiv irepiaTeXXcov doiddv
japvaofiat tovS" avSpoii ev TCfialatv djaKXea rdv

Aa-WTToBoopov 7raTpo<i alaav 60

(TTp. y
35 ^Op'X^o/jbevoto re irarpaiav dpovpav,

a VLvipeiSo/JLevov vavayiai^

27 epyfj-ari B (bM%Bu), epnari D, Ffpyfiart (m^) : ipy/iUTi C3.
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ISTHMIAN ODES I 16-36

wed him to the strain of Castor or of lolaiis, for,

of all the heroes, they were the bravest charioteers,

the one in Sparta born, in Thebes the other. And,

in the games, they essayed the greatest number

of contests, and decked their homes with tripods

and cauldrons and with bowls of gold, by tasting of

crowns victorious. Clear shineth their prowess,

both in the courses of stript runners, and amid the

warrior-races with the sounding shield ; and in all

the deeds of their hands, in flinging the spear, and

whensoe'er they hurled the discs of stone. For, as

yet, there was no pentathlum, but for each several

feat a separate prize was set up. Full oft, with

their hair enwreathed with coronals from these

contests, did they appear beside the streams of

Dirce, or hard by the Eurotas, (by the first) the son

of Iphicles, clansman of the dragon's brood,^ (by the

other) the son of Tyndareiis, dwelling amid the

Achaeans in his highland home of Therapne.

Now fare ye well, while I, arrajing with song

Poseidon and the hallowed Isthmus and the shores

of Onchestus, shall, amid the honours of this hero,

tell aloud of the fortune, the famous fortune of

his sire Asopodorus, and of the ancestral glebe of

Orchomenus, which welcomed him, when, hard

pressed by shipwTeck, he came in chilly plight from

^ Cadmus slew the dragon, which guarded the fountain of

Ares, and, on the advice of Athene, sowed the dragon's

teeth, out of which armed men grew up. The five survivors

of these became the ancestors of the Thebans.
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ef afJuerprjTa'i a\o<i iv Kpvoearaa

vvv S' auTt? ap'^ala^i iire^aae TroTfio^;

40 (rvyjevT)^ €vap£pia<i. 6 Trov^crat^; Be vow kol

irpopAOeiav ^epei'

avT. y
el S* apera KaraKeLTai Trdaav opydv,

d/jLcfjoTepov Sairdvai^ re Kal ttovol^;,

'X^prj viv eupovrecrcriv dydvopa KOfiTTov 60

p,r) (pdovepatai <^epeiv

45 yvd)/juic<i. eVet Kov(f)a S6at<i dvBpl oo^w
avrl pLO^OoiV iravroBaTrMV eVo? ecTrovr dyadov

^vvov opdoiaai koXov.

eir. y
fjit(rdo<i yap dXkoL<i aXXo<i €(/>' epyfiaaiv dv0p(O'rroi<;

y\vKv<f,

prfKo^ora t dpora t 6pvt,')(o\6x(p Te icaX ov

irovro^ T/je^ef

yacrrpl Be Tra? ti<; dpvvcov Xifiov alavi) rerarat' 70

50 09 S' ayLM^' ded\oi^ t) TroXefU^tov dprjTac KvBo<i

d^pov,

evayopT]Oel'i KepBo<i vylricrrov BeKerai, iroXiardv

Kal ^ivcov y\cocr(Ta<; dcorov.

cnp. B'

dfipi S' eotKe K.p6vov (rei,ai')(dov vibv

yeirov d/jiei^op,evoi<i evepyerav

dpfidrcov liriroBpopiov KC^aBrjaai,

55 Kal aeOer, ^A/jufyirpvcov,

TToiBa^ ^irpocrenrelv, top Mti'ua re p-v^ov so

41 KaraKeiTai mss : 'i/Ttrarai ris Christ.

47 fp' fpyfiaffiv B (bmfcBu), — apfiaaiv D : iv' epyfiaaiv S.
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ISTHMIAN ODES I 37-56

out the boundless main. But now, once more, hath^

the fortune of his home embarked him on the fair

weather of the olden days. Yet he, who hath suffered

troubles, winneth forethought also in his heart

;

and, whensoever a man, with all his spirit, throweth

himself into pursuit of prowess, sparing neither cost

nor pains, 'tis meet that, when the prize is won, we
should, with thoughts ungrudging, gi^e him

ennobling praise. For the wise poet finds it an

easy boon, in requital for manifold toil, to say his

good word, and thus, besides, to set on high the

fame of the State. Aye I even as divers meeds for

divers works are sweet to men, to the shepherd and

to the ploughman, to the fowler and to him whom
the sea doth nourish, while every man straineth his

strength in defending his belly from weary famine

;

even so, whosoever winneth bright renown, either

in the games or in war, receiveth the highest gain

in the choicest praises of citizens and of strangers.

'Tis meet for us, in strains of grateful song, to

sound aloud the praises of our neighbour, the earth-

shaking son of Cronus, for blessing our chariots as

the god of racing steeds.^ 'Tis meet, again, to

invoke thy sons,- Amphitrj'on, and the secluded

valley of Miiiyas,^ and Eleusis, the famous precinct

H Poseidon, of Onchestus, is here described as the neigh-
bour of Thebes.

- Heracles and lolaiis. in whose honour the Heraclea and
the lolaia were held at Thebes. * At Orchomenus.
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KOI TO AdfiaTpo<i kXvtov aXao<i 'EXeuaii/a koX
Yib^oiav iv <yvaiJb'TrTol<i Sp6fioi<i-

avr. 8'

UponecnXa, to reov S' avSp&v ^Ayaccov
iv ^vXaKa Ti/xepo'i a-Vfi^dWo/jiai.

60 TrdvTa S' e^eLTrelv, 6a dycovio'i 'Ep/ia?

HpoSoTft) eiropev

tTTTTOi?, d^aLpelrat, /Spw^^v fierpov e-^cov

vfJbVO<i. Tj p,av TToWciKi KOL TO aeaWTTajiivov
evdvfuav fx^[^a> ^epei.

iir. h'

€07) VLv ev(f)a)vcov irTepvyea-a-iv depdevT dyXaait; 90

65 XliepiSwv €Tt KoX TivdSiOev ^OXvfjbTndBcov t
e^aipeToi<;

AX(f)eov epveai (f)pd^ai X^^P^^ Tifidv eTrTairvXoi'i

%rjl3atcrL TevypvT . el Se Ti<f evSov vifiei ttXovtov
Kpv(f)alov,

dXXoiai 8 i/jLTTiTTTcov yeXa, ^jrv^av 'AtSa TcXecou

ov (f)pd^€Tai S6^a<; dvevOev. lOO
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ISTHMIAN ODES I 57-68

of Demeter, and Euboea too, among the circling

race-courses. And I add, beside, thy sacred ground,

Protesilas, in Phylace,^ the home of Achaean heroes.

But to tell of all the \'ictories that Hermes, lord

of games, granted to Herodotus and his steeds, is

reft from roe by the brief limits of my song. Yea,

full oft doth even that which is hushed in silence

bring the greater joy. Heaven grant that, wafted

on the beaming pinions of the voicefiil Pierides,

he yet may fill his hand with wreaths from P\i:ho,

with choicest WTeaths from the Alpheiis and the

Olympian games, thus winning glory for seven-

gated Thebes. But, if any one broodeth at home

over hoarded wealth, and rejoiceth in oppressing

others, he little thinketh that he is giving up his

soul to death—death without glory.

^ In Thessaly, on the Pagasaean gulf.

445



ISTHMIAN II

FOR XENOCRATES OF ACRAGAS

INTRODUCTION

The second Isthmian commemorates a victory in

the chariot-race won in 477 (?) by Xenocrates of

Acragas. The victory in question falls between the

Sixth Pythian of 490, in honour of Xenocrates (and

his son, Thrasybulus) and the Second and Third

Olympian Odes of 476, in honour of his brother

Theron. The Second Olympian (54 f) mentions the

Isthmian, as well as the Pythian, victory of Xeno-

crates. The date of the Isthmian victory is probably

477, but the present Ode is of later date ; it was

composed, certainly after the death of Xenocrates,

and probably after the death of his brother Theron

(472). The official Odes in celebration of the

Pythian victory of 490 and the Isthmian of 477 were

written by Simonides. Here, as in the Sixth

Pythian, Pindar is voluntarily paying a personal

compliment to the victor's son, Thrasybulus, who is

also addressed in Frag. 124.

Poets of old freely sang of their favourites (1-5),

for, in those days, the Muse was not yet a hireling

(6-8) ; whereas now she bids us obey the maxim of
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the Argive, Aristodemus :
" Money maketh man

"

(9-11).

The Pythian and the Isthmian victories of Xeno-
crates are well known. They were won by his

charioteer Nicomachus (12-22), whom ^e heralds of

the Olympian truce had already met, when they
recognised ^ and welcomed him at Olympia (23-28),
where Theron and Xenocrates attained immortal
honours (20 f). These honours are famUiar with
songs of triumph, for men of renown are readily

praised in song (30-34). Xenocrates was a man of
charming manners, and was fond of horsemanship,
and his hospitality knew no bounds (35-42).

The poet bids the bearer of the Ode, Nicasippus,

tell Thrasybulus not to allow the envy of others to

make Hiim bury in silence his father's merits and
these lays of praise, for they were not wrought to

remain idle (43-48).
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II.—HBNOKPATEI AKPAFANTINn
APMATI

arp. a
Ol fiev irakai, co Spaav^ovXe, <^wt69, oi ypvaafi-

TTVKaiV

69 Bi(f)pov M.otadv e^aivov kXvto, <f>6pfjbi,yyt avvav-
TOfievoi,

ptp,(f)a TraiBetov; iro^evov fie\cydpva^ vfivov<;,

oari'i icov KoXo'i el')(^ev
^\<^pohira<i

5 evOpovov fxvd(TT€ipav dhianav oiroopav.

dm. a
a Moicra yap ov ^iKoK€phrj<i tto) tot' rjv oyS'

epydri<i' 10

oyS' eTripvavro yXvKelai fieXicjidoyyov TroTt Tep-
y^L'Xppaf;

dpyvpcodelcrai, TrpocrcoTra p.aK£aKocjxovoi doiBaL
vvv S' i(f)Lr]Ti <t6> Twpyeiov (pvXd^ai,

10 /3^/a' d\adeia<i <iTd<i> dy^icTTa ^alvov,

€7r. a
" -x^prjiMiTa, ')(^prip,ar dvrjp^' 09 <^d KTcdvcov &" ajxa

\ei(f)6€l<i Kal <p[\cov.

iaal yap S)v aocf)6<;, ovk dyvmr deihat

ladjjiiav iTTTroKTi vl/cav, 20

rav SevoKpdrei UocreiSdcov oTrd&aif;,

9 <Tb> Heyne (edd.).

10 <^Taj> Bergk (bus) : <blu>v> Hermann (bmfc), cp.

P. iii 103.

110' ina. mss and scholia (CBus) : 0a/ua (bmf), Oiita Bergk.
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II.—FOR XENOCRATES OF ACRAGAS
WINNER IN THE CHARIOT-RACE, 472 (?) B.C.

The men of old, O Thrasybulus, who mounted the

car of the golden-wreathed Muses, taking up the

sounding lyre, lightly shot forth their honey-sweet
songs in honour of their loves, whensoever one fair

in form had that precious bloom which turneth the

thoughts to^ Aphrodite on her beauteous throne.

For, in those days, the Muse was not yet fond of

gain, no, nor yet a hireling ; nor did sweet warbling

songs pass for sale, with their silvered faces,^ from out

the hands of honey-voiced Terpsichore. But now
doth she bid us heed the Argive's word that

conieth nearest to the very truth. "Money, money
maketh man," quoth he, when reft of wealth and
friends alike.^

But enough, for thou art wise ! I sing the famous
Isthmian victory with the steeds, by granting which
to Xenocrates, Poseidon sent him to entwine about

1 Or "which wooeth."
2 ProbabU', "the personified songs, like Eastern dancers,

plastered their faces with silver coins." Cp. W. R. Paton, in

Classical Review, ii (1888) 180; and J. G. Frazer, ib. 261 ;

also A. J. P. XXX 358.
' The Argive was Aristodemus, who, according to Alcaens

(49), as quoted in the scholia, said these words in Sparta :

—

i>s yap 5)j irort <paaiv 'Api(TT6brjfj.ov

iv 2iropT7j \6yov ovk axaXa/uvof flTfiv

yjriiHaT a.vi\p- Trnnxphs Se ovSfls

TfA-er" itrXhs ovBi rlfiios.
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15 Acopicov avTO) (rr€<pdvco/jia Kofia

7r€/jb7rev dvaSetaOat aeXivwv,

<Trp. /3'

evdpfiarov avSpa yepaipcov, ^AKpayavrivcov (jidot:.

iv K-pLaa S* evpvadevr}^ elS' ^KttoWwv vcv Trope t*

dyXatav

Kot ToOr KXeival'i <8'> 'E/je%^6tSai; ')(apiTe<T(7LV

dpapo)^

20 Tai9 \tTTapat<; iv ^AOdvai(;, ov/c i/ji€fji(f)6r) 30

pvalBtcPpov %6t/3a Trka^LTTiroio ^coto?,

avT. /3'

rdv Ni«o/ia%09 Kara Kaipov velfi d'ndaaL'i dviaL<;'

ovTe Kol KdpvK6<i Q)pdv dveyvov, cnrovhoc^opoi

K^poviSa

Zrjvo^; 'AXeioi, •nadovre'i ttov ti (f)i\6^evov epyov
25 dSvTTVoo) re vlv dcnrd^ovro (fxava

')(pvaea^ iv yovvacnv Trirvovra Nt/ca?

i'TT.^^
yalav dvd acpSTepav, rdv 8r) KoXeotcnv ^OXv/jlttlov

AtOf 40

dXao<i' iv d0avdToc<; AlvrjaiSdfiov

TralSe'i iv Tt./jLai<; e/xi'^dev.

30 Kal ydp ovk d<yvcoTe<; vfiiv ivrl BofiOL

ovT€ K(o/jbcov, S) @pa(Xv/3ov\\ ipUTWV,

ovre fieXiKOfXTrmv docBdv.

18 f. aykaiav
|
Kal t60i- BC ; a/y\aiav koI tSOi kt\ Bu ;

a.y\atav
\
koI r6di MFS.

19 KKeivais mss (mfs) : — <5'> Heyne (bc), — <:t'>
Bergk, Bury.

22 vf i/x' airaffais Hermann (edd. ) : vdfxa irdffais mss.

23 aviyvov (MCS) : aviyvwv mss (BFC) ; cp. eyvov P. iv 120,

ix79.



ISTHMIAN ODES II 15-32

his hair a wreath of the wild Dorian celery,

thus honouring the hero of the goodly chariot, the

light of the people of Acragas. And in Crisa also

did the mighty Apollo look graciously upon him, and

gave him glory even there.

And in gleaming Athens, when he attained those

famous, those gracious victories, among the sons of

Erechtheus, he had no fault to find with the deftly

driving hand of the man that lashed the steeds, the

hand wherewith Nicomachus gave the hoi-ses full

rein at the fittest moment—that very driver whom

the heralds of the Olympian seasons, the Elean

truce-bearers of Zeus, son of Cronus, knew once

again,^ since they had won, I ween, some friendly

favour from him.^ And with sweetly breathing voice

they greeted him, when he fell upon the lap of

golden Victory in their own land, which men call the

precinct of Olympian Zeus ; where the sons of

Aenesidamus ^ were linked with deathless honours.

For the homes of your clan, O Thrasybulus, are not

unfamiliar with gladsome triumph-songs, nor with

sweet-voiced minstrelsy. For 'tis no hill, no, nor

* Recognised, at Olympia. ^ At Athens.
' Theron, and Xenocrates, the father of Thrasybulus.
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arp. 7'

ov ryap Trdyof;, ovSe irpoadvrrjf; d Ke\ev9o<i 'yiverai,

el Ti<i evSo^cov €9 dvhpwv dyot Ti/jba<i 'KKikmv-

cdBcov. 60

35 fiaKph. hL<TKr)(Tai<i aKOvricraaifii TO(Tovd\ oaov
opydv

'3iei,voKpdrr)(; vnep dvdpwTrwv y\uK€iap

€crx,€V. alBoio<; p,ev rjv dcrjol<i optXelv,

dvT. 7'

i7nrorpo(f)i,a<i re vo/xt^rov iv YlaveWdvoav v6p,(p'

Koi deoiv 8atTa<i irpoaeinvKTO trdaa';' ovSi irore

^eviav

40 o7>po^ ifiTTvevcrai^ vireareOC Icrriov d/j,(f)l rpa-

ire^av <K)

aXX' iirepa irorl piev ^daiv 9epeiai<i,

iv he 'Xjeipcovt irXeoov ^eiXov tt/jo? dKTd<i.

eiT. 7'

piri vvv, on (f^Oovepal dvaTwv (f>peva<i dp^LKpepuv-

Tai eXiriBe^,

pbrjr^ dperdv irore (riydro) iraTpmav,

45 pr]he rovaS' vpvov<i' iireb tol

ovK eK,ivvaovra<i avrov<; elpyaa-dpav.

Tuvra, Nt/cacTiTTTr', dtroveLpov, orav

^elvov epov 'qdalov ekdr)^.
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ISTHMIAN ODES II 33-48

is the path steep, if one bringeth the praises of the

maids of Helicon to the homes of famous men.

By a long throw may I fling my dart as far be-

yond all others,' as Xenocrates surpassed all men in

sweetness of temper. Right gracious was he in his

townsmen's company, and he upheld the breeding of

horses after the ordinance of all the Greeks. He
welcomed too each banquet of the gods ; and never

did the breeze, that blew around his hospitable

board, cause him to furl his sail ; but, in the summer

seasons, he passed as far as Phasis, and in his winter

voyage, unto the banks of the Nile.^ What though

the broodings of envy beset the minds of mortals .''

Let him never hush in silence, either his father's

prowess, no, nor yet these hymns of praise ; for

not to stand idle did I devise them. Give this

message, Xicasippus, when thou comest unto my
trusty friend.

^ Cp. note on /*. 1 45.
^ The fame of his hospitality extended to the eastern

limits of the kno^^Ti world, reaching as far as Phasis, the
distant river of the Euxine, in the summer, and as far as the
Nile in the winter. The Euxine was open to navigation
in the summer alone, and it was only to Egypt that the
Greeks sailed in the winter.
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ISTHMIAN III

FOR MELISSUS OF THEBES

INTRODUCTION

Melissus of Thebes obtained two victories^—

a

victory in the pancratium at the Isthmus (iv 44) and
a victory in the chariot-race at Nemea (iii 13). The
Ode celebrating the Isthmian pancratium is commonly
called the fourth Isthmian^ but it was apparently
composed before the third. Melissus afterwards
won the chariot-race at the Nemean games, and
accordingly a short poem, commonly called the third

Isthmian, was composed in the same metre as the
fourth, and prefixed to it. Thus both poems could

be sung to the same music, by the same chorus, and,
probably, at a smaller expense. This is in agree-

ment with the view of Mr. Bury, who regards the
first metrical system, the eighteen lines of Strophe,

Antistrophe, and Epode, as a new proeme to an
earlier ode.

The evidence of the MSS is divided. The two
poems are separated in the Vatican MS and in the
Scholia,^ but they are united in the Florentine MS.
They are regarded as one ode by Boeckh, Dissen,

Hermann, and Schroder, and by Fennell, who marks
^ Schol. iii 24, iv rp e^rjs ^5p.
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a lacuna^ consisting of one metrical system^ between
the two parts of the composition. Bergk and Christ

regard them as separate poems.
The Isthmian victory in the pancratium (iv) is

assigned by Gaspar to April 476 and the Nemean
victory (iii) in the chariot-race to July 475. The
battle in which four of the CleonjTiiidae fell would
in that case be the battle of Plataea (479). Schroder
suggests as the date of the Odes 478-7 ; Fraccaroli,

476 ; Bornemann^ April 494 and July 493.

Schroder's date for the two Isthmian Odes (478-7)
is supported by the fact that Bacchylides (v 31), in

an Ode on Hieron's Olympic victory of 476, imitates

Isth. iv 1, in the words tws vvv koL e/xoi fx-vpia Travra

iceXeu^os.

Praise is due to him who, either in the glory
of the games, or in the power of wealth, enjoys good
fortune, without becoming insolent (1-3). Zeus
grants to the devout a longer enjoyment of their

wealth (4-6). Praise is due to the man of prowess,
for Melissus has been victorious at the Isthmus, as

well as at Nemea, where he won the chariot-race and
thus brought glory to Thebes (7-13). His merits
are inherited from his ancestor Cleonymus ; his clan
had long made efforts to win the chariot-race, but
they have had varying fortunes ; for only the sons of
the gods are never hurt (13-18).
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III.—MEAISSO 0HBAIQ
mnois

<7rp. a!

Et Tt9 avhpwv evTV')(ricrai<i rj crvv €vB6^oi<i ae6\oL<i

7) aOevet ttXovtov Karix^'' ^P'^crii' alavf} Kopov,

a^LO<i €v\ojLai'i darcov fie/xlx^ai.

Zev, p,€jd\at S' dperal dvaTol<i eTTOVTUL

5 eK aedev ^aoei 8e [xdacrwv 6\^o<i oiri^ofievonv,

irKaiyiai^ he (ppevecrcrLv

ovx op,(o<i Trdvra xpoi'ov OdWcov ofiiXel. lo

dvT. a
evKKeoov 8' epycov diroiva XPV H'^^ vfMvrjcrai rov

ecrXov,

XPV ^^ Kcofid^ovT d<yaval<i x^plreaaiv /3a(7Td(rai.

ecTTt Be Kol 8i8vfjiU)v ai6\(ov MeXtcrcw

10 fjboipa 7r/309 ev<f>poavvav rpeyjrai, <y\vKeiav

r)Top, ev ^dacraiaiv 'lcr6p.ov Se^afievo) (necpdvov^,

rd he Koi\a \€OVto<;

ev ^aOvcnepvov vdrra Kdpv^e %ri^av 20

eV. a
liTiTohpofJiia Kparecov. dvhpSiv K dperav

av/J,(fivrov ov KareXeyxct'

15 'icrre fidv KXewvvfiov
So^av TToXaidv ap/u-aatv

Kal p.arp66e Aa^SaKlSaLcriv ctvvvo/jloi ttXovtov

Stecrretxov reTpaopidv 7rovoi<;.

aloov 8e Kv\ivhoixevai<i dyiepai'i aXA,' oKKot i^a\-

\a^6V' drpwroi ye p,dv 7raiSe<i Oeoiv. 30
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III.—FOR MELISSUS OF THEBES
WINNER IN THE CHARIOT RACE AT NBMEA, 477 (?) B.C.

Ik any one among men hath had good fortune, by
the winning of glorious prizes, or by might of wealth,

yet in his heart restraineth insatiate insolence, such

a man is worthy to be blended with his townsmen's
praises. For, from thee, O Zeus, do mighty merits

attend upon mortals ; and, when they reverence thee,

their good fortune hath a longer life, but with
froward hearts it liveth not in prosperity for all

time alike.

But, as a guerdon for glorious exploits, it is meet
for us to celebrate the hero, and, amid triumph-

songs, exalt him with kindly hymns of praise.

Even in two contests hath good fortune been shared

by Melissus, to turn his heart to sweet good-cheer.

For, in the vales of the Isthmus, hath he won
garlands, and again, in the hollow dell of the deep-
chested lion,i did he cause Thebe to be proclaimed by
his victory in the chariot-race. And he bringeth no
disgrace on the manliness inherited from his fathers.

Ye know, I ween, the olden glory of Cleonymus in

the chariot-races : and, being on their mother's side

akin to the Labdacidae, they walked in the ways of

wealth with toilsome training of their teams of four

horses. But time with its rolling days bringeth
manifold changes ; scatheless indeed are none but
the sons of the gods.

^ The Nemean lion.
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ISTHMIAN IV

FOR MELISSUS OF THEBES

INTRODUCTION

This Ode relates to an Isthmian victory in the

pancratium^ won by Melissus of Thebes, probably in

478 B.C., the year preceding the Nemean victory in

the chariot-racCj celebrated in the third Isthmian.

Thanks to the gods, the Isthmian victory of

Melissus has given the poet a boundless opening
for the praise of his famous family, which, in spite

of the fitful breath of fortune, ever flourishes in

deeds of prowess (19-24). They have been honoured
in Thebes, and have been renowned in war (25-33) :

yet, in one day, four of them fell in battle (34 f),

but their winter of gloom has been followed by the

flowers of spring (36 f). Poseidon (the god of the

Isthmus) has given their race this hymn of praise,

and has thus revived their ancient fame, which had
proclaimed their victories at Athens and Sicyon,

while they also strove for victory in the Panhellenic

chariot-races (37-48). But the issues of athletic

contests are uncertain ; and the craft of inferior

persons may get the advantage over their betters

(49-53), as in the legend of Ajax, who was forced to
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slay himself ; but Homer has done him honour and
has made him a theme for heroic song (53-57).

Praise passes over land and sea, as a light that shines

for ever (58—60). May we light such a beacon-flame

of song for Melissus, in honour of his victory in the
pancratium (61-63). Brave as a lion, and crafty as

a fox, he is small in stature, even as Heracles, in

comparison with Antaeus,—Heracles, who, after all

his labours, lives in Olympus (63-78), and is honoured
at Thebes with annual festivals, at which Melissus
was thrice victorious, thanks to his trainer, Orseas

(79-90).
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lY.—MEAlttn 0HBAI1?

nArKPATin
(TTp. a

EcTTt fioi Oeoov eKarc jjivpia Travrd KeXevdo^'

Si MeXicrcr', evfxaxctvictv jap €(f)ava<i ^\crdpioL<i

vfierepa^; apera<i v/j,va> SicoKetv

alai K.\€(i)vvp,i8at ddWovTe<; aleX

5 (Tvv Oew dvarov Siep^ovrai ^lorov reXo^. aXkore
h aXkolo<i ovpo<i

7rdvTa<i dv6pdiiTovi eiratcraoiv iXavvei. lo

avr. a
rot p,ev S)v &rj^ai(Ti, Tifidevre^ dp^dOev Xejovrai,

irpo^evoi r dfi(f)iKTi6va)v KeXaSevvd^ t op^avol

v^pio^' ocrcra S' eV dvOpcoTTov; drjrac

10 fiaprvpia (pdcp^ivcov ^(ocov re (Jjcotmv

aTrXerov Bo^a^, iTreyJravcrav Kara irdv Te\o<i' dvo-

peaL<; S" ia-^draicnv

oc/co0ev ardXaiaiv dirTovd^ 'YipaKKeiafi' 20

eV. a
Kal fir]K€Ti paKporepav cnrevBeiv dperdv.

liriroTpo^oc r eyevovro,

15 yaXKeco t "Apei dSov.

aXX ap^pa <yap ev pea

rpa-^^ela vi(f)d^ iroXepoio recra-dpcov

n^ dvBpcbv ip^p^coaev pbaKaipav karlav

5 ^idrov Donaldson, Schneidewin (cmcbuS) ; ^iov mss (b) ;

j8/ou is F.
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IV.—FOR MELISSUS OF THEBES
WINNER IN THE PANCRATIUM AT THE ISTHMUS, 478 (?) B.C.

Thanks to the gods, I have countless paths open-

ing on every side, for thou, Melissus, at the Isthmian

games, hast shown me a ready resource to celebrate

in song the valour of thy race ;— the valour with which

the sons of Cleonymus flourish evermore, as they

pass with heaven's blessing to the term of mortal

life. But changeful are the gales that at changeful

times rush down upon all men and speed them on.

These men verily are spoken of as honoured of old in

Thebes, as patrons of the neigh hour-towns, and as

untainted by ^ boisterous insolence ; and, as for the

memorials of men now dead or of men that live,

the memorials of boundless fame that fly through

all the world—all of these did they attain in all

their fulness. And by far-reaching deeds of native

valour,- did they touch the pillars of Heracles ; and

let none pursue prowess that passeth beyond that

bound ! Aye, and they became breeders of horses,

and were the joy of the mail-clad Ares. But alas !

for, on a single day,3 the rude hail-storm of war bereft

a happy hearth of four of its heroes ; but now, once

1 Lit. "reft of."
^ olKodev Sia rciy oIk^Iwv h-fxruv, scholium on the parallel

passage, 0. iii 44. ' The battle of Plataea, 479 b.c.
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vvv 8' av fiera ')(ei^piov TroiKiXav fjbijv&v ^6(f)ov

18^ ')(6(bv WT6 (f)OiviKioiatv avdrjaev poBoi^ 30

arp. ^'

haip^ovoiv ^ovXal^. o Kivrjrrjp Se 'ya<i ^Oy^rjaTov

OLKewv

20 Kol iye<f)vpav irovridha irpo ILopivdov rei^icov,

Tov6€ TTopobv yevea Oavpiacnov vp,vov

CK Xe'X^ecov avdyei (pdp,av iraXatdv

evKXecov epyeov ev virvw yap ireaev d\)C dveyei-

pop-eva ^(^poiTa XdpTrei, 40

'Aft)cr<^opo9 0ar)ro<i w? aarpoL<i ev dWoi'i-

avT. /3'

25 a re kclv yovvol<i ^Adavdv appua Kapv^aicra vi/cdv

ev r 'AS/jacrretoi? dedXoi'i '^LKvSiVO'i wiraaev
ToidSe Tcov tot' iSvrcov <f)vW^ dothdv.

ovSe TTUvayvpUov ^vvdv dTTel')(pv

KapLTrvXov 8i(j>pov, UaveXXdveaai 8' epi^opuevoi

hairdva 'x^alpov Xtcttcov. 50

30 Twv aTreipaTcov yap dyvooaroi, aiwirai,

ecTTiv S" d(fidveia rvy(a'i kuI puapvapevcov,

•rrplv reXo^ aKpov l/cecrOar

TOiv re yap Ka\ tcov SlSoI'

Kal KpeacTov dvSpcov ^eipovcov

35 eacfidXe Te^ra Karapdp^^aLa . lare pav AI'arTO?

dXKav (pOLviov, TCiv oyjrla 59

18 x^'A'f'p""' TTotKiAtiv mss (bmfBu) : x*'M^P^*"' voikIKu
Hartiing (c), x^'A'ep""' '^oikIAu (s).

27 aoiSav Triclinius (bfbuS) : aoidcov B (mc) ; aoiSac D.
30 &yvoiffroi mss (bbu) : &yvojroi MFCS, cp. 0. vi 67.

35 f. aXKav, (poiviov rav — Tajxtiiv " feriendo cruentavit"
Madvig (s).
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ISTHMIAN ODES IV 18-35

more, after tlie wintry gloom of the many-hued

months, hath the ground, as it were, blossomed anew
with ruddy roses ^ by the will of heaven. And the

shaker of the earth, who dwelleth at Onchestus, and

on the wave-washed reef before the walls of Corinth,

by granting that house this wondrous ode of victory,

raiseth from her resting-place the olden fame of

noble deeds ; for she was fallen on sleep ; but now
she is roused again with beaming form, like the star

of morning, a sight to see amid the other stars—that

olden fame which, even in the fertile fields of

Athens, proclaimed their chariot as victorious, and

also in Sicyon at the games of Adrastus ; and thus

gave them from the bards of old leaves of minstrelsy

that are like unto mine.^ Nor from the general games
did they keep aloof their curved chariot, but striving

with all the Hellenic hosts, they rejoiced in spending

their wealth upon steeds. For those who make no

trial have an inglorious obscurity ; and, even when
men strive indeed, fortune doth not show herself

until they reach the final goal. For she giveth of this,

and of that ; and ere now hath the skill of weaker

men overtaken and overturned a stronger than they.

Verily ye know of the valorous fonn of the blood-

dyed Aias, which at the dead of night he pierced by

^ Probably scarlet anemones, among the most prominent
flowers of spring-time in Greece.

,

^ Probably " an allusion to the shower of leaves flung
over victors, a practice known as <pv\\o$o\la" (Fennell and
Bury). Cp. P. ix 124.
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iv vvktI rUficov Trepl cp (paaydvo), fMOfi^av ej^ei

iraiheaa-iv '^Xkdvoav ocrot Tpa>avS' e^av.

arp. 7'

aW' "Ofjbrjp6<i Toi TeTLfJUiKev Bt dvdpcoTrmv, 09

avTov

irdaav 6pOcocrai<i dperav Kara pci^Zov e(f)paa€V

decnreatcov eireoiv Xoi'iroi<i ddvpeiv.

40 TOVTO yap dOdvarov (jxovdev epirei,

el ri<; ev etTrrj rr koX TrdyKapirov e-Tn -yOova kcCi

Bid TTovTov jSe^aKev 70

epypbdrwv dxrU koXmv da^ecrTo<; alei.

dvT. y
TTpo(^p6v(t>v Moicrai^ Tvj(^oip,6v, Kelvov d-\frai irvpaov

VflVCOV

/cat MeX/cro-ft), irayKpariov aTe(pdvcofi eTrd^iov,

45 epvel TeXecridSa. roXfia yap eLKO)^

OvfjLOV ipi^pefMerdv Orjptav Xeovrcov

iv TTovu), ixrjTLV 5' dXayTTTj^, alerov d t dvainrva-

fxeva po/x^ov layei. 80

yjpi] Be irdv epBovra p,avpcocraL rov i^dpov.

eir. y
ov yap (pvaiv flapioiveLav e\a')(ev'

50 aXX' 6voTo<; p^ev IBeaOat,

avp^ireaelv S' dKfjbd ^apv^.

46 Oripaiv Heyne (MFCS) : Qripav mss ; 0»)p$ scholium, Thiersch,
Hermann (bbu).

51 a/cyu^ Pauw (bmfcs) : at'xM? niss (Bu).
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ISTHMIAN ODES IV 36-51

falling on his own sword, thus bringing blame on all

the sons of the Greeks, as many as went to Troy.^

But lo ! he is honoured throughout all the world

by Homer, who, having set forth all his prowess,

told it after the rule of his epic divine for other bards

to toy with. For whatsoever one hath well said goeth

forth with a voice that never dieth ; and thus, o'er

the fruitful earth and athwart the sea, hath passed

the light of noble deeds unquenchable for ever. O
may we win the favour of the Muses, that, for Me-
lissus also, we may kindle that torch of song, as a

well-won prize from the pancratium, even for this

scion of the race of Telesias. For, in toil of conflict,

he resembleth the spirit of loudly-roaring lions in

boldness, while, in craft, he is like the fox, which
lieth on her back and so stayeth the swoop of the

eagle. 2 But right it is to leave naught undone in

throwing one's adversary into the shade. For fate

had not allotted him the stature of an Orion, but he
was mean to look upon, though heavy to grapple

with in his strength.

1 Cf. Headlam in Classical Rev. xvii (1903), 208 f.

2 In the wrestling, which is an important part of the
pancratium, ilelissus had been as bold as a lion, and as

cunning as a fox. The fox, when attacked by the eagle,

throws itself on its back, probably with a view to defending
itself with its feet. It may also be suggested that, as the
fur on its belly is lighter than that on its back, the eagle
might be baulked by the sudden change of colour. In the
pentathlum, and in wrestling competitions proper, "upright
wrestling" alone was permitted. "Ground wrestling"
only existed as part of the pancratium, in which hitting and
kicking were also allowed (E. Norman Gardiner, Greek
Athletic Sports, p. 376). As a pancratiast, Melissus had
probably resorted to some kind of wrestling trick, like that
called the rp6iros x<*M"^ or vitTM<rf-6s. Antaeus, who is

mentioned below, is said to have excelled in the former.
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KaiTOi ttot' ^Avtuvov 86fjLov<;

®r)^dv diro K^aSfjueidv /xopcpdv j3pa')(y<i, y^v'xav S'

dKa/j,7rT0<i, irpoairakaiaMV rjXd^ dvrjp 90

rav irvpo^opov Ai^vav, Kpavioi^ o(f)pa ^evcov vaov

Tloa€Lhd(ovo<i ipe(povTa a^edoc,

errp. B'

55 uio? ^AXK/jL7]va<i' 09 OvXvfjiTrovS' e/9a, yaia^; re

Tracra?

Kol ^advKprjfivov ttoXlcis ako<i e^evpmv devap,

vavrCkiaiai re TTopdfiov dfiepma-ai'?.

vvv he Trap Alyio'^^o) KaWiarov 6\j3ov

d/jb(f)€7ra)v vaiei, Tert/Jbarai re Trpof ddavdrcov

0tXo9, "HySai" t' oTTvlei, lOO

60 'x^pvcriwv oXkwv dva^ koi 'yap,^po^"Y{pa'i.

dvT. 8'

T(p fjL€V ^AXeKTpdv virepdev Satra iropavvovTe'i

darol
KoX veoSfiara aTe^avcojxara ^cofjbcov av^ofxev

e/xTTvpa x^XKoapdv oktq) Oavovrwv,

rov<i yieydpa TeKe ol l^peLovrl^ v'lom'

65 Tolaiv ev hv6p,aicnv avydv (f)\o^ dvareWo/Meva
(Tvve')(e'i TTavvvjdi^ei no

aWepa Kvicrqevri XaKTi^oicra KairvSt,

iir. h'

KoX hevrepov dfiap ereioiv repfi diOXcav

yCverai, tV^yo? epyov.

€vda XevKa)9el<i Kapa

56 PaevKprifivov Heyne (s) : 0aduKpri/j.vov mss (bmfcbu).

65 bvdfxa7(ni' BD and scholia (mfcbus) : ^vanoLcriv Triolinius

(B).

66 KviffaevTt (mfcbus) : KviffdvTi mss ; KviaaavTi Herinann
(B).
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ISTHMIAN ODES IV 52-69

Yet, once on a time, from Thebes, the city of

Cadmus, there went a hero, short in stature, but in

soul unflinching, even unto the home of Antaeus, in

corn-bearing Libya, to stay him from roofing

Poseidon's temple with the skulls of strangers, even

Alcmene's son ; who to Olympus passed, after he had

tracked out all the lands and even the cliff-girt level

of the foaming sea, and had tamed the wild straits

for the seamen. And now he dwelleth beside the

aegis-bearer,^ lord of a happiness supreme, by the

immortals honoured as a friend ; and is wedded to

Hebe, is king of a golden home, and husband of Hera's

daughter. For him, above the Electran gates, we

Thebans, busily preparing the banquet, and setting

the circle of our newly built altars, kill many a victim

in honour of those eight slain warriors,^ the sons

whom Megara, Creon's daughter, bare him—the sons

for whom the flame ariseth in the gloaming, and

blazeth for the livelong night, lashing with fragrant

reek the height of heaven. And, on the second day,

is that struggle of strength, the crowning event of

the annual games. And there it was that our hero,

^^-ith head enwreathed with myrtle white, showed

^ Zeus.
2 Literally, "those eight mail-clad men, now dead."
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70 [xvpTOL<i 6K avrjp hnrXoav
VLKav dv€(fidvaTo Traihwv <t€> rpirav irpoaOev,

KV^epvaTr)po<i olaKoarpocpov 120

yvQifia TreTTLdoiv tto\v(3ov\w. crvv 'O/Jcrea Be vlv

Kcofid^Ofiat, repirvav eiriard^wv ^(^dpiv.

71 TtaiZoiv <Te> B3: <Ka\> Tra/Scoj/ MFCBu.
72 »c«/i«{o;uai D (mFCBuS) : Koofid^o/xai B (b).
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ISTHMIAN ODES IV 70-72

forth a double victory, after another won erstwhile
among the boys by heeding the wise counsels of his
helmsman and trainer, Orseas. Linking his own
name with that of Orseas, I shall honour him in the
triumph-song, shedding on both my glad tribute of
jjraise.
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ISTHMIAN V

FOR PHYLACIDAS OF AEGINA

INTRODUCTION

While the fifth Nemean celebrates the victory of

Pytheas, the elder son of Lampon of Aegina, the

fifth and sixth Isthmian Odes celebrate those of his

younger son, Phylacidas. But of these Isthmian

Odes, the sixth is earlier than the fifth. The sixth

recalls one Nemean and one Isthmian victory won
by Pytheas and Phylacidas respectively (vi 1-7) ; in

the fifth, a second Isthmian victory won by Phylacidas

is added to the Nemean victory of his elder brother

(v 16-1
9).

I The date of the fifth Isthmian is

determined by the references to the glorious part

played by the seamen of Aegina in the battle of

Salamis. If the victory of Phylacidas was won in

April 480, it must have been celebrated after the

battle of September 480. Gaspar places the fifth

Nemean in July 489, the sixth Isthmian in April

484, and the fifth Isthmian after September 480.

Schroder's dates are similar, while Bornemann pre-

fers 483, 482, and 478 respectively. Wilamowitz places

the fifth Nemean in 485 or 483, the sixth Isthmian

in 480, and the fifth Isthmian as late as 476, but

before Pindar's departure for Sicily.
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INTRODUCTION

The poet invokes Theia, as the mother of the
Sun-god, and the giver of gold and of \ictory (1-10)

;

for it is thanks to the deities that distinction is gained
by deeds of prowess (11). The two things which make
a wealthy man happy are well-being and good report

(12 f) ; with such blessings be content; mortal aims
befit mortal men (14-16).

In the pancratium Phylacidas has been for a second
time victor at the Isthmus, while P}i;heas has
previously been victorious at Nemea (17-19).

Coming to the island of Aegina, the poet's soul

cannot taste of song without singing the race of

Aeacus (19-22) ; and, as Aegina is devoted to noble

deeds, he must not grudge to mingle a draught of

wine in recompense for toil (22-25).

The fame of the Aeacidae (26-44).

Aegina has long been conspicuous for lofty virtues

(44 f). It was sailors of Aegina that won the battle

of Salamis (46-80), but we must be silent, for heaven
sends evil as well as good (.51—53).

An athlete's victories delight in being celebrated in

song (54). The house of Cleonicus has spared neither

toil nor cost (54-58). Pytheas has made a clear

course for his younger brother's victories as a

pancratiast (59-61). Give the \Tictor a wreath and a

new ode of victories (62 f).
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v.—^TAAKIAA AiriNHTH
nArKPATi^

(TTp. a
Mdrep 'AXlov TroXvcovvfie %ela,
(xeo eKUTL Kal fieyaadevr] vo/xiaav

Xpva-ov avOpanroi Trepccoaiov dXXwv
Kal yap ipi^o/xevac

5 vae<i ev •ttovtw Kal <v6'> apuacriv Ittttoi

oia reav, cavacraa, rifiav coKvcivaToi'i ev afiiWatai
Oavfiaaral TreXovrar

avT. a'

ev T aywvioL<i aedXoicri TroOeivov

KXeo'i eirpa^ev, ovtiv aOpoot GTe^avoi lo

X<^pcn VLKacravr ave^rjcrav edeipav
10 r) Taxvrdri ttoSmv.

Kptverai B oXko, 8ta 8aL/xova<i dvSpcov.

Svo 8e rot ^a)d<i dcoTov /xovva TrotfiaivovTi rov
dXirvKnov evavOel avv o\8co,

CTT. a
e'i Td ev Trdax^^ \6yov ecrXov aKovrj.

fiT) ixdreve Zeu? yeveaOai- iravr e%e(9,

15 et ere tovtcov [xolp ecfiCKOiTo KaXtov.
dvard dvarolai Trpiirei. 20

TLv S' ev laOfiS) SiTrXoa OdWoia dperd,

2 creo scholium, Bergk (mfcbus) : aeo y' niss (b).

5 < y(^' > echolium, Bergk (mfcbus) : iv B, Triclinius (b) ;

om. D.
13 aKoiri B (mcs) : aKoiKXT) D, Triclinius (bfbu).
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v.—FOR PHYLACIDAS OF AEGINA
WINDER IX THE PANCRATIUM, 476 (?) RC.

MOTHER of the Sun-god, Theia of many names

!

for thy sake men even set a stamp upon gold, as

mighty beyond all beside ^ ; because, for the sake of

thy worth, O queen, not only ships racing on the

sea, but also mares yoked to chariots in the swiftly-

whirling struggles of battle, win wonder.- And, in the

contests of the games, he it is that reapeth the fame
for which he yearneth, whose hair is wreathed •with

many a garland, when he hath been victorious with

his hands, or with swiftness of feet. But it is owing to

the gods that the prowess ofmen is approved ; and two
things alone there are which, amid the fair flowers of

wealth, cherish the sweetest bloom of life, if a man
have good hap and win fair praise. Strive not

to be a Zeus ; all things are thine, should a share

of these fair boons fall to thy lot. Mortal aims befit

mortal men. But for thee, Phylacidas, there is stored

up at the Isthmus a two-fold meed of fame unfading,

1 Theia, "the goddess divine," is mentioned in Hesiod's
Theogony, 371, as the mother of the Sun, the Moon, and the
Dawn. She is thus the principle of Light, which gives
brightness to all her offspring. She appears in many forms,
and it is only for this reason that she is here said to have
" many names." It is this Light that gives gold its bright-
ness, and prompts men to stamp it as current coin. Cf.

Wilamowitz, Berlin Akad. 1909, p. 826 f.

^ " Wars are undertaken by land and sea, for treasure ;

and are thus due to the influence of Theia." (Bury.)
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^vXaKiBa, K€iTat, Ne/Mea Be koI afi<f)Ocv,

UvOia re irayKpaTLov. to S' e/xov

20 ovK arep AluKiSdv Keap vfivcov yeverar

(7VV ^dpiariv S' efioXov Adfjivcovo^; vioi<;

(TTp. ^
ravS* e? evvofjbov ttoXlv. el he reTpairrat

deoSoTwv epycov KeXevdov av KaOapdv,

fir) <f)06v€l KOflTTOV TOP ioiKOT doiSS, 30

25 Kipva/xev dvTi irovoiv.

Kol yap r/peooyv dyadol TToXefiiaTai

Xoyov eKepSavav, KXeovrat S' ev re ^opjiiyyeaaiv

ev avXwv re 'rTap,<f)(ovoi<; 6fioKXai<i

dvT. yS'

p,vpiov yjpbvov ixeXerav he ao(f>caTal<;

Aio9 eKarc irpoa^aXov cr€/3i^6p,€vot

30 ev ixev AlrcoXcbv OvaiaiaL ^aevval<;

Olveihai Kpajepoi,

ev he ®rjj3at^ liriroa-oa'i 'Io\ao9 40

yepa<; e^et, Ilepcrev<i S' ev "Apyei, K.dcrropo^ o

al^^fxa JIoXvhevK€o<; r eV Eupcora peedpoL<i.

e-n. ^
^ , , ^

aXX' ev Olvdiva pbeyaXrjrope'i opyal

35 AlaKov iraihwv re- to\ koX avv ixd')(aL<;

St9 TToXcv Tpoocov TrpdOov eCTTTOfievOL

'UpaKXrji Trporepov,

Koi avv 'Ar/oetSat?. eXa vvv fiOL trehoOev

Xeye, Ttt'e? I^vkvov, rive<i"EKTopa 7re(f>vov,

40 Kol (TTpdrap'^ov AIOiottcov d(f)0^ov 50

MefjLVOva ')(aXKodpav' Tfc9 dp' eaXov TrjXe^ov

36 irpdeSv effirSfievoi B (bmFCBu), Wilamowitz : iirpaOov,

ffirifxevoi Bergk^ (8).

37 'Hpa/cA^i Triclinius (mfcBuS^):—KAetoldmss;

—

KXeis^.
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ISTHMIAN ODES V 18-41

and at Nemea for you both, even for Pytheas with

thee, the prize of the pancratium.

But my heart cannot taste of songs without telling

of the race of Aeacus. At the call of Lampon's sons

have I come, with the Graces, to this city of good

laws ; and, if she hath entered the clear high-road of

heavenly deeds, then grudge not to mix for her in

song the fitting meed in recompense for toil. For,

even in the heroic time, brave warriors of (Aegina)

were wont to win fame, and they are praised on the

lyre and on the manifold music of the flute for un-

counted tinje ; and, by grace of Zeus, they have given

a new theme to poets wise. And so the brave sons

of Oeneus ^ are adored in the gleaming sacrifices of

the Aetolians, and in Thebes the bold horseman

lolaiis hath his reward, and Perseus in Argos, and

the spear of Castor and Polydeuces by the streams of

Eurotas ; but in Oenone ^ the high-hearted spirits of

Aeacus and his sons, who, by battles,^ twice joined in

sacking the Trojans' town, first when they followed

Heracles, and again with the sons of Atreus. Drive

now, my Muse, away from earth ; tell me who they

were that slew Cycnus,* and who Hector, and the

dauntless leader of the Aethiop hosts, the armed

warrior, Memnon ? Who, again, was he who, by the

' Tydeus and Meleager.
^ The old name of Aegina. Cp. ^T. v 15, viii 7.

^ Or, reading ffvfifidxots, " for their allies," Bury.
* Cp. 0. ii 82, a son of Poseidon, slain by Achilles, and

changed into a swan.
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rpoocrev im Bopl Katkov Trap* 6')(6ai<i;

arp. y'

Tolaiv Aiyivav 7rpo(f)€p€i arofxa iraTpav

SiaTrpcTrea vaaov TeTet^^icrrai he iraXai

45 TTvpyo'; v-y{rr]\at<i aperal<i ava^aivetv.

TToWa p,€V aprieirrjf;

yXooaad /jloi TO^ev/xar e^ei Trepl kclvcov

KeXaSeaai' kol vvv ev "Apei ixapTvpi']<Tai k€V ttoXi^

AmrT09 6pda>6elaa vavTai,<i 60

avr. 7'

ev 7ro\v(f)d6pai 2a\a/it9 Ato? ofx^pto

50 avap(6p,cov avhpoiiv )(a\.at,devT l (povra.

dX)C o/MO^; Kav')(r]pa /cara/Spe^e (Ti'ya,'

Zeu? rd re Kol rd vefxei,

Zeu? 6 TrdvTwv Kvpt,o<i. ev S' epaTeivm

fiiXiri Kal TOialSe rifial /caWiviKov X^PH" dfyaird-

^ovTL. p,apvd<j6(o Tt<i ephwv 70

eV. 7'

55 dp<f dedXoiaiv jevedv KXcovlkov

eKfiaOcov ovrot TcrixfyXcorai jxaKpo^

yu-0%^09 dvhpSiv ovS OTTOcrat Sairdvai

eXTriScov eKvicr ottlv.

alveoo KoX Uvdeav ev <yvioSdpat<i

60 ^vXaKiSa irXwydv Spofiov evOvrroprjaai

Xepcrl Se^iov, vow avTiiraXov.

Xdp^ave ol arecfiavov, (pipe S' evp^aXXov filrpav,

Kol TTTepoevra veov a-vfiirep^-y^rov vfivov. 80

48 Ke\a5f(Tai Bruno Keil (s*) : KeXaSrjffai niss ; KeXaSfeiv

(bmfbh) ; KeXaSe/uev Erasmus Schmid (s^) ; KfXapixrat Bergk (c).

58 eXwiSccv eKVLcr' owiy (mfcBu) : iXiriSaiy €kvi^ 6iriu B (s^), —
^KViC — D ; eKirlSwy, iKvia' oiriv (b) ; eAiri'S' fKVtffav (oiriv =
f^oiriffo)) Wilamowitz (s").

61 x^P"'^ Se^t6y, MCS : x^P'^U 5e|ti)»' B
; x^P*^^ de^ihv FBu.
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ISTHMIAN ODES V 42-63

banks of Caicus/ wounded Telephus with his spear ?

Men for whom the lips tell of Aegina as their father-

land, Aegina, glorious isle, builded of old as a tower
for men to climb by lofty deeds. ^ Full many an arrow
hath my deftly speaking tongue to ring out in praise

of those heroes ; and even now could the land of

Aias attest in war that she was saved from falling by
her sailors, yes, Salamis, in the ruinous, heaven-sent

storm, when slaughter thick as hail fell on un-
numbered warriors. Yet, do thou drovvTi thy boast

in silence. Zeus giveth Ihis, and giveth that,—Zeus,

who is lord of all.

But, in lovely song that is sweet as honey, such
honours also as these welcome a gladsome strain of

victory. Let a man strive and contend in the games
(if he dare), when he hath fully heard of the clan

of Cleonicus. The long toil of the brave is not
quenched in darkness, nor hath counting the cost

fretted away the zeal of their hopes.^ I praise

Pytheas also among pancratiasts, who, in guiding
aright the course of Phylacidas' blows, was skilful

with hands, and a match in mind. Take for him a
crown and carry him a fillet of fine wool, and speed
him on his way with this new-winged song.

^ A river of Mysia, Mysusque Caicus (Virgil, Georg. iv

370).
* apcrai; is here taken with ava^alvtiv. Cp. Frag. 213 (233),

it6rfpov S/xo relxos vtfitov
\ fi (tkoXiois a-wdrais avaBaifei

|
^irt-

xOoviovyeyos avSpaiv. Ae^netis iam dudumturris exstructa eat,

quam txcdsis virtiUibus escendant (Boeckh). But Dissen takes
op*Tarj with TereixiffTai, and wf/jiKals with avafiaiveiv, stnirta
Stat iam diu turris sublimifnis (sc. arduia adicen-m) virtutihus

(and so Fennell and Burj^).

'Or " nor did the expenses prompted by their hopes,
check their interest (in the games) "

; similarly Fennell. Wil-
amowitz prefers eA.iri5' eKvurav oiriv, regarding itriv as
equivalent to e^oiriaw, " wear away their zeal for the future."'
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ISTHMIAN VI

FOR PHYLACIDAS OF AEGINA

INTRODUCTION

The sixth Isthmian celebrates a victory in the

pancratium won by Phylacidas, son of Lampon^ of

Aegina. This Ode mentions only one Isthmian

victory gained by Phj-^lacidas (vi 5), and is therefore

earlier than the fifth Isthmian, which mentions two
(v 16-19). The date is probably either 484 (Gaspar

and Schroder) or 480 (Wilamowitz).

As when a banquet is at its height, the first libation

has been poured out for the elder son of Lampon, and

a second is now being poured out for his younger

son, to Poseidon, lord of the Isthmus ; may a third

libation to Zeus Soter be poured out to the 01}Tnpian

god, for a third victory of the son of Lampon (1-9).

When a man spares neither pains nor cost in striving

for athletic fame, and heaven blesses his efforts, he

has reached the utmost bounds of prosperity (10-13).

Lampon prays that he . may have this experience

before he grows old and dies (14-16). May the Fates

favour his prayer (16-18).

The poet cannot approach Aegina without praising

the Aeacidae, whose fame has spread over all the
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INTRODUCTION

world. Time would fail him to tell of all their

merits (19-56).

But he must briefly tell of the victories won by
the two brothers and their maternal uncle (55-66).

Praise of Lampon for hospitality, moderation,

candour, and keen encouragement of athletes (66-

73).

The poet offers the family a draught of song from
the fountain of Dirce, which Memory has caused to

spring up beside the gates of Thebes (74 f).
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VI.—^TAAKIAA AiriNHTH

nArKPATii?

aTp. a
©a\Xoi'T09 dvSpcov q><; ore avfiirocrlov

Sevrepov Kprjjijpa M^oktulcov /jueXecov

KLpvafiev Ad/jLTrmvo<i evdOXov <yeved<i virep, ev Ne-
fjuea fiev Trpcorov, Si Zev,

TLv <y dwTov Se^dp^evoi aT€(f)dv(ov,
^

5 vvv avT€ ^lad/xov BeaTrora

N^^petSecro-t re irevrrJKOvra, TraiSav orrXordTov

^vXaKiBa viKcovTO<i. elrj Be rplrov lO

acoTTjpi TTopaaivovTa'; ^OXv/mttIm Atytvav /cdra

cnrevBeiv /jLe\i(f)d6yyoi.^ dotBal<i.

dvT. a
10 el ydp Tt9 dvdpcoTTcov Bairdva re 'X^apel^;

Kol irovw TvpdaaeL 6eo8pdrov<i dp6Td<i,

(Tvv re ol Baipcov (f)vrevei Bo^av eirrjparov, icr'^^a-

Ttat? '^Bt] 7rpo<i oX^ov
^dXXeT dyKvpav Oeorifiof; eoiv.

roiaiaiv 6pyat<i ev^^Tai 20

15 dvTidcraL<; citBav yrjpdf re Be^aaOai iroXibv

6 KXeoviKov 7rat9" iyoo B' yy^iOpovov

^LX(^)6ai Kaaiyvr)Ta<i re Trpoaevveirai icnreaOac

KXvrai^

dvBpo<; (piXou M.oipa<; e<per/jiai<;.

5 avre Hermann (m^fBuS-'*), avrev (s') ; oSt' iv mss (M^) :

adris B.

12 icrxariais B (MFCS) :
—as D (bBu).

17 fo-TreaOai mss (bfcBu), Wilamowitz ; ecTTreffdai M ; aTtadui

Pauw (s).
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VI.—FOR PHYLACIDAS OF AEGINA
WIKKER IN THE PANCRATIUM, 484 (?) or 480 (?) b.c.

Even as when men are holding high festival, so

mingle we a second bowl of the Muses' songs in

honour of the athlete-house of Lampon. At Nemea

was the Jirst, when at thy hands, O Zeus, we won

the flower of crowns, and now, a second time, at the

hands of the lord of the Isthmus and the fifty Nereids,

on the victor}' of the youngest son, Phylacidas.

Heaven grant that we may make ready a third bowl

for Zeus Soter of Olympia, and thus pour over Aegina

a libation of honied strains of song.^ For, if a man,

rejoicing in expense and in toil, achieveth distinctions

on a divine foundation, and if heaven help by sowing

for him the seed of fair fame, honoured of God he

casteth his anchor at fortune's farthest shore. The

son of Cleonicus prayeth that he may light on feel-

ings such as these, ere he meeteth death or grey old

age. And I myself implore Clotho enthroned on

high, to listen, with her sister Fates, to the loud

entreaties of the man I love.

^ The scholiast states that the banquet was usually suc-

ceeded by three libations, (1) to the Olj-mpian Zeus, (2) to

Earth and the heroes, and (3) to Zeus Soter. In the present

passage the second libation is offered, not to " Earth and
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eV. d
vfifjie T, M ')(pvadp/jLaTOt AlaKiSai,

20 riS/Miov /jLOI (f>afu aa^earaTov efi/xev

ravS" iiTLarel'Xpvra vaaov paivef^ev evXoyiai';. 30

fivplat 8' epycov koXwv rerfirjvd^ iKarofnreSoi ev

aj(^epS) KeXevOoL,

KoX irepav NelXoio iraydv koX hC 'Tirep^opeovi'

ovB^ ecTTLV ovro) ^dp^apo<i ovre 'na\i<y'y\w<rao<;

25 art? ov Tirfkeo<i dtei K\eo<i ripwa, ev8aL/jiovo<i

lya/jL^pov Oecov,

arp.

ovS* aTf9 AtavTO<; TeXa/jbcovidSa

Kol 7raT/>09" Tov ')(a\KO'^dpp,av 69 irdXefiov

aye crvv Tipwdiotcn 'irp6(^pova avp-puaypv €9

Tpcotav, rjpwat, p.o^dov, 40

AaopeSovriav virep dfM7r\aKLav

30 iv vavalv ^KXKp,rjva<i Te«o9.

elA-e he Uepya/xiav, Tre^vev he crvv Keiv(p M.ep67rcov

eOvea koI tov ^ovj36rav ovpel tcrov

^Xeypaicnv evpcov ^AXkvovt], a(f)er€pa<; 8' ov (f)€i-

craro

')(epalv ^apv<f>d6yyoio vevpa^ 60

dvT.^'
35 'Yipaic\er}'i. aW' AlaKihav KaXewv

€9 ttXoov <Kelvov> Kvprjcre Baivv/Mevcov.

TOV fxev ev piv& \eovTO<i crTavTa KeXrjcraTO vcKTa-

peai<; airovhalcnv ap^ai

KapTepai-x^fxav ^AfKfyiTpvcovidSav,

20 Ififiev Boeckh (m'cbuS) : ehat mss (m'f).

36 <Ketvovl> Kupy)(riv S: <rovTOV> D (mf), <\vvhv> C,

<.TiTfj.<i)v> Tyrrell, Bu ; Kvprjae < vdvTuy > B.



ISTHMIAN ODES VI 19-38

And, as for you, ye sons of Aeacus with your

golden chariots, I deem it my clearest law, to shower

praises on you, whene'er I set foot on this isle. For

countless roads are cleft for your noble deeds, roads

with their hundred feet of continuous breadth, ex-

tending even beyond the springs of the Nile, and

through the land beyond the North wind. Nor is

there any city so rude in speech, so strange in

tongue, that it knoweth not the fame of the hero

Peleus, that happy husband of a deity, nor of Aias,

nor of Telamon, his sire. Him the son of Alcmene,

because of Laomedon's wrong,^ led in ships unto

war that rejoiceth in armour, even unto Troy, that

weary quest of heroes,- as an eager ally along with

the men of Tiryns. And he took Pergamos, and

with help of Telamon, slew the tribes of Meropes,

and that herdsman, huge as a mountain, Alcyoneus,

whom he found at Phlegrae, when the loudly

twanging bow-string was not left untouched by the

hands of Heracles. But, when he came to call the

son of Aeacus to that famous voyage, he found them

feasting, and, as in lion's skin he stood, Amphitryon's

^ When Hesione, daughter of Laomedon, king of Troy,
was about to be sacrificed to a marine monster sent by
Poseidon, Heracles slew the monster, but Laomedon refused
the promised reward. Thereupon Heracles sailed with
Telamon against Troy, slew Laomedon and all his sons, ex-

cept Priam, and gave Hesione to Telamon. ^ Bury.
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PINDAR

avhooKC 8' avTW (^ipraTO^

40 olvohoKov (f)id\av )(^pvau) TrecppLKvlav TeXafKov,

6 3' avaTelvaL<i ovpavQ) 'xecpa<i ufid'^ov<i 60

avBaae tolovtov eno^i' " Et ttot' efxav. Si Zev irdrep,

Ovfio) iOiXcov dpav uKovaa^,

eV. ^
'

vvv (T€, vvv ev'yal'i vtto Oeaireaiai^;

45 Xiaaofiac iralha dpaavv i^ ^Fjpi^OLa<;

dvSpl T&Be, ^eivov ci/jlov fioipiBiov rekeaat,

TOP fxev apprjKTOV <pvdv, cocrirep roSe heppua fie vvv

TrepLTrXavaTat

6r)p6<;, ov TrdfiTrpcoTOV adXcav Kreivd ttot iv

Ne/iea- 70

6vpo<i 8' 67r€(70(o." ravT dpa oi <^apAv(p '7Tep,yfr€v

6eo<i

50 dpypv olcovMV fxeyav alejov dheta 8' evBov viv

eKVL^ev ')(dpL<i,

(TTp. y'

eiTriv re (f)a)Vi]crai<i are pidvTi^ dvijp'

" "Eo-crerat rot 7rat<?, ov aWeh, (a TeXap,dov

Kai viv opvixo'i <l>av€vro<i kckXc iTrcovvfiov evpv-

^iav AXavra, Xaoiv

iv TTovoi^; eKTTayXov ^EvvaXiov." 80

55 0)9 apa elTTMV avrcKa

€^€T. ip,ol Be puKpov Trdcraf <dv>ayr]aa<j6^

dperd^'

42 Toiovrov Fiitos Heyne (mfcbus) : toiovt6v ti old msa
;

Toiovr6v y' Pauw (b).

46 Ti^Se, ^(Ivov afthv 3, rcoSe ^fivov a/j-hv corr. B ; rJvSe K€7voy

aixhv D ; rqiSe ^e^vov afihv (bm) ; T^5e HeW, S/top F ; r^Se

^(lvi6v fxov c ; T^5e ^vv6Safiov Bury.

53 Ke'/cAe' Bergk (c), cp. Hesychiua k4k\(o- KiKeaov ; KtKKev

Melanchthon (Bus) : KtKKtT BD (bmf).

56 <:dF> — iperis Mingarelli (edd.), — iperas mss.
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ISTHMIAN ODES VI 39-56

warrior-son was summoned to pour out the first

libation of nectar,—summoned by good Telamon,

who lifted up to him the wine-bowl rough with

gold ; and he, the while, outstretching unto heaven

his hands invincible, spake out on this wise :

—

" If ever, O father Zeus, thou hast heard my
prayer with willing heart, now, even now, with

strong entreaty, I pray thee to bring to perfection

for Telamon a brave son, to be my fated guest-friend.

I pray thee to make him as hardy in frame as this

hide that is wrapped around me, hide of the beast

whom, as the very first of my labours, I slew that

day in Nemea ; and may he have courage to

match."

He ceased, and, thereupon, the god sent him a

mighty eagle, king of birds, and sweet delight

thrilled his heart, and prophet-like he spake and

said :

—

" Lo ! Thou shalt have the son, for whom thou

askest, Telamon ; and, after the name of the bird

that hath appeared, thou shalt call him the mighty

Aias,^ dread foeman in the war-toils of the people."

Thus having said, forthwith he sate him down.

But, as for me, it would take too long to tell of all

^ their deeds of prowess ; for, O my Muse, it is for

^ The name of Atas is here derived from aitros.
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(i>v\aKi,Ba yap rjXdov, w Motora, ra/ita?

HvOea T€ Kcoficov ^vdvfieveL re. top ^Apyeiwv
rpOTTOV

elpy'iaerai ttov kuv ^paxi'O"T0L<;.

dvT. y
60 dpavTO yap ytVa? ano TrayKpartov

T)9ei<? avr' 'ladfiov, Ta<; 8' aTr' evcpvWov Neytiea?,

ayXaol vraZSe? re /cat p,drpa)<i' dvd B' dyayov e?

</)ao9 oiav [xolpav vfxvcov 90

rai' '^aXv^t-Bdv Se irdrpav ^apircov
dpSovTi KaWiara hpocrco,

65 TOP re ^ejjuariov 6p6d)(TavT6<i oIkov rdvhe ttoXlv

deo(ptXrj vaiOLCTi. Ad/xTrcov Be fie\erav

epyoL<i OTrd^wv HawBov {xaXa Tijxa tovt e7ro9,

vldlai re (f>pd^(ov rrapaivei, lOO

677. 7
^vvov daTei Kocxfxov ew Trpoadywv,

70 Kal ^evcov evepyealai^i dyaTrdrai,

/xeTpa p,ev yvco/jca Bicokcov, /xerpa Be zeal /care^cov

yXwacra B ovk e^o) (jypevoyv (f)aL7]^ Ke vlv dvBpdatv
dOXrjralaiv epp,ev

Na^taz/ 7rerpai<i ev dWai^ 'X^aXxoBafiavr d/covav.

TTiao) (T(f)e At/c»/ca9 dyvov vBcop, to ^adv^covot Kopai

75 'X^pvaoTre'jrXov yivafioavva<i dvereikav Trap evrei-

^^ecr^j/ KdBfjLOV TTuXat?. lio

59 TTOV Kav Heyne ; ttov Kev B, ira k' eV D (b) ; tto k' iv

Triclinius (f) ; Trot 8' iv (m); iroi Kav Wilamowitz ; Trdyr' iv

Schneidewin (c), iroW' fv (s), ^SoC e'f Bury.
72 viv avSpciffiv ad\. Heyne, Hermann (b), — ae8\. (fc) : viv

&vSp' iv adx. mss, — af6\. s ; MfvavSpov iv ^d\. Mommsen
(Nezger, Bury).

1 The Argive brevity of speech -was proverbial. Aeschylus
SuppHces, 196, says of Argos, "the city doth not love a
lengthy speech."
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ISTHMIAN ODES VI 57-75

Phylacidas and Pytheas and Euthymenes^ that I

have come to marshall the triumph-march. In

Argive fashion, shall the tale be told, I ween, even in

briefest words.^ Three victories in the pancratium

from the Isthmus, and others again from leafy Nemea,
were carried off by those glorious boys and by their

eme. And oh ! the goodly b'bon of praises which

they raised to the light ! Aye ! and with brightest

dew of song they refresh the clan of the Psalychidae
;

they have firmly founded the house of Themistius,

and they dwell here in a city which is loved of

heaven. And Lampon himself, " spending pains on all

his work," holdeth in honour that saying of Hesiod,^

quoting and commending it to his sons besides, and
thus bringing a general fame' to his own city, while he
is loved for his good deeds to strangers also, in heart

pursuing the true mean, and holding to that mean in

act beside ; and his tongue departeth not from his

thoughts. You might say that, amid the athletes,

he was a very stone of Naxos among all others,

the metal-mastering whetstone.' I shall give him to

drink of the pure water of Dirce, which the deep-

zoned daughters of golden-robed Memory made to

gush forth beside the noble gates of the walls of

Cadmus.

^ Works and Day% 412, /nKeTri de re epyov d(pf\\fi,

"taking pains doth help the work."
"* " Emery has been worked from a remote period in the

isle of Naxos, whence the stone was called Xaxmm by Pliny
and other Roman writers" (Etic. Brit. ed. 1910). Cp. Pliny,

36, § 164 ; 37, § 109. Whetstones of similar formation in

Cyprus were called " Naxian " (36, § 54); and ",Cretan" as
well as* " Naxian " whetstones are mentioned as famous in

36, § 164. The statement of the Scholiast that the whet-
stone in the text came from " Naxos in Crete" is proV>ably
due to some confusion between Naxian and Cretan whet-
stones.
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ISTHMIAN VII

FOR STREPSIADES OF THEBES

INTRODUCTION

The seventh Isthmian celebrates the victory in
the pancratium won by Strepsiades of Thebes. The
victor's unclcj of the same name, had died in battle.

The Scholiast says that he had fallen "in the
Peloponnesian war." Heyne, Thiersch, Bergk, and
Gaspar connect this battle with the invasion of
Attica by the Peloponnesian forces, in 506, under the
command of Cleomenes, who was allied with the
Boeotians and Chalcidians. They accordingly assume
that Strepsiades the elder fell in one of the battles

between the Boeotians and Athenians, and that the
Isthmian victory of Strepsiades the younger was in
April 502, a few months before the Pythian games
of August, for which Strepsiades was preparing.

Mezger, followed by Bury, holds that the battle
in which Strepsiades the elder fell was that of
Tanagra, fought in Nov. 457, in which the
Peloponnesians and the Thebans defeated the
Athenians. Two months later, early in 456, the
Thebans were defeated by the Athenians at

Oenophyta. Boeckh and Dissen, Fennel], Schroder
and Wilamowitz, hold that this was the battle in

which Strepsiades fell. Those who, like Gaspar,



INTRODUCTION

place the Ode in 502, imply that this was one of

Pindar's earliest poems, but the approach of old age
is implied in 1. 41, which is in favour of the date

conjecturally adopted by Schroder, 456.

The poet asks the guardian-goddess of Thebes
which of her legendary glories has given her
the greatest delight (1-15). Men are apt to

forget any event which has not been commemorated
in song (16—19). Therefore we must sing of the
victory in the pancratium won by Strepsiades

(20-23).

His wreath has a common interest to his uncle of

the same name, who bravely died in battle for his

dear country, while the bravest of our warriors

endured intolerable woe (24-36). But now Poseidon,

lord of the Isthmus, has given the poet cahn after

storm by wreathing his hair with garlands for an
Isthmian victory (37-39).

The poet hopes that the envy of the immortals
may not mar whatever happiness he pursues, while

he is awaiting old age and death (39-42). We all

die, but our fortune is unequal, and, however far

anyone may gaze, he is too short to reach the
heavens. Stolen sweets have a bitter ending
(42-48).

May Apollo grant the victor a crown at the next
Pythian games (49-51).
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VII.—2TPEMAA9 ©HBArn
nArKPATin

CTTp. a
Tlvi tcov 7rdpo<i, oi fiuKatpa %ri^a,
kuXmv €7n^(opi(ov jjioXiaTa dvfiov reov

ev(ppava<;; rj pa 'yaXKOKporov irdpehpov

Aafidrepo<i dviic evpvxairav
5 dvTei\a<; Acovvcrov; y) '^pvaS) p.eaovvKTLov uiipovra

Be^afiiva top ^iprarov deSiv,
,

dvT. a
OTTor 'Afi<pirpv(t)vo<; ev dvperpoi^

araOeU akoj^ov fierfjXOev 'llpaK\eLoi<i <yovai<i; lo

97 or dficf)! iTVKval<i Teipecrlao j3ov\ai<i;

rj or d/ji(f>' ^loXaov i7nr6fir]Tiv;

10 77 '^irapTOiv dKafxavToXo'y'X^dv ; rj ore Kaprepa^
"ASpaarov e'f d\a\d<; dpb'Treix'^a'i .6p(f)av6p

eV. a
pivpicdv erdpodv i<; "A/oyo? Xmriov;

rj AcoplS' diTOLKiav ovveKev opOSt

earaaai; eVl acpupw

AuKeSaifMOVLcov, eXov S" 'A/jLVK\a<i 20

15 AljelBai. aedev eKjovoi, /xavTeiifMacri. HvOloa;
6 ^itJt' mss (edd.) : fj or' Tyrrell.

8 f. ^^ or' (by) : ij [ot'] Erasmus Schmid (mcs) ; ^t',..^t

Bury.
12 oiiveKev Thiersch (mfcb«s) : ovfeK mss ; uvIk &p' Heyne

(B).

^ This implies the transference to the legend of Alcmena
(at Thebes) of the leading feature of the legend of Uanae
(at Argos). ^ Cp. note on /. i 30.



VII.—FOR STREPSIADES OF THEBES
WINNER IN THB PANCRATIUM, 456 (?) B.C

O HAPPY Thebe, tell me over which of the olden
glories of thy land thou hast chiefly gladdened thy
heart? Was it haply, when thou didst bring into

being Dionysus of the flowing locks, who is enthroned
beside Demeter of the clashing cymbals ? or when
thou gavest welcome to the greatest of the gods
amid a snow-shower of gold at dead of night,^ what
time he stood at Amphitryon's portal and drew near
Amphitr}-on's wife for the begetting of Heracles ?

or was it when thou rejoicedst over the wise
counsels of Teiresias ? or when over the deft horse-
man lolaiis, or over the dragon-brood ^ and their

unwearied spears ? or when from the rude battle

thou didst send Adrastus back to Argos, home of
horses, reft of countless comrades ? or again, because
thou madest the Dorian colony ' of the men of
Lacedaemon to stand upright on its feet, when
thy descendants, the Aegeidae, captured Amyclae
according to the Pj'thian oracles ? ^

^ Amyclae was a few miles south of Sparta, which was
not firmly established until it had captured Amyclae. The
scholia quote Aristotle as saying (in his treatise on the
Spartan constitution) that when the Lacedaemonians were
at war with Amyclae, they consulted the oracle, and were
told to seek the alliance of the Aegeidae. For this purpose
they went first to Athens, and next to Thebes, where they
found the Aegeidae holding a feast, and obtained theiV
alliance. The leader of these Aegeidae was Timomachus,
who was the first to organise the forces of the Lacedae-
monians, and was highly honoured by them.
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PINDAR

aXKa iraXaia yap

evSei )(^dpi<;, dfivd/jLova Se ^poroi, _
arp. ^

6 TL fir) (TO<^ia<i dcoTOV uKpov

K\vTai<i iirewv poalcnv i^iKrjrai ^vyiv.

20 Kcofia^^ eTreirev dSvfieXei avv vp,v(p

Kol ^rpey^idha' (f>€pei yap ^IcrOfiol

VLKav nrayKpaTiov adevei, t eKirayXo^; IBelv re p,op-

(f>det<;' dyei t' dperdv ovk acaxtov (f>vd<i. 30

dvT. /3'

ipXeyerai Be loirXoKOicn Motcrat?,

jidrpwt B' op,(i)Vvp>(i> SeScoKe kolvov ddXo<;,

25 'X^d\Kacr7n<i a> ttot/xov p,ev ^'Apr)<i efii^ev,

Ti/u,d S' dyaOdlaiv avTiKciTai. »

tVro) yap aa(j)e<; 6aTC<; iv tuvto, ve<^eKa ')(d\a^av

a'ip.aTo<i trpo (f>C\a<i irdrpa^i dfivverai, 40

eV. ^'

Xotyov dvra (f)€pcov ivavriw arpaTa>,

darSiV yevea p^eyLcrrov kX€o<} av^cov

30 ^coQ)v T diro Kal Oavdov.

TV 8e, AtoBoTOio iral, pa')(^aTdv

alveoiv yiekeaypov, alvecov Se Kal 'KiCTopa

^Ap(f)tdpi]6v re,

evavde direiTvevaa^; dXiKiav

crrp. y
35 TTpopbdywv dv opCKov, evG' dpiarot

23 5e FioirKoKOKn Bergk (mfcbuS), cp. O. vi 30 :
5' Io-kXokix-

fiotffi mss ;
5' io^oarpixoKTi Boeckh.

28 &vTa (ptpaiv Thiersch (bc), ivavriov <pepwv scholium

:

aiJLVpaiv mss (tFS) ; afiVfira\oiiv (m) ; avTKpipwv Bury.
33 afj.<p' 'AiJ.<pi<ipftov Bergk (Bu).
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ISTHMIAN ODES VII 16-35

But ah ! for the olden glory' sleepeth, and mortals

are unmindful, save of that which winneth its way

to the perfect bloom of poesy by being blended with

the sounding streams of song.

Therefore with melodious strain begin the festal

triumph-song, even for Strepsiades ; for at the

Isthmus he is winner of the victory in the

pancratium ; wondrous in strength is he, and yet

comely to look upon, and he hath also courage no

whit inferior to his frame. And he is lit up with

glory by the violet-tressed Muses ; and to his eme
of the self-same name hath he given a share in the

crown, even to him for whom Ares of the brazen

shield mingled the draught of death ; and yet

honour is laid up in recompense for the brave. For

whoso, in this cloud of war, defendeth his dear

father-land against the hailstorm of , blood, by

dealing death to the host of the foemen, let him

know assuredly that he is causing the greatest glory

to grow for the race of his fellow-townsmen,—^both

while he liveth and when he is dead.

But thou, O son of Diodotus, vying with the

warrior Meleager, vying also with Hector and

Amphiaraiis, didst breathe forth the fair bloom of

thy youth amid the host of warriors in the van.
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ha'^ov iroXe/jioio veiKo^i ia^araiii eXrmaiv. 50

eTXav 8e nrevdo'^ ov (fyarov aWa vvv fioi

raittoyo9 evSiav oiraaaev

€K ')(eL^MVO<i. aeuaofiai )(aLTav (TT€(pavoicnv ap/juo-

aai<i. 6 8' adavdrcov fit] dpaarcrirco <f)06vo<;,

avr. y
40 o Tt repirvov i(f)d/x€pov Slcokcov

€Ka\o<; eireifMi yrjpa'i e? re tov /xopaifjiov

altova. dvdcKofiev yap 6p.oi<i dTravre<i'

Bacp^cov 8' d'iao^' rd /naKpd S" ec rt? 60

irairraivei, ^pa')(v<i i^LKeaOai 'X^aX.KOTreSov Oeoiv

eSpav OTi 7rT€p6ei<; eppL'^e Tldyaao^

eit. y
45 Seairorav iOeXovr e? ovpavov aTadp,ov<i

ikdelv fied^ Qjxdyvpiv BeWepocfiovTav

Zr)v6<i' TO 8e Trap BtKav

yXvKV TTiKpordra /xevei reXevrd.

dfi/Jbi S\ & '^pvaea Kop^a OdXXcov, irope, Ao^ca, 70

50 realcriv dp^iXXaicnv

evavOia Koi Jlvdoi cn€(bavov.

36 e(rx<iTajs {-oiffiv D) eir' ^Kir. BD : iir' omitted by Callier-

gus (edd.).

39 (pd6voi, BD, scholia, Erasmus Schmid (bf) : tpe6vos.

(MCBuS).
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ISTHMIAN ODES VII 36-51

wliere the bravest sustained the strife of war in

hope forlorn. And they suffered sorrow beyond all

telling ; but now hath the Upholder of the Earth

given me fair weather after storm. ^ I shall sing

with my hair entwined with garlands, while I only

pray that the envy of the immortals may not mar
whatever pleasure I pursue, sufficient for my day,

as I calmly pass onward to old age and to the

destined bourne of life. For we die all alike,

albeit our doom is diverse. But, if any man lifteth

up his eyes to tilings afar, he is too short to

attain unto the brass-paved floor of heaven ; for the

winged Pegasus threw Bellerophon, his rider, who
would fain have gone to the homes of heaven and
the goodly company of Zeus.' Stolen sweets are

awaited by an end most bitter. But grant to us,

O Loxias, that art glorious with thy golden hair, a

crown of fairest flowers even from thine own contests

at P>i;ho.

' Poseidon, the Lord of the Isthmus, is here the giver of
calm, because he has granted a victory in the Isthmian
games. * Cp. O. xiii 64.
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ISTHMIAN VIII

FOR CLEANDROS OF AEGINA

INTRODUCTION

The eighth and last Isthmian celebrates the
victory won in the boys' pancratium by Oleander of
Aegina. He had already been successful in the
Nemean games, presumably, of July 479, and he
has now been victorious in the Isthmian games of,

presumably, April 478. Phylacidas has been
victorious in the two preceding Isthmian festivals,

that of 484 {Isth. vi.) and that of 480 (,Isth. v.).

The liberties of Greece had been saved by the
victories of Salamis and Plataea ; Sparta and Athens
were exultant, but Thebes (which had capitulated in

the autumn of 479) was in mourning. Almost alone

of all the Hellenic States, she had made common
cause with the Medes. The Ode reflects the poet's

mingled feelings of sorrow for thfe part played by
Thebes, and of joy at the liberation of Hellas from
the intolerable burden which had been hanging
over her head.

The poet rouses himself from grief, mingled with
joy at the removal of an intolerable burden that had
been oppressing Hellas ; he calls upon the chorus
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INTRODUCTION

to celebrate the Isthmian victory of Cleander (1-13).

\\ hen our path is beset with treachery, we must
walk warily, but the ills of-mortals can be cured,

provided they have liberty (14-16). It is manly to

cherish good hopes for the future, and it is the duty
of a Theban to sing the praises of Aegina, for

Aegina and Thebe were sisters, both of them
beloved by Zeus, who made one of them queen of
Thebes, and the other the mother of Aeacus
(17-23).

The myth of the Aeacidae (23-60).

Even as Achilles was honoured of all, so must
we haste to raise the Muses' memorial in honour of
the victor's cousin, Nicocles, and of his Isthmian
victory in the boxing match (61-65). The praise

of Cleander, and of his victories at Megara and
Epidaurus (65-70).
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VIII.—KAEANAPXl AiriNHTH

nArKPATio
aTp. a

KXecivSpoi Tt9 aXiKia re Xvrpov
ivSo^ov, S) vioL, fcafjidrfov

iTarp6<; dyXabv TeXeadp^ov irapa irpoOvpov Iodv

dveyeLpero)

KMfiov, '](7dp,id8o<; re VLKa<; aTrocva, Kal Ne/iea
5 dedXwv on Kpdrof; i^evpe. tw koI iyoo, KaiTrep

d')(yvp,evo^

6vp.ov, alreop,ai ^j^/aucreay KoXeaai lO

M.olaav. e'/c /xeyaXoov Be TrevOeav \vdevTe<;

firjT iv op^avia Treacofiev arecjidvcov,

pr}T€ KdSea depdireve' iravadp^voi S' dirpriKrav

KaKOiV .

yXvKV Tt hafiwaop^eOa Kal fierd irovov

iTreiSrj tov virep Ke(j)d\.a<i 20

10 TOV TavrdXav XiOov irapd ri^ eTpeyfrev dfi/xi ^eo9,

arp. ^
aToXpuaTov 'EWaSt poyOov. aXkd
p,ot Beipa p.ev 'jrapoL')(opi€vov

Kaprepdv eiravae puepipvav to Be irpo 7roBo<i

apeiov del <aK07relv>

10 rhv Heimsoeth (rs) : mss have re, or yt (bc) ; koX (m) ;

are Bury.
12 5ei/tomss(edd.) : x<»Pi"o M- napoix6ixfvov ms?, (btcs^) :

— ofieucDv Benedictus (mbuS^).

13 <a-Kove7v> Thiersch (bmfcs) ; <eefj.ev> Bury.
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VIII.—FOR CLEANDROS OF AEGINA

WINNER IN THE PANCRATIUM, 478(?)b.c.

Ho youths ! go one of you to the gleaming portal

of Telesarehus, and awake tlie festal triumph-song

in honour of Cleandros and his comrades, in reward

for his victory at the Isthmus, no less than for his

winning the prize in the contests at Nemea.

Therefore, I also, though stricken sorely at heart,

am bidden ^ to invoke the golden Muse. Yet, now

that we are set free from mighty woes, let us not fall

into any lack of festal garlands, nor do thou brood

over sorrows ; but ceasing to dwell on unavailing

ills, we shall delight the people with some strain of

sweetness, even after toil ; inasmuch as the trouble

that Hellas could not brook, the stone of Tantalus

above our head, hath now been turned aside for us

by one of the gods ; but, as for me, the passing

away of terror hath caused stem care to cease ; ^ yet

is it better to look evermore at that which lieth

before one's foot, for man is entangled in a

^ Understood as Middle by Wilamowitz, " daram bitte

anch ich . . . dass man die goldne Muse rufe," i.e. " I also

bid them invoke the Muse."
^ Wilamowitz, retaining irapotxofitvcuv, understands the

sentence to mean " fear for perils now past hath hampered
the power of my poetry."
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PINDAR

Xprjfia irav. Bo\io<; yap alcov eV avBpdai Kpi-

fxaTai,

15 (-XiaaaiV ^cov iropov lara S" ecrrt f3poTOi<i avv 7'

eXevdepia 80

Kol rd. '^ptj S' dyaOav iXiriS" dvSpl fieXeiv

Xph ^' f'^ €7rTa7rv\oiai %rj^ai'i rpa(f>€VTa

Aijiva HapLTCov dwrov Trpovefieiv,

7raT/oo9 ovveKa SiSvp-aL yivovro Ovyarpe^ 'Atrw-

iriZaiv

OTrkoTarai, Ztjvl tc aSov ^aaiXei. 40

o rav /jL€p irapa KaXXipocp

20 AipKa (f)iXapp,dTOV iroXto^ mKiaaev dyep^ovw
arp. 7'

ere 3' e? vdaov Olvoiriav iveyKcbv

KOLpLCLTO, hloV €v9a r€K€<i

AcaKov ^apva(f)apdya) irarpl Kehvorarov iiri.-

'Xdovioav Kol

Satpoveaai SiKa<; iireipaLve' tov pev avrcdeoi 60

25 dptcTTevov v/ee? vlecov t dprjiifitXoi TratSe? dvopea
•^dXKeov arovoevr dp^eireiv 6p,ahov'

aQ)(})pov€<i r iyevovTo ttlvvtol re dvp^ov.

ravTa koX puiKapwv ipep,vavT dyopai,

Zei/? 6t dp,(f)l ©€Tto9 dyXao^ t epcaav Uoa-eiSdv

<ydp(p, 60

dXoyov eveLhe iOeXatv eKdrepoi;

kdv ep,pbev' epw^ yap e%ei/.

30 dlOC ov a(f)iv dpj3poTOi reXeaav evvdv OeS>v

npairlSeii,

arp, 3'

iirel dea<j>dT(jov iTrdKovaav elire S*

31 iitd.Kov(Tav Triclinius, Hermann^ (MFCS) : ^Kovaav D (Bu)
;

ott' &Kovffav Hermann'^.
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ISTHMIAN ODES VIII 14-31

treacherous time that raaketh crooked the path of

life. Yet even this may be healed for mortals, if

only they have freedom. Howsoever, it is meet for

man to take to heart good hope ; aye, meet it is

for one who was reared at Thebes, the city of

seven gates, to give Aegina the brightest flower 01

graceful song.

For to one father, Asopus, were twin daughters

born, the youngest of his children, and they found

favour with Zeus the king. Wherefore he caused

one of them to dwell beside fair Dirce's stream, as

queen of a city rejoicing in chariots ; while thee,

the other, he carried unto the isle Oenopia ^ and

made his bride,—that isle where, to the sire who
loudly thundereth, thou barest Aeacus divine, most

virtuous of all the race of earth. Therefore it was

that even for the gods he became arbiter of strife.

His god-like sons and their warlike children were

ever bravest in courage, and they were pure in life,

and wise in heart.

All this was remembered even by the assembly of

the blessed gods, when Zeus and glorious Poseidon

strove for the hand ofThetis, both ofthem desiring her

to be his beauteous bride, for love enthralled them.

Yet the iibmortal counsels of the gods did not bring

that marriage to pass, when they had heard a certain

^ One of the old names of Aegina ; also called Oenon^ in
N. iv 46, V 15, viii 7, /. v 35.
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ev^ou\o<i iv /xia-oicn @efit<},

ovvEKev 7T€7rpa)fjievov rjv (fieprepov yovov dvaKra
TTarpb^ T€K€CV 70

TTOvrlav deov, 09 Kepavvov re xpecrcrov dWo /3e\o<i

35 Sico^ei X^P^ TpLohovTo^ t dfiaifxaKerov, At re

fjuL(Tyofi€vav

7) Aio<i Trap* d8e\<f)eo2aiv.—" dWd ra jxev

7rav(raT€' ^poreojv Be Xex^cov Tvxol(Ta

vlov elaiSero) Oavovr iv TroXe/xo), 80

)(elpcL^ "Apet <T> ivaXiyKcov aTepoTralai r dKp,av

TToScov.

TO fiev ijjbov TirfKei fydp^ov deofiopov

orrdcraai, yepwi KlaKiha,

40 ovT evcrefiiaraTOv (pdrtf 'Ift)\«oi) Tpd(f>€iv irehiov

arp. e

lovTcov 8' €9 dd)0i,TOV dvTpov €v6v<i

Xe/yOft)yo9 avjLK dyyeXuar 90

/xrjBe N77/J609 OvyuTrjp veiKeatv irijaXa SI9 £7"

<yva\i^€T(i)

d/jLfiiv' iv Bixo/J'r)vi,8eo'cr\v 8e eairepac<i iparov

45 Xvot, Kev x^^^^vov v(p^ fjpal TrapOevla^;" ft)9 <pdro

K.povi8aif;

ivveTTOicra Bed' toI S' €7rt <y\e(f)dpoL<i

33 ovveKfv Donaldson (buS), cp. If. ix 36 : eiviKev D,
Triclinius, (bmfc).

y6vov &vaKTa (i.e. FavaKTo) irarphs TtKfiv mss (fBu) : y6vov

<ot> &vaKra v.r. Boeckh
; y6vov <&»'> ivaxra ir.r. Bergk

(c) ; varfpos avuKTa yivov TtKiiv Ahlwardt (s) ; reKi/ifv &vaKTa
irarphs y6vov M.

35 Ai SaiJ.a(ofi4vav Bergk* (Bu).

37 x^'P*** "Ape"/ <t'> Boeckh (mfcs*) ; x*'P"s "Apei Her-
mann^(s^) ; 'ApeX x*«P«J -O (x«P"* Triclinius) ; &vSp' 'Apei x*V"^
Bury.

38 f. ydfiov 0f6fiopoy ovaaaai yepas Aio/cfSo Hermann (1)
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ISTHMIAN ODES VIII 32-45

oracle. For Themis^ wise in counsel, spake in their

midst, saying how that it was fated that the sea-

queen should bear a princely son, who would be-

stronger than his father, and who in his hand

would wield another weapon, mightier than the

thunder-bolt or the stubborn trident, if she were

wedded either to Zeus or to his brethren.^

" Nay, cease from this," she added, " rather let her

win a mortal marriage and see her son fall in war,

after vying with Ares in the might of his hands, and

with the lightnings in the speed of his feet. My
counsel is to grant this marriage-boon divine to the

son of Aeacus, even to Peleus, who is famed to be

the holiest man that liveth in the plain of lolcus.

At once let the message be sent with all speed to

Cheiron's cave divine ; and let not the daughter of

Nereus ever again place in our hands the leaves of

strife 2 ; but, in the evenings of full-moon, let her

unloose her maiden-girdle in love for that hero."

So said the goddess, speaking unto the sons of

Cronus, and they gave assent with their brows

* Poseidon. For the plural cp. Frag. 53 (45), 10 f.

^ In Syracuse and Athens olive-leaves were sometimes used
for inscribing votes of banishment. In the former city this

procedure was called -KiTaXianos ; in the latter 4K<pv\\o<popflv.

Donaldson (mfc) : Bedfioipov oiraaai yifiou At'a/clSa ytpas D,
0f6ftopov — AlaxiSa rh yfpas B ; yipas de6ij.opov oitaaaai ydfiov

A«o<cj5ij Hermann (2) (s), — ya/xov AlaKida Bury.
40 (pans '1u\kov Bothe (BMFC), — 'laoKxov (s) : <pcur\v 'IomA-

Kov D ; <^o<r' 'IcmbAkoO Triclinius ; (^paalv 'IwAkoO Bergk^, (ppaa\,

Ftea\Kov Tpd<pfi Bury.
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vevaav aOavaToicriv iireaiv Sk Kapiro^i lOO

ov KaTe^Otve. ^avrl jap ^vv akeyeiv

,Kal ydfjLOV ©erto? avaKra. koI veapav eBei^av

aro/jLar airelpoLaiv aperav 'A%tX.eo9"

o Koi l^vcriov afXTreXoev

50 aifia^e TrjXi^ov p,e\avi paivcov ^ovo) ireBiov, no
arp. (XT

y€<f)vpa>(T€ T ^ArpetSaicTt voctov,

'FiT^vav T iXvaaro, Tpcota<;

Jva^ eKraficbv Sopi, rai viv pvovro nrore fid'^^a^

ivapifjb^porov

epyov ev TreBla) Kopixraovra, M.ep,vovo<i re /Stay

55 VTrepOvfiov "^KTopd t dXXovi r' dpt,(7Tea<i' ot?

S(o/jba ^6pa-e(^6va<i 120

/xavvcov ^A^tXev^, ovpo<; AlaKiSdv,

Atyivav (T<f)€T€pav re pt^av irpo^awev,

TOP jxev ovoe uavovr aoibai eXiTTov,

d'XXd 01 Trapd re irvpdv rdcpov 6 'E\t/ctwi/tat

irapdevoL

ardv, eVl Oprjvov re 7rokv(j>a/jLOV e%eai'.

e^of' dpa t68' d0avdrot<;, 130

60 iaXov <ye (pwTa koI (pdifievov vfivoi<; 6edv hiBopbev.

TO KoX vvv (pepei \6jov, eaavTat re

M.oiaalov dpfjia Ni/co/cAeo?

/jbvdfia TTvyfjid^ov KeXaBrjcrai. yepaipeTe vlv, 69

"Icrdfiiov dv vdTTO^i

Awpicov eka'Xj^v (reXlveov iirel TrepiKTiova^;

47 Sm/cTo old mss (bmfbu) : &vaKr6 Triclinius (cs).

56 ou5e Dissen (edd.) : ovn mss. ctoiSai n \lirov ? s.

60 i(TK6v 76 Calliergus (edd.) : e's K6yov 7* mss.



ISTHMIAN ODES VIII 46-64

immortal ; and the fruit of her words did not wither

away, for they tell how that Zeus joined in favouring

even the marriage of Thetis. And the lips of poets

wise made known the youthful prowess of Achilles to

those who had heard it not before ;—Achilles who
stained and besprent the vine-clad plain of Mysia

with the dark blood of Telephus, and enabled the

Atreidae to return by a safe path across the sea.

'Twas Achilles who rescued Helen, when with the

sword he hewed asunder the sinews of Troy, that

aforetime stayed him in plying on the plain the work

of murderous war,—hewed asunder the over-weening

might of Memnon, and Hector, and other brave

heroes, to whom Achilles, champion of the house of

Aeacus, jxtinted the road to the house of Persephone,

and thus brought fame to Aegina and to his race.

And even when dead, he was not forsaken of song,

but, beside his funeral pyre and tomb, there stood

the maids of Helicon, and poured over him the

dirge of many voices.^ Thus was it proved to be

the will of the immortals to make a brave man,

even when dead, a theme for the hymns of goddesses

;

and even now this law holdeth good, and therefore

doth the Muses' car start forth to sound aloud the glory

of the boxer, Nicocles. O praise ye him, who won the

crown of wild Dorian celery in the Isthmian glade,

^ Ko\v<paixos means " many-voiced " in the Odyssey (ii 150)

and in Alcman (Frag. 34) ; and the dirge mentioned in the
text is described in the Odyssey (xxiv 60) as sung by all the
nine Muses in turn, afifi&ofifvai owl kuK^. This is better

than making the epithet synonymous with iroA.i5^aTo», " very
famous."
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65 evLKaae Bi] itore koX K€ivo<i avhpa<i a^vKrm p^e/jt

K\ove(ov. 140

TOP fiev ov KareXeyx^'' Kpirov yevea
7raTpa8e\(f)€ov' oXIkcov tw ti^ ajSpov

a/j,(f)l TrayKpaTLOv KXedvSpq) irXeKero}

fivpaLva<} aT€<f)avov, iirei vlv 'AXkuOoov t dyoov
avv Tvya

ev EiTTiSavpo) re veora^ SeKCTO irpiv 150

Tov aivelv dyadw irapkyei'

70 r]^av <yap ovk direipov virb %efa koXmv Sdfiaaep.
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ISTHMIAN ODES VIII 65-70

since he too,^ in his day, was victorious

over all that dwelt around him, smiting them wdth
his resistless hands. He is not dishonoured by the

offspring of his father's noble brother.^ Therefore

let a bright crown of myrtle, in honour of the pan-
cratium, be entwined for Cleandros by one of his

comrades, since the contest of Alcathoiis, and the
young men of Epidaunis gave him welcome afore-

time. 'Tis fitting for the good to praise him, for

he hid not the spirit of his youth in a hole unknown
to fame.

^ Like Achilles. - His cousin, Cleandros.
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FRAGMENTS

INTRODUCTION TO THE FRAGMENTS

The life of Pindar in the Ambrosian ms in Milan
states that the poet was the author of seventeen
works:—(1) Hymns, (2) Paeans, (3) and (4) two
books of Dithyrambs, (5) and (6) two books of
Processional Songs (IlpooroSia), (7) and (8) two books
of Maidens' Songs (Uap^eVeta or Uap^eVia), (9) a
separate book of the same, (10) and (11) two books of
Dance-songs ('YTropx'V/waTa), (12) Eulogies ('EyKw/xia),

(13) Dirges (©p^voi), and, lastly, (14), (15), (16), (17),
four books of Epinician Odes (EinviKia). In the
order adopted by the first editor, Aristophanes of
Byzantium, these Odes were arranged as follows :

—

Olympia, Pythia, Islhmia, Nemea, in the sequence ofthe
foundation of the four festivals (776, 582, 581, 573),
with three other Odes (^Nem. ix, x, xi) connected
with Sicyon, Argos, and Tenedos, added at the end.

In the above order of the poet's works, the first

place is assigned to poems celebrating the gods, and
the last to those in commemoration of men ; and, in

the Epinician Odes, the order is, first the Odes on
horse-races or chariot-races, next those on boxing or

wrestling, and, lastly, those on foot-races.

The order in which Horace [Carm. iv 2), alludes to

the Odes of Pindar is (1) Dithyrambs, (2) other Odes



INTRODUCTION

relating to the gods, (3) Eulogies of kings, (4)

Epinician Odes, and (5) Dirges.

The Oxyrhynchus Pajjyri have helped to determine

the dates of several of the Epinician Odes, and have

added much to our knowledge of the Paeans and the

Partheneia.

The following selection includes all the principal

Fragments, old and new.
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i:S0MIONIKAI

AiriNHTH

1 Bergk (4 Boeckh)

K\€ivo<; AluKov \6'yo<i, kXelvcl he Kol vavaiKKvTO^
Aiyivw (Tvv 6ewv 8e viv aXcra

TXkov re Kol Alyi/jiiov

Acopiev^i iXOoov arparof; i/CTiaaaro'

5 roiv fiev vtto aTad/xa ve/jLOVTai

ov OefMiv ovBe SUav ^elvav vTrep^aivovTa- oloi 8'

aperav

oe\(f>tv€'i iv TTovTO), rafiiai re ao^ol
ISfLoLcrav aiyayviaiv t' aedXwv.

Appended to I viii in Laur. ms D.

2 BiSiv B : eei D.
4 f

.
eKriffffaro- tuv Hermann : iKTrjcraro- ra D.

TMNOI
eHBAIOIS

29-30 Bergk (5-6 Boeckh)

'lafirjvbv rj -x^pvaaXcLKaTov MeXtav,
7] Kd8p,ov, rj cnrapTMV lepbv <yevo<i avhpoiv,
rj rav Kvavdp,7rvKa &t]^av,
rj TO 7rdvro\p,ov adevo<i 'HpaK\€0<i,
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FROM AN ISTHMIAN ODE

FOR AN ISTHMIAN VICTORY OF AX AEGINETAN

Famous is the story of Aeacus ; famous too is

Aegina, renowned for her navy. It was under

heaven's blessing that she was founded b\' the coming

of the Dorian host of Hyllus and Aegimius,^ beneath

whose rule they dwell. They never transgress

right, nor yet the justice due to strangers ; on the

sea they are a match for dolphins in prowess, and

they are wise ministrants of the Muses and of

athletic contests.

' Cp. P. i 61-65.

HYMNS

FOR THE THEBANS

Shall we sing of Ismenus, or of Melia- with her

golden distaff, or of Cadmus, or of the holy race of

the Sparti,^ or Thebe with her purple snood, or the

all-daring might of Heracles, or the gladsome honour

- See note on P. xi 4. ^ See note on P. ix 82.

L L
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(29)5 rj rav ^Kovvcrov TToiKvyadea rifidv,

rj ydfiov \evK(o\evov 'Apfiovia<; v/xvrjaofjiev ;
-^^--

,*.. *' —'-

^' *' .._ .- *

(30) irpoiTOv fiev ev^ovXov ©ifiiv ovpavlav

')(^pvaeaLaLV i7r7rot<; ^ri/ceavov irapa Traydv

^olpai TTorl /cXL/jbUKa aep^vav

ayov OvXvfjbTTOV \nrapav KaO ohov

5 croorripo^ dp')(aLav dXo^ov Ato? ep.pev'

a he TO.? '^pvadpTTVKa'i dyXaoKdpirov'i riKrev

d\aOia<i "Clpa<i.

The first part is derived from [Lucian], Demosih. Encom.
c. 19, and Plutarch, de glor. Aihen. c. 4. The second part is

found in Clemens Alexandrinus, Strom, vi 731.

(30) 6 aAaOeas "^pas B (from Hesj'chius) : 070^0 awTTJiias

Clemens.

42 (171)

. . . dWoTploicriv fjLTj ITpo(^aiveiv Tt9 (peperat

/io%^09 dpp.LV Tovro ye rot epeco.

KoXwv pev a)V polpdv re TepirvMV e? p,eaov 'X^prj

iravrl Xao)

SetKvvvar el Be Ti<i dvOpdnTOiai, OeoaSoro^ drapd
KaKOTa^

6 irpoarvxy, ravrav crKorei Kpvirreiv eoixev.

Stobaeus, Flor. cix 1. This Fragment and the next two
belong to a poem setting forth the good counsel given by
Amphiaraiis to his son Araphilochus on his departure for

Thebes.

180 (172)

pr] TTpo^ aTravra^ dvapprj^ai tov d^pelov Xoyov
ecrd^ ore Tno-TOTdra cnyd<i 686<;'

Kevrpov he pd')(a<i 6 KpaTicneixov X0709.

Clemens Alexandrinus, Strom, i 345.
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HYMNS

due to Dionysus, or the bridal of white-armed
Harmonia ?

^

First did the Fates in their golden chariot bring

heavenly Themis, wise in counsel, by a gleaming
j)athway from the springs of Ocean to the sacred

stair of Olympus, there to be the primal bride of the

Saviour Zeus. And she bare him the Hours with

golden fillet and with gleaming fruit,—the Hours
that are ever true.

The above passage was one of the poet's earliest com-
positions. It was so full of mythological allusions that the
poetess Corinna, who had suggested his turning his attention

to mythology, told him " to sow with the hand, not with
the whole sack '" (Plutarch, de glor. Athen. c. 4).

COUNSELS GIVEX BV AMPHIARAOS TO HIS SON
AMPHILOCHUS

Disclose not to strangers our burden of care

;

this at least shall I advise thee. Therefore is it

fitting to show openly to all the folk the fair and
pleasant things allotted us ; but, if any baneful

misfortune sent of heaven befalleth man, it is seemly
to shroud this in darkness.

4 arapa {arripa Wilamowitz) kokotus : aTXrirriKOTas or Stij

mss ; otAoto (irAaToi Dindorf) KaK6ras (bs).

Blurt not out unto all the word that is needless.

There are times when the |«ith of silence is the
safest, while the word that is overbearing is a spur

• unto strife.

1 axp^iov BS : d^x**"'' "^ss.

L L 2
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43 (173)

S) reKvov,

TTOVTLOv 07)po<; Trerpaiov %/o<»Tt fMoXiara voov

7rpoa(f}epcov TTdaaL<; TrdXieaaiv ofilXer

r(p Trapeovn h eiraiv^crai^i ckoov

aWoT aWoia (ppovei.

Athenaeus, xii 513c, and vii 317*,

iTov\vTroS6s fioi, TfKVov, e^ttij' v6ov, 'hfKpiKo'x' ^poos,

Toiiffiv i(j)ap/j.6^ov, Twv Ktv koI Srifiov 'lKi)ai.

EI2 AnOAAriNA nTHON

51 Schroder (70)

01 oe TTOtriral Koafiovaiv oKar) KoXovvre'i to- lepa

iravra, Kav rj yfnXd' roiovrov ecrri to tov UivSd-
pov Trepl TOV ^A7roW(ovo<; Xeyofjuevov

<BL>vr]d€l(; ewfjev

ydv re koI <7rdaav> ddXaaaai'
KUi (TKoirialaiv <i'ir anTeivai>^ opecov VTrep eara
Kot ixvxpv^ Si^dcraro /3aW6fji£vo<i Kpi]TriSa<i aX-

aecdv . . .

Kai rrore rov rpiKdpavov

TLrcotov KevOfjiMva Karea')(e6e Kovpa . . .

Koi rov Tijvepov KoXel
vaoTToXov fidvriv hairehotcriv ofioKXea.

Strabo, ix 412 f. 11. 1, 2, 4 restored by Meineke ; 1. 3 by s.

From a poem in honour of Apollo, the father of Tenenis
and Isnienius by Melia, referring to the foundation of an
oracle and temple of Apollo at the foot of mount Ptoon. near
Acraephia on the Lake Copais.



HYMNS

My son, in all the cities wherewith thou consortest,

make thy mind like mito the (changing) skin of the

polypus, that clingeth to the rocks of the sea.^ Aye,

and, by readily praising him that is present, change

thy thouglit with the changing time.

* Aristotle, quoted in Atheuaeus, 318", describes one of

two kinds of polypus as " colour-changing,'' rp^-^ixpas.

In the Uistoria Animalium, ix37, 9, he says that the polypus,

in preying on fishes, changes its colour to that of any stones

which it approaches. This polypus is identical with the

octopus, which, like certain other Cephalopoda, has the

power of changing its colour.

TO APOLLO

On the foundation of his temple at the foot of mount Ptoon
on the lake Copais in Boeotia.

But the poets use adornment, when they call all

temples " groves," although they are bare of trees.

Such is the language of Pindar concerning Apollo :

—

'•' Whirling around, he passed over the land and

over all the sea, and stood on the lofty watch-

towers of the mountains, and explored the caverns,

while he laid for himself the foundations of his

groves ..."
" And erst the maiden ^ dwelt in the cavern of

the triple peak of Ptoon."

And the poet calls Tenerus, "the temple-haunting

propht'i, who liivfth hi- name to the plain."

^ Zeuxippe, daughter of Athamas, king of Orchomenus.
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HAlANEt

The paean was one of the earliest forms of Greek
lyrical poetry. It was primarily connected with the

worship of Apollo, as the giver of joy, and the averter

of calamity. It derived its name from the cries

addressed, in the burden of the poem, to Apollo as

the god of healing, i^ Uaidv. It was also used in

1. 0HBAIOI5

<lr)Le Iiaidv>

irplv ohvvapa ji]pao<; crl^^eSbv jii]o\€iv,

irpiv ri^ evOvfiia a/cia^erro

vorjix aKOTOV eVt [Jberp , l8(ov

5 Svvafiiv oiKoOerov.

if) Irj, vvv 6 7ravTeXr)<; iviavTO<;

^£lpai T€ ^e/xlyovoi

TrXd^^iTTTrov acTTV ©^^ySa? eTrTjXOov,

^ATToWiovi Satra (j)i\.r)(Tt(TTe(j)avov ayovT€<i'

10 rav 8e Xawv yeveav hapov epeirroi

(T(ii^povo<i avdeaiv evvofiia^;.

Grenfell and Hunt, Oxyrhynchun Papyri, V(1908) 11 f. ;

text, 25 f. ; trans. 80 f. Cp. A. E. Housman, Class. Rev.

(1908), 8f.

2. ABAHPITAI2
(TTp. a

l>iat8o<; Spoviw; "A^Brjpe ')(aXKod<t)pa^

Wocreihavos re ttol,

credev ^Idovi rovSe Xaw
1 &povias, the eponymous nymph of theOpuntian Thronium.



PAEANS I, II

PAEANS

the worship of Apollo's sister, Artemis. At Delphi a

paean was chanted early in the spring of every year.

The choruses, which were usually composed of men,
were accomj^nied by the lyre or the flute, or by
both. (For further details, see H. W. Smyth's Greek
Metic Poets, xxxvi-xlii.)

1. FOR THE THEBASS

Oh ! Paean, to whom we cry .'

Ere the pains of eld draw near, let a man clothe

his ungrudging mind with gladness, and be content
in measure due, when he hath seen the wealth that

is stored in his home.^

Oh joy ! Oh joy ! Now hath the year in its full

circle, and the Hours, the daughters of Themis, come
unto Thebe's city that driveth the steed, bringing to

Apollo the banquet that loveth the garland. Long
may he crown the progeny of her peoples with the
flowers of sober love of law.

^ " I.e. the more a man has, the greater should be his

thankfulness." g-h. Cf. P. v 12-14.

1 < l-i]Xf na«o»'> S.

2 ohvvr)pa pap. : oZvrapa S, cp. P. ii 91. <r[xe5J>»' ft\aX.f'ir

cp. Pceau ii 73. 4 6.kotov aopyiirov He,sychius.

8 r\a^]i-rTrov Housman, O. vi 85 (s) : t(>l\]frroy G-H, Diehl.

2. FOB THE ABDERITAXS

.\bderus, with breast-plate ofbronze, thou son ofthe

Naiad Thronia and of Poseidon ! Ijeginning with thee

shall I pursue this paean for the Ionian folk, now

5^9
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iratava 8100^(0,

5 Ar}pr}vov 'AiroWojva irdp r ""A<^pohirav [/ioX<wy].

(blank of 18 lines.)

eir. a
24 ^ arcva [rdvSe] valco

25 ®pr]lKiav ^yaiav dpTrekoeacrdv re koi
evKupiTOv fii] /j,oc p^ya'i epirov

Kafioi e^oTTicrw '^p6vo<; eyu,7reSo9.

veoiroXif; elfjn' /jbarpb^

Be parep' ipm e<inh>ov ep,7rav

30 TToX-epKo TTvpl irXayei-

aav. el 8e ti<; dpKecov <^t\ot<;

e-)(dpol(TL Tpa^v<; viravrid^ei,

p6x0o<i qav')(iav (fiipei

Kaipo) KaTa/3aiV(ov.

35 f. lij'ie Ilaidv, Irj'ie' Uatav [Be firjirore XetVJoi.

(TTp. ^
— w - ^ w - d\Ka Be Tel')(^o<i dvBpcov

ly-yfricrrov i(TTar]ac

5 [A^Jpjjvor, scholium on Lycophron Alex. 440 fA'fipaivos- ro-
TTOs ovTci) Ka\ovfj.€vos fv 'A,35r)pois, tvda Atipaivov 'AttoWol-vos hp6v
(ffTiv, ov fivrnj-ovevet koI XllvSapos tu TlaiauiV. 5 fioAiiv Jurenka.

24 [Kftpav Se XiTtdiv, vvv dp^a\<Tva.v\op]a Tiva [rctcSe] vaiw
Jurenka in PMoloym 1" (1912) 173-210.

25 0(p)aXKtav ms.
26 f . Cp. 0. viii 29. N. vii 68.

29 ficihov (j-H (s, Diehl) : ereKov ms, supportetl by Verrall
and Jurenka.

37-50 <:v$pis &(Tre' oXeacr' > , aKKOi 5e ts^xos avSpHv
[vifiKTTOi' Vo-TaTJoi. < j'f^ip exetv Jra.>pa- fiapvafiat fiav <tir7rcn*'

fTri> [5ato]is' <iapKe7 5e > noffetSdviov yivoi "irirwv < ifj.ol-

>

ra>v yap avrofievaiv <.6fj.a\hy &vra> (fiepeaOai <viKas e7rop6f>
fffXas, . . . <Seivhi' tiv> TroTiKvpffjj- <.5aifj.a)v Se KaKoi > t fiap'id-

rh (pvyoijxi Trdfiirav. > < fxTiiroff v^pis avaiSi]S> [rSfSe \]ahv
affTwv -caXKns XiXafffxtvov araffiv &yoi(Ta Xaj8s-oc Jurenka.

520



PAEAN II

that I have come to the shrine of Aphrodite and of

Derenian ^ Ajwllb . . .

[But, having left that island of Teos,]^ I [now]

dwell in this [brave] Thracian land, a land rich in vines

and fertile in fruits. May mighty Time, as it draweth

on, never weary of a settled course for me. Young
is my city, yet I lived to see my mother's mother ^

stricken by the foeman's fire ; but, if any man, in

aiding his friends, fiercely resisteth his foes, such toil

bringeth peace, when it entereth the lists in due
time.

Oh Paean I to whom we cry, we cry ! May Paean

never leave us

!

[Insolence is the ruin of cities, but brave men
stand as their loftiest bulwark ; this may we keep

' So called from Derenus, or Deraenus, in the territory of

Abdera, where there was a temple of Apollo (Pausanias, vi

5,3).
^ The word.s enclosed in bi-ackets are renderings of the

conjectural restoration printed in the Note on 1. 24.
' ixarphs fiartp' (fias, Athens, which colonised Te6s, the

mother-city of Abdera. Anacrcon, the poet of Teos, was
among those who colonised Abtlera in 523. In 480 Abdera
was one of the cities which had the expensive honour of
entertaining Xerxes on his march into Greece, and men of
Abdera may have subsequently seen the havoc wrought
by Xerxes at Athens.

For another restoration, see Sitzler iu Woch.f. Kl. Phil. 1911,

p. 58 ff.

37 oA»co G-H : the scholium compares Frag. 213 : op. also
/. V 44 f

.
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40 ^Ky^y-^ pa- fidpvafiai, fiav ^ ^ Sato]i,'?

^ TlocT^eiSdviov yevof; [iTnroyv]^ —
ra>v yap dvTOfievcov
v^ v^ v^ - v^ (jiepeadai

WW— aeXa<;

45 — <-y — TTo^riKvpcrp

w w ; pai>L€i

w ^y — vy —

dvT. ^
— ^ \aov darcov

50f. www-w w oi- TO 5' eu^ouXla re kuI alhol

iyKel/Mevov alel SaXXei /xaXaKaU e[y]8tat[9*]

Kol TO p,€V SlSoTO)

^€09" [o 3 ] i')(6pd vorjaat;

55 -tjSrj <^6uvo<i oi^erai

TOiV TToXat irpodavovTrnv

'^(pr] S' dvBpa Kot roKevcn<v> (pepeiv

0a6vSo^ov alaav.

eV. yS'

Tot. (7VV TTokep^m KTrjcdp^evoi

60 ydova irokvhaypov, oX^ov
eyKareOrjKav irepav 'A[^o&)] Ylaiovcov

at'^/u.aTai' \Xaov<i eXd(Tavre]<i,

^adea<; rpo(f)OV' dXXa [^Svcrdyvufio^;^

€7re7r6cre p-olpa- rXdvrcov

65 S' eireira deoi (rvvereXecraav,

o Se xaXov n Trovtjaai,^ evayopiataiv ^Xcyei'
]

61 f. 'A[0oa'] . . . [Aaoi/s i\d(ravTi]s Arnim (s), schol.

u]ir[6]p [To]v''A6a) €K^Kridivres ktK : d[7pja)i'] . . . [re 'S.Tpvfiovias

ya\s G-H (Diehl).

63 &\\a [5e (jLaifxiva] Wilamowitz (s) ; aWa [5' ayoiffa roi]
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in mind. I am fighting against mounted foemen,

but I myself have a goodly supply of Poseidon's

coui-sers, for contending against • the enemy with

forces a match for his own bringeth the light of

victory ; ... if anything terrible befall us. But

heaven is wroth with a coward, and may I flee afar

from that reproach. Never may shameless Insolence

bring faction in her train and seize this company of

citizens, when they have forgotten their courage.] ^

By courage of men is a tower raised up most

high . . . but I fight against the foe -
. . .

Whatsoever is planted in wise counsel and in

reverent regard, bloometh for aye in a gentle calm.

May this boon be granted us of God. But malicious

envy of those who died long ago hath now passed

away ; and a man must offer his fathers their lawful

meed of ample praise.

They won by war a land with dower of wealth,

and planted prosperity firm, when they had pursued

the tribes of the Paeonian warriors beyond mount
Athos, their nurse divine ; but an adverse fate befell

them. Yet they endured, and the gods joined at

last in fulfilling their desire. For he that hath done

1 A rendering of the restoration printed in the Note on
lines 37-50.

"^ A rendering of lines 37-40, as printed in the text on
page 520.

(;-H ; a\ka.[Suvc!)i'vu.os] Housraan (Diehi) ; aAAa [Bapf'ia rols]

Jnrenka.
66 <j)\fyet, cp. 2^. vi 39, and tp\4yfTai, JV. x 2, I. vii 23.
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K€LVOi<; S" vnepraTOv ?j\6e ^€7709
70 avra hvafievewv ^leXafj^vWov TrpoTrdpoiOev.

irj'ie Tlaidv, Irj'ie' Ilaiav he jxt^TTore XelTTOt,

CTTp. 7'

a)Ckd viv iroTUfiS} cr^eSoj/ fxakovTa (f)vpcret

^aio<i crvv evreaiv

75 TTOTt TTokvv arpaTov Se p,r)v6<;

irpMTOV Tvx^v a/j,ap'

dyyeWe Se (potviKOTre^a Xoyov irapOevo^

evp^vrj<i Eacoto.

Tov ideXovra yeveaOar

80 v]vv 8' av yXvKVfxaxdvcov
(blank of 14 lines.)

€7r. 7
95 ^^ •^^-

^ € KaXeovTt fioXTral

va6]v dv evohpjov, u/ji^i re Uapvaa(xlai<;

Tr'iTpai<i iryjrijXalfi dafid AeXcfycov

€XiKa)7ri8e<i la-rd/xevai X^P^^
100 rax^TToSa irapOevoi %aX-

Kea KeXah[eov\Ti jXv/cvv avha

v6p\ov epo\\ he eKOt)\v iaXcov evKXea \^Kpaiva)\v

Xaptv,

73-5 oAAa vtv— (pvpaei— (TTparSv regarded as the quotation

of an oracle by Blass (s).

7.3 ipvpcrei 6 rtutTfpos ffTparhs rav yoviuiv Bchol. ; (pvpvev

(peyyos Arnini. a/xap Fraccaroli, Jurenka.

74 jSotos Wilamowitz, cp. Soph. O.T. 750, ex<^f)6i 0at6s

:

Batots G-H.
75 if 56 G-H, ev Se schol.

80 v^vv Arnim (s) : (t]vv g-h (Diehl).

95 f [& Aaroyeves ira? ere 5' e/ca^oAJe Jurenka.

97 vah]v Arnim, cp. O. vii ,32 evdiSeos 4^ aSvrov, Callimach.

Ep. 53, 4 evwSrjs vr]6s ; o1ko']i' Kanipas ; Aa\o]v Housman (s)

;

nii'5o]v G-H (Diehl) ; IIti^o]!' Sitzler.
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a noble deed is illumined with praises ; but upon

those (our fathers) fell the light supreme, when they

faced the foe, in front of Melamphyllon.^

Oh joy ! Paean, Oh joy ! May Paean never leave

Yet, when he hath drawn near unto the river,^ a

small armed force shall confound the foe, though it

faceth a mighty host.

It was the first of the month when this befell, and

the gracious Hecate,^ the maid of the ruddy feet, was

thereby sending us a message that was longing for

fulfilment . . .

[But, O thou far-darting son of Leto,] * songs are

invoking thee in thy fragrant temple ; and, on

both of the lofty rocks of Parnassus, the bright-

eyed maidens of Delphi full often set the fleet-

footed dance, and ring out a sweet strain with

resonant voice. But, as for me, mayest thou,

' Mentioned in Pliny, N.H., iv 50, as one of the moun-
tains of Thrace.

^ The river Nestus is to the West of Abdera, in the
general dipection of Mount Athos and the land of the

Paeonians
' Hecate was a moon-goddess, and offerings were made to

her on the morning of the new moon. She was identified

with the moon-goddess Artemis, to whom Sophron of Syra-

cuse gave the name of "AyytKos, and she is here described as

sending a mes.sage which was an omen of victorj\
• A rendering of the restoration in the Note on L 95.

102 fKO}]v G-H (s) : iirfu]v Drechsel, tux''']'' Jurenka.
103 \Kpalva>]v G-H (s) : wpa^ov Arnim ; rtioov Jurenka.
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^A^Srjpe, Koi arparbv iTnroj^^dp/jiav

105 <rd ^]La iroXifio) reXevTalai 7rpo^i^d^oi<i.

u']i€ Tlaidv, Irjle' Tiaidv he pijiroTe XeiTTot.

Grenfell and Hunt, Oxyrhi/nch tix Papyri, v 27 f, 82 f

.

Verrall, Classical lievieiv, 1908, pp. 110 ff. ; Arnim, Wiener

Eranm, 1909; Sitzler, Woch. f. Klas.nsche Philologie, 1911,

586-590 ; Jurenka, Philologus, 1912, 173-210 ; Wiiamowitz-
Moellendorff, Sappho unci Simanides, 1913, 246-256.

Of this paean even the title is unknown. It

originally consisted of 102 lines, but only small

portions of 24 have been preserved {pxyrkynchus

Papyn, v 18, 33, 87). It began with an appeal to

the Graces, of which too little is left for any

satisfactory restoration. The words in the second

line are suggested by the present editor.

4. KE10I2 EI2 AHAON

This is the paean to which Pindar alludes in

lines 3-10 of the first Isthmian. He there apologises

for delaying the completion of a paean to the Delian

Apollo (to be sung in Ceos), in order that he might

(XTp. a
1 [Tov diceipoKoixav re koI^ ^Aprefiiv

[m AdXe, Aaro) re ')(ppe\v<^oput . . .

09 avhav

1 f. \tov aiceipoicifiai' re fcal] "Aprffiiv, [S> Aa\e, Aarii re

Xope]vffoij.at Blass in G-H (Diehl, and with aKepffoK6fj.ai', s, as

in P. iii 14, I. '\1\.

3-10 [eiloxe'a (pBeyy6fiiev]os avZdv {rh K\eos uiirfp irorl
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PAEANS II-IV

Abderus, readily fulfil the famous favour of good
things, and, by thy might, even lead forward our

host of fighting horsemen for a final war.

Oh joy ! Paean, Oh joy ! May Paean never leave

105 [

—

]iq. G-H (Diehl) ; aq fi]iq Bury (s) ; ovp]iq Blass

;

€u5]ta Fraccaroli.

[ ].v dj\ao[ ]]'ai XaptTe[<f]

[X^aipere, Motcrjat' dyXao[0povoov cre/iji/at Xa/)tTe[9

^uvdope<i] ?

" Hail, holy Graces ! companions of the Muses,
enthroned in splendour" . . .

O. xiii 96, Moiacus ay\aodp6vois. Frag. 9o (63), 2, trefivay

XapiTuv. P. iii 48, ^waoyes.

4. FOR THE CEANS TO DELOS

first celebrate the Isthmian victory won by his

countryman, Herodotus.

Cp. J. Sitzler, in fVock. f. Klass. Phihl. 1911,

698-702.

I shall dance, O Delos, in honour of the un-
shorn god and Artemis, and in honour of Leto . . .

[uttering a tuneful sound. Their praise will be

yvv^ouKiiiv fSvaiffiTai [kuI alev avSpoiv xSirfioi'] 5' i-Kfwv Zwari-
Tfpov [fupoir' tiv fj.f\4r]a Kara, raffav &Shv [ffO(plas ^(piv; 0T7'

V^vxiciy K«'y [v6ci> Tvv fvjxevei i6\ Poy re rrapfcrxoi' To\vya\0(a,

r^ pLtfa Safios a'Y]aWeTai Sitzler.
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'^vv\aiK(iiiv eSviocreTai

^' eireayv Suvarcorepov

a Kara irdcrav ohov

'fj\av')(lav Ke^

aY/aSXerai.

avT. a
11 yj ^ — ^ y^ — p '^povov opvvei— w — AaXov ayaKXea

•^— avv Hdpicrr KdpOai-
[a p.ev aXadiw^ iXa^'xyvoarov arepvov ')(6ov6<i,

15 [oyLto)? 7e p,av ovtoi] vlv Ba/SuXcoi^os' dfX€i-\lropai'

20 ends with I'^Ovcnv

iiT. a!

r}rot Kol iyo) cr[/co7r]eXoj' vaioav * hid\^aaixov,

yLvdoaKop^at p.ev dperal<; deOXcov

'EiWavlcrtv' yivotXTKO/jiai. 8e Kal

fwlcrav 7rapexo)V aXi<i'

25 ^ /cai ri ^iw\yv(T^ov dpo\yp\a <f>€p€i

^toScopov diji,a')(avia<i aKO^.

dvL7r7r6<; elfic Kal ^ovvo/xLa<i dhaicTTepo^'

dW' o <ye Me\ap>Tro^ ovk ijOeXev

XiTToyv TTarpiSa p,ovap')(6lv "Apyei,

30 6efjb€vo<{ olojvoTToXov yepa<;.

Irj Irj, M leiraidv.

aip.

TO 8e oiKodev darv Ka\\ aXiKe^

Kal crvyyevei dvSpl 0[tX' u)(tt€ Kal

11 f. [e'/ie S' els ^dOeoly XP^^°^ opvvei [Moiff' ly/j.(VOV^ AaKov
ayaK\ea [aivelv irdrpav avv\ Xdpiffiv Sitzler.

14 eAaJx^J'coTOJ' G-H (s) : 0pa[xvvcDTov Diehl, Sitzler.

21 Sid[(Taixov ? Housman (or Siairpeirea, as in /. v 44, if &Bpva

is preferred in 1. 52) ; Sia-yiyvuaKOfxai G-H (Diehl) ; Siayivcc-

(TKOjuat S.
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PAEAN IV

furnished forth by women, and evermore by men.

Could our meditation, in any way of wisdom, win
a more potent grace of language for them, who
with bounteous mind have provided for Ceos peace

and gladsome prosperity, in which the people

greatly rejoiceth ?]
^

[But the Muse prompteth me, on coming to famous

Delos for a holy time, to praise my fatherland

with the Graces' aid.]-

Carthaia indeed is but a narrow ridge of land,^ but

yet I shall not exchange it for Babylon.

Verily, even I, who dwell on a famous rock, am
known for prowess in Hellenic contests, known also

for providing poesy in plenty * ; verily too my land

produceth Dionysus' life-giving medicine for all

trouble.

No horses have I, and I know but little of the

tending of oxen. But Melampus was unwilling to

leave his native country, and lay aside his gift of

divination to be king in Argos.^

Oil joy ! Oh joy 1 O Paean !

Dear to a man is his own home-city and comrades

and kinsmen, so that he is well content. But to

^ A rendering of the restoration in the Note on lines 3-10.
2 A rendering of the restoration in the Note on lines

11 f.

^ Bent, Cyclades, 466 (of Carthaia), " a long spur runs down
a valley . . . the town and the acropolis are on the spur."

* A reference to Simonides of Ceos, and his nephew
Bacchylides. * Cp. Herodotus, ix 4.3.
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arep^ar fiaTUicov S' e[7r/\,eT' epoxi tmv
35 e/ca? eovrcov \6yov avaKTO^ FiV^avrcov

iiraLpeaa, [K.prjT^ayv p,aiofieva)v 09 dvaltvero

avrap-)(elv, ttoXlcov S' eKarov 'Treh€')(eLV

fi€po<i €^8ofjLOV TlaaL(f)da^ <avv> vi[ol}-

ar repa<i S' kov el-

40 irev a(f}t' "Tpeco roi TroXe/xov

Ai09 'Ei^i^ocrtSav re ^apvKTVTrop.

dvT. ^
ydova Toi irore /cal arparov ddpoov

ireiM-^ai Kepavvw rpiohovri re

€9 rov ^aOvv Tdprapov, i/judv fi,a-

45 repa \i,7r6vr€<i kcu okov oIkov evepKew

eireira ttXovtov TreipMV fxaKdpcov t irri'^^^copiov

redfMov TrdfiTrav eprjp,ov dircocrdp-evo^,

fie'yav a\Xo6i KKdpov e^co; Xiav

/xoi [Seo]? ep.TTehov el-

50 7) K€V. ea, cf)pi]v, KVirdpia-

aov, ea he vofiov UepLSdiov.

ifJLol S' 6\ljov SeSorai fiev yd<;, oOev * d Spv<;,

ov irevdecov S' eXa^ov, ov aracriiov."

Grenfell and Hunt, OxyrhyncMis Papyri, v 35 f, 88 f

.

34 fiaralojv 5' €[7rAeT' specs twv] Housman ; ^araiaiv S4 [7'

(parai v(Joj] Sitzler ; iJ,aT[aQaiv Se [/ua/cop ai/8pwv] G-H (Dielil, s).

36 eiraiveffa, fKprjT]cov Housman : iiralveff', a[\i.K]aiv ii-n (s).

38 ai)v vloia-i Housman (Diehl) : vloiaiv G-H ; vitraiv S.

49 \i(o\s Housman (Uielil) : [Trcijs g-h (s).

50 ff. ia, fppijv, — cp. the corrupt quotation in Plutarch,

de exilio, c. 9, iKappav Ktmapiaaov (pt\eeiv eav Si vofxhv Kp'ijras

trfpiSaicDV i/jLol 8' oKiyov fiev yas StSorai, odev 6.Spvs, Tr^vdewv S'

oliK f\axov ovSf (TTaaecov. Plato's Laws, 625a, KuTrapirraiy if

ToTs &\(Teaiv vx^tj ica\ KoAArj dav/j.d(Tia, (of Crete).

51 fOfihv UepiBaiov : lleplZaiov vofi6v " nietri gratia " Sitzler.

52 dfSorai nfv yus Housman : fxtv yas Sfborat Plutarch :



PAEAN IV

foolish men belongeth a love for things afar. I com-
mend the story told of King Euxantius, who, although

the men of Crete so desired, would not consent to

rule, or to take a seventh share of her hundred cities

along with the sons of Pasiphae ; but he declared to

them the marvel that had once befallen him :

—

" Know ye that I fear war with Zeus, I fear the

loudly thundering Shaker of the earth. They, on a

day, with thunderbolt and ti'ident, sent the land and
a countless host into the depths of Tartarus, while

they left alone my mother,^ and her well-walled home.
And, after this, am 1 to covet wealth ? Am I to

thrust aside that which the blessed gods have de-

creed for my own country, and receive a vast allotment

on another shore ? Let alone, my heart, the cypress-

tree ; let alone the pasture of Ida. To myself
hath been given but little land, the home of the oak-

tree ; but I have had no lot in sorrow or in strife."

' Eiixantius was son of Minos by Dexithea of Ceos.

Bacchylides calls Ceos Ev^avrlSa vatrov (ii 8).

SfBorai 8. 52 f . In the papyrus nothing is preserved except
marginalia restored as SeJSorat dd\uvos (and Aoxoc, part of

(Kaxoy in next line) ; hence ddlpvos BpvSs] G-H (Diehl, s).

I should prefer extracting from Plutarch's oOev HSpvs, either
Sdfv a Spvi, or iOev &5pva. Boeckh observed (in 1821) :

—" Nisi
cum Reiskio . . . amplectaris coniecturam sane incommodam
S6(v a Spvs, nihil melius invenies, quam quod et Heynio ipsi

et mihi in mentem venit 6.Spva . . . poma, et maxime prima."
But SSpua is a synonym for aKp6^pva, which properly means
" hard-shelled " fruits (Geop. 10, 74), and may well have been
ajjplied to "acorns." Oaks and acorns are now the principal

product of Ceos. It " boasts of about a million and a half

oak trees." . . . "The acorns are huge things." ..." Many
of the oaks are centuries old" (Bent's Cydades, p. 450), cp.

Ross, Rtisen aiif den griechischen Inseln, i 128 f. The oak of

Ceos is the Quercus Aegilojti, which produces the " valonia"
of commerce, one of the richest of tanning materials.
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5. A0HNAIOI2 EI2 AHAON

<np. a
, ^ i 7 , h' , e ,

9', blank of six strophae, each

beginning with the line

—

h^e /^{oXl "AttoWov
(blank of three lines of seventh strophe.)

35 — v^ V — ^ v./ Ey-

^oiav eXov Kal evacraav

lr)Le AdXt' ' A'TToWov
Kol a'iTopdha<; (^epefjirfkovi

eKTicrav vdaov^ ipiKuSea t' ecr'x^ov

40 AdXov, errrei acpiv ^ATroXXtov
BwK6V 6 'X^pvaoKO/jba'i

AaTepiwi Se/ia? olKelv

arp. T)

lijie AaK.L "AttoWov
Aaroo? €v6a fMe 7rai8e<i

45 evfieuei Se^aaOe vow Oepdirovra

vfierepov KeXahewa
(TVV p.€\cydpvi TTUL-

dvo<i dyaK\eo<i ofi^d.

Grenfell and Hunt, Oxyrhynchus Papyri, v 39 f , 93.

1 Cp. Soph. 0. T. 154, li]it M\if UaiAv.

36 evaaaav [sc. oi ott' 'AOocax' ''Itoves), cp. P. v 71, evaaaev.

38 (peptfiijAovs, schol. iroXvuaXovs {-firiXovs).

6. AEA*oi5 EI2 nren

This Paean was written for performance at the
Delphic Theoxenia (1. 61), an ancient festival at

which the gods were regarded as the guests of their

worshippers. In historical times Apollo and his mother,
Leto, were specially honoured at the Delphic festival.
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PAEANS V, VI

5. FOK THE ATHENIANS TO DELOS

Oh joy ! O Delian Apollo

!

(The lonians from Athens) took Euboea^ and
dwelt there.

Oh joy : O Delian ApoUo

!

And they made homes in the scattered islands

rich in flocks, and held far-famed Delos since Apollo

of the golden locks gave them the body of Asteria ^

to inhabit.

Oh joy ! O Delian Apollo I

There may ye, O children of Leto, graciouslv

welcome me as your ministrant, to the clear-voiced

honied strain of a glorious paean.

' Ast«ria, sister of Leto, was changed into the islaind after-
wards called Delos.

39 fpiKvSta— A<i\ov, cp. &arv ipticvSis quoted by Herodotus,
vii 220.

42 sc. Delos ; Asteria, sister of Leto, was transformed into
the island of Delos. 45 Cp. P. viii 18.

6. FOR THE DELPHIAN8 TO PYTHO

The sketch of the fall of Troy and the subsequent for-

tunes of Neoptolemus (74-1 20) includes the account of
the hero's death, which, as we learn from the seventh
Nemean (461 b.c), gave offence to the Aeginetans.
Cp. Sitzler, Woch.f. KL Phil. 1911, 1015-8.
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CTT/O. a
Tlpo'i ^OXvfiTTiov Ato9 ere, XP^^^^
KXvTOjjiavTL HvOoi,

XiaaofMat ^apiTecr-

(ri<v> T6 Kal avv ^AippoSira,

5 iv ^ade(p fie Se^at '^povrp

doiBificov JlieplScov irpo^drav.

vhari >yap eirl 'X^aX'^OTrvXco

•^o(f)ov dtoiv KacrraXta?

opcfiavov dvSpcov ')(opev(no<i, rjXOov

10 eVat? dfiaxo-viav d[X]€^(ov

reolcTLv e/jLai<; re ri/juai<;.

TjTopi. Be (piXm TTatf are fiTjTepi KeBvd
irevOofievo^ Kare^av aTe<^dvwv

Kal daXtdv rpo<^ov ak(To<i 'A-

15 TT6Woivo<i, ToOi KarotBav
OafiLvd AeXcjicov Kopai 'ydovo'i ofK^aXov
irapd aKidevra fieXTro/xevat

TToBl Kporeo\vTt ydv Oom].

(lines 19 to 49 lost)

eV. a
50 Kal TToOev dOav^drcop €pc<; ojp^aTO,

ravTa deoL<; p,ev

TTiOelv ao(f}Ov<; Bwutov,
^poroiaiv B^ dfid')(avov evpifiev

1-6 quoted by Aristides, ii 160 Bruno Keil. Cp. P,
vi 1-3.

2 K\vT6fj.avTi, not found elsewhere.
6 aoiSifi-o-v : aolSifiov Aristides (Diehl, s) ;

—ixwv G-H.
7 x'^^'^o'^^^Vi Schol. '

' the Cephisus (?) flows into it (the
Castalian fountain) through the mouths of brazen lions.'

10 a.[\}4^cuv, superscribed [p]ij, for dp^|cof, with af^wv in thy
margin. With the first reading cp. 0. xiii 9, aXtleiv vfipiv.
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PAEAX VI

O golden Pytho, that art famed for thine oracles !

I beseech thee, by the Olympian Zeus, with the

Graces and Aphrodite, to welcome me at this

sacred season as a prophet of the tuneful Pierides.

For, beside the water of Castalia, with its outlet of

brass, I have no sooner heard a sound of dancing

reft of men,^ than I have come to relieve the need of

the townsmen, and of mine own honour. I have

obeyed my dear heart, even as a son obeyeth his

kind mother, and have come down to Apollo's

grove, the home of garlands and of banquets,

where, beside the shadowy centre of the earth,

the maidens of Delphi fiill often beat the ground

with nimble step, while they sing the son of

Leto.

And, whence the strife of the immortals arose,

of this the gods are able to prompt sage j>oets

;

while, for mortal men, it is impossible to find it.

* "A dancing in which men are unrepresented," i.e. the

maidens dance alone. Greufell and Hunt quote this as

preferred bj' Bury to their own rendering:—"I hear that

there are wanting men to dance to the music of the Castalian

fount."

1.3 KaTf^av . . . &\<ros 'A-w6\Kwvos, cp. P. iv 55, llvdiov yahf

KaraBdvra.
17 ffKidevra Housman (s) : aKi6tvTa.

50 tpis Bury (Diehl), cp. 87 f, fpi^t kt\.
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aWa irapdevoi ^ap care <'y€> Motcrat

55 irdvra, /ceXatvecjiet avv
Trarpl If^lva/noavva re

TOVTOV ecT'x^erle Ted]/x6v,

/cXvre vvv eparac 8e fxoi,

<y\5)(T(ra yu.eA.iT09 ckotov yXvKvv [KaToXei^eiv],
;

60 ajMva Ao^la /cara^avr^ evpvv

iv deoiiv ^evia.

(JTp. ^
Overai 'yap ay\aa<i virep iraveX-

Xa8o9 avre AeA,<^cof

edvo^; ev^aro \i-

65 fiov a ^ — ^ — ^

eKO vvv/ — ^ w —

Kpov wv/wwv/ — v/vy —

7rpvTa[vL ^— v-/ v^ —

70 Tol TTO. ^ w — wv^v^ii

XPVo-Tvpi ---^-
^ HvdcovoOev —^—
/cat TTore ^ -^ ^^ — ^^
Tldvdoo[<i — vv w — w vy —

59 KaraXei^fiv Wilamowitz (s) : -Kpox^n-v els (or /ceAaS^crat)

G-H (Diehl).

60 Ao^ia G-H (Diehl) : Ao^'ia Oxyrh. pap. (s).

64—72 AiyUoC cr\^<payav aTroTponaioy] ev 5' [eVeVejA' 'ATr^jAAftn/

aripiati'] (fiiX' ([^vvfTiwi' f'| aSi^roio, riy irars] Kpo;'[ios 6»rop' iirixOo-

viois] irpvTa^viv aKOveiv defiLTcev^ tol Tra[pa, yas dfj.(pa\hv Qafx

iKveovrai] xp7;orT7}[piaf($/i6yoi ^epi/xywy] Xlvd(iiv6d\iv a.\Kap evpeTv]

Sitzler.

66 f. e/<5 and (piXei Hermupolis papyrus : evS and ^lAe
Oxyrh. papyrus.
68 Kp6v[ie Papvorra ffTepoirav] Tosi, Atena e liotna, 1908,

p. 201 (s).



PAEAN VI

ButJ since ye Muses know all things, (ye have had

this ordinance allotted to yourselves along with the

cloud-wrapt Father, and with Mnemosyne,) ^ listen

now ! for my tongue loveth to pour forth the

choicest and sweetest meed of song, when, at the

festival of the gods, I have entered the broad lists

of Loxias.

The sacrifice is being offered on behalf of the

splendid panhellenic (feast), which the people of

Delphi vowed, [even a sacrifice to avert] ^ the famine.

[And right well did Ajwllo prompt them by utter-

ing friendly oracles from his shrine, Apollo to

whom the son of Cronus assigned the right to be

known as the lord of oracular decrees for all mortal

men, who full often come to the centre of the earth

to consult the oracle and thus to find from Pytho a

safeguard from their cares.] ^

[And, on a day, Priam besought the god, and he,

having sent his priest, Panthoiis, warded off mis-

fortune from Troy, so far as was lawful, and he

brought a remedy, what time the savage son of

Peleus wrought his dread deeds of woe.]^

^ i.e. the Muses, together with their mother, Mnemosyne,
and iheir father, Zeus, are able to inspire the poet.

^ A rendering of the restoration suggested by Sitzler.

73-77 <coi irc>T€ [Xlplofios 6ehv iKfrevtr', 8 5' oxo<r(rai?] Tlav6oo[y

ipe' iKe^ev a.a]SfS Tpota[s. oaov ^v Otfiis-] 1iveyKf[v t' iKOS, aiv'

ore Ka]Sca Tats [FItjAsoi TsAsff' u>u6<tlpaJv^ Sitzler.

74 T\av0o<^y— Aavaav Sre ToijSfi Tp<oia[v -roKtP firpaOor]

^»'€'yice[y . . .] Diehl, or (better) [rhv Aavawv xore waljSes.
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75 5e9 Tpota- [xaXeveoTara 8'] ^-

V6<yK€V [^ ^ — Opacrv^rj-

Sea Trdh [Z7}vb<; AlaKiBav] ^ ^ —

ov ifjij3a[\cbv lov ecr^e fid')(^as:]

IIdpio<; e[Kd^o\o'i 0porr]-]

80 crtft) BefjLal deo'i'

^Wiov he 6rjK6V d<pap

oyjnripav dXwcriv,

dvT. ^
KvavotrXoKoio iralha iTovrLa<i

fderwi jSiardv,

85 TTCarov epKO<; 'A%at-

a)V, Opacrel (f)6vQ) 7reBdcrai<;'

oacra t epi^e XevKcoXevo)

dKvafi'mov"Yipa fievo^ avrepeiBcov

oaa T€ HoXidSr irpo irovoiv

90 Se Ke /jLeydXoiv AapBaviav
€TrpaOov, el p.r) <f>v\a(Ta€v AiroWoyv
V€(f)ecTcn Se ^(^pvaeoi^ OXvfnroi-

o KoX Kopv^alaiv l^mv

fiopai/jL dvaXvev Zeu? o dewv ctkottos ov toX-

95 fju' irepl S' vy^LKopbU) EXeya

XPW ^P^ Hipya/Mov evpv \BL\a-

aroiuai creXa^ aWofievov

TTVpo^' iirel S' uXki/jlov vckw iv rd(f)q)

TToXvcTTOva) OevTO TlrjXetBa,

100 aXo9 eVt Kvp^a ^dvre^ ^X,-

Oov dyyeXoi ottlctco

^KvpoOev NeoTTToA-e/ioi/

75 [xciA.e7rwTaTa 5'] fiveyKev Sandys.
76 [epaeru^rjJSea irois \Zr)vhs Aio/f/5ai'] Housman (Diehl)

[AiO;Ui^]5eo irai's [Zrjfb? _ ^ ^ _] G-H (s).



PAEAN VI

The son of Zeus (Apollo) was sorely vexed with

iie valiant son of Aeacus, whom, by shooting an

arrow, the far-darting god, in the mortal form of

Paris, stayed from the battle, and thus at once

delayed the fall of Ilium, by quelling with a bold

deed of blood the doughty son of the dark-haired

Nereid Thetis, the trusty bulwark of the Achaeans.

What a strife Apollo waged with white-armed

Hera, in matching against her his unflinching spirit

!

And what a strife ^vith Athene, guardian of the city !

Even before the (final) toils of war they would have

razed the Dardan city, had it not been protected by

Apollo. But Zeus, the warder of the gods, seated

above the golden clouds and crests of Ohmipus,

dared not relax the decrees of desrtiny.

Yet, for high-coifed Helen's sake, it was fated, in the

end, that the flame of blazing fire should destroy the

spacious city of Troy ; but, when they had laid in the

sore-lamented tomb the brave body of the son of

Peleus, messengers went over the sea-wave and

returned again, bringing with them from Scyros

91 eirpaOo;' Bury (edd.) : e-rpaOiv.

95 v\lfiK6fUj;, P. iv 172, wpixairai.

96 evpv Siaarwcrai G—H; (vpvv atffroiaai S.

97 aldoufvos papyrus.
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evpvj^lav ayovre^i,

eV. /S'

09 Sieirepaev 'iXtoi/ iroXiv

105 a\X' ovre fxurip' eirena KcSvav
eiSev ovT€ Trarpco-

taL<i iv apovpai^

iTTTTOv^, yivp^thovoav

')(cCKoioopv(7Tav

opuikov eyeipoiv.

110 ax'^^ov h\e ToJ/ia/jou MoXocro-tSfl 'yalav

i^LKCT , ov8^ dv€/jiov<i eXudev
ovpe rov evpv<^apeTpav kKa^oXov
M[io(T6 yap deof,

yepaiov 09 Tlpia/iov

Trpo^ epKSLOv rjvape j3(opbov e-

115 irevdopovTa, pbrj fiiv ev<i>pov e9 oX\^k\ov

/Z.77T eiTi yr]pa<} i^e-

/iiev ^iov d/j,(f>i7r6\oi<i Se

[K]vp[idv] irepl ri/xdv

[Srjpi^a^ofjLevov Krdvev
120 \<ev> rep,e]vei (ftCXo) yd<i

Trap' 6/ii(f)a\ov evpvv.

[It) 2.'?7Te], vvv fieTpa 7rai')]6-

vcov, iTjre, vioi.

109 [i'yflp]ajv Hermupolis papyrus (s) : eye[. . . .] Oxyrh.
pap., fyeipe G-H (Diehl).

115 (v<ppov' fs oIkov Housman (Diehl, s), cp. 105 f. //. v 686,
ovK &p' ff.ie\\ov iyii ye

\ vo(TTi]cras oIkSi'Ss (piXriv is irarpiSa

yatav
\
fv<ppav4eiv 6.\ox^v re (pl\Tjv Ka\ VTiirtov vl6v, and Llicr.

iii 894, iam iam non domut accipiet te latta.

117-119 = Pindar Frag. 52 Bergk^ in schol. JV. vii 94,
afipnr6\oiai fi.apviij.tvov (xvpiav irtpX ri/xav airoKaiKtvai {fioipiav

suggested to Boeckh by paraphr. rS)v vofii(ofi4vMv ti/jlHv}.



PAEAN VI

the mighty Neoptolemus/ who sacked the city of

lUum.

But, thereafter, he lived not to see his kind mother,

nor his horses in the fields of his father, while he

marshalled the bronze-armed host of the Myrmidons.

Nigh indeed to mount Tomarus,^ he reached the

Molossian land, but he escaped not the ken of the

winds, nor of the Far-darter with his spacious

quiver ; for the god had sworn that he who slew the

aged Priam, when he sprang upon the altar of the

court, should never be welcomed by his home, nor

attain to life's old age. But while he was contending

with the attendants over the customary dues, the god

slew him in his own precinct beside the broad

centre of the earth.

Cry now ! Oh cry ! Now for the full measure of

your paeans ! Cry, O ye youths I

' Neoptolemus, son of Achilles and Deidamia, daughter of

i^ycomedes, king of Scyros, was brought up in Scyros, and
A as brought from that island by Odysseus, because it had
l)cen prophesied tliat Troy could not be taken without his

aid. At the capture of the city he slew Priam, who had
fled for refuge to the sacred hearth of Zeus. Cp. Virgil,

Aeneid, ii 550.
^ A mountain of Molossia (i.e. Thesprotial, at the foot of

which was Dodona, with the oracular sanctuary of Zeus.

118 [r.-]up[io»'] Housman (Diehl) : [Ai]i»p[«a»'] ?pap., /loiptar

Boeckh, g-h (s) ; nuOmf Zenodotus. Cp. p. 377.
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(JTp. 7'

ovofiaKKvra 7' ev€(rcn Aoypiel

fieSeoKra ttovto)

125 vaao^, m Aio<i 'K\-

XavLov <f)aevv6v darpov.

ovveKev ou ae Tranjuvcov

dBopTTOv evvd^opev, aXV doiSav

podia BeKopeva Karepei^;

130 TTodev eA.a/3e9 vavnpvTaviv
haipLova koI rdv dep^i^evov dperdv.

6 Trdvra tol rd re /cat rd t6v^(ov

aov iyyvdXc^ev oX^ov
evpvoTra Kpovov 7rat9, vSdr<€(T(T>t yap eV Aaco-

135 TTOV 7r[oT aJTTo Trpodvpcov ^aOvKoX-
TTOV d\ya^pey^aTO nrapOevov

Aiyivav rore 'X^pvcreat d-

epo<i eKpv\\rav Kopai linydipiov

KardaKLOv vcorov vpeTepov,

140 tm Xe^eft)!/ eV dpi^poroov

176 — w - w - w dTr]eLpova<i dperd*;

Grenfell and Hunt, Oxyrhynclms Papyri, v (1908), pp. 20,

41 f, 93; Sitzler, in Woch. f. Klass. Philol 1911, 1015-18.

123 6vofiaK\vTa, this feminine is quoted bj' Schol. T on
II. 20, 51 ; cp. vavfftK\vTa 2f. v 9, and Bergk's SalTlK^vTdv

O. viii 52.

125 f. Schol. lephv J\ihs 'EWriviov iv Ai-yiVjj, 2irou frvvfXOivres

fv^avTo Trepl tov avxfJ-ov, cp. N. v 10 and schol.

129 poOia, Arist. Eg. 546 aipfad^ aiir^ iroXv rh poOiov.
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PAEAN VI

An isle of glorious name^ thou reignest in the

Dorian sea^ O brightly beaming star of Hellenic

Zeus ! For we shall lay thee to rest, Aegina, not

without banquet of p>aeans ; but thou shalt receive

our surging songs, and shalt tell whence thou didst

receive the god that ruleth thy ships, and thy care

for the right of the stranger.

Verily he that bringeth all things to pass, whether

this or that, even the far-seeing son of Cronus,

placed thy happiness in thy hand, and, beside the

waters of the Asopus, he once carried off from the

jwrtal the deep-breasted maiden, Aegina. Then

did the golden tresses of the mist hide the over-

shadowed ridge of your land, that so, on the couch

immortal . . ,

. . . boundless merits ...

129 SfK. Hermup. (s): 5«x- Oxyrh. (o-H, Diehl).

1.30 f. vav-irpvTayii', and defii^evov (oip. O. viii 20 f., 2^. iv 11 f.

V 8, and Frag. 1, ;i-4) are not found elsewhere.
132 Cp. Frag. 141 (105), Ofhs 5 wdvTa rtvxviv, and, for t6. t*

KoX rd, P. V 55, vii 22, /. v 52.

134 'Aaiivov, father of Aegina, /. viii 17 f.

136 dvapeii/aro, cp. Bekker's .i47i€f(io/a, p. 401, acepcxfxi/iei'oi,

from avapi-KTOfiat, a variant of the ordinary form ivepelxofiai,

whence the Homeric avrjpfiyfiayro.
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7 (a) 0HBAIOI2 E[I2 nTSH?]

Fragments of 18 lines are printed in the Oxi/-

rhynchus Papyri, v (1908) 51, and the first 13 lines

are less imperfectly preserved in the Hermupolis

7 {h)

Frag. 16, 10

\i'jrev-)(oiJbat\ 8' Ovpavov r evTreirXw dvyarpl
M.va/j,oavva Kopaicn r evfia'^aviav 8iSop,eu.

TV(f)Xal yap dvSpoov (f)p6V€<;

6(TTi<i dvevd^ 'Fj\iK(ovid8a)v

15 ^aOeiav e\d\^pv\r(ov ipevvd cro<plais ohov
dvT. or eV.

.

ip,o\ TOVTOV BieSaiKav dOdvarov ttqvov

Oxj/rhynchus Pajyyri, v (1908) 52 f.

15 PaOflau— 6B6v, "seeks the steep path of them who
walked it by their wisdom." g-h. The second word may
begin with i\d- or i\e- or i\o-, and end with tuv or ytap

8. 0HBAIOI2
Frag. 82, Col. ii, 20

20 cnrevSovT , cKXay^e 9^ lepcoTarov

haip^QViov Keap oXoalai cyrova')(cu'i dcfxap,

Kol TOidSe Kopucjja adpbaivev Xoycov

25 M iravdirletpov eu^pvoira K.povi.cov,

reXet? (t[v vvv rdv irdXat

ireirpoypevav irddav,

dvLKa A.ap8avL8at.9 'EKd^[a <f)pdaev o-yfrtv]

[dv^ TTOT elSev vtto crirXdy^voc^

(pepoicra tovS* dvep\ eho^\e he

Oxyrhynchus Papyri, v (1908) 64 f.

20 (TireuSoi'To ac. llapiv, eKKay^e sc. KaffffdySpa.
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PAEANS VII, Mil

7(a)

papyrus (Florence, 1913). The strophe of 12 lines

begins with fxavrevfjiaTOiv re dea-ireaiwv SoTrjpa, and the

antisirophe with ^pcoa Hrjv^pov Aeyo/xev ^ .

7 (6)

But I pray to Mnemosyne, the fair-robed child of

Uranus, and to her daughters, to grant me a ready

resource ; for the minds of men are blind, whosoever,

without the maids of Helicon, seeketh the steep path

of them that walked it by their wisdom.

To me have they handed on this immortal task.

(g-h) ; iA.([77]»»v? <To<plais i>i6v r;-H (s), <ro<pias 6S6y in

Paean ix 4.

16 -rdvov \VTitten above iripov.

8. FOR THE THEBANS

(Seeing Paris) hasting forth, at once Cassandra's

most holy inspired heart cried aloud with grievous

moanings and made utterance on this wise :

—

" O infinite, O far-seeing son of Cronus, surely now

shalt thou fulfil the doom that was destined long ago,

when Hecuba told the Trojans the vision which she

saw, when she carried this man ^ in her womb. She

1 Paris ; Ear. Troades, 921 f. ; Virgil, Aen. vii 320 f.
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30 TCKetv 7rvp<f)6pov ^Kpivi/v

CKaToy^eipa, a-K\7]pa [Se ^la
"IXtov iraadv viv eirl Tr[eBov

KaTapel't^ar eeiTre Be ... .

. . . a T€pa^ vTrvalXeov.

35 ea(fia\€ ?] irpofjiddeia

9. 0HBAIOI5

The subject of the first part of this poem is an
eclipse of the sun. This may be identified with the
total eclipse of 30 Aprils 463 b.c. (when, at 2 p.m.,

eleven twelfths of the sun were obscured to spectators

at Thebes), rather than with the annular eclipse of

17 Feb., 478. It has been suggested, however, that,

if the poem was written in 463, Pindar would pro-

bably have referred to the eclipse of 478, and the
mention of snow and frost has been quoted in favour

of the eclipse of 1 7 Feb. The rest of the poem is on

arp. a
'A«Tt9 deXiov, Tfc TToXvaKOTre firjaeai,

0) fidrep o/iifidraiv, darpov vrrepraTOV

iv dfiepa
KXeTTTOfievov; [ri 6'] edifjKa^ dixd')(avov

i(T'xyv t' dvSpdcriv

KoX (TO(f)La<; 686v,
,

5 eTTLCTKOTOv drpaTTOV e(Tcrv/j,eva;

1 a/crls aeXlov Soph. Ant. 100.

1—2 Tt TToXiiffKOTre ixTiffeat, Si fiarep Boissonade, ofifiarav Blass
(o-H, Diehl, s), cp. Od. xi 474, rlnr' en /u€7^or eVi (ppeal

fj.i]aeai tpyov, and Philostr. Epp. 52 (72), KUKt'ivS irov Karh
nlvSapov, rh Tr]V aKrlva t)]V airh ffov irrjSoia'ai' elvai ruiv ifiuv

6(f)0a\fia>v ixrjTepa: rl TroKvcricotr^ ifiriffOea fi' &Tep ofx/u.a.Tcci'

Dionys. ; ri noKicFKoir' i/x-fiaao (ifi^ffa) Bamberger) Oo&v fiartp



PAEANS VIII, IX

deemed that she bare a fiery hundred-handed

Fury, who with his stem strength hurled all Ilium

to the ground ; and she told the marvel of her

slumber. But her forethought was unavailing.

9. FOR THE THEBANS

the mythological history of Thebes, and it may be
suspected that this ordinary mythological matter
was written first, and the passage on the eclipse

prefixed by the poet at the last moment, in his

desire to take note of the extraordinary event which
had just happened. It is difficult to imagine Pindar

beginning by writing the impressive passage on the

eclipse, and then going on with the commonplace
mythology of Melia.

Beam of the sun ! O thou that seest afar, what

wilt thou be devising } O mother of mine eyes ! O
star supreme, reft from us in the daytime 1 Why
hast thou perplexed the power of man and the way

of wisdom, by rushing forth on a darksome track }

Ofjiftdruy Bergk* ; rl vo\vaKOTr' iii-i]<Tao fi, Si /xartp Ofifiiruy

(cp. II. xi 253, 01 KUKo. fjA)aao Bvfxu), " what didst thou devise

against me, thou source of sight
!

", may also l>e suggested.

3 < Ti 5' > Diehl : rv y S.

4 Iffxv" r' avSpdffiv Blass (G-H, S) : Iffx^" (t<TX'"' ^Tilgo)

KTavhy avSpdaif B.
5 iticKorov; v. I. iiriffKoirov.

arparhv iaavfiiva J. G. Schneider : 6.TpoTrov iffaa^iva.
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iXavvei<i tl vecorepov t) 7rdpo<;;

aXXd ere TTpo<i Aio'i, liTiTOcroa de6<i,

lK€T€VCO, dTTTJfjLOVa

et? oX^ov Tivd rpdrroLO %rj^aL<;,

10 S) TCOTVia, Trd'yKOtvov repa<i'

dvT. a
— p(^ — v> *-* — \^ y^ — ^^v-* ^^ ^

. — \^ — vy — — v^ V^ '

x:; Oi)VO<i —
—, TToXifioto Se (Tufia <p€pei<; tiv6<;,

14 rj KapiTOV (pdicrtv,

Tj Vl(f)€TOV (T6evo<i

15 vTrep(f)arov, rj a-rdaiv ovXofievav,

rj TTOvrov Kevewaiv <ap> a/j, ireSov,

^ TfrayeTov x^ovo'i, rj voriov 0epo<i

vSari ^aKorcp peov,

rj 'yaiav KaTaKkvaaiaa O^crei^

20 dvSpMV veov i^ dp')(rj<i iyevo<;;

CTT. a

6Xo<f)v[pofiai ov]B€v, o Tl TrdvTcov fi€Ta ireiaofiai.

lines 22-33 lost, = 677. a 2-10, arp. ^' 1-3.

arp. )8'

<fiev€C>

eKpdvOrjV vtto

Satp^oviO) TiVi

6 iKavveis M (Diehl) ; v.l. —veiv P (g-H, S), or — va B.

7 iTtiToaoa 0e6s (or Oods) Blass ; {KiToff6a dods G-H, Diehl, S :

'lirnovs (adtas Schneidewin ((a66as Christ), 'iirTrocrOa 0oas

Dionys.
11-13 [^]p' a[Ta(r0a\iatfft Koreffffafifva PporSiv \ irdfivav /xfV

ov deAfis e^aXflipeiv <pdos
\
aV\S}Vos [07^^!'], iroAffioio Se kt\ ?S.

13 TroXffioio Se G-H (Diehl, s) : iro\efj.ov 5' el Hermann,
ffafxa Scaliger : iroXe/iov Sis &ixa Dionys.



PAEAN IX

Art thou bringing on us some new and strange

disaster? Yet, by Zeus, I implore thee, thou swift

driver divine of steeds ! do thou, O queen I change

this worldwide portent into some painless blessing

for Thebes . . .

[Is it because, in thine anger at the presumptuous

sons of mortals, thou art unAvilling utterly to blot

out the pure light of life ?]
^

But art thou bringing a sign of some war, or wasting

of produce, or an unspeakably violent snow-storm, or

fatal faction, or again, some overflowing of the sea

on the plain, or frost to bind the earth, or heat of

the south-wind streaming with raging rain ? Or wilt

thou, by deluging the land, cause the race of men to

begin anew ? I in no wise lament whate'er I shall

suffer with all the rest.^

By some might divine have I been prompted,

' A rendering of the proposal qtioted in the Not« on
lines 11-13.

' Verse rendering in Milman's Agamemnon aiid Bacchanals,

p. 188, and in F. D. Morice's Pindar, p. 21, ed. 1898.

16 <ip' > Blas.q, &u Hermann : oAAo Dionys.

18 l>4ov s ed. 1900 : itphv Dionys. ; Siephv Scaliger.

19 eiiaeis Barnes : ^<r««.

21 o\.o^v[p6^txll ov]5fv Hermann.
33 </ut'i'«t?> s.
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35 Xe^ei 7reX.a9 a^^pocriw MeXta?
ayavoP KoXdfKp crvvdyev dpoov

fjb7]8e(Ti re <f)pevb<i vjxerepav ')(^dpiv.

Xcravevoj, e/ca^oXe,

M.oLcralai'i dvaTideU Te)(^paiatv

40 '^pTjaTijpiov, [M7roX]\ov, T[e6^v'

dvT.

iv c5 T'^ve-

pov evpv^iav O€fxi,r[oov irore]

i^aiperov 'Trpo<})d-

rav ereK\ev \e')(ei\

Kopa fiiyelcr

^D^Keavov M.eXia aeo, HvOie.

44 [j^] KdSfjiov (JTparov

KoX Zeddov TToXlV,

45 aKepaeKOfia irdrep, dvopewi

eTrer/oe-v^a? eKari aaocppovo^'

Kol yap 6 TTOVTiO'i ^OpcroTptaivd viv

irepiaWa ^poTcov riev,

l^vpcTTOV T6 avvereive ')(S)pov . . .

1-21 = Pindar, Frag. *ip7 (74), from Dionys. Halic. De
Demosthene, 7, i 142 ed. Usener and Radermacher (1899), mss
BPM, discussed in 1845 in Hermann's Opuscula, viii 75-90.

In the Oxyrhynchus Papyri, v (1908), pp. 22, 73, 107, the first

strophe is represented hy four letters in lines 9, 10, oX above
or, the jfirst antistrophe l)y about six words, but a subsequent
strophe and antistrophe are almost perfectly preserved.

35 MeA.fos, op. /'. xi 4

40 l&iro\\\ov r[e6]v ? G-H (s) ;
{&VTiL\Kov ? Diehl. r[ie]i

Bury, t' [ott]/ Blass. 44 ZeaOov = Ziidov.
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hard by the immortal couch of Melia, to compose,

for your sake, a noble strain with my flute, and

with my fancy. I pray to thee, O Far-darter,

while I devote to the Muses' arts thine oracular

shrine, Apollo ; there it was that Melia, the

daughter of Ocean, wedded to thy couch, O Pythian

god, bare mighty Tenerus, the chosen interpreter

of thy decrees. Thou, O father with the unshorn

locks, didst entrust to him the host of Cadmus

and the city of Zethus,^ by reason of his prudent

courage. For the Sea-god, who wieldeth the

trident, honoured him above all mortals ; and he

hasted to the region of Euripus . . .

' i.e. the Thebans and Thebes. Zethus and Amphion
were the twin sons of Zeus by Antiope, daughter of the
river-god, Asopus. They avenged themselves on Lycus, the
mortal husband of Antiope, and on his second wife, Dirce,
for the cruelties inflicted on their mother. After gaining
possession of Thebes, tliey fortified it with a wall that
rose to the music of the lyre which Apollo had given to
Amphion.
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AIQTPAMBOI

The dithyramb, a word of obscure origin, is a song

in honour of Dionysus. The primitive dithyramb
was represented by Arehiloclius (c. 650 b.c.) and by
Arion of Lesbos, who came to Corinth on the invi-

tation of Periander ; the old dithyramb (550-475 b.c.)

61 (33)

Tfc S' eXireai ao^iav e^^iev, a <t'> oXiyov

avrjp virep dvSpo<i t(7')(6i;

ov <yap 6(X0^ OTTco'i ra Oewv ^ovXev/maT ipevvdcrei

^porea ^pevi, 0vard<; 8' utto fMaTp6<i ecf)v.

Stobaeus, Anth. ii 4 Wachsmuth ; Clemens Alex. Str. v 726.

A0HNAIOI2

75 (45)

This dithyramb, which was sung in the central

mart of Athens, was probably composed for the

Great Dionysia celebrated at the beginning

AevT iv 'x^opov, ^OXv/jlttcoi.,

eiri re Kkvrav irefjuTrere '^(^dpiv, 6eov,

TToXv^arov otV dareo^ 6fi(j)a\6v Ovoevra

iv rat? lepal^ ^AOdvai^

5 oi'xyelTe TravSalSaXov r evxXe ayopav,

1 Stdr' EFM^V {BS) : iSer' PM^ (Bergk). iv, Aeolic or

Boeotian form of els, as in P. ii 11, 86 ; v 38 ; N. vii 31.



DITHYRAMBS

DITHYRAMBS

by Lasus of Hermione, by Simonides and Pratinas,

by Apollodorus and Agathocles, and their pupil,

Pindar ; the middle dith^^ramb (475-400 b.c), by
Melanippides, Bacchylides, and others. Among its

early homes were Naxos, Corinth, and Thebes.

Canst thou by searching Jind out God ?

Why dost thou deem that to be -svisdom, in which
one man in small measure excelleth another? For

man is not able with his human mind to seai'ch out

the counsels of the gods, but he was born of a mortal

mother.

2 fffxei L (s) ; Itrxvet vulgo Stob. ; «x*"' Clemens.

FOR THE ATHENIANS

of spring. The festival included dithyrambic

contests between choruses of fifty members
each.

Haste to the dance and send your glorious favour,

ye Olympian gods, who, in holy Athens, are march-

ing to the densely crowded incense-breathing centre

of the city,^ and to its richly adorned and glorious

* The altar of the Twelve Gods, set up in the market-place
by Peisistratus, son of Hippias (Thuc. vi 54, 6).
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iooerav \a\eiv cne^dvwv rav t iapiSpoTrcov

aoihav

AioOev re fie crvv ayXad
cSere iropevdevT aoiSdv Sevrepov

ewl Tov KicrcroSerav deov,

10 TOV ^pofiiov ^JLpi^oav re jBporol KaXeop,ev,

'ybvov vTrdroyv fiev narepcov fieKirefiev

fyvvaiKOiv re KaSfie'idv.

ivapyea reXewv adfiar ov \avddvei,

<f>oiviKoedv(ov oTTor oi')(0evro<i 'ilpdv Oakdfiov,

15 evoSfiov e7rdyr]cnv eap <f)vrd veKrdpea.

rore ^dWerai, ror iir dfi^porav 'X^epaov

iparal

icov (f)6^at, poBa re KOfxaicn fxiyvvrai,

ap^et t' ofiipal fieXecov avv avXoi'i,

a%e4 re Ite/xeXav eXiKdfjiTrv/ca ^opot.

Dionys. Halicarnass. de compositioiie verborum, c. 22, i 99
and 180 ed. Usener, 1904.

6 Aax*'" Usener (s) : Aax*' ^, Aax^e vulgo (b).

eapihpiiToiv F (s) : —^piii(j)o3V.

doiSai/ : "Koi^nv B.'

9 T^y om. Vat. (s). KiaaoZitav Rob. Stephanas :
—^oTav

P (Usener), Kiffffo/xavjj ? Usener ; v.l. —Sot) s.

10 rhv Bpi^iov 'Ept^6av re Usener : Bp. ov t 'Ep. Bergk (s) ;

(t)%v Bp. (t)Sj' 'Ep. mss ; rbv Bp. rhv 'Ep. re B.

11 /ueAweyitej' B (s) : fj^iKire P ; v.l. fj.e\Trofj.ev.

12 KaSfi.. followed in mss by e/xoXov (b) or le/xfAav.
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mart, there to receive garlands bound with violets,

and songs culled in the spring-time. And look upon

me, who, with joyance of songs, am once more sped

by Zeus into the presence of the ivy-crowned god,

whom we mortals call Bromius and Eriboas, to cele-

brate the progeny of sires supreme and of Cadmean

mothers.^

Clearly seen are the bright symbols of sacred

rites, whensoever, at the opening of the chamber of

the purple-robed Hours, the fragrant Spring bringeth

the nectar-breathing })lants. Then, oh then, are

flung on the immorfcil earth the lovely tresses of

violets, and roses are entwined in the hair; then ring

the voices of songs to the sound of flutes ; then ring

the dances in honour of diadem-wreathed Semele.^

^ Zeus and Seniele, here treated as plurals, to give them
additional dignit}'.

- Verse rendering inMihnan's Ayamemnon and Bacchanals,

p. 185.

1.3 ivap^'ta reKiuv aifivf Usener (s) : — refifwi Tefxavriv F,
r.L fefifw or I'ffj.fa fiivny ; iv 'Apyeia Ne/t<'o B.

14 tpoiviKOfiviDV Koch (s) : (poiviKotdiuv F, i.l. <poiviKos (av&y
;

(poiftKos epvos B.

15 (xayriffiv Usener, (irayriffiy s : ixdyoiffif F, r\l. inaiwaiv.

18 ax«» T* F (s) ; oxe«Toi t' b ; v.l. olxv^'i "'{«).

19 ox*' Te Bergk (s) : oiX"** t« mss.
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76 (46)

ai re XiTrapal kol lodTe^avoi koI doiSifioi,

'EiWdSo<; epeidfia, KXetval ^AOdvai, Saifxoviov

TTToKieOpov.

Schol. Aristoph. Acham. 674, Ntihes 299 ; cp. Acharn.
636 f., Eq. 1329. SaifiSviov -moKledpov in Schol. on Aristides,

iii 341 Dindorf.

This fragment and the two following belong to a dithyramb
composed in the spring of 474 B.C., in which Pindar eulogised

Athens for the part she had lately pla^'ed in the war against

Persia. In gratitude for the eulogy the Athenians presented

the poet with a gift of 10,000 drachmae (£400), and made
him their proxenus, or representative, at Thebes (Isocr. xv
166). Later writers imply that the gift was an indemnity for

a fine of 1,000 di-achmae, which the jealous Thebans inflicted

on their countryman for his praise of Athens (Aeschines Socr.

Ep. iv 3, Eustathius' Life of Pindar, and Tzetzes on Hesiod,

p. 104^). The first of these writers adds that a seated statue

of the poet, with lyre and scroll, was placed in front of the

Stoa Basileios at Athens.
On the date of this dithyramb, cp. Caspar's Chronologie

Pindarique, p. 99.

^ It has sometimes been supposed that the epithet "violet-

crowned" is intended to refer to "the amethystine hues of

the garland of mountains that encompasses Athens" (Gilder-

sleeve's Hellas and Hesperia, p. 40). But this interpretation,

77 (196)

. . . o9i 7TalBe<; W.6rjvai,(ov e^dXkovro (paevvdv

KpTjTTiS' ekev6epia<i,

Plutarch, Themist. c. 8, de gloria Ath. c. 7. A reference to

the battle of Artemisium, 480 B.C.
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Thefame of Athens

Oh ! the gleammg, and the violet-crowned/ and

the sung in story ; the bulwark of Hellas, famous

Athens, city divine !

probably firat suggested by the modem Greek historian,

K. Paparrhigopotilos, must be limited to the "purple glow
upon Hymettus," the j?ur//itreo5 cdles jlorenth Hymttti (Ovid,

ars ama.t. iii. 687), together with the more or less purple

colouring of the sea off the Piraeus, like the ioeiSta ttovtov of

II. xi 298. It is only at sunset that this purple glow is

visible, and it is peculiar to Hymettus alone of all the

mountains which encircle the plain of Athens.
It therefore seems safer to connect the epithet with the

"violet-twined garlands" mentioned in line 6 of the

immediately preceding dithyramb, which was performed at

Athens during the vernal Dionysia (this connection is

recognised by Boeckh, Dissen, Donaldson, and Fennell).

Simonides, in celebrating the dithyrambic victories of the

Acamantid tribe at the same Dionysia, describes the Graces
as making the victor famous, for the sake of the " violet-

crowned Muses " (Frag. 150). The same epithet is repeatedly

applied to festal divinities, such as Aphrodite, and the iluses

and Graces, and to heroines of romance, such as Eurydice.

Thus, in using this epithet, Pindar may be regarded as

personifying Athens as a divine or semi-divine being. See

especially Mr. A. B. Cook's paper on lostephanos in the

Journal of Hellenic Studies, xx (1900) 1-13.

The battle of Artemisium

There, where the sons of Athens laid the bright

foundation of Liberty.
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78 (225)

K.Xvd ^AXaXd, JJoXe/jiov Ovyarep,

i<yX^^^ Trpooifxiov, a dverat

avBpe<i <vTrep 7roXto9> top lepoOvrov ddvarov.

Plutarch, de gloria Atheniensium, c. 7.

2 S. eierai Haupt, Opusc. i 313 (edd.) ; aleifrai schol.

79 (47, 48)

(a) JJplv fiev etpire a^oivoreveid r doi,Ba 8i0v-

pdfi^co

Kol TO aav Ki^o7\Kov dvdpdyiroiaiv divo crTOjjinTwv
* * *

Strabo, x 469 ; Dioiiys. Halicarn. de compos, verb. c. 14

;

Athenaeus, 455", 467'\

1 ilpire, v.l. ^pire. Zi6vpi.fifiv Dion. F :
—fianv EPMVs (s) ;

Atlien. om.
2 Ki0Sr]\ov Dion. EF, and Athen. (s) : kIBSoAov PMVs (b).

(6) (Xo\ fiev Karap'^ai,

/jbdrep fxeydXa, irdpa p6p,/3ot /cv/jl^oXcop,

iv he Kaj(\,dZ(i)v KpordTC , alOofieva re

Sai'9 vTTo ^avdatai irevKai^.

Strabo, I.e.

(a) and (h) are two parts of the same dithyramb.
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Death for thefather-land

Harken ! O War-shout, daughter of War ! prehide

of spears I to whom soldiers are sacrificed for their

city's sake in the holy sacrifice of death.

Aesch. Pers. 49, where the combination of the singular

verb with the plural noun is noticeii ; afKpiere Plutarch.

3 <inr(p 1(6X105 > Bergk (s).

Poems, past and present

In olden days, the lay of the dithyramb was wont
to wind its straggling length along,^ and the sibilant

san was discarded from the lips of men . . .
^

^ Cp. Hermogeues, De Jnventione, iv 4 (of lengthy metres),

rh virtp rh TipwilKhv axoivorevis K«K\riTat.
^ An allusion to the &(riytxoi c^Sai, especially those of

Lasus of Hemiione, cp. Dion. Hal. De Comp. Verb. 14,
" there are writers who composed whole odes without a sigma,

as is proved by the passage in Pindar" (the present frag-

ment), and Athenaens 455^, nivSapos itphs t^v aaiyfjioiroirjBelffav

{Hffiyfiov -KoirjOflffav ?) cfSrty, and 467^ ; also Herodotus, i 139,
" the Dorians call the letter san, but the lonians sigma."

For thee, O mighty Mother ! are present as

preludes the clashing -cj-mbals, and the clappers of

ringing rattles, and the torch that blazeth beneath
glowing pine-trees.

1 Karapxai Scaliger (s) : Karapx^i.

3 Kaxf^dSwv mss ( Wilamowitz, s) : k^x^''-^^^" ' Hermann.
4 Sots Wackemagel (s) : 55s
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nPOSOAIA
The Prosodia, or "Processional Songs," were sung

to the accompaniment of the flute.

EI2 AHAON

ia)arp. ^ ^

87 + 88(58)

^alp', oi OeoSfidra, XLTraporrXoKa/jiov

TraiSeaai AaroO? ifiepoecrrarov epvo^,

TTovTov 9v<yarep, ')(6ovo<t evp€ia<i aKivqTov repwi,

avre ^porol

A.aKov KiKKrjaKOLatv, fxaKapa 8 ev ^OXvfiTTW

5 Kvavea<i ')(j9ovo^ aarpov

avT.

(6) rjv yap to yrapoiOe (poprjra Kvp-dreaaLv TravrohairMV

dvefxcov

pnralcriv' oKX' d K.oioyevrj'i ottot' dihiveacn dvLoia'

dyy^^LTOKOL'i eTre^a viv, 8rj rore re(Taape<i opOal

Trpefxvcov opovcrav ')(9ovLa)V,

10 dv h eiTLKpdvoL'i ay^eQov irerpav dSafxavTOTreSiXoi

KLOve<i' evda reKoia evhalpbov livo-^ifaTO yevvav.

(a) Theophrastus in Pseudo-Philo, irepl a<pdap(rias Kofffiov, 23.

(b) Strabo x 485.

6 iravroSairoiv Wilamowitz : iravToSatroit' < t' > Schneider
(add.).
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On Delos

Hail, O heaven-built isle, most lovely scion of the

children of bright-haired Leto, O daughter of the

sea, thou unmoved ^ marvel of the spacious earth,

by mortal men called Delos, but by the blessed gods

of Olympus known as the far-seen star of the dark-

blue earth . . .
^

^ In contrast to the tradition (first found in Pindar) that it

was a fioating island until the visit of Leto. This seems
better than the rendering "unshaken by earthquake" dis-

cussed in Sraj'th's Greek Melic Poets, p. 364 f. There was
an earthquake in 490 e.g., in fulfilment of the oracle, Kiyi]<xti>

KoX ^r\\ov a.Kivr)r6v irep iovffav (Herodotus, vi 98).
2 " Wie grossartig ist die Vorstellung, dass die Erde fiir

den Blick der Gotter eine blaue Flache ist, wie ihr Himmel
fiir uns, auf dem ihnen dann Delos, so klein sie ist, als ein

heller Stem lieblich aufleuchtet. Wer an sprachlicher Kunst
als solcher Gefallen findet, wird hier ein Juwel, einen seltenen

Edelstein in reichster Fassung anerkennen" ( Wilamowitz,
Sappho und Simonides, 1913, p. 131).

For aforetime, that isle was tossed on the waves by
all manner of whirling winds ; but, when Leto, the

daughter of Coeiis, in the frenzy of her imminent
pangs of travail, set foot on her, then it was that four

lofty pillars rose from the roots of earth, and on
their capitals held up the rock with their adamantine
bases. There it was that she gave birth to, and
beheld, her blessed offspring.

7 oW' o Koioyiprfs Schneider (edd. ) : aWaKaioyev-qs.

8 iirifia viv Porson (edd.) : iTiffaiyeiv.

9 opovaav S : airwpovffay.
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AiriNHTAIS EI2 A*AIAN

89" (59)

Ti koKKlov dp^ofiivoiaiv rj KaTaTravofievocaiv,

rj ^adv^covov re AaTtb koX doav ittttcov iXdreipav

delaat;
Schol. Aristoph. Equit. 1269.

Aphaia was a goddess worshipped in Aegina/" Cp. Pau-
sanias, ii 30, 3, "In Aegina, on the way to the mountain
of the Pan-hellenic Zeus, there is a temple of Aphaia, on
whom Pindar composed an ode for the Aegiuetans." Aphaia
was also worshipped in Crete, where'she bore the names of

nAP@ENEIA

Partheneia, or Virginal songs, were sung by girls to

the accompaniment of the flute. These songs were

always attended by the dance. The creator of this

kind of composition was Alcman. Dionysius of

Halicarnassus {Deni. c. 39, i 213 Usener) quotes, as

examples of the "archaic and austere style,"

Aeschylus and Pindar, with the exception of the

95 (63)

'n J\av, ^ApKaBla<i fieSicov, koI (re/jLvcav dSvTcov

<f)v\a^, . . .

MaT^09 fJLe'yaXa^ OTrahe, aefivdv ^apuTcov fxekr^pa

repirvov.
Schol. Pylh. iii 139.

104'' Schroder

ol fxev irepX to TaXd^iov tt}? Botwrta? Karoi-

KOvvT€<i fjadovTO Tov 6eov rr)v €'jn(f>dvei,av d(f)do-

via Kol irepiovcTLa jdXaKTO^'
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For the Aeginetarts. On the goddess Aphaia

Is there any nobler theme for our commencmg or

for our closing strains, than to sing the deep-zoned
Lett), and the goddess that driveth the swift steeds ?

Britomartis or Dictynna. She was sometimes identified

M'ith the Greek Artemis. Furtwangler (Das Heiligthmn der
Aphaia, 1906) held that the great temple of Aegina was
dedicated, not to Zeus or Athena, but to Aphaia. Cp.
Classical Review, xx 327.

MAIDENS' SONGS

Partkeneia, adding that even these have a certain

nobility and dignity of style. One of the species of

the Partheneion was the T)aphnephonkon, an ode sung
at a festival celebrated by a procession bearing

branches of bay to the temple of Apollo at Thebes
or at Delphi. (See below, p. 566.)

From, a maiden s song to Pan

O Pan, that rulest over Arcadia, and art the
warder of holy shrines . . . thou com[)anion of
the Great Mother, thou dear delight of the holy

Graces !

IHonysus, the giver of milk

They that dwell near Galaxion in Boeotia became
aware of the advent of Dionysus by the abundant
supply of milk :

—
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— ^ — TTpo^aToyv yap e« ttclvtwv KeXdpv^ep,

a><? diTo Kpavdv (f>€pTarou vScop,

drfKeov ydXa' toI S' iTrlp-irXav iaavfievoL Tridovi'

d(TKo<i ovT€ ri<; dfjL<^opev<i eXivvev B6/jioi<i,

TreWai 8e ^vkivai TridoL <re> TrXrjadev diravre^.

104" Schroder

(1) On Aeoladas,

who is also the subject of the next poem.

oa . . . . detail ep-

hia

5 fidvTi<i ft>9 TeXeaao)

(TTp.

iepaTTo\o<i' rifial

Se ^poTOtai KeKpLfxivar

Travrl S' evrl (f)d6vo<i dvSpl Kelrai

dperd^, 6 he /xrjSev e^wi' vtto ai-

10 yd fieXaiva xdpa KeKpvTrrai.

dvT.

^iXecdv 8' dv ev'X^olfiav

K.povC8ai<; €7r AloXdSa
Kol yevei €VTV')(iav rerd'^Oai

ofiaXov y^povov dOdvarat Se ^poTOi<;

15 dfiepai, a-wjxa 8' irrrl Ovarov.

iir.

dXX^ oiTCVi fir] XiTTore-

KVO'i (Tcf>aX'f} irdfiTrav oIko<; ^lal-

a Safi€l<; dvdyKa,
^d)€i fcd/jLUTOv Trpocf) vycbv dvia-

20 -pov TO yap irplv yevk-

\jjQaL TO) Oavelv laov Xeyw?^
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" For^ like fairest water from fountains, even so the
milk of the dams began to gush forth from all the
flocks ; and they hasted, and filled the jars ; and not
a single wine-skin or jug lingered in their homes, but
the wooden pails, and all the jars, were filled."

Plutarch, Pyth. Or. 29, p. 409 ; quoted without the name of
Pindar, to whom it was first ascribed by Schneidewin in 1834.

5 ^v\ivai itiOoi <T«> Wilamowitz (s) : ^vXivoi iriBoi.

On Aeoladas I

. . . that I may fulfil my duties as a prophet-priest.

The honours of mortals are diverse, but on every man
falleth the burden of envy for his merit ; while the
head of him that hath nought is hidden in dark
silence. In friendly wise would I pray to the child-

ren of Cronus that an unbroken prosperity may be
decreed for Aeoladas and his race. The days of
mortals are deathless, although the body die. Yet
he, whose house is not reft of children nor utterly

overthrown beneath the stroke of stern necessity,

liveth free from toilsome labour ; for the time
before birth I deem equal to death.

Grenfell and Hunt, Oxyrhyiirhiis Papyri, iv (1904), 53
;

ascribed to Pindar on the ground of style and diction.
Partheneia in Grenfell and Hunt, Oxyrhynchus Papyri, iv

(1904), No. 659 (1st cent, a.d.) pp. 53-60. Cp. Wilamowitz,
Gm. gd. Anz. (1904) 670 f. ; O. Schroder, Berl. Phil. Woch.
1904, 1476 f.; F. Blass, Litt. Centralbl. 1904, 929; Fraccaroli,
Rivista di Filologia, 1905, 365 f.

5 f. fiatn-is—ltpaTr6\os, cp. frag. Sl"^!, yaof6\oi' fiayrtv.

8-10 Cp. P. xi 29 f. 12 AloAiSa. cp. Parth. ii 9.

13 evTvxiav pap {c.~u, s) : evrvxif Wilamowitz.
20 f. rh yap irplv yeveffdai [ry Oavfiv Xaov \iyw\ ? Wilamowitz

;

[«i TO ixr\ iTvvairrfC\ ? Schroder.
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104^ Schroder

(2) On Aeoladas

A poem in honour of Aeoladas, whose son,

Pagondas (27 f.), commanded the Thebans at the
battle of Delium when they defeated Athens in 424
(Thuc. iv 91 f.). Aeoladas is also the theme of the
previous poem (104'^). In the present poem, the
speaker is a maiden (26, 46) ; hence the poem has

been identified as one of the liapOivtia, or choruses
for girls, and further, as one of the special group of

HapOeviia known as ^a<f>vr]<f)opiKd, in which the

singers bore branches of bay (27 f., 73). The pro-

cession was headed by a noble youth of beautiful

form, both of whose parents were alive. The follow-

ing is pi'oposed by Schroder as the pedigree of the

<TT/9. a
21 i: t; — ^ ^ ')(^pv(ro7r[^€7r\ t; — ^ —

— Scofi — ^ Xecr779 r ^ — /ne — ^ ^

lJ]Ke^i yap 6 [Ao^]ta9

7rp6(f)pQ)V adavdrav %a/Jty

25 S^^ai<i ivifii^cov.

dvT. a
aXKa ^(oaafieva re TreTrXov co/ceei)?,

'^epcrlv iv p^aXaKotaiv opiraK dyXaov
8d(f)va<; 6')(eoL(Ta, irav-

Bo^ov KloXdha araOfiov

30 vlov re HaycovSa
€77. a

VpuV7](T(0 (TT€(f)dvoi.ai 6d\-
-\oiaa irapdeviov Kdpa,

21 [x"»p' 2 IliepJ] XP'"''<^'''e[''''A.6' /xoi K6pa,
\

[au]5(i!;,u[ai, reJAftrajs

t' [e'/u^''] M«[^w' ^^' •] s ;
— iroTvia 1 L)iehl, cp. /. vi 75.

566



MAIDENS' SONGS

On Aeoladax II

persons directly or indirectly mentioned in the

poem :

—

Aeoladas (29) Damaena (70)

I I I

Pagdndas (30, 48f.> 4- Anonj-ma (48 £.) Anonymus (70) + Aadaesistrota

Agasicles (50) Anonyraa (72)

Here Agasicles, the grandson of Damaena, is the

irais ^a<f>vr]<f)6po<; (afj.(t>L0aX-q<;). He is probably the

son of Pagondas, and his cousin is the accomplished

daughter of Andaesistrota, a feminine name of a war-

like type, for which there is no known parallel ; the

termination comes from o-rpoTos, Boeotian for o-Tpards.

[Hail ! O Pierian maiden robed in gold ! I speak,

now that I have fitly discharged my duty.] ^

For Loxias hath gladly come to bring unto Thebe

immortal glory.

But quickly girding up my robe, and bearing in

my delicate hands a splendid branch of bay, I shall

sing the all-glorious home of Aeoladas and of his

son Pagondas, with my maidenly head gay with

^ A rendering of the suggestion recorded in the Note on
1.21.

22 filvB' o]A«(rjj Diehl.

22-4 C)p. P. V 117 0ehs irp6<ppa>y reXe* Svyaaav.

23 l}(c«« s, Wilamowitz.
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aeiprjva he KOfxrirov

avKiCTKWV VTTO XWTLVCOV

35 ficfirjaofi aoiSal';

arp. ^'

Kelvov, 09 Zecpvpov re a-iyd^et 7rvoa<;

al-^r)pd(;, oirorav re ')(€i.[Jbiovo<; adevei

(^piaaoiv ^opea<i iiri-

CTTre/j^Tycr' wKvakov NoTOU
40 pindv re rapd^rj.

(hev <-> — ^ —

— aaiicfi . ^(ovva

arp. <y'

TToWa fjuev ra 7rdpoiO[e fiefivrjfiai KaXd]
BaiSdWoia^ eireaiv, rd S" a[\V 6 irayKpaTi]'?]

45 Zey? olS\ e/xe 8e irpeTrei

irapOevrjia /mev (ppovelv

yXdyaaa re \eyea0ai.

dm. y
dvSpb^ 8' ovre yvvaiK6<;, mv ddXeacriv ey-

Keifiat,, XPV H'^ Xudetv doiSdv 7rp6cr(f)opov.

50 TTiard S' ^AyacrtKXel

fxdprv; ijXvOov e? X^P^^
eaXol^ re yovevcriv

eTT. 7
dfi(f)l TTpo^evlaiaf ri-

fiaOev yap rd trdXai rd vvv y

34 ah\i<TK<iiv G-H etc. : KaiaKwv pap.

37 Cp. Sappho, 104, op-KOKi $paSlyci>.

38-40 iiTi(nT4pxv<^' — Tapd^ri P. Maas (s), cp. Od. v 304,
irdpa^e Se n6vTov, iTriffirfpxovcn 5' aeWai : eirt(nTfpxr]s oiKvaKov

re TTDVTOV. iirau erapa^e pap. ; iiriffTrtpxr) v6vrov t' uKvaXov piitav

ifj.d\a^ev G-H, cp. Bergk, Poet. Lyr. Frag. 133, adespota,

fiTepxoiii.ev6v T6 fiaAa^ovras 0iaiov vovtov uKfias t' avefiaiv ^iiras-
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garlands. To the notes of the lotus-pipe shall I

mimic in song a siren-sound of praise, such as

husheth the swift blasts of Zephyr; and when-

ever chill Boreas speedeth on with strength of

tempest, and stirreth up the swift rush of the

South-wind . . .

Many are the fair deeds of old that I remember,

while I adorn them in song, but the rest are known

to Almighty Zeus alone. For myself, maidenly

thought and maidenly speech are most meet.

Neither for man nor for woman, whose children are

dear to me, ought I to forget a fitting strain. As a

faithful witness, have I come to the dance, in honour

of Agasicles and his noble parents, and also by reason

of our friendship. For, of old, as well as now, have

43 f. fiftiv7]ftai Ka\d and &\\' 6 irayKparTis Wilamowitz (s).

46 f. fiiv . . . T€, cp. 0. vi 88 f.

50 f. irurra—fiiprvs, cp. P. 1 88, fidprvpes aix<portpois irtaiol,

and xii 27, viarol xop^w'^f fi-dpTvpts.

53 f. Ti/xaSfv yap Wilamowitz (Diehl, s) : TinaBfvras pap.

;

niJLaOfttxiy G-H, cp. /. iii 25 f.
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55 d/jb(f)i,KTi6ve(Tcrcv

ITTTTCOV T MKVTToBcOV TToXv-

crp. B'

aU ev aioveacriv '07%77[crToO K\v]Td<;,

rat's Be vaov 'lTwwa9 a[ft<^ ey/cXeJa

60 ^(^aiTav (TTe(f)dvot<; eKocr-

firjdev, ev re Uicra irepl it •~>^ — ^

Either 8 lines, or 8 lines + 15 of a whole triad, lost.

62 pi^a re -^ — ^

[ae^l-LVOv dv ^^ — ^ [©»;-

)Saf<f] eirraTTvXoicnv.

arp. e

65 ivijKev xal €7retr[a BvcrfievT)^ ^o]\o9

TWi/8' dvBpoiv evsKev fiepcfivwi (T(o(f)povo<i

i')(^9pdv epiv ov iraXiy-

yXcoacrov, dWd 8t/ca9 BiBov<i

Tr[iar]d(; e^[\rjcrev.

dvr. €.

70 Aayu-atya9 7ra[i, evaiaip?^(i> vvv jjioi voBl

arei'xwv dyeo' rlv yap ev^pwv e^jrerai

rrpcora Ovydrtjp oBov

Bd<pva<i evTTerdXov cr^eBov

^aivovcra TreBlXoi^,

err. e

75 'AvBatatarpora dv ervd-

58 ^v kiivioatv '07X'»7<''toD, cp. /. i 33.

59 'iTcoj/tos = 'AOavos, cp. Bacchylides frag. 15 Blass, 11

Jebb, xp'^^'^'^y-^"^ 'iToij'tas—Trap' ev5alSa\ov vahv 4\66vras ktX.

Her most famous shrine was probably that near Coroneia

which placed the head of the goddess on her silver coins.

61 Trepl 7r[p£tfT«i'] or ir[A.6i(rToi;], Diehl.
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they been honoured among their neighbours, both in

the famous victories of swift-footed steeds, victories

which adorned their locks with garlands on the

shores of renowned Onchestus, and by Itonia's

glorious fane, and at Pisa . . .

... to seven-gated Thebes.

A jealous anger at their just ambition provoked a

bitter and unrelenting strife ; but, giving loyal

satisfaction, it ended in friendship.

Son of Damaena I stepping forth with foot well-

omened, lead thou the march for me. First on the

road shalt thou be followed by thy happy daughter,

while she advanceth with her feet beside the leafy

branch of bay, she whom her mother, Andaesistrota,

65 fyrtKev S : (6riK(v Wilamowitz.
66 fiepifxyas <Tw<ppovos cp. O. i 109 f. 0ehs . . . rtdiffi fiTfSfrai

. . . fiepifivaiaiv.

69 niio-TJos : ir[a(r]ay ?Diehl.

75 'AyS. Wilamowitz (s), tv i^aiai<Trp6Ta g-h (Diehl).
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fivpicov e[%a/397 Ka\a\l<i

^ev^altad viv olfiav].

(TTp. <r'

80 p,r] vvv V€KTa[p IBovr diro Kpd]va<i €/J,d<i

hiy^Sivr^ d\\\6rpiov poov] Trap' d\p,vpov

olyeadov e — ^ —

76 . . .]A.a[ G-H. 76-79 and 81, restored by s.

rriOPXHMATA
In the Hyporchema, or dance-song, there was a

closer connexion between the dance and the words
than was usual in other kinds of choral lyric. It is

described by Plutarch as a link between the two arts

of poetry and dancing {Quaest. Symp. ix 15, 2,

p. 748^). It was accompanied by the flute, with or

lEPHNI

105(71 + 72)

(a) Swe? Tot \iyco, ^aOewv lepSiv oficovvfie

Trdrep,

KTLcrrop AiTva<i'

(b) vopidheaai yap ev %KvOai.^ aXdrai <fi6vo'i>,

09 dfMa^o(f)6p'r}rov oIkov ov TreTrarar

5 a/cXee? <S'> e/3a *<^€vyo<; dvevO^ d7n]va<i>.*

(a) Schol. Find. P. ii 127, iV. vii 1, Arist. Aves 927 with
scholia, and Strabo, vi 268.

(6) Arist. Aves 942 (with scholia). oxAe^s S' t^a a-iro\as

avev X'TWj'os.

3 In Aristophanes' parody the line ends Avith STparcoi'

{(TTparSiv s, fji6vos Hermann).
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hath trained to all manner of skill, gladly linking

her with fair handiwork of many a kind.

Let not the twain, when they have seen the

nectar from my spring, stray in their thirst to

another stream,—a stream of brine.

30 vfKrap, cp. O. vii 7 f.

DANCE-SONGS

without the cithara. It was not confined to religious

subjects, as is clear from some of the following

fragments. It is substituted for the encomiastic or

epinician ode, in the poem addressed to Hieron.

(See further in H. VV. Smyth's Greek Melic Poets,

Ixix-lxxv.)

TO HIERON OF SYRACUSE

Mark what I say to thee ! O namesake-father

of temples divine I founder of Aetna ! for among
the Nomad Scythians, one is wandering all alone,

one who hath no wain-borne home ; but the pair

hath gone inglorious without a mule-car.'

1 It is said by the scholiast on the .ire-r of Aristophanes
that Hieron had given the mules with which he had won the
Pythian victory to his charioteer. Pindar here gives Hieron
a hint that the mules were of little use without the chariot.

5 aK\e7)$ e)3o mss : d/cA.e«r 8' e^a <C^iijyos Tifnioyaiv &vfu
of>;UOTos>? Brunck ; aKXeis— <C^vyos &i>evO' air-f)vas> Sandys.

573



PINDAR

106 (73)

'Atto TavyeToio fiev Ad/catvav

iirl Oijpal Kvva Tpe)(ei,v TrvKivcoTarov kpirerov'

%KvpiaL 8' €9 apueX^iv <ykd<yeo<;

al<ye<i i^o^^^coTarar

oirXa S' a7r' "Kp'yeo<i' apfx.a %7]j3atov a)OC cvn

d'yKaoKdpTTOv

Sf«6Xta<? 0^77/ia haihd\eov piareveiv.

Athen. i p. 28a, Eustatliius, ad Horn. p. 1822, 5, schol.

Arist. Pax 73.

108* (75)

Oeoi) he BeL^avTO<i dp^dv
CKaarov ev irpdyo^i evdela Bt}

Ke\ev6o<; dperdv Xa^elv,

TeXevjai re KaWiove<i.

typist. Socrat. 1 p. 610, 4.

142 (106)

Oeov Se BuvaTov p£\aLva<i

€K vvKTO<i dfiiavTOV opaat <^ao<i,

K€\aiv€(f)ei Be aKorei

KoKv's^aL aeXa^ Kadapov
dp,kpa^.

Clemens Alexandiinus, Strom, v 708.

110(76)

yXvKV S' aTTeipa TTo\€pLO<i' ireTreipapievcov Be ri<;

rap^el irpoaiovTa viv KapBla irepicyataf;.

Stobaeus, Flo7\ 50, 3 (iroAe/tos aiteipoia-i), Schol. on //. 11,

227, and Diogenianus iii 94 (jAvkvs aireipcj)).
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The Sicilian mule-car

From mount Taygetus cometh the Laconian hound,

the cleverest creature in chasing the quarry. The
goats of Scyros are the best for milk ; arms are from

Argos ; the chariot from Thebes. But it is from

fruitful Sicily that you must seek the deftly-wrought

mule-car.

2 Tpe'xejJ' Ath. (s) : Tp4<peiv Eust.

3 y\dyovs Eust.
,
ydXaKros Ath.

5 aW' dirb T^s schol. Arist., airh ttjs Ath.

A good beginning

When, for any deed, a beginning hath been shown
by God, straight indeed is the jiath for pursuing

virtue, and fairer are its issues.

2 iv = is.

An eclipse

God can cause unsullied light to spring out of

black night. He can also shroud in a dark cloud of

gloom the pure light of day.

Cp. Paean, ix, p. 546 f.

" Dulce hellitm inexpertis"

To the inexperienced war is pleasant,^ but he that

hath had experience of it, in his heart sorely feareth

its approach.

^ " He jests at scars, that never felt a wuund" {Romeo and
Juliet, ii. 2).

575



PINDAR

109 (228)

TO KOLvov Ti<? daTMV iv evSia rt^ei?

epevvaadrco /xeyaXdvopo'; 'HcryT^ia? to ^aiSpbv
(pdo^,

araaiv utto 7rpa7ri8o<i eTri/coTov dveXoov,

Trew'a? Soreipav, i'x^Opav <B6> KOvporp6(f)ov.

Polybius, iv 31 ; Stobaeus, Flor. 58, 9.

Ill (77)

iveTTicre Ke/cpafiev' iv aifxaTi. iroXXd S' e/i/3aX'

eXKea vcofXMv

rpa^v poTToXov, nreXo^ B* detpai^; Trpo^ crrt0apd<;

(TTrdpa^e irXevpd'i,

alcov Be Bi' 6aT€0)v ipaicrOr}.

Erotianus, gl. Harpocr., p. 49 Kl.

ErKflMIA

©HPflNI AKPAFANTINi?

119(84)

iv Be 'VoBov KaraoiKKrOev

evdev opjxadevre^ v^lrrjXdv rroXiv dfX(pivep,ovrai,

TrXelcrra fxev Boyp ddavdroi^i dve)(pvre<i,

eaireTo S' alevdov ttXovtov ve(po<i.

Schol. O. ii 15 f.

1 KaraolKiffdeiJ s : Karr^'KicrOev.

2 fuOev dpfxaOevTes S : fvOtv S' (or tv 5' or fvd') acpopfiaOevres.



EULOGIES

Concord in the Stale

Let him that giveth tranquillity to the community
of citizens, look for the bright light of manly Peace,

when from out his heart he hath plucked hateful

faction, faction that bringeth poverty, and is an ill

nurse of youth.

Heracles and his club

He gave a draught blended with blood ; and,

wielding his rude club, he inflicted full many a

wound, and, lastly, lifting it up, he rent asunder the

sturdy flanks, and the marrow was crushed from the

bones of the spine.

1 ffiSoK' (KKea Heringa and Bergk (s) : e\Kea xXevpcbs

EULOGIES

ON THERON OF ACRAGAS

. . . and his ancestors ^ colonised Rhodes, and
starting thence, they inhabit a lofty city,- where
they offer many a gift to the immortals, and where
they were followed by a cloud of ever-flowing

wealth.

^ The ancestors of Theron.
^ Acragas.
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AAEEANAPn AMYNTA

120(85)

^OX^Lwv 6/Ji(t)VVfie AapBaviBdv,

iral Opaavfx-qZe'i ^Kfivvra.

Schol. N. vii 1 ; Dio Chrysost. Oraf. ii 33 {^vdivvfie).

121 (86)

Trpeirei 8' eaXolaiv v/xveladat . . . KaWi(nai<i

Tovro <yap adavdroL^ rip.ai<; jroTiyfravei fiovov,

6vda/C€i Be ai<yadev koXov ep'yov.

Dionys. Halicarn. de Demosthene 26, i 185 Usener.

HENO*nNTI KOPINQin

122 (87)

Xenophon of Corinth, before competing for the

Olympic crown in 464 B.C., vowed that, in the event
- of his success, he would devote a hundred courtesans

to the service of the temple of Aphrodite in that

city. On the occasion of the fulfilment of his

arp. a
UoXv^evai v€dviBe<;, dfKpiTroXoi

TleiOov<; iv d(f)V€c& Kopivdo),

aire rd<; ')^\(opd<; Xi^dvov ^avdd Sd/cpr}

dvfiidre, TToWaKi p.arep' epdorcov ovpaviav irrd-

fievai

5 voTjfia TTOT rav \A<j)poSirav,
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ON ALEXANDER^ SON OF AMYNTAS

Namesake of the blessed Trojans, son of Ijrave

Amyntas I . . .
^

' Alexander, son of Amyntas, was king of Macedonia in

505-455 B.C. He was compelled to submit to the Persians
in 480, but was really a friend of the Greek cause. He is

known as "Alexander the Philhellene."' He is here described
as the namesake of Alexander (Paris), the son of Priam.

'Tis meet for the good to be hymned with fairest

songs . . . For this is the only tribute that vergeth

on the honours due to the immortals ; but every

noble deed dieth, if suppressed in silence.

3 fftyoBer Barnes (s) : iTiraOiv Dionys. ; iiti\aaOiv Sylbers

(B).

FOR XENOPHON OP CORINTH

vow, the following ode was sung in the temple
of the goddess, while the hundred women danced
to the words of the song. The same Olympic
victory was celebrated in the thirteenth Olympian
ode.

GuEsrr-LoviNG girls ! servants of Suasion in wealthy

Corinth ! ye that burn the golden tears of fresh

frankincense, full often soaring upward in your souls

unto Aphrodite, the heavenly mother of Loves ! She
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vfilv avevO^ eTTwyopias eiropev,

0) iraihe^;, ipareivat<; <iv> evvaX<;

fiakda/ca^; a>pa<; aTrb KapTrov hpeTreadai.

avv S' avd'yKa irav koXov. . .

arp. y'

10 aWa Oav/xd^co, tl p,€ Xe^ovri ^laOpov

heairoraL roidvhe /x6\i,(j>povo<; dp')(av evpopevov

cr/coXtov

^vvdopov ^vval<; yvvai^lv.

arp. S'

SiSd^apev ')(^pv(Tov KuOapa /Baadvo)

w K.u7rpov hecnroiva, reov Sevr e? dXcro^

15 (jiop^dSoyv Kovpdv dyiXav eKaroyyviov Bi€vo^cbv

eTrdyay ev'Xw'KaL^ lav6€i<;.

Athenaeus, xiii 573^

6 &vev0' sTrayoplas Meineke (s) : &vie6ev airayopias.

T *civ> B. 10 'la-dfuov Casaubon (edd.) : Sfiov A.

©EOHENXi TENEAIJji

123 (88)

A poem in praise of Theoxenus of Tenedos^ Pindar's

favourite, who was present at the poet's death in the

theatre, or more probably the gymnasium, at Argos.

He was the son of Hagesilas, who has been identified

arp. a
'K.prjv pev Kara Kaipov epwToyv SpeTrecdai, Ovpe,

\

(Tvv aXiKia'

1 /j.ev Hermann : fie.
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hath granted you, ye girls, blamelessly to cull on

lovely couches the blossom of delicate bloom ; for,

under force, all things are fair.

Yet I wonder what the lords of the Isthmus

'

will say of my devising such a prelude for a sweet

roundelay to be the companion of common

women . . .

We have tested gold with a pure touchstone . . .

O Queen of Cyprus ! a herded troop of a hundred

girls hath been brought hither to thy sacred grove

by Xenophon in his gladness for the fulfilment of his

vows . . .

* The Corinthians.

ON THEOXENUS OF TENEDOS

with the father of Aristagoras, the counsellor of

Tenedos who is the theme of the eleventh Nemean.
(Cp. WilamoA\itz, Berlin Akad. 24 June, 1909,

pp. 829-839.)

Right it were, fond heart, to cull love's blossom in

due season, in life's prime ; but whosoever, when

i8i
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Ta? 0€ @€o^evov aKTivd<; ttot oaacav /xapfiapi^oL-

(Ta<i hpuKei^

09 firj TTodw KVfiaLverai, i^ ahdfiavTO<i

rje criBdpov Ke')(a\K6VTai p,kkaivav KapBtav
dvT. a
5 yjrvxpO' <f>\oyi,, Trpo? S' 'A^poStra? dTip,aa6€l<i

ekiKo^i\£<^dpov

T) irepl ')(p^futcn jjuo'xOi^eL ^i,ai(i)<iy rj yvvatKeitp

Spdaei

ylrv^^^pav ^opelrai Trdaav ohov Oepairevcov.

aW' iyoi <Ta?> e/cari Kr)p6<i &)? Sax06i<i e\a
eV. a

Ipav fieXicrcydv TdKOfiai, eur' av iSo)

10 TraiScov veoyviov e<f rj^av.

iv S" dpa Kol TeveSo) Ueidd) t evaiev

KoX X.dpi.<i vlov 'Kyrjaika.

Athenaeus, xiii 564^, 601<i.

2 ttot' oo-orai' Wilamowitz : uaarasv Ath.', -npoffw-Koiv Ath.^
irpls odffwv Kaibel (s).

flapflapi^oiaas Ath.'^ :
—pv^ovffas Ath.' ;

—poi^oiaas S.

5 eKiKoyA. 3.

127 (236)

Ei?7 KOi ipav KoX epwn
^(api^eaOai Kara Kaipbv yJr] irpea^vrepav dpiOpov
Bi,coK€, Ovfie, Trpd^iv.

Athenaeus, xiii 601"=.

lEPflNI 2TPAKOT2in

12 + 56 (91 + 92)'

TOP pa Tep7ravSp6<; ttoO^ 6 Aecr/Sto? evpev

7r/3eoT09 iv SeiTrvoca-i AvBmv
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once he hath seen the rays flashing from the eyes of

Theoxenus, doth not swell with desire, his black

heart, with its frozen flame, hath been forged of

adamant or of iron ; and, unhonoured of brightly

glancing Aphrodite, he either toileth over hoarded

wealth, or, with a woman's courage, is borne along

enslaved to a path that is utterly cold.

But I, for the sake of that Queen of love, like the

wax of the holy bees that is melted beneath the

heat of the sun, waste away when I look at the

young limbs of blooming boys. Thus I ween that

even in Tenedos Suasion and Charm dwelt in the soul

of the son of Hagesilas.^

1 Cp. .V. xi 11.

6 irep'i XPVH-O'f- — Btaias. Cp. Ar. Eth. i 3, 6 xPtJ/«»t«tttjs

(fi'ios) 0lat6s Tts eariv.

7 •+i'XP«»' -^th. (s), /SAijxpov ? s : ^vxo.v Schneider (b) ;

aiVxpo" Ahrens ; avphav Wilamowitz.
8 Tos (Kan Wilamowitz (s), tSo-S' Ikotj Hermann ; 5e/ca-

t:toj. 8 f. e\a
\
Ipav Bergk (s) : iKiT)pav.

Love

May we love, and yield to another's love, in season

due. In thy passion for that rite, deem it not, my
soul, more important than due measure.

TO HlEKOy OF SYRACUSE

(The barbitos), which, I ween, was first found long

ago by Terpander of Lesbos, when, in the banquets of
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yjraX/jiov avTL<^6o'y<yov v-\fr'r]\d<{ clkovmv TrijKriBof;. . .

fMTjS' a/iiavpov rip-^iv iv ^l(p- ttoXv roc

(fiepTiaTov dvSpl Tepirvo^ alcov.

Athenaeus, xiv G.SSb. d, xii 512d. Ath. 635^ shows that
this fragment refers to the barbitos ; 635", that the pedis was
identical with the magadis ; and 635*', that its notes were
an octave higher than those of the barbitos.

0PA5TBOTA(i AKPAFANTINfi

1 24^''' (89 + 239)

Addressed to Thrasybulus, son of Xenocrates of

Acragas, who was victorious at the Panathenaea.
Cp. P. vi 15, 44, and /. ii 1, 31.

arp. a
(a) 'II @pa(Tv^ov\\ iparav ox>ip^ aoihav

TOVTO <TOL> TTe/jbTTO) /Ji€TaS6p7nOV. iv ^vvw Kev

(TV/jLTTOTaicnv re yXvKepbv koX Attovvcroio Kapiro)

arp. /3'

/cat KvXiKeaaiv ^KdiivaiaiaL Kevrpov
5 (6) avLK avOpoiiTWV /cafiarcoSee^ ot'XpvraL fiepi/juvat

arijOecov efw ireXdyet S' iv TroXv^^pvcrow irXovrov

arp. y
TTCLVre^ taov veofxev \}revBrj 7rp6<i ccKrav

09 ixev d^prjp^wv, d(f)veo<; rore, rol h av TvXovrevv-

T69

— de^ovrdi (f>peva^ dfnreKcvoi^ ro^of9 Sap,€vre<i.

(a) Athenaeus, xi 480°
; (6) 782d p. ig Kaibel.

1 oxim' oo'Sav. Cp. Frag. 1401*, 62. 2 <roi> Boeckh.
6 e^o) . . iroXvxpvffoio Mitscherlich (s) : e^aidev . . iroXvxpvffov

Ath.
7 taov S : taa Ath. 8 o5 : ou S.
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the Lydians, he heard the twanging of the shrill-

toned pedis sounding in unison with it.^

Nor let delight grow dim, while thou livest

;

know that for man the best of all things are days

spent in delight.

^ The barbitos and the pectis were two ancient varieties of

lyre, but the notes of the barbitos (a lyra maior) were an
octave lower than those of the fiectis, and therefore better

suitod to accompany the voices of men singing at a banquet.

Cp. Telestes, in Ath. 626*, o^v<puvoi irrtKriSwv ^a^fj.oL

TO THRASYBULUS OF ACRAGAS

A song for the end of a foast

I SEND thee, Thrasybulus, this car of lovely songs,

to close thy banquet. At the common board, it may
well be a sweet incentive to thy boon companions,

and to the wine of Dionysug, and to the cups

that came from Athens ; what time the wearisome
cares of men have vanished from their bosoms, and,

on a wide sea of golden wealth, we are all alike

voyaging to some visionary shore. He that is penni-

less is then rich, and even they that are wealthy find

their hearts expanding, when they are smitten by the

arrows of the vine.^

^ We may compare with the above song a fragment of

Bacchylides, translated as follows in Jebb's edition, p. 418 :

—

"As the cups go swiftly round, a sweet subduing power
warms the heart. . . . That power sends a man's thoughts
soaring '.^straightway he is stripping cities of their diadem
of towers,—he dreams that he shall be monarch of the
world ;—his halls gleam with gold and ivory ;—over the
sunlit sea his wheat-ships bring wealth untold from Egypt :

—

such are the raptures of the reveller's soul."
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124" (94)

BeiTTVOv 8e \rj<yovTO^ y\vKv rpcoydXiov

Kaiirep ireS* a(f>6ovov l3opdv.
Athenaeus, xiv 641<=.

128 (90)

XCtpLTW? T ^A^poSlCTLOOV ipCOTWV,

6(f)pd avv Xet/ia/OG) fieOvcov

'AyaOcoviSa ^akw KOTTa^ov.
Athenaeus, x 427*^.

3 'A^o^ajrjSa YVilamowitz : a.-yo.BuiviBt.

©PHNOI

The Qprfvo<i, or dirge^ was a choral song of lamenta-
tion accompanied by the music of the flute. Pindar,

in his dirges, dwells on the immortality of the soul,

and offers consolation to the moux'ner by describing

129 + 130(95)

Toiai XafiTTSL fiev aOevo^ deXiov rdv evddhe vvKra
Karo),

(^oLViKopohoi^ t' iv \etfu,(ovecr(Ti TTpodcmov avTcov

Kol \i/3dva) (TKiapov koX ')(^pvaeoi<i Kap'rrot<i /3e-

PpiOo^. ...

1 aQivos s : jj-ivos Plutarch.

3 XP"""*'"'* Kapnois Boeokh : xp^'^OKa.pirotai.

' The " incense-tree " of the upper world is the Boswellia
thurifera of Arabia Felix and the Soumali country (George
Birdwood, in Linn. Tran^. 1869, part 3).

^ It has been suggested that the manuscript reading,

XpvffoKdpiroifft, used in Dioseorides, ii 210, of an ivy with
yellow berries, refers to the yellow-berried mistletoe, or th§

586



DIRGES

The delights of dessert

When the banquet is ceasing, then sweet is dessert,

though it follow the fullest feast.

TAe cottabus

. . . and (may I delight in) the graces of

Aphrodisian Loves, that so, drinking deep with

Cheimarus, I may fling the cottabus^ in a contest

with Agathonidas.

^ A game depending on the dexterity with which the last

drops of a cup of wine could be tossed into a metal bowl.

DIRGES

the progress of the soul through the future ages.

After death, all receive their due reward, and the

spirits of the just are purified, until they are free

from all taint of evil.

Elysittm

For them the sun shineth in his strength, in the

world below, while here 'tis night ; and. In meadows
red with roses, the spmce before their city is shaded

by the incense-tree,^ and is laden with golden

fruits 2
. . .

"Golden Bough" (W. R. Paton, in Classical Reinew, xxv,

1911, p. 205). But probably the "golden fruit" of the

world below is not meant to be preciselj- identified. In the

Islands of the Blest, Pindar places "golden flowers on
shining trees " (0. ii 79), and, elsewhere, he compares himself

to the dragon guarding the apples of the Hesperides, the

KayxpviTta /iTJAa of Hesiod's Theogony, 355. He also describes

himself as "guarding the golden apples of the Muses," Frag.

288 (121).
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Kol Tol fjL€V Ilttttok yv/jbvaaiOi<; <r€>, rol 8e irecr-

(T0t<i,

5 Tol he (fiopfxCyyeacrc repTTOvrai, irapa Be (t^lgiv

evavdr]<; aira^ reOaXev o\^o<;'

ohfia S' iparov Kara 'xwpov Kihvarai

alel Ova fiiyvvvTcov irvp\ TT]\e<j>avel Travroia Oecov

evOev rov aireipov epevyovrai ctkotov

^rj'X^pol hvo<^epa<i vvKrb<; Trorafjiot, ...

Plutarch, Gonsol. ad Apollon. 35, p. 120.

4 Vinroiy yvfivafflois re Hermann (b) : lirireiots yv/xvafflois

Plut. ; lirirelaKrt <Te> yv/j-vafflais <t€> S.

7 aiel eia Hermann (bs) : del Oufiara Plutarch.

131 (96)

. . . o\l3ia BpairovTef a'iaa XvatTTovov TeXerdv.

KoX (Tco/ia jxev Travrcov eTrerai davdrcp TrepcaOevel,

^mov 5' €Ti XeLTTCTai aicovos etScoXov ro yap icni

fiovov

eK Oewv evBei Be TrpaacrSvTMV fieXecov, drap
evBovreaaiv ev 7roWoi<i oveipot<i

Be'iKVVcn repirvwv icpepTroicrav ')(a\e'nSiV re Kptcn,v

Plutarch, Consol. ad Apollon. 35, p. 120, and Romulus, 28.

1 Spavovres 8 :
5' airavrfs Plutarch.

Te\€Ta.v s (found in a Vatican ms by Rohde, Psyche,

ed. 2, ii 217n.) : reXevrdv Plutarch (sc. fieTuvlaffovrai B).

1 By the " rite " is meant initiation into the Mysteries.

Cp. Frag. 137 (102), and Homeric Hymn to Demeter, 480-

482 :
" Among mortal men, happy is he that hath seen these

things : but he that is uninitiated in sacred rites (dreX^j
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Some of them delight themselves with horses and
with wrestling ; others with draughts, and with lyres

;

while beside them bloonieth the fair flower of

perfect bliss. And o'er that lovely land fragrance

is ever shed, while they mingle all manner of incense

with the fai'-shining fire on the altars of the gods.^

From the other side sluggish streams of darksome
night belch forth a boundless gloom.

^ Rendered in verse in Milman's Agamemnon and Bac-
chanals, p. 187, and in F. D. Morice's Pindar, p. 18 ; and
partly translated at the close of Tennyson's Tiresias :

—

" And every way the vales

Wind, clouded with the grateful incense-fume
Of those who mix all odours to the Gods
On one far height in one far-shining fire."

The survival of the soul

. . . having, by happy fortune, culled the fruit of

the rite that releaseth from toil.^ And, while the

body of all men is subject to over-mastering death,

an image of life ^ remaineth alive, for it alone cometh
from the gods.^ But it sleepeth, while the limbs are

active
;
yet, to them that sleep, in many a dream

it giveth presage of a decision of things delightful or

doleful.

Upuv), and hath no share in them, hath not the same lot

when he lieth beneath the gloom of death."
2 " The image of life" is the "soul." Here " the soul " is

the psychic "double" in every man. It lives after the death
of the body, cp. eiSatKoy Od. xi 83, ff/uxh ^al etSwKov xxiii 104.

Pindar is the first to explain the immortality of the i^wx«
by its divine origin iSmj'th's Greek Melic Poets, p. 376).

* Lines 2-5 are the motto of Dr. James Adam's Praelection
On the Divine Origin ofthe Soul, in " Cambridge Praelections

"

(1906), 29 f.
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133 (98)

olai Se ^epaecfyova nroivav TraXaiov Tr€V0eo<i
'

Several, e? tov virepdev aXiov Keiviov evdrw erel

avhihol i^u^a9 TToXiv

etc rav ^acn\rje<i ayavol koX crdevei Kpanrvol (TO(j)ia

re fjLe<yC(TTOc

avhpe^ av^ovT*' i<; 8e tov Xolttov "X^povov l]po)e<;

dyvol 7r/Jo<? dvOpwTTOiv KoXiovrai.

Plato, Meno, p. 81^. Cp. E. S. Thompson's ed.,pp. 120-5.

^ Pindar's belief appears to be as follows : After the death
of the body, the soul is judged in Hades, and, if accounted
guiltless in its life on earth, passes to the Elysium in Hades
depicted in Frag. 129 (93). It must, however, return twice

134 (99)

evhaifiovwv

Bpa7riTa<i ovk ecrrcv oX^o<i.

Stobaeus, Flor. 103, 6.

136(101)

dcnpa re kuX 7rora/u,ol koX

KVfjuaT^ <dyKa\ei cre> ttovtov.

Aristides, ii 215 Bruno Keil.

•< ayKuXfl fff ?> s.

137 (102)

6\/3io<; 6crTi<i I8a)v eKelva

KoiXav eicriv vtto -^dova'

2 KoiXav elariv Heinsius (b) Koivh ets or flff' Clemens ;

€/<r' Bergk (s).
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The spirits ofjust men made perfect

But^ as for those from whom Persephone shall

exact the penalty of their pristine woe, in the ninth

year she once more restoreth their souls to the upper
sun-light ; and from these come into being august

monarchs, and men who are swift in strength and
supreme in wisdom ; and, for all future time, men
call them sainted heroes.^

again to earth, and suffer two more deaths of its body (fit. ii

68). Finally Persephone releases it from the -iraKaibv -rfvOos

and it returns to earth to inhabit the body of a king, a hero,
or a sage. It is now free from the necessity of further
wanderings and passes at once to the Islands of the Blest
(Rohde's Piiyche 499 f, quoted in Smyth's Greek Melic Poets,

p. 377). Cp. ii 204-222 of Rohde's second edition (1898).

' The happiness of the blessed

The happiness of the blessed is no fugitive.

" Whom universal Nature did lament
"

The stars and the rivers and the waves call thee

back.

The Eleusiniaji Mysteries

Blessed is he who hath seen these things before

he goeth beneath the earth ; for he understandeth
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olSev fiev ^Lorov TeXevrav
olhev he Zioahorov ap-^dv.

Clemens Alex. Strom, iii 518 (irepj twv iv 'EXevaivi fxva-rrt-

ploov). From a dirge in memory of an Athenian who had been
initiated into the Eleusinian Mysteries,—possibly Hippo-
crates (son of Megacles, and brother of Cleisthenes, the
Athenian legislator), the only known subject of any of

Pindar's dirges (schol. on P. vii 18).

The above is Donaldson's arrangement of the frag-

139 (Bergk)

'EvTi fjbev ')(^pvaa\aKdrov rcKecov AaxoO? doiSai

Mpiai iratavihe^' evri <3e Kal> dd\-
\ovTO^ e/c Kicraov aT€(f)dvo}V C^iovvcrov

<8idvpa/ji^ov p,>ai6fM€var to Be KOiixi,crcrav<TO>

Tpelf

<6eaX vict)V> crcofiaT* air0(^6ifievfov

5 d fiev d')(eTav Alvov atkivov vp,vet,

d S" 'Tfievatov, <bv> ev ydfjLoiai j^pol^ofjievov

<M.olpa> (xviMTTpooTOV Xd^ev,

ia'^djoL'i vjxvoLaLV' d S' ^\d\ep,ov cop^o^opw

vov(T(p Tvehadevra cr6evo<i'

9 vlov Oldypov <8'> 'OjO^ea ^(^pva-dopa. . .

Schol. Vat. Rhes. 895,

2 BaWoyTfs (reWovTes). 3 Si6. kt\ Wilamowitz.
4 6ea\ vlwy S. 5 vnvfi Hermann (s) : vfivelv.

6 %v Hermann (s). 7 Morpo Bergk.
8 d>ij.o06pei> Schneidewin (Donaldson) ; u>ixofi6K<f Hermann

(s) : &tiofi6\(p.

9 Olaypov schol. Pind. P. iv 313. <S6> Wilamowitz (s),

<T€> Bergk. 'Opcpea xp^or<^op'^ schol. II. xv 256; Frag.
187 f. Boeckh.

^ Linus, Hymenaeus, and IMemus were sons of Apollo bj^

one or other of the Muses. Linus, the personification of
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the end of mortal life, and the beginning (of a new
life) given of god.

ment. That of Schroder is as follows :

—

6\0ios offTis i5a>v Kelp'

eltr' vvh x^ov'-

oi^f fifv ^iou Tf\€vriv, ,

olSev Ze SiSaSoTov apxa"-

3 oJSfy Donaldson : olSe s.

$i6tov Lobeck, and Donaldson : B'tov (s), cp. /. iii 25
(=iv5).

Linus, Hymenaeus, Idlemus

There are lays of paeans, coming in due season,

which belong to the children of Leto of the golden
distaff. There are other lays, which, from amid the

crowns of flourishing ivy, long for the dithyi-amb

of Dionysus ; but in another song did three god-

desses lull to rest the bodies of their sons.

The first of these sang a dirge over the clear-voiced

Linus ; and the second lamented with her latest

strains H}Tnenaeus, who was seized by Fate, when
first he lay with another in wedlock ; while the

third sorrowed over lalemus, when his strength was
stayed by the onset of a raging malady.

But the son of Oeagrus, Orpheus of the golden

sword ^
. . .

lamentation, was said to be his son by Terpsichore or

Euterpe, and the word alXivos, used for "a plaintive dirge,"

is supposed to be derived from al Aivov, " ah me for Linus "

fPausanias, ix 29, 8). Hymenaeus, son of Urania, is the god
of marriage, who M'as invoked in the bridal song. lalemus
was a son of Calliope, and his name is a synonym for " a

dirge" or "lament." Orpheus was also described as a son

of Calliope. At the end of the above passage he is called a
Bon of the (Thracian) Oeagrus, but (like Linus, Hymenaeus,
and lalemus) he is sometimes called a son of Apollo.
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ES AAHAON EIAHN
140^ (Schroder)

</cai>roi nrpocSoyv alaav a

^01 tot' afji<f)i. qvTar.

25 'HpaKXer]';. dXiai ....

vai fMo\6vra<; . y . . 'r]<i . . . . aoev

Oovoi (f)v<yov oy

TTovTwv <yap virep^io^ av . . g-ecpa

y^rvyav Kevew\v\ e/te . . pvtf . a • •

30 \aSiv ^evoSacKra ^acriX . . ?

09 a-TaaOaXia Korewv 6ap,a,

a'^yp/^k'Ta Te AaXou
irldero iravaeu . . , pfx, . . ca8e<; [tUv]

yap ae, Xiyv(T<papdyo)v *[dv]T[i]vaK-

35 ra, 'EiKa^oXe, ^oppbiyywv.

fjbvdaOrjd^ oTi Toi ^a6ea<i Yldpov iv

yvd\oi<i €crcraTO dvaKTi

/ScofMov irarpi re TLpoviw

rifidevTi irepav ^ladfibv Sca^ai'i,

40 OTe Aao/jLeSovTi TreTrpoy/xivoi

r)p')(eTO ixopoio Kapv^.

43 7i[v] yap to 7ra\aL(f)aTov ov

T/ce (Tvyyovov^

45 rpei<i it . . eu) . y K€(f)gXay . . p . . rat

iiriB ac/j^a

Grenfell and Hunt, Oxyrhynchus Papyri, iii (1903) p. 13 f.

The subject of this poem is "the vengeance taken by
Heracles upon Laomedon" (g-h).

30 The "king who murders strangers" is Laomedon,
cp. 1. 40.

32 The "founder of Delos" is Apollo.

594

I



FRAGMENTS

FROM ODES OF UNCERTAIN CLASS

Apollo and Heracles

For he honoured thee, O Far-darter, that strikest

up the clearly sounding lyres. Remember that he^ set

up an altar in the dells of holy Paros to thee, the

king, and to the honoured Father, son of Cronus, on

crossing to this side of the Isthmus, when, as a herald,

he began to tell of the doom fated for Laomedon.

For there was the ancient oracle . . .

' Heracles.

33 Tiev S : . . fl- .

34 avrivBucra Sandys : . vr . yqvra. In Eur. Bacch. 80 we
have ava Ovpaiv t€ nvivawv, and, in a fragment of the Greek
Anthology ? , nvdffattv, applied to the vevpa KiBapas, means
" to make the strings quiver by striking them." For av- =
iva- cp. the Pindaric avrelveiv, ivTfi\as, and amiOivai.

43 rh ira\ai<paTor, cp. 0. ii 40. 44 Fkc S : tlKf.
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UOb (Schroder)

55 'Ici)i/[tSo9 avTiTraXov Moto-a9]

doiS[dv T€ K^al dpfioviav

av\\ol<i e\iTe(^pdcraTO

A.0Kp5)v Tt9, \^o'i T dpyiXocfiov^

7r[ap Z€(pvpi,]ov Ko\(o[vav2

60 v[a[ovd^ virejp Avaovi,a[^ dKpa<i],

\i[7rapd 7roX]t9. dv6[7)Ke Be

olov o'xriixa \i'y[ ]

Ke<i, olov TTairjova

^AttoWcovC t€ Kol [M.ovaai<i

65 dpfievov. iycb fjL[dv kXvcov^

iravpa [jbe\i^ofjbev\^ov, T6')(yav\

\<y\Q)\(Taap'yov dp,(f}€7rcov,

[ipedi^]ofjLat 7rpb<i doiBdv

[dXtoJu 8e\(f)ivo(; vTr^oKpicrtv^,

70 Tov dKv/j,ovo<i iv ttovtov Trekdyei

aiiXSiv eKLvrjcy^ eparbv fie\o<;.

Grenfell and Hunt, Oxyrhynchus Papyri, iii (1903) p. 15 f.

55 'lwv[i^os avrliraXov Mofcay] ? S.

58 AoKpwv Tts, Xenocrates (or Xenocritus) of Locri, cp.

schol. O. X 17, k, . . . AoKpiarrl yap tis apfiovta, ffv aaKricrai (t>a(ri

s,ev6KpiTov rhv AoKpSv, Athen. xiv 625*, tj AoKpicrri- ravrri yap
(vioi rwv yivofjiivwv Kara '2i./x<cyiST)v Kal Tlli'Sapov €xpT)0'a»'T<^ Ttore,

Kol TraKiv KaTecppovfjOr}, Plutarch, De Musica, 9, EevJ/cpiros o

AoKpSs, . . ?i(Tav 5' oi irep\ — s.eviKpnov TroiTjral iratdvuiv, 10 irfpl

he EevoKplrov, ts ^v rh yevos fK AoKpwv rwv ev 'IroAia, a.iJ.(piff07]-

TfiTai ei iraidvaiv irofijT^s yeyovey . . ., also Westphal, Oriech-

ische Hannonik (1886), 209 ; Bergk, Or. Lit. ii 229 f. ; and
Wilamowitz on Timotheos, p. 103, 5.

58 f. o'l — KoXdvav quoted in schol. 0. x 17, i (= Frag. 200
Bergk).
60 v\^alovO' inre\p, for valova' iiirtp : v^aova^ virV\p G-H ;

v\a.ovr' viri]p Diehl ; v^aiovr'^ < inrt > p S.
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Locrian music

As a rival to the Ionian music, song and haraiony

with flutes were devised by one of the Loerians, who

dwell beside the white-crested hill of Zephyrium,

beyond the Ausgnian foreland, a gleaming city ; and

he dedicated it, as a chariot of clear song, as a

paean meet for Apollo and the Muses.

But I, while I hear him playing his few notes,

plying as I do a babbling art, vie with his lay,

like ^ a dolphin of the sea, whom the lovely sound

of flutes thrilled on the waters of the waveless

deep.

* vxoKpiaiv, lit. " answering to," or " playing the part of "
;

for this adverbial use of the accusative, cp. iiKj\v and x*^?'"-

61 ifOlriKt 5«',] G-H (Diehl) : a.ve{(i>vi,e 5e] S.

62 oxi/"<*i Frag. 124, 1, epwrav oxvh'' aoiSav. \ty . . . ««,
Xi-yvoxei ? Diehl.

63 otov seems necessary after otov in line 62 : o . 6v papyrus ;

olov (edd.), "a so/jVary paean," which may perhaps be de-

fended by ir av pa fifKi^o/xevov ift 1. 66.

64 Movffais or XapiTfffcriy Diehl.

69-71 aXiov — fj.t\os, Plutarch, rfe soil. anim. 36, S(\(p?vi

nivSapos CLTrfiKoi^tov eavrhv ipedi^ftrOai (ptjffiv <a,\l>ov SeXpivos

vir6Kpi<Tiy, Toy fiev clkv/iovos iv kovtov •KfXa'yei avXiiv (Kivrfff'

eparov fitKos, cp. Quae.it. Symp. vii 5, 2 (Pindar, Frag. 235
(259)).

70 rhy fjifv Plutarch (Diehl) : rhv s.
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141 (105)

0e6<i 6 TTCLVja rev'xwv yS/JOTOi?

Koi y^dpLV aotBa <pvTevei.

Didymus Caecilius, de Trinitate, III i p. 320.

1 irdvTa S : to, irdvTa,

143 (107)

Kelvoi yap t ovoctol koX ayr\paoi

TTovatv t' aTTeipoi, ^apv^oav
TTopdfibv 7r€(f)€Vj6re<; ^Kxepovro^^ . . .

Plutarch, (of the gods) de superst. c. 6 ; adv. Sioicos, c. 31

;

and Amatoriui, c. 18.

^ Cp. Bacchylides 60 (34), (of the gods) ol fxev aSfiares

aeiKeKiay elffi viawv koX Svaroj, [ oh^iv ivOpocirois '(Ke\ot.

150(118)

jxameveo, yiotaa, TrpocparevcTQ) S" iyco.

Eustath. on Iliad i, p. 9.

152 (266)

. . . fieXiaa-orevKTwv KrjpLoyv

ifia y\vKvpcor€po<i oficpd.

Cramer, Aiiecd. Oxon. i 285, 19.

153 (125)

hevhpicov he vofiov ^i6vvao<; 7ro\vya0r)^ av^dvoi,

dyvov 067709 o'ira>pa<i.

Plutarch, de Iside et Osiri, c. 35, Qu. Conv. ix 14, 4, and
Amatorius, c. 15.

1 vo/jihy Heyne (edd. ) : vofxov in two passages of Plutarch
{Tp6wov in the third), but vofi6v, "pasture-land," does not
make as good sense as *y6vov, "produce" ; cp. Anacreont.

58, 7, 'f6vov atxirtXov, rhv o'lvov, and Pindar, A'', ix 51, fiiarav

afintKov iroiSo.
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The gifts of God

God that doeth all things for mortals, even maketh
grace to grow for song.

The felicity of the gods

But they, set free from sickness and eld and
toils, having fled from the deeply sounding ferry of

Acheron . . .

The Muse and the poet

Muse ! be thou mine oracle, and I shall be thine

interpreter.

"Sweeter than the honey-comh"

My voice is sweeter than the bee-wrought honey-

combs.

Dionystis, the god of trees

May the field of fruit-trees receive increase from
gladsome Dionysus, the pure sunshine of the fruit-

time.^

^ It is uncertain whether (piyyos is in apposition to Diony-
sus (so Dissen), or to the field of fruit-trees (so Boeckh). If

we substitute for the field (vofi.hv) the produce {y6vov) of the
fruit-trees, the latter finds its fittest apposition in <ft'77o»,

which, in that case, expresses the gleaming of the ripe fruit

amid the green foliage :
" May gladsome Dionysus give

increase to the produce of the fruit-trees, the pure radiance
of the fruit-time,"
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155 (127)

Tt ephwv (jiiXo^

aoL re, Kaprepo^povTa
KpoviSa, (f)i\o<; Be M.oiaai<;,

Fivdv/jLLo. re fieXcov eorjv,

tout' aiTrjfiL ere.

Athenaeus, v 191^.

157 (128)

ft) raXa<; ecjidfiepe, vrjina ^d^ei<i

')(^prjpAiTd fioi BiaKOfiirewv.

Schol. Aristoph. Nttb. 223.

159 (132)

dvhpwv SiKaicov )(^p6vo<i crcorrjp dpiaTO<;.

Dionysius Halicarn. de oral. ant. 2 (i 4, 20 Usener)

166/(147/)

(a) <dvBp>o8dfu,av<Ta> 8' iirel (Pr}pe<i Bdev pcirdv

fxe\iaSeo<; o'l'vov,

ea<Tvpevco<i aTro [xev \evKov <yd\a %e/9<Ti rpaire^dv

uideov, avrop,aTOi 8' i^ dpyvpecov Kepdrcov irivovre^

iirXd^ovTO . . .

1 <a,v8p>oS. Casaubon, -Sa,fji.av<.Ta> B.

^rjpfs, Aeolic for &rjpfs, applied to the Centaurs in //. i

268, ii 743 ; and, in the singular, *^p, to the Centaur Cheiron,
the " divine Beast " of P. iv 119, cp. iii 4.
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The poet's prayer

WTiat shall I do to be dear unto thee, O loudly-

thundering son of Cronus, and dear unto the Muses,

and to be cared for by Jollity ? This is my prayer

to thee.

Silentis to the Phrygian hero, Olympus

Poor child of a day ! you are childishly prating, in

boasting to me of money.

Time, the champion of the Just

Time is the best of champions to the just.

The battle between the Centaurs and the Lapithae.

And when the Pheres ^ were aware of the over-

powering aroma of honey-sweet \\ine, anon with

their hands they thrust the white milk from the

tables, and, drinking, unasked, out of the silver

horns, began to wander in mind. But Caeneus,-

^ The Centaurs, who fought with the Lapithae in Thessaly
at the marriage feast of Pirithoiis the king of the Lapithae.

^ One of the Lapithae, who was in\-uhierable. When he
was belaboured with trunks of trees (as implied in the t«xt),

he stamped with his foot, and disappeared into the earth.

On the invulnerability of Caeneus, cp. Ovid, Met. xii 206 f, 491.
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(6) . . . 6 Be %X.ft)/3at9 iXdraicTL ruTret?

5 (px^O^ vTTo ')(jd6va K.aiv€v<i (jyicrai'i opOat ttoBI jdv.

{a) Athenaeus, xi 476*^.

(h) Schol. Apollon. Argon. 7, Plutarch, de absurd. Stoic,

opin. init.

5 vtrh x^^^°- B : KaraShs vvb yr)v Plutarch.

^ Fir-trees were among the ordinary missiles, or weapons,
of the Centaurs. Cp. ApoUodorus, Bibliotheca, ii 5, 4 § 3, 5ia

168 (150)

Zoia ^oatv

Oepfia 7r/J09 av6paKiav crri-yfrev, irvpl S' eKKanrvovra

acofuiTa' Kol tot iyo) aapKOiv t evoirav <iBov>
^S' ocTTewv aT€vayfiov ^apvv

Tjv SiaKpivai IBovT <ov> 7roXXo9 iv Katp5> ')(p6vo<i.

Athenaeus, x 411*^.

1 5o»o B : lib. Ath.
2 irphs S : 5' tls Ath. ffre^ev S : art^av Ath. irvp\ S' e/c/ca-

Kvovra S, cp. II. xxii 467, airh 5e ^vxhv iKawvffffev : irvpl 5'

virv6<0VTe Ath. ; irvplirvod T€ B.

169 (151)

v6/iio<; 6 iravTOiv fiaaiXev^

OvaTwv T€ Koi adavaTcov

ayei hiKaiwv to ^laioTaTOV

virepTCLTa Xet/>t. TeKfiaipo/iiat

5 epyoicnv 'H/>aA;Xeo9" eVei Vrjpvova ^6a<;

^vkXcottlcov cttI irpoOvpcov JLypvaOeo^

avaiTrJTaf re koI aTrpiaTa^ rfKaaev.

Plato, Gorgias, 484i>. Cp. Laws, iii GQOb, x 890", Protag.

337'^, Herodotus, iii 38, and Aristides, ii 68.

7 IjXacrev Ox. Vat. (s^) : f\a<rfy vulgo (cs').
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struck by the green fir-trees,^ cleft the ground with

his foot, where he stood, and passed beneath the

earth.

T^s offfi^s alffOo/ieyoi (tow otyov), iraprjffav oi Ketrravpot rerpats

iyr\:<Tfifvoi Kol ixdrats. When attacked by the Centanrs,
Caeneus, " unconquered and unflinching passed beneath the
earth," Odvo/xfvds ariBap^ai KaratySriv eKar^ffiv (ApoUonius
Rhodius, i 64). Cp. Ovid, Jlet. xii 509 f, " obrutus iinniani

cumalo, sub pondcre Caeneus aestuat arboreo, coniectaque
robora duris fert umeris."'

The gluttony of Heracles, (narrated hy his host, Coronus,

son of Ihe Lapith, Caeneus)

Two warm bodies of oxen he set in a circle around

the embers, bodies crackling in the fire ; and then I

noted a noise of flesh and a heavj' groaning of

bones. There was no long time fitly to distinguish it.

4 htaxp. «5. Bergk : j5. Sioocp. Ath. <ou> Coraes (s').

•KoWhy iv Kpalpa xp^^os, " the foul maiss in the skull," Verrall,

Journai of Philology, ix 122.

Law, the lord of all

Law, the lord of all, mortals and immortals,

carrieth everything with a high hand, justifying the

extreme of violence.

This I infer from the labours of Heracles ; for he
drave to the Cyclopian portals of Eurystheus the

kine of Gerj'on,^ which he had won neither by prayer

nor by price.

^ I. i 13 ; op. Prof. E. B. Clapp in Classical Quarterly,
viu (1914) 226-8.
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172 (158)

n?7\eo9 avTiOiov ^6^6oi^ V€6ra<i iireXufi'^ev fxvpioi'i-

TTpwTov fiev ^AXK[iriva^ avv vla> Tpcolov a/j, irehlov,

Koi fiera ^a>aTrjpa<i ^A/xa^ovo^i rfkOev,

Kol TOP ^ldaovo<i evBo^ov irXoov eKreKeaai<i

5 etXe y[r)heiav iv KoX.^wi' 86fioL<;.

Schol. Eurip. Androm. 796, quoted to show that Euripides
apparently followed Pindar in making Peleus accompany
Heracles to Troy. The common account was that Heracles
was accompanied by Telamon, as in N". iv 25, /. vi 27.

193 (205)

.... rrrevraerripl'i eopra

^ov7rofXTr6<i, iv a irpcorov evvdcrOrjv d'yairaro^

vTTo airapydvoi^.

Vit. Vratisl. p. 2, 18 Drachmann. Cp. Plutarch, Sympos.
Qu. viii 1.

Pindar was born at the beginning of the Pythia, on the

first day of which there was a solemn sacrifice of oxen.

194 (206)

KeKporrjrai, "X^pvcrea KprjirX'^ Upaia-iv dotBai<i'

ela Tet%t^&)/iei^ ijSr] ttolklKov

Koapbov avSdevra Xoycov

<09> Kal iTo\vK\.eirav irep iolaav 6p,ai^ @r]^av

en pboXXov eiraaKrjO'eL dewv
5 Kol Kar dvdpoiTTtov dyvid^i.

Aristides, T. ii 159 Bruno Keil.

2 e'la A, ela W. Dindorf (Bergk, s) : oTa vulgo B. reixl-

(wnev AS(8): —Coftev QUT (b). TtoiKiKwv Bergk.
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The exploits of Peleus

The youth of god-like Peleus shone forth with

countless labours. With the son of Alcmena, first

went he to the plain of Troy ; and, again, on the

quest of the girdles of the Amazon ; and, when he

had made an end of the famous voyage with lason,

he took Medea in the home of the Colehians.

5 iK K.6Kx<^v hifxuv Bergk.

The birth of Pitidar

It was the quadrennial festival (of the Pythian

games) with its procession of oxen, when, as a dear

infantj I was first cradled in swaddling-clothes.^

' Cp. first page of Introduction.

The praise of Thebes

For sacred songs a foundation of gold hath now
been laid. Come ! let us now build beauty of words,

varied and vocal, thus making Thebes, which is

already famous, still more splendid in streets be-

longing to gods as well as to men.

4 <ts> B. TtoXvKXe'iTav mss (Dindorf, S) : Ko\vK\€irov
vulgo.
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195 (207)

H^vdpfune ^/Ofcro^^trcov, leptoraTOV dyakfia, %r)^a,

Schol. Pindar P. iv 25.

198

ovroc fie ^evov

ovS* aSw^fWva M.oiadv iiraiheva-av kXvtul

Chrysippus wepl anotftariKZv c. 2. First ascribed to Pindar
by Letronne in 1838.

199 (213)

"Eivda fiovXal <fikv> <yep6vT0iv

Kol vecov avhpSiv api(nevoicnv al')(/xaL,

Kol %0/joi KoX Mottra koI 'AyXaia.

Plutarch, Lycurg. c. 21,

205 (221)

'A/?%a fj,€ydXa<; aperdf, covacrcra 'AXdOeia, fXT}

TTTalar)^ ifiav

crvvdeaiv Tpa')(^6i irorl '\p'€vS€c

Stobaeus, Floi: xi 3 m (xi 18 h).

207 (223)

Taprdpov Trvd/xrjV irie^ei <j d(f)avr)<;

o-(f>vpr}\dTOi<i <B€crfioi<i> dvdjKa^.

Plutarch, consol. ad Apollon. 6, p. 104.

208 (224)

fiaviai t' aXaXac r opivofievcov

pi-^av^evi avv kXovo).

I'lutarch, Symp. Qu. i 5, 2.
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The patron goddess of lliehes

Th6be, with the noble chariot, and with the

golden tunic, our most hallowed pride !

The poet's pride in his Thehan home

Verily, as no stranger, nor as ignorant of the

Muses, was 1 reared by famous Thebes.

The jtrctise of Sparta

. . . Where old men's counsels and young men's

spears are matchless, and choral dances also, and the

Muse, and the Grace, Aglaia.

A prayer to Truth

Queen of Truth, who art the beginning of great

virtue, keep my good-faith from stumbling against

rough falsehood.

The depth of Tartarus

The invisible depth of Tartarus presseth thee down
with iron chains of necessity.

2 <5«<r>Jori> aj'a7>cai Bergk : avayKois vul^o.

The madding dance divine

Frenzies and shouts of dancers driven wild together

with the throng that toss their heads.
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210 (229)

dyav (f)i\oTifiLav

fiv(Ofi€voc iv TToXUcrcnv dvSpe<i

•q ardaLv, a\,yo<i ifju^avh.

Plutarch, de cohib. ir. 8, 457.

213 (232)

irojepov Blko, T6t;\;o9 vyjriov

rj a-Ko\ial<i a7raTat9 dva^aivei

^Tnydoviov ykvo<i dvhpoiv,

^l^a fxoi v6o<; drpeKeiav uirelv.

Plato, Republic, ii 365^, Cicero, ad Atticum, xiii 38, etc.

For the metaphor, op. I. iv 45.

214 (233)

ryXyKeld ol Kaphiav drdyCKoKra ytjporpocpo'i

avvaopei

'EXtti?, d fidXicTTa dvarSiv irdXixxTpo^ov <yvd)p.av

Kv^epva.

Plato, Republic, i 331^ etc.

220 (241)

rSiV ov re /lefiirrov

OVT S>v fxcTaWaKTOv, 6a dyXad '^^Oobv

TTovrov re pnral (f)epocatv.

Plutarch, Sympos. Qu. vii 5, 3.

221 (242)

. . . deWoTToSav fiev riv €V(f)paivoiaiv 'ltttcwv

rifjuu Kcu (Tre<pavoc, rov^ 8' iv iroXv^pvcroi'i

Oa\d/M)i<; ^Lord'

2 ri/xat <T€> ? S.
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•• The madding crowd's ignoble strife
"

Men who, in the cities, are too eager for ambition,

or for faction, that manifest woe ...

2 iioXUfftTiy Boeckh : -KoKtviv.

Does right fare belter than wrong ?

Whether the race of men on earth mouoteth a

loftier tower by justice, or by crooked wiles, my mind

is divided in tellinff clearlv.

Hope, the nurse of eld

With him liveth sweet Hope, the nurse of eld, the

fosterer of his heart,—Hope, who chiefly ruleth the

changeful mind of man.

'• The earth is the Lord's, and the fulness thereof"

Nothing is to be disparaged, nothing to be made

different, of all the boons of the glorious earth, and of

the rushing sea.
^

" Suni quos curricula puherem Olympico coUegisse iuvai
"

One man is gladdened by honours and crowns won

by wind-swift steeds ; other men by living in cham-
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repireraL he kul tis ctt' olBfju aktov vaC 6oa
(TS)<i hiaarei^wv

Sextus Empiricus, Hypotyp. Pyn: i 86.

4 ffu>s omitted by s^.

222 (243)

.... Afo? 7rat9 ')(^pua6<i'

Kelvoy ov ari<i ovhe Ki<i,^

SuTTTei <8e> ^poTeav (f)p€va Kapriarop <KTed-
V(OV.>

Schol. Pyth. iv 407. Plutarch in Proclus ad He-nod. 0pp.
et D. 430.

^ Cp. Theognis 451, tov (xpuaov) xpo'^JS KadinrepOt /leXas

ovx airrerai Ihs
\
oi/S' evpdis, aWi 5' &vdos ex*' Ka6ap6p.

227 (250)

vecov Be p-epifivai avv ttovoi^ elXiaao/xevat,

So^av evpiaKovTL' Xap/rrei he 'x^povoi

epya fier^ aWep" <dep>OevTa.

Clnmens Alexandrinus, Sd'om. iv 586.

Boeckh ascribes the above passage to an Encomium, and
Schroder (with great probability) to an Epinician Ode.
Professor E. B. Clapp, however {Classical Quarterly, viii

(1914) 225), proposes to prefix it to Frag. 172 (158), which
is in the same metre, and has an echo of Adfnrei in ^ireAo.uifei'.j

3 <afp>OfVTa Boeckh (s), cp. N. viii 41, apera . . .

aepOiicra . . ., trphs vyphv alBfpa: Aafiirevdfyra Clemens.

234 (258)

. . . v(f)' dpfjuaaiv 1777709,

iv 8' dpoTpqy ^ov<;' irapa vavv 8' WveL rd'X^icrTa,

he\(j>i<i'
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bers rich with gold ; and there is even one who
rejoieeth in safely crossing the wave of the sea in a

swift ship.

Man's mind devoured by gold,

which neither moth nor rust corrupteth

Gold is a child of Zeus ; neither moth nor rust

devoureth it ; but the mind of man is devoured by

this supreme possession.

3 <Kriiv»tP> B.

iMbor omnia vincil

The ambitions ^ of youths, if constantly exercised

\\-ith toil,* win glory ; and, in time, their deeds are

bathed in light, when lifted aloft to the air of

heaven.^

' Keenness for victory in the games ; cp. O. i 108, P. viii

82, N. iii 69.
- The toil of training antl of contest ; cp. O. v 15, xi 4 ;

K. iv 1, \'ii 74, x 24 ; /. i 42, v 25, vi 11.

' Cp. N. viii 41, " the fame of glorious deeds ... is borne
aloft to the liquid air."

" Qnam scit . . . exerceat arte7n."

The horse is for the chariot ; the ox for the

plough ; while, beside the ship, most swiftly speedeth
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KaTTpa Se ^ovXevovri <p6vop Kvva j^pr] rXdOvfiov _

[i^]€vpecv . . .

Plutarch, de tranquill. anim, c. 13, lirt. mw. c. 12.

249*' Schroder

irpocrOa jxev cr^ ^A^eXoyfov rbv aoiBorarov *€vp€LTa

Kpdva, MeX[ai'o]>? re TroTUfiov poal Tpi(f>ov

KoXafiov.

Grenfell and Hunt, Oxyrhynchus Papyri ii (1899) 64, schol.

of Ammonius on //. xxi 195.

1 evpelra Sandys, Doric gen. for tvppflrao {II. vi 34), p often

remains single in Pindar : tvptoiria pap. (g-h, s).
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the dolphin ; and, to meet a boar that is meditating

murder, you must find a stout-hearted hound.

3 fiovXevoyri (s), cp. Horace, Carm. iii 21, 7, " verris

obliquiim meditantis ictum "
: v.l. BovKtvovra (b).

Rivers " cron-ned imlh vocal reeds."

Thou, the most musical reed, wast aforetime

nurtured by the spring of the fair-flowing Acheloiis,

and by the streams of the river Melas.

2 Kpiva MeAai'os Wllaraowitz (s) : Kpivav eKiKos G-H. Cp.
Theophrastus, Hist. Plant, iv 11, 8, <pv€Tai Se -rXilaros (sc.

d Ka.\aiJLOs) fj.era^v tov KijipKrov koI tov MeKaios.
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khets, king of Argos ; son of Lyn-
ceos and father of Talaus, the
father of Adrastus, P. viii 55

Abdera. paean ii ; Abdfirua, son of
Poseidon, paean ii 1, 104

Acastus, son of Pelias, .V. iv 57
Achaeans. (1) of Thessaly, /. i 58

;

(2) of Eplnis, -Y. vii 64 ; (3) of
Peloponnfisus, N. x 47 ; /. i 31 ;

(4) of aU Hellas, paean vi 85
Acharnae, in Attica, N. U 16
Achelous, river in Acamania, frag.

249b
Acheron, river of the nether world,

P. xi 21 ; y. iv 85 ; frag. 143
Achilles, son of Pfileus and Thetis,
and grandson of Aeacus, 0. ii 79 ;

P. viii 100 ; trained by the Cen-
taur Cheiron, X. iii 43 ; friend
of Patroclus, O. ix 71, x 19

;

" bulwark of the Achaeans,"
paean vi 85 ; his exploits, X. vi

51, vii 27 ; /. viii 48. 55 ; his

death, -V. viii 30 ; /. viii 36 ; his
after-life. X. iv 49

Acragas. (1) river, O. ii 9 ; P. xii 3 ;

(2> city in Sicily, O. ii 6, 91,
iii 2 ; P. vi 6 ; frag. 119, 2

;

'.\.KpayavTiytt>v <fraos, I. ii 17 ;

Agrigentine victors, Theron, O.
ii. iii ; Xenocrates, P. vi ; /. ii

;

Midas, P. xii

Acron. father of Psaumis. 0. v 8
Actor, father of Menoetius, 0. is 69
Adriigtus, son of Pheres, P. iv 126
Adrastus, son of Talaiis king of

Argos, O. \-i 13 ; P. viii 51 ; .V.

viii 51, ix 9. X 12 ; /. vii 10;
founder of festivals at Xemea.
>'. X 28, and Sicyon, ^V. ix 9;

/. iv 26

I'INU.

Aeacus, son of Zeus and Aegina,
O. viii 30, 50 ; P. viii 99 ; N.
iii 28, iv 71, v 53, vii 84, >iU 13

;

/. v 35, viii 23 ; frag. 1 ;

Aeacidae, A", iii 64, vi 48 ; J.
V 20, vi 19 ; Telamon, P^lens,
and Ph6cus, X. v 8 ; Telamon,
/. vi 35 ; P«eus, P. iu 87 ; /.

viii 39 ; Achilles, /. viii 55

;

Xeoptolemus, X. vii 45 ; =
" Aeginetans," 0. xiii 109. P.
iii 22, X. iv 11, vi 17, vii 10

AeSt^s, son of the Sun-god, P.
iv 241, and father of Medea, P.
iv 10, 160, 213, 224, 238

Aegae, town in Achaia, sacred to
Poseidon, 3'. v 37

Aegeidae, captured Amyclae, /.

vii 15 ; colonised Th^ra, P.
V 75

Aegimius, Dorian chieftain, father
of Pamphylus, P. i 64, v 70;
frag. 1. 2

Aegina, (1) the island, O. vii 86,
viii 20 ; P. Ix 90 ; A^. iii 3, v 3,

41 ; /. V 43, vi 8 ; viii 55 ; frag.

1 ; paean vi 137 ; also called
Oen6n§, A", viii 7 ; /. v 34 ; and
Oenopia, /. viii 21 ; (2) the
river-nymph, daughter of Asdpus,
O. ix 70 ; P. viii 98 ; S. iv 22,
vii 50, viii 6

Aeginetan victors ; Aldmedon, O.
viii : Alcimidas, X. vi ; Aris-

tocleides, -Y. iii ; Aristomenes, P.
viii ; Cieander, /. viii ; Deinias,
X. viii ; Phylacidas, /. v, vi

;

P>iheas, A", v ; Sogeues, X. vii.

AegL^thus, son of Thyestes, P. xi 37
Aegj-ptus (Egypt), X. x 5
Aelios, see Sun-god
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Aeneas, an Arcadian, 0. vl 88
AenSsidamus, father of Theron and

Xenocrates, of Acragas, 0. 11 46,
Hi 9 ; /. li 28

Aeoladas, a Theban,/mff. 104*^, 12;
104d, 29

Aeolians, N. xl 35 ; Aeolian, epi-

thet of flutes, N. iii 79, and of
musical strains, 0. 1 102 ; P. 11 69

Aeolus, son of Hellen, P. iv 108 ;

father of Bellerophon, 0. xiil 67
Aepytus, son of Elatus, king of

Phaesana in Thessaly, 0. vl 36
Aeson, son of Crfitheus, P. iv 118;

father of Jason, P. iv 217
Aethiops (Memnon, king of the

Aethloplans), O. 11 83 ; Aethlo-
plans, P. vl 31 ; N. ill 61, vi 42

;

/. v 40
Aetna, (1) the mountain in Sicily,

O. iv 6, xiil 111 ; P. i 20, 27;
(2) the town founded by Hleron,
on the site of Catana, P. i 60

;

^. ix 2 ; frag. 105 ; Aetnaean,
Chromius, superscr. of, N. i, Ix

;

Hleron, superscr. of P. 1 ; P. iii

69 ; Zeus, O. vi 96 ; .V. i 6 ;

Aetnaeans, N. ix 30
Aetollan, i.e. " Elean," Elis having

been colonised by the Aetolian,
Oxylus, O. iii 12 ; Aetollans, /.

v 30
Agamemnon, P. xi 20
Agasicles, of Thebes, frag. 104(i, 50
Agathonidas, friend of Pindar,
frag. 128

Aglala, one of the Graces, O. xlv 13

;

frag. 199
Agreus, P. ix 65
Alas (Ajax), (1) son of Telamon,
N. li 14, iv 48, vii 26, viii 23, 27;
/. iv 35, V 48, vi 26, 63 ; (2) son
of Olleus, 0. ix 112

Aldas, see Hades
Alala, daughter of War, frag. 78
AlStas, Heracleid king of Corinth,

O. xiil 14
Alatheia, Goddess of Truth, O. x

4
; frag. 205

Alcathoiis, son of Pelops, who
slew the lion of Clthaeron ; his
festival at Megara, /. vlli 67

Alcidae, ('AA/caiSat), descendants
of Alcaeus, father of Amphi-
tryon, 0. vl 68

6i8

Alclmedon, of Aeglna, O. vill 17, 65
Alcimldas, of Aeglna, N. v! 8, 62
Alcman, son of Amphiaraiis, P.

vlii 46, 57
Alcmanldae, the Alcmaeonldae of

Athens, P. vii 2
Alcm6n6 ('AAit>iai/a), mother of

Heracles, O. vii 27 ; P. iv 172,
ix 85 ; N. 1 49, x 11 ; /. 1 12,
iv 55, vi 30 ; frag. 172

Alcyoneus, giant slain by Heracles
with the aid of Telamon, N. iv
27 ; /. vi 33

Alectran, i.e. Electran, gate of
Thebes, /. iv 61

Aleuas, Thessalian chieftain, P. x 5
Alexander, son of Amyntas, king

of Macedonia, /rw. 120
Alexibiades, Carrhotus, son of

Alexlblas, P. v 45
Alexldamus, Libyan, P. ix 121
Alls ; see Ells
Alpheiis ('AA<^eio?), the river of Eli-,

O. i 20, 92, 11 13, iii 22, v IS, vi

34, 58, \-il 15, viii 9, ix 18, x 48,
xiil 35 ; N.i 1, vl 18 ; /. 1 66

Altls, the Olympian precinct, O.
X 45 ; called aAo-o; In 0. ill 17,
viii 9

Amazon, frag. 172 ; pJ. 0. viii 47,
xiil 87 ; N. ill 38

Amenas, river of Aetna flowing
through Catana, P. i 67

Ammon, Zeus, P. iv 16
Amphiaraiis, son of OTcles, (P.

vill 39), prophet and hero at
Argos, one of the " Seven against
Thebes," O. vl 13 ; P. viii 56

;

N. ix 13, 24 ; /. vii 33
Amphltrite, wife of Poseidon, 0. vl

105
Amphitryon, king of Thebes,
husband of Alcmtofi. P. ix 81

;

N. i 52, iv 20, x 13 ; /. 1 55,
vii 6 ; his " son " Heracles, 0. iii

14 ; /. vi 38
Amyclae, Achaean town in Laconia,

P. i 65, xi 32; A^. xi 34 ; /.

vii 14
Amyntas, father of Alexander,

frag. 120
Amyntoridae, descendants of
Amyntor, by whose daughter,
Astydamela, Heracles became
the father of Tlepolemus, O. vii 23
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Amvtban, Amythaon, son of
Crethens. P. Iv 126

Anaxilas, tyrant of RWgium, cp.

P. U 18-20
Audaeastrota, of Thebes, daughter-

in-law of Damaena, /rog. 104^, 75
AngeIJa, ' daughter of Hermes,' O.

viii 82
Antaeus, king of Libya, conquered
by Heracles, P. Ix 106 ; /. iv 52

Antendr. one of the wisest of the
Trojan elders ; his descendants
at Cyrene, P. v 83

Antias, Argive, ^. x 40
Antilochus, son of Xestor, P. vi 28
Aphaea. goddess worsUpped in

Aegina,/ra^. 89 n.

Apharetidae, Lynceus and Idas,

sons of Aphareus, A", x 65
Aphrodlt*, the goddess of love,

S. viii 1 ; /. U 4 ; fran. 122, 5 ;

123, 5 ;
" queen of darts," P.

iv 213 ; wife of Ar«s. P. iv 88 ;

associated with the Graces, P.
vi 1 ; paean vi 4 ; her favourite,

Cinyras, P. il 17 ; her daughter,
Bhodoe, O. vii 14 ; her garden,
Cyrene. P. v 24, cp. ix 9 ; wor-
shipped at Abdera. po«an ii 5 ;

synonymou.s with " love," O. vi

35 :
" Aphrodisian Loves," freig.

128. 1. For Cypria and Cypro-
geneia. see Cypnis

Apollo, the god of prophecy and
song, son of Zeus and L^to (O.
viii 31 ; A', ix 4) ; bom at Delos,

P. ix 10; Pythian ApoUo, O.
xiv 11 ;

>'. Iii70; god of divina-
tion, O. viii 41 ; god of the
Delphic temple, P. vii 10, of
its oracles, P. iv 5, and of tJie

Pythian games, P. iv 66, x 10;
hi? grove at Pytho, paean vi 14 ;

associated with the Muses as the
god of the lyre, P. i 1 ; .V. v 24

;

his unshorn (P. iii 14 ; 1. i 7 ;

paean iv 1), flowing (P. ix 5), or
golden hair (P. ii 16) ;

" lord
of the golden bow," O. xiv 10:
far-darter, P. ix 28 ; his vast
quiver, P. ix 26, his golden
sword, P. V 104 ; conqueror of
the Giants, P. vtii 18 ; worshipped
at Aegina. P. viii 66 ; 3^. v 44,
Dfiraenus, paean ii 5, Thebes,

paean i 9 ; and Sicyon, y. ix 1

;

also in Lycia, P. i 39, and in the
Cameian festival at Sparta,
ThJra, and Cyrene. P. v 80,
75-78, 60 : his fountain at Cyrene,
P. iv 294 : Apollo and the Hn>er-
boreans, O. iii 16 ; P. ii 15

;

Apollo and Cinyras, P. ii 15,
Cor6nis, P. iii 11, 40. and Cyrene,
P. ix 28; father of Orpheus,
P. iv 176, and of TSnerus and
Ismenius. Aymn-*, frag. 51n. See
also Loxias, Paean. Phoebus

Arcadia, O. iii 27. vi 80. 100, vii

83 : P. iii 26 ; frag. 95 ; Arca-
dians, O. vi 34, ix 68, xiii 107

ArcesUas, son of Battus and king
of Cyrene, P. iv 2, 65, 250, 298,
V 5, 103

Archestratus, a Locrian, O. x 2,

99, xi 11
Archilochus, the poet, O. ix 1 ; P.

r-« ii 55 /

Arte, the god of war, O. x 15, xUi
23 ; P. i 10, U 2, X 14 ; .V. x 84;
/. iv 15, \U 25, \-iii 37 ;

" the
bronze-armed husband of Aphro-
dite," P. iv 88 : synonymous

; with strife, battle, or war, O.
ix 76 ; P. V 85, xi 36 ; /. v 48

•"Tlrethusa, Syracusan fountain,
P. iii 69 ; .V. i 1

Argo. the ship of Jason and the
Argonauts, O. xiii 54 ; P. iv 25,
185

Argos, conquered by the Hera-
cleidae and the Dorians, P. v
70 f ; the city of DanaGs. P. ix

112 ; y. X 1 f.; Perseus, /. v 33,
Amphiaraiis, >'. ix 13, Adrastus,
J. vii 11, and the Epigoni, P. viii

41 ; its horses, S. x 41 ; /.vii
11 ; its shields, /ro^. 106, 5 ; its

games. O. \-ii 83. ix 88, xiii 107 ;

Argive ^nctor, Theartis. .Y. i
Aristaeus, son of ApoUo and Cyrene,

P. ix 65
Aristagoras, of Tenedos, y. xi 3,

19
Aristocleides, of Aegina, 3r. ill 15,

67
Aristodfimus, Argive quoted In

7. U 9
Aristomenes, of Aegina, P. viii

5,80
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Aristophanes, father of Aristo-
cleides, N. iii 20

Aristoteles, P. v 87, the original
name of Battus, founder of
Cyrene

Arsinoe, nurse of Orestes, P xi.

17
Artemis, daughter of Zeus and

L6t6 ; sister of Apollo, P. iii 32,
paean iv 1 ;

goddess of the chase,
N. iii 50 ; cp. 0. iii 26 ; P. ii 9
the slayer of Cor6ni8, P. ill 10,

" and Tityus, P. iv 90 ; the river-
goddess who dwells in Ortygia,
jP. ii 7 ; N. i 3. Cp. Aphaea,
and Orth6sia

Asclfipius ("Ao-KAan-ios), P. iii 6 ; ^.
iii 54

Asia, the part of the continent
facing Rhodes, 0. vii 18

Asdpichus, of Orchomenus, 0. xiv
17

As6pod6rus, of Tliebes, /. i 34
Asdpus, (1) a Boeotian river-god,

father of the Asopides, Th6b6
and Aegina, /. viii 17 f ; the
Boeotian river, paean vi 134

;

the " Asopian water," of N. iii 4,

probably the sea off Aegina

;

(2) the river of Sicyon, iV. ix 9
Asteria, old name of Delos, paean
V 42

Astydameia, mother of Tlfipo-
lemus, 0. vii 23

Atabyrium, a mountain in Rhodes,
0. vii 87

Athana (Athene), 0. xiil 82 ; P. x
45, xii 8; N. iU 50, x 84;
Glauc6pis, 0. vii 51 ; N. vii 96,
X 7 ; Itfinia, frag. 104'^i 59

;

Pallas, O. ii 26, v 10, xill 66 ;

P. ix 98, xii 7 ; Polias, paean vi
89

Athens VAeavac), 0. ix 88 ; N.v 49

;

/. Iv 25 ; aoiSi/iot, frag. 76, 1

;

Sai^dnoc moXUbpov, frag. 76, 2

;

'EAA(iSo5 cpeio-fta, frog. 76, 2

;

eiiiii/v/xoi, N . iv 19 ; icpai, froQ. 75,
4; lo(TT€^avoi,frag. 76, 1 ; K\eiyaC,

frag. 76, 2; KpavaaC, O. vii 82,
xiil 38 ; N. viii 11 ; AiTrapot, N.
iv 19 ; /. ii 20 ; frag. 76, 1: /neyd-

Aai., iV. ii 8 ; ixeyaXoTToXces, P. vll 1 ;

Athenians (at tlie Panathenaea),
N. X 34 ; (at Artemlsium), frag.

620

77; (at Salamis), P. i 76;
Athenian victors, Megacles, P.
vii ; Timodemus, N. ii ; Athenian
cups, fra^. 124, 3

Athos, mount, paean ii 61
Atlas, one of the Titans, P. iv 289
'ArpeKeia, goddess of JuStlcC, 0.
X 13

Atreus, 0. xiii 58 ; his son, Aga-
memnon, P. xi 31 ; his sons, Aga-
memnon and Menelaus, 0. ix 70

;

/. V 38, viii 51
Augeas, king of the Epeans, slain

by Heracles, 0. x 28, 41
Ausonian foreland of Zephyrium,
frag. 140t', 60

Babylon, j>aean iv 15
Bassidae, an Aeginetan clan, N. vl

32
Battus, founder of Cyrene, P. iv 6,

280 ; V 125 ; the Battidae,
P. V 28

Bellerophon, son of Glaucus, 0. xiii

84 ; /. vii 46 ;
great-grandson

of Aeolus, 0. xiii 67
Blepsiadae, an Aeginetan clan, 0.

viii 75
Boebias, Thessalian lake, P. iii 34
Boeotian games, O. vii 85

;
proverb

of " Boeotian swine," O. vi 90
Boreas, the North wind, 0. iii 31

;

P. iv 182 ; frag. 104d, 38 ; "king
of the winds," P. iv 181

Cadmus, son of AgAn6r, and founder
of Thebes, O. ii 78; P. ui 88;
hymns, fr. 6, 2 ; paean ix 44 ;

" the
gates of Cadmus," P. viii 47 ; /.

vi 75 ; his daughters, O. ii 23 ;

P. xi 1 ;
" Cadmean," of Thebes,

/. iv 53 ;
" Theban," frag. 75,

12 ;
" The Cadmeans," i.e.

•' Thebans," P. ix 83 ; .V. i 51,

iv 21, viii 52
Caeneus, one of the Lapithae of

Thessaly, frag. 167'^

Caicus, Mysian river, /. v 42
Calais, son of Boreas, P. iv 182
CalUanax, ancestor of Diagoras of

Rhodes, 0. vii 93
Callias, of Aegina, N. vi 37
Callicles, of Aegina, JV. iv 80
Callimachus, of Aegina, 0. viii 82
Calliope, 0. x 14



INDEX

CallistS, ancient name of Therd,
P. iv 258

Camarina, city of Sicily, O. iv 12 ;

nymph, O. v 4 ; Psaumis of
Camarina. 0. iv, v

Cameirus, of Rliodes, O. vil 73
Carneiades, of CjTene, P. ix 71
Carnean Apollo, P. v 80
Carriiotus, of Cyrene, P. v 26
Cartliaea, town in Ceos, paean iv

13
Cassandra, daughter of Priam, P.

xi 20, paean viii^

Castalia, fountain at Delphi, O. vii

17, ix 17 ; P. i 39, iv 163, v 31

;

y. \i 38, xi 24 ; paean vl 8

;

nymph of the fountain, 0. ix 17
Castor, son of LSda and Tyndareiis,
and brother of Pollux, P. v 9,

.xi 61 ; .V. X 49, 59, 90 ; /. v 33 ;

" a strain in honour of Castor,"
P. ii 69 ; /. i 16

Centaur, son of Ixion and NephelS,
P. ii 44 ; Cheiron, son of Cronus
and PhiljTa, P. iii 45, iv 103,
ix 38 ; A. iii 48

Ce6s, island near Sunium, /. i 8 ;

paan iv
Cfephisus, Boeotian river, P. iv 46 ;

cp. O. xiv 1 ; the nymph Cephi-
sis, P. xii 27

Chariadae, Aeginetan clan, N. viii

46
Chariclo, wife of Cheiron, P. iv

103
Charis, " Grace," O. I 30; vi 76,

vil 11 : frag. 123, 12 ; Charites,
" the iGraces," Aglala, Euphro-
svne, and Thalia, O. xiv 13-15

;

ii 50, iv 9, ix 27, xiv 4, 8 ; P. ii

42, \i 2, viii 21, xii 26 ; N. iv 7,

V 54, vi 38, tx 54, X 1, 38 ; /. v
21, vi 63, \'iii 16 ; paean iv 13 ;

" deep-zoned," P. ix 3 ;
" fair-

haired," TrjvKonot, P. V 45

;

" golden-haired," fai^ai, .y. v
'A ;

" holy." O. xiv 7 ; frag. 95,
:: ; cp. paean iii ;

" giving life's

loom," O. vii 11 ;
" voiceful,"

P. ix 89 ; Aphrodite and the
Graces, P. vi 2 ; paean vi 3 f .

;

the Muses and Graces, N. ix 54
;

paean m
Cheimarus, friend of Pindar, frag.

lis

Chairon, the Centaur, P. iii 63,
iv 102, vs. 29 ; ^V. iv 60 ; I. viii

42; son of Cronus, P. iv 115;
jr. iii 47 ; son of Philyra, P. iii

1 ; " sage," fia6'ju.f,ra, N. iii 53
;

trm^ifimv, P. iii 63 ; " the divine
Beast," ijp ffero?, P. Iv 119. See
Centaur.

Chimaera, fabulous monster slain
by Bellerophon, 0. xiii .90

Chromius, of Syracuse, son of
HagSsidamus, victor at Nemea,
y. i 7, and Sicyon, ix 3, 34, 52

Chronus, personiiication of time,
O. ii 17, X 55

Cilician Typho, P. viii 16 ; Cilician
cave, P. i 17

Cinyras, king of Cyprus and priest
of the Paphian Aphrodite, P. ii

15; .V. viii 18
Cirrha, port of Delphi. P. iii 74, vii

16, viu 19, X 15, xi 12
Cithaeron, P. i 77
Cleander, of Aegina, /. viii 1, 66
Cleitomachus, of Aegina, P. viii

87
Cleitfir, town in Arcadia, -V. x 47
CleodHmas, of Orchomenns, O.

xiv 22
Cleonae, in Argos, near Nemea,

O. X 30 ; cp. N. iv 17, x 42
Cleonicus, of Aegina, /. v 55, vi 16
Clednymus, of Thebes, I. iii 15

;

cp. /. iv 2
Clio, one of the ilnses. A", iii 83
Cldth6, one of the Fates, O. i 26;

/. vi 17
Clymenus, father of Erginus, O. iv

19
Clytaemnfetra, wile of Agamemnon,

P. xi 17
Cnflsus, in Crete, O. xii 16
Coeranidas ; Polyldus, son of

Coeranus, and fattier of EuchSnOr,
a descendant of Melampus, O.
xiii 75

Coeiis, father of L^to, cp. prosodia,

frag. S7 ^88 (bn
Colchi, P. iv 11, 212; frag. 172, 5

Corinth, O. viii 52, ix 86. xiii 52

;

N. vii 105, X 42 ; /. iv 6

;

" prosperous," O. xiii 4

;

" wealthy," /rotf. 122, 2; .ii s

KdpifSw, y. vii 105; Corin-
thians, -V. ii 20 ; " sons of
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A16t§9," O. xiU 14 ; Corinthian
(i.e. Istlimian) celery, N. iv 88 ;

Corintliian victor, Xenophon, O.
xiil ; frag. 122

Coronia, daugliter of Phlegyas,
P. Ui 25 f

Corus, personification of surfeit, O.
xiii 10

Creiontis, Megara, daugliter of
Creon, /. iv 64

Creontidas, of Aegina, N. vi 41
Cretan bowmen, P. v 41 ; Cretans,
paean iv 36

Cr6theus, son of Aeolus, P. iv 142 ;

his daughter, Hlppolyte, wife
of Acastus, N. V 26 ; his son,
Aeson, father of Jason, P. iv 152

Creiisa, nymph, P. ix 16
Crisa, near Delplii, /. ii 18 ; liill

of Crisa, P. v 37 ; dells of Crisa,
P. vi 18

Croesus, king of Lydia, P. i 94
Cronus, son of Uranus, P. iii 4

;

husband of Rhea, 0. li 77 ; Zeus,
son of Cronus, O. i 10, ii 13,
Iv 6, vu 67, viu 43 ; P. i 71, iii

57, iv 23, 56, 171, vi 23 ; N.i 16,

72, iv 9, ix 19, 28, x 76 ; J. i 52,
ii 23 ; paean vi 134 ; H6ra,
daughter of Cronus, P. ii 39

;

Poseidon, son of Cronus, O. vi 29

;

Cheiron, son of Cronus, P. iii 4, iv

115 ; N. iii 47 ;
" sons of Cronus,"

0. ix 56 ; P. il 25, iii 94, v 118 ;

/. vlii 45 ; frag. 104= 12

;

Aeacidae, iV^. v 7 ;
" liill of

Cronus," at Olympia, 0. v 17,
vlii 17, X 50 ; A', xi 25 ; =
Kpoi'.oi' (opos), 0. 1 111, iU 23,
vl 64 ; N. vi 63 (cp. 0. ix 5)

;

" tower of Cronus " in the
Islands of the Blest, 0. ii 70

Cteatus, one of the two Moliones,
0.x 27

Cybeie, the " Mother goddess,"
P. iii 78 ; frag. 95, 2

" Cyclopian portals of Eurystheus,"
Tlryns, frag. 169, 6

Cycnus, son of Poseidon, O. ii 82 ;

7. V 39 ; Heracles' " battle with
Cycnus," O. x 15

Cyllenfi, mountain in Arcadia, O.
vi 77

Cyme, city of Campania, P. 1 18,
72
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Cyprus, N. iv 46, viii 18 ; ApliroditS,
" Cyprus-born," 0. x 105 ; P. iv
216 ;

" queen of Cyprus," frag.
122, 14 ;

" Cypria," O. i 75, N.
viii 7 ; men of Cyprus, P. ii 16

Cyrene, (1) city of Libya, P. iv 2,

62, 276 279, v 24, 62; (2)
nymph beloved of Apollo, P. v
81 ;

" chariot-driving," P. ix 4
;

" fair-armed," P. ix 18 ;
" golden-

throned," P. iv 261 ; Cyreuian
victors, ArcesUas, P. iv, v ; and
Telesicrates, P. ix

Daedalus, N. iv 59
Damaena, Theban lady, frag. 104 '

,

70
Damfigfitus, Rhodian, O. vii 17
Damophilus, of Cyrene, P. iv 281
Danae, mother of Perseus, P. x i:>,

xii 17 ; N.x 11
Danai, (1) Greeks besieging Troy,

0. ix 72, xiji 60 ; P. i 54, iU 103 :

N. viii 26 ; (2) Argives, P. viii

52 ; jy. vii 36 (Dissen), ix 17
;

(3) Achaeans, P. iv 48
Danaiis, king of Argos, P. ix 112;
N.x I

Dardanus, mythical ancestor of
the Trojans, O. xiii 56 ; Dardani,
N. iii 61 ; Dardanidae, paean viii

28 ; frag. 120 ; Dardanis, Cas-
sandra, P. xi 19; Dardania,
Troy, paean vi 90

Deinias, or Deinis, of Aegina, -V.

viii Buperscr. and 1. 16
Deinomenes, (1) father of Hieron,

P. i 79, cp. P. ii 18 ; (2) son of
Hieron, P. i 68

D6I08, O. vi 59 ; P. i 39; iV^. 1 4
;

paean iv 2, 12, v 40
; frag. 87 f

;

140*, 32 ; cp. Asteria ; Delian
Apollo, P. ix 10; paean v 1,

43
Delphi, O. xiii 43, P. ix 75 ; N. vii

43 ; paean ii 98, vi 16, 63 ;
" the

Delphic Bee," P. iv 60 ; Delphic
temple, P. vii 10

D6mgt6r, O. vi 95, I. i 57, vii 4
D6r6nian Apollo, paean ii 5
Deucalion, O. ix 43
Diagoras, of Rhodes, O. vii 13, 80
aCkol, goddess of Justice, 0. vii 17,

xiii 7 ; P. viii 1, 71
Diodotus, Theban, /. vii 31
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DioinfedSs, son of Tydeus, A", x 7

;

paean \i 76 n.

Diony3U3, son of Zeus and Semelfi ;

bom at Thebes, /. vii 5 ; frag.
29. 5 ; 124^, 3 ; 139, 2 ;

" ivy-
crowned son of Zeus," O. ii 30

;

cp. frag. 75, 9 ;
" Bromius " and

" Eriboas," frag. 75, 10 ; god of
wine, paean iv 25 ; god of trees,

frag. 153 ;
" the Graces of Diony-

sus," and his dithyramb, O. xiii

18
Dirce, Theban fountain, O. x 85

;

P. is 88 ; 7. i 29, vi 74, ^iii 20
Dodona, X. iv 53
Dorieus. Dorian, O. viii 30 ; P. ^^ii

20 ; frag. 1. 3 and pa^n vi 123;
Dorieis, Dorians, P. i 65 ; Doris,
epithet of Aegina, -V. iii 3, and
of Sparta, 1. \u 12 : Dorius,
epithet of Isthmus of Corinth,
N.v Zl ; also of Isthmian crown,
/. il 15, viii 64; Dorian lyre,

O. i 17 ; Dorian measure, O.
iii 5

Doryclus, Tirynthian, O. x 67

Earth (Ta or ralo), goddess, O.
vii 38, P. ix 17, 60, 102

Echemus, of Tegea, O. x 66
Echion, son of Hermte, P. iv 179
Echo, O. xiv 21
Eilatidas, son of Elatus, ctiief of

the Lapithae at Larissa, (1)
Aepytus, idng of Phaesana in
Arcadia, O. vi 33 ; (2) Ischys,
lover of Corflnis, P. iii 31

Eirene, goddess of peace, O. xiii 7
Eleithuia, goddess of ctiildbirth,

0. vi 42 ; P. iii 9 ; daughter of
H«ra, A", vii 1

Elensis, sacred to Demeter, /. i 57;
Eleusinian games, O. ix 99, xiii

110; mysteries, /raj. 131, 1;
137

Elis, O. i 78, ix 7, X 33 ; Elean, 7.

ii 24
£Jl>is, goddess of hope, /rotf. 214
Emmenidae, a clan at Acragas,

including Thfiron, O. iii 38, and
Xenocratcs, P. vi 5

Endais, wife of Aeacus, N. v 12
Enyalius, a name of Ar^ the god

of war, 0. xiii 106 ; N. ix 37

;

/. vl 54

Ede, Dawn, O. ii 83 ; .V. vi 54 ; cp.
'A(tf<n^pof , " the star of morn-
ing," I. iv 24

Epaphus, king of Libya, son of
Zeus and lo, and grandfather of
Aegyptus and Danaiis ; A", x 6

;

his daughter (Libya), P. iv 14
Epeians ('En-etoi). the original in-

habitants of EUs, 0. Ix 58, X 35
Epharmostus of Opiis, O. ix 4, 87
Ephialtes, brother of Otus, P. iv
89

Ephyra, ancient name of Cichynis,
capital of Thesprotia, A", vii 37

Ephyraeans, inhabitants of Ephyra,
afterwards called Cranon, in
Thessaly, P. x 55

Epidaurus, scene of the games of
Asciepius, held nine days after
the Isthmian festival ; A', iii 84,
V 52 ; 7. viii 68

Epigoni, descendants of the "Seven
against Thebes," P. viii 42

Epimetheus, brother of Prome-
theus, P. V 27

Epizephyrian Locrians, O. xi 15

;

cp. P. ii 18
Eratidae, Khodian clan, O. vii 93
Erechtheus, legendary hero of
Athens ; the Athenians are called
" Erechtheidae," 7. ii 19 ; and
the Alcmaeonidae, "fellow-citi-
zens of Erechtheus," P. vii 10

Ergoteles, of Himera, O. xii 18
Eriboea, wife of Telamon, 7. vi 45
Erinnys, O. ii 41 ; patan viii 30
EriphylS, wife of Amphiaraiis, N.

ix 16
ErStes, Loves, S. yvl 6 ; frag.

122, 4
Erytus, son of Hermes, P. iv 179
Euboea, paean v 35 ; games held

there, O. xiii 112; 7. i 57
Ennomia, goddess of order, O. ix

16, xiii 6
EuphanSs, of Aegina, A", iv 89
Euphemus, son of Poseidon, an
Argonaut, P. iv 22, 44, 175, 256

Euphrosyne, one of the Graces,
0. xiv 14

Euthjrmenes, of Aegina, N. \ 41

;

1. \\ 57
Euthymia, Jollity, frag. 155. 4
Euxantius, king of Cete, patan iv

35
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Euxenldas, of the Euxenld clan,
N. vii 70

Euxine sea, N. iv 49 ; 'AffiVou,
P. iv 203

Euripu3, P. xi 22 ; paean ix 49
Eur6pa, (1) daughter of Tityus, and
mother of Euphemua by Posei-
don, P. iv 46; (2) Europe, A'.

iv 70
Eur6ta3, O. vi 28 ; /. 1 29, v 33
Euryale, one of the Gorgons, P. xii

20
Eurypylus, son of Poseidon, P. iv 33
Eurystheua, Idng of Argos, the

task-master of Heracles, O. ill 28 ;

P. ix 80 ; frag. 169, 6
Eurytus, one of the two Moliones,
0.x 28

Evadnfi (EvaSfd), daughter of
Poseidon, O. vi SO, 49

Gadeira, Cadiz, N. iv 69
Gaaymgdes, 0. i 44, x 105
Gferyones, a king in Spain, who was
a monster with three bodies
united- together, and possessed
a fine herd of oxen, carried off

by Heracles, /. i 13
; frag. 169, 5

Giants (rt'Yai/Tfs), P. vui 17 ; N.i
67, vii 90 ; Alcyoneus, N. iv 27

;

/. vi 33 ; and Porphyrion, P. viu
12

Glaucus, grandson of Bellerophou,
and commander of the Lycians
in the Trojan war, 0. xiii 60

Gorgon, 0. xui 63 ; P. x 46

;

Medusa, P. xli 16 ; JV. x 4 ; Gor-
gons, P. xii 7

Grace, and Graces ; see Ciiaris

Hades ('AiSos), the god of the
nether world, 0. vlil 72, ix 33,
X 92 ; P. ui 11, Iv 44, v 96 ; N.
vii 31 ; /. i 68, vi 15 ; iyoA/xa
'AiSa, " a gravestone," N. x 67

Haemones, early inhabitants of
Thessaly, N. iv 56 ; Acastus was
the last of the Minyae, who were
succeeded by the Thessalian
immigrants

Hagesias, of Syracuse, 0. vi 12, 77,
98

Hfigfisidamus, (1) of Locri Epize-
phyrii, O. x 18, 92 ; xi 12 ; (2)

father of Chromius of Syracuse,
N. i 29, ix 42

Hag^silas, N. xi 11
; frag. 123, 12

Hag6simachu8, of Aegiua, N. vi 23
Halirrhothius, of Mantineia, O. x

70
Harmonia, wife of Cadmus, P. iii

91, xi 7 ; frcHi. 6, 6
H§b6, goddess of youth, 0. vi 58

;

P. ix 109 ; N. vU 4 ; wedded to
the deified Heracles, N. i 71,
X 18 ; /. iv 59

HecatS, paean, li 78
Hector, 0. ii 81 ; N. ii 14, ix 39

;

/. v 39, vii 32, viii 55
Hecuba, paean viii 28
Helen, 0. iii 1. xiii 59 ; P. v 85, xi

33 ; /. viii 52 ; paean vi 95
Helenus, son of Priam, N. iu 63
Heliconiades. " tlie maids of Ht^li-

con," the Muses, paean viib 14
Hellanodicas, umpire at the Olyi.

pic games, 0. iii 12
Hellas, O. xiii 113 ; P. 1 75, il 60.

iv 218, vii 8, x 19, xli 6 ; N. \i

27; /.viii 11 ; frag. 76,2
Hellenes, O. i 116, vi 71 ; P. i 43

;

/. iv 36 ; Hellenic contests, paean
iv 23 ; Hellenic host, P. xi 50

:

N.x2o; Zeus Hellenius, N. v 10;
paean vi 125. See Panhellenes

Hell6tia, games at Corinth In

honour of AthenS Hellotis, 0. xiii

40
Hel6ru8, river in Eastern Sicily,

N. ix 40
Hfephaestus, 0. vii 35 ;

" fire," P.
i 25, iii 40

H6ra, daughter of Cronus, P .il 39 :

sister and wife of Zeus, P. li 27,
34 ; y. vii 95 ; sister of Hestia,
N. xi 2 ; mother of Eleithuia, .V

.

vii 2, and Heb€, /. iv 60 • sends
serpents to attack the infant
Heracles, JV. i 38 ; hostile to the
Trojans, paean vi 88 ; favours
the Argonauts. P. iv 184 ; wor-
shipped by the Stymphalians,
0. vi 88, and at Argos, .V. x 2, 36

;

her festival at Argos, P. viii 79
;

N. X 23 ; TfAeia, N. X 18
Hfiracles, son of Zeus and Alcmene.

O. x 44 ; P. ix 84-7, xi 3 ; xY. i

35, X 17 ; I. iv 55, vi 30, vii 7 ;

" son of Amphitryon," 0. iii 14
;
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/. vi 38 ; his infant courage, JV. i

33 f ; his future prophesied by
Teireslas, N. 1 61 f ; father of
TIepolenuis, 0. vii 20-22 ; ancestor
of Aegimius, P. v 71, and the
Heracleidae. P. i 63, v 71, x 3 ;

his gluttony, /raff. 168 ; his great
strength, frag. 6, 4 ; contends
against three gods at Pylos, O. ix

30 f ; conquers the Giants, N. vii

90 ; talies Troy with aid of

(Peleus, fra^. 172. 1-2, and)
Telamon, defeats Meropes and
Aleyoneus. A', iv 24 f ; /. v 37, vi

31 f ; defeated by Cycnus. 0. x 16,

and the Mollones, O. x 30, anddes-
troys the city of Augeas, O. x 36

;

founds the Olympic games, O. ii

3, iii 11, vi 68. x 25 ; X. x 33, xi

27 ; carries off the cattle of

GSryonfis, frag. 169, 5, and sets

up the "pillars of Heracles,"
O. iii 44 ; .V. iu 21 ; /. iv 12 ;

presides over festival at Sparta,
N. X 53 ; worshipped at Aegina,
as friend of Aeacus and his

descendants, S. iv 24, vii 86

;

/. vi 36 ; husband of H6be, N.
71, X 18 ; I. iv 59

Hermfs, O. viii 81 ; xV. x 53 ; god
of athletic contests (-va-ywi'tos),

P. U 10 ; /. i 60 ; cp. O. vi 79 ;

" glorious," P. ix 59 ;
" god of

the golden wand." P. iv 178;
" herald of the gods," O. vi 78

Herodotus, of Thebes, /. i 61
Hesiod, fjuoted, /. vi 67
Hestia. goddess of the hearth, y.

xi 1

Hesycliia goddess of calm, P. viii

1 ; cp. O. iv 16 ; frag. 109. p. 576
Hieron. ruler of Syracuse, O. i 11,

23, 107, \i 93 ; P. i 32, 56, 62,
Ii 5, iii 80 ; frag. 105 ; son of
Deinomenes, P. ii 18 ; ruler of
Aetna, P. i 60, iu 69

Himera, Sicilian town, O. xii 2 ;

Ergoteles, of Himera, victor, O.
xii

Himeras, Sicilian river, P. I 79
Hipparis, river of Camarina, O. v

12
Hippocleas. a Thessalian, P. x 5, 57
Hippodameia. daughter of Oeno-

maiis, 0. i 70, ix 10

Hippolyt*, daughter of Cretlieus.

and wife of Acastus, *V. iv 57, v
26

Homer, vaguely quoted, P. iv 277

;

has done honour to Ajax, /. iv

37, and more than justice to
Odysseus, JV. vii 21 ; ' the sons
of Homer.' ^^ ii 1

Hope, frag. 214
Horae, seasons, O. Iv 1, xiii 17 ; P.

ix 60 ; paean 1 7 ; frag. 7, 1, p. 514;
75, 14 ; Hora, goddess of youth,
N. viii 1

Hybris, mother of Surfeit, 0. xiii

10
Hyllus, son of Heracles, frag. 1, 3

;

" the rule of Hyllus,'' P. i 62
Hymenaeus, /ra.(7. 139, 6
Hyperboreans, O. iii 16 ; P. x 30

;

/. vi 23
Hypereis. fountain near Pherae in

Thessaly, P. iv 125
Hyperionidas, the Sun-god, 0. vii 39
HypermnSstra, daughter of Danaiis,

-V. X 6
Hypseus, king of the Lapithae, son

of Peneius, and father of Cyrene,
P. ix 13

Hypsipyleia. of Lemnos, daughter
of Thoas and wife of Jason, O. iv
23

laiemus, son of Apollo and Cal-
liope, frag. 139, 8

lalysus, of Rhodes, O. vii 74
lamus, soothsayer ; his birth O. vi

43 ; his descendants, O. vi 71
lapetus, one of the Titans, son of

" Heaven " and " Earth," and
father of Atlas, Prometheus, Epi-
mStheus, and Menoetius, O. ix

55
Idaean cave, in Crete, O. v 18;

pasture of Ida, paean iv 51
Idas, Messenian, son of Aphareus,
N. X 60, 71

Das, trainer of Hagfsidamus, 0. x
17

Iliadas, Ajax son of Oileus, ix 112
Ilium, O. viii 32, " city of llus,"

son of Tr6s and grandfather of
Priam, A', vii 30 ;

" city of
Priam." N. vii 35 ;

" the fall of
Ilium," paean vi 81, 104 ; \'iii 32

llus, son of Trfts, .V. vii 30
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Ino, daughter of Cadmus, O. ii 30 ;

P. xi 2
lolaiis, son of Iphicles, the son of
Amphitryon, 0. ix 98 ; P. ix 79,
xi 60 ; /. i 16, v 32, vii 9

lolcus, Thessalian city at the foot
of mount Pindus, P. iv 77, 188 ;

N. iu 34, iv 54; /. viii 40
Ionian sea. P. iii 68, N. iv 53,

vll 65 ; Ionian folk (of Abdera),
paean ii 3

Iphicles, son of Amphitryon and
AlcmenS, P. ix 88 ; /. i 30

;

father of lolaus, P. xi 59
Iphigeneia, daughter of Agamem-

non, P. xi 22
Iphimedeia, wife of A16eus, P. iv

89
Iphion, of Aegina, O. viii 81
Irasa, town in Libya, P. ix 106
Ischys, son of Elatus, P. iii 31
Ismenus, Boeotian river, N. ix 22,

xi 36 ; frag. 6, 1 ; Ismeneion,
temple of Apollo Ismfenius, n
Thebes, P. xi 6

Ister, the Danube, 0. iii 14, viii 47;
" the Istrian land," 0. iii 26

Isthmian Festival, xxviii f.

Isthmus of Corinth, /. i 9 ; Corin-
thians, " lords of the Isthmus,"
frag. 122, 10 ; cp. 0. xiii 4 ;

Heracles and the Isthmus, fray.
140», 39 ; Poseidon and the
Isthmus, 0. viii 48 (cp. xiii 4)

;

2\r. v 37; /. i 32, vi 5; the
Isthmian festival, O. vii 81

;

/. iii 11, V 17, vi 61 (cp. iv 2,
" Isthmia ") ;

" at the Isthmus "

Clo-Sfior), O. ii 50, xii 18, xiii 98
;

P. vii 13, viii 37 ; N. iv 75,
vi 19, x 26 ; /. vii 21 ; Isthmian
" victory," /. ii 13, " wreath,"
O. ix 84, " wild celery," /. viii

63
Itonian Athfing, /rofl'. 104'', 59
IxlSn, P. ii 21

Jason ('Ia<7<o»'), son of Aeson, and
leader of the Argonauts, P. iv
12, 119, 128, 136, 169, 189, 232 ;

N. iii 54 ; frag. 172, 4
Jolhty (Eiflv/iia), frag. 155
Justice, goddess of, (1) ^Ua, O. vii

17, xiii 7 ; P. viii 1, 71 ; (2)
Arpexeta, O. X 13
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Labdacidae, Oedipus, Eteocles, and
Polyneices, descendants of Lab-
dacus, father of Laius and grand-
father of Oedipus, 2. iii 17

Lacedaemon, P. iv 49, v 69, x 1

;

/. i 17 ; frag. 199 ; Lacedae-
monians, P. iv 257 ; /. vii 14

;

Laconian (Orestes), P. xi 16;
Laconian hound, f)rag. 106, 1

Lacereia, a Thessalian town in the
plain of Botium near lake
Boebias, P. iii 34

Lachesis, one of the Fates, O. vii

64
Laius, father of Oedipus, O. ii 38
Lampon, of Aegina, son of Cleoni

cus, son-in-l.iw of Phe nistius,
and father of Pytheas and
Phylacidas, A'^. v 4 ; /. v 21,
vi 3, 66

Lampromachus, of Opfls
; proxenus

of Thebes, 0. ix 84
Laomedon, father of Priam, jV. iii

36 ; frag. 140», 40 ; adj. /. vi 29
Lapithae, of Thessaly, P. ix 14

;

battle of Lapithae and Centaurs,
frag. 166/

Leda, wife of Tyndareiis, O. iii

35 ; P. iv 172 ; N. x 66
Lemnos, P. i 52 ; Lemnian women,

O. iv 20 ; P. iv 252
Lerna, shore of ; in Argolis, O. vii

33
Lesbos, Terpander of, frag. 125
L€t6, Latona, mother of Apollo

(O. viii 31 ; paean vi 15) and
Artemis (0. iii 26) ; iV. vi 38

;

paean v 44 ; frag. 87, 2 ; 89', 2;
139, 1

Leucothea, Ino daughter of Cad-
mus, P. xi 2

Libya, P. iv 6, 42, 259, v 52, ix 69
;

/. iv 54
;
goddess, P. ix 55, 69

;

Libyan (Antaeus), P. ix 117 ; his
daughter (AlceTs), P. ix 105

Licymnius, son of Eleetryon and
Midea, O. vii 29, x 65

Lindus, of Rhodes, 0. vii 74
Linus, son of Apollo by Calliope,

or Psamathe, frag. 139, 5
Locrus, grandson of Amphiction

(the son of Zeus and Protogeneia),
O. ix 60 ; (1) Opuntian Locrians,
O. ix 20 ; Epharmostus, victor
O. ix ; (2) Epizephyrian Locrians,
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0. X 13, 98, xi 15; frag. 14tti>.

58 ;
" the Locrian maiden in

the West," P. ii 19 ; Epizephy-
riau Locriaa %'ictor, Hagesidaiuus,
0. X, xi

Loxias, name of Apollo, P. iii 28,
xi 5 ; /. vii 49 ; paean \i 60 ;

frag. \Q\^, 23
Lycaean mount, in Arcadia, O. xiii

108, S. X 48 ; Lycaean Zeus,
0. Ls 96

Lycia. O. xiii 60 ; Lycian Phoebus
(P. i 39), Sarpedon (P. iii 112) ;

Lycians, 3'. iii 60
Lydian hero, Pelops, 0. ix 9 ; 7. i

24 ; Lydian " flutes," O. v 19 ;

" liarmony," JV. iv 45 ;
" tune,"

0. xiv 17 ;
" wTcath," S. viii 15 ;

' bamiuets," /mgi. 125, 2, p. 582
Lynceus, (1) husband of Hyperm-

nestra, and successor of Danaiis
as king of Argos, S. x 12 ; (2)
one of the Argonauts, son of
ApJiareus, and brother of Idas,
famous for his keen sight. A', x
61,70

Maenalian mountains, in Arcadia,
O. ix 59

Magnesia, eastern region of Thes-
saly ;

" Magnesian mares," P. ii

45 ;
" the Magnesian Centaur,"

P. iii 45 ;
" dress of the Magne-

sians," P. iv 80 ;
" tlie lord of

the Magnesians," Acastus, king of
Ifllcus (most of the Magnesian
towns being subject to the
Minyae of I ulcus), A', v 27

Mantinea, in Arcadia, O. x 70
Marathon, fe.stival of Heracles at,

O. L\ 89, xiii 110 ; P. viii 79
Medea, daugliter of Ae€t«s, king of

Colchis (O. xiii 53 ; P. iv 218),
wedded to Jason, P. iv 250

;

frag. 172, 5; harangues the
Argoi.auls. P. iv 9, 57

Medeans, iledes, P. i 78
Medfisa, the Gorgon, P. xli 16

;

S. X 4
Megacles. son of Hippocrates and
nephew of Cleisthenes, ostracised
from Athens and victorious at
Delphi in 486 B.C., P. vii 17

Megara, (1) daughter of Creon of
Thebea, and wife of Heracles,

/. iv 64 ; (2) city west of Attica ;

festivals held there, O. vii 86,
xiii 109; P. viii 78; N. iii

84
Megas, of Aegina, father of Deinias,

-V. vui 16, 44
Melamphyllum, Thracian moun-

tam, paean ii 70
Melampus, son of Amythaon, P. iv

126 ; paean iv 28
Melanippus, son of Astacus ; a
Theban hero who wounded
Tydeus in the Argive war, S. xi

37
Melas, Boeotian river, famous for

its reeds, frag. 249*", 2
Meleager, son of Oeneus, /. vii 32
Melteias, Athenian trainer, O. viii

34 ; A', iv 93. vi 68
MeUa, a daughter of Oceanus, wlio

bore to Apollo at Thebes two
sons Ismenius and Tenerus,
P. xi 4 ; frag. 6, 1 ; paean ix

35, 43
Melissus of Thebes, victorious in

the Isthmian (7. iv 2), and the
Xemean games (7. iii 11)

Memnon, I. viii 54, son of Eos, O. ii

83 ; S. vi 52 ; leader of the
Ethiopians, P. vi 32, slain by
Achillea, 7. v 41 ; S. iu 63

Mena, the moon, O. iii .20
Menander, Athenian trainer, A', v

48
Menelaus, brother of Agamemnon,

A', vii 28
Menoetius, .son of Actor and Aegina,
and father of Patroclus, O. ix
70

Meropes, primitive inhabitants of
the island of Cos, conquered by
Heracles and Telamon, S. iv 26

;

7. vi 31
Mess^ne, S.NV.of the Peloponnesus

;

home of Amythaon, P. iv 126;
" the old man of Mess^nS

"

(Niestor), P. vi 35
Met6pa, daughter of the Arcadian

river-god Ladon, and mother of
Thfibe, O. vi 84

Midas, flute-player of Acragas,
P. xii 5

Midea, (1) mother of Licymnius,
O. vii 29 ; (2) town in Argolis,
0.x 66
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Midylidae, of Aegina, P. viii 38
Minyas, son of Poseidon, and foun-

der of Orchomenus, /. i 56 ; Min-
yae, primitive inhabitants of
Orchomenus, O. xiv 4 ; Argo-
nauts, P. iv 69, cp. ApoUonius
Rhodius. i 230

Mnemosyne, N. vii 15 ; mother of
the Muses, /. vi 75 ; paean vi
56, viib, 2

Moera, Fate, 0. ii 21, 35 ; A', vil

57 ; frag. 139, 7 ; pi. O. vi 42,
X 52; P. iv 145; N. vii 1; I.

vi 18 ; frag. 7, 3, p. 514
Moliones, Cteatus and Eurytus,

0. X 34
Molossia, a region in Epeirus, N.

vii 38; paean vi 110
Moon (M/;i/a), O. iii 20
Mopsus, sootlisayer of the Argo-

nauts, P. iv 191
Mother, the Great, (Cybele), P. iii

78 ; frag. 79", 2 ; 95, 2
Muse {Slolaa), 0. i 112, iii 4, x 3

;

P. i 58, iv 3 ; N.\ 12, vi 29, vii

77 ; / vi 57, viu 5 ; frag. 150

;

pi. O. vii 7, xi 17 ; P. iv 67,
v 114; N. vii 12, ix 1, 55, x
26 ; /. ii 2, iv 43 ; paean vi 54 ;

frag. 1,8; 155.3; 198; daughters
of Zeus, O. X 96, and Mnemosyn6,
1. vi 75 ;

" the maids of Heli-
con," /. 11 34 ; viii 59 ; paean
vii'', 14 ; Apollo and the Muses,
P. i 2, 12 ; iV. iii 28 ; cp. note
on frag. 139 ; chariot of the
Muses, 0. ix 81 ; I. ii 2, viii 62

;

choir of the Muses, P. iii 90 ; N.
V 23 ;

" deep-bosomed," P. 1 12 ;

" deep-zoned," /. vi 74 ;
" en-

throned in splendour," O. xiii

96 ;
" fair-haired," O. vi 91 ;

"far-darting," O. ix 5 ;
" golden,"

I. viii 5 ;
" with golden snood,"

P. iii 90 ; 7. ii 2 ;
*' golden-

robed," frag. 104'', 21 ;
" honey-

voiced," O. vi 21 (cp. I. 11 7) ;

" queenly," N. iii 1, " sweetly-
breathing," O. xiii 22 ;

" truth-
ful," cp. 0. vi 21, X 3 ;

" venal,"
P. xi 41 ; /. u 6 ;

" violet-

tressed," P. 12: I. vii 23 : in

Corinth, O. xiii 22 ; among the
Hyperboreans, P. x 37 ; "a
bowl of the Muses' songs," I. vi

628

2 ; the Muses' " monument of
song," A', viii 47 ;

" songs, the
daughters of the Muses," ^V. iv

3 ; synonymous with " song,"
P. iv 279, V 65 ; iV. iii 28 ; paean
iv 24; frag. 199; "the Muses'
arts," paean ix 39. See Plerides

Mycenae, P. iv 49
Myrmidons, in Aegina, N. iii 13

;

in Thessaly, paean vi 107
Mysian plain, I. viii 49

Naiad Thronia, paean ii 1

Naxos, P. iv 88 ;
" Naxian whet-

stone," /. vi 73
Nemea, valley of Argolis between

Cleonae (N. iv 17) and Phliu'i

(N. vi 46), " the deep plain 01

Nemea," A', ill 18 ; haunt of the
Nemean lion, slain by Heracles,
/. vi 48 (cp. iii 11 ; O. xiii 44 ;

N. vi 42) ; the grove, N. ii 4
;

the festival, O. xiii 34 ; N. ill 2,

V 5 ; the scene of the festival

,

0. vii 82, viii 16, 56, ix 87, xiii

98 ; y. 1 7, ii 23, iii 84, iv 75,
V 44, vi 12, 20, 61, x 26 ; I. v 18,
vi 3, ^^ii 4 ; presided over by
Zeus, N. ii 4. iv 9, vii 80 ; /. vi

3 ; and superintended by Cleo-
naeans (A', iv 17, x 42) ; Nefiealoi-

aya\ij.a, N. vlli 16
Nemean Festival, .xxix f.

Nemesis, O. viii 86 ; P. x 44
Neoptolemus, son of Achilles,

N. iv 51, vii 35, 103 ; paean vi

102
Neohelg, mother of the Centaur,

P. 11 36
Nereus, sea-god (P. ix 94), father

of Thetis, O. 11 29 : P. iii 92 ;

1. viii 43 ; the Nereides, P. xi 2 ;

N. iv 65. V 7, 36 ; /. vi 6
Nestor, chief of Pylos, P. iii 112;

his chariot, P. vi 32
Nt'ica, see V^ictory
NIcasippus, Pindar's messenger,

/. 11 47
Niceus of Argos (cp. C.I.G. i 1120),

0. X 72
Nicocles, of Aegina, I. viii 62
Nicomachus, charioteer of Xeno-

crates, /. ii 22
Nile (NefAo?), P. iv 56 ; /. ii 42, vl

23
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Nisus, son of Pandion, and king of
Megara. " the hill of Nisus,' P.
ix 91 ; .V. V 46

Nomads. (1) Libyans, P. Ix 123 ;

(2) Scj-thians. frag. 105, 3
Ifomius, god of pastures, a name

of Ariitaeus. P. ix 65
Notus, the south-wind, P. iv 203 ;

frag. 104'«, 39
Nymphs, " the warm baths of the
nymphs," (Himera), O. xii 19

Oanis, river of Camarina, O. v 11
Oceanus, O. v 2 ; P. iv 26, 251.

ix 14 ; frag. 7, 2, p. 514 ; jxiean

ix 43 ;
" Ocean breezes," O. ii 71

Odysseus. A", vii 21, viii 26
Oeagrus, father of Orpheus, frag.

139,9
Olcles, father of Amphiaraiis, P.

A-iu 39 ; cp. O. \i 13 ; X. ix 17,
X 9

Oedipus, P. iv 263 ;
" the fated

son " of Lalus, O. ii 38
Oeneldae, Tydeus and Meleager,

sons of Oeneus, long of Calydon,
/. V 31

OenomSus, king of Pisa, father of
Hippodameia, O. i 76, 88, v 9,

X 51
Oenopia, /. viii 21, and Oendnfi,
y. iv 46, V 16, viii 7 ; /. v 34,
ancient names of Aegina

Oeonus, of 3Iidea, son of Licym-
nius, O. X 66

Oligaetliidae, a noble family of
Corinth, 0. xiii 97

Olympia, a plain in Elis, near Pisa ;

the scene of the Olympic games,
O. i 7, vi 26, viii 1, xiii 25 ; "at
Olympia." O. ii 48, vii 10, ix 2,

xu 17, xiu 101 ; P. v 124, %Tii 36,
xi 47 ; the " games " at Olympia,
O. iii 15 ; A', iv 75. xi 23

;

" crowns " (0. v 2, xii 17), or
" glory " (O. viii 83) won at
Olympia. Olympic altar of Zeus,
O. X 101 ; festival ('OAv/iiri<is),

O. i 94, ii 3, X 16, 58 ; .V. vi
65 ; /. i 65 ;

" olive-branches,"
A', i 17 ;

" victory," P. vii 15 ;

" an Olympian victor " ('OAvmi"o-
vUai), O. iv 8, \i 4, viii 18, x 1

;

P. X 13; pi. O. xi 7; "thrice
victor at Olympia," O. xiii 1

;

*' victorious at Olympia," ("OAu/i-

-irioyiKo-:), O. V 21, xiv 19

;

A', vi 17 ;
" celebrating an

Olympic victor," O. iii 3, ^^i 88 ;

Olympic games at CjTene, P. ix
101

Olympian Festival, xxiv-xx^ii
Olympus, the Thessalian mountain

;

the abode of Zeus and the other
gods ;

" the blessed gods in
Olympus," frag. 87, 4 ;

" the
Olympians," O. ii 25 ; P. xi 1 ;

frag. 75, 1 ;
" the guardians of

Olympus," O. i 54 ; Zeus, " lord
of Olympus," A", i 13, cp. 0. ii

12 ;
" Olympian Zeus," 7. ii 27 ;

paean vi 1 ;
" the Olympian

Father," O. xiv 12, " Lord,"
O. ix 57, and " Saviour," /. \-i 8 ;

Zeus, Athene, and Ares, A', x 84

;

Hera and Hebe, 3'. x 17 ; Hera-
cles, O. iii 36 ; /. iv 55 ; Castor
and Pollux, P. xi 64 ; Pfgasus,
O. xiii 92 ;

" the sacred stair
from Ocean to Olympus," frag.
7, 4, p. 514 ; "from Olympus," P.
iv 214 ;

" the golden clouds and
crests of Olympus," paean \l 92

Onchestus, Boeotian town on lake
Copals, /. iv 19 ; frag. 104<», 58

;

the shores of the lake, /. I 33
OPis, (1) king of Elis, O. ix 58;

(2) town in Locris, O. ix 14
Orchomenus, Boeotian city of the

ancient Minyae, formerly called
Erchomenus, O. xiv 4 ; /. i 35 ;

Asopichus of Orchomenus, victor
0. xiv

Orestes, son of Agamemnon, P. xi
16 ; X. xi 34

Orion. A. ii 12 ; i. iv 49
Orpheus, P. iv 177 ; frag. 139, 9
Orseas, trainer, I. iv 72
Orthosia, primitive type of Arte-

mis, 0. iii 30
Ortygia (1) ancient name of Delos,

(2) island in Syracuse, O. vi 92 ;

P. u 6 ; A', i 2
Otus, brother of Epbialtes, P. iv
89

Paean, Apollo, god of healing. P. iv
270 ; paean i 1, ii 35, 71 f, 106

Paeones, Thracian tribe, paean ii

61
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Pag6ndas, of Thebes, son of Aeo-
ladas,/ra^. 104'i, 30

Pallas (Athgn6), 0. ii 26, v 10, xiii

66 ; P. xii 7 ; her rites at Cyrene,
P. ix 98

Pamphaes, of Argoa, N. x 49
Pamphylus, son of Aegimius, P. i

62
Pan, P. iil 78 ; fraff. 95
Pangaean mount, on the confines

of Thrace and Macedonia, P. iv
180

Panhell6nes, I. ii 38, iv 29 ; pan-
hellenic, paean vi 62

Panth6us, priest of Apollo, paean
vi 74

Paris, son of Priam and Hecuba
(paean viii 30) ; his arrow killed
Achilles, paean vi 79

Parnassus, the mountain N. of
Delphi, O. ix 43, P. i 39. xi 36 ;

iV. ii 19 ; " brow of Parnassus,"
O. xiii 106 ;

*' gorge of Parnassus,"
P. X 8 ; " Parnassian rocks,"
paean ii 97 ;

" Parnassian crown,'
P. viii 20 ;

" roof Parnassian " of
the Delphic temple, P. v 41

Taros, frag. 140"^, 36
Parrhasian people, in Arcadia,

O. ix 95
Pasiphae, wife of Minos, paeai^iv

38
Patroclus, friend of Achilles, 0. ix

75, X 19
Peace, goddess of, (1) Elp^i'a,

O. xiii 7 ; (2) 'Hcrux'«. 0. iv 16 ;

P. viii 1 ; frag. 109, 2
PSgasus, 0. xiii 64, /. vii 44
Peir6n§, fountain on the Acro-

corinthus, O. xiii 61
Peisander, Achaean, N. xi 33
Peitho, goddess of persuasion, P. iv

219, ix 39 ; frag. 122, 2 ; 123, 11
Peleiades, the Pleiads, A^. ii 11
Peieus, son of Aeacus, 0. ii 78

;

P. ill 87, viii 100; N. iii 33,
iv 56, v 26, /. vi 25, viii 38 ;

frag. 172 ; Achilles, son of Peleus,
P. vi 23 ; paean vi 99

Pelias, P. iv 71, 94, 109, 134, 156,
250 ; A'', iv 60 ; son of Poseidon,
P. iv 138, and Tyro, P. iv

136
Pelinnaeum, town in Thessaly,

P. X 4
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Pelion, mountain in Thessaly, P. ii

45, iii 4, ix 5 ; N. iv 64, v 22
Pellana, town in Achaia ; games

held there, 0. vii 86, ix 98, xiii

109 ; .V. X 44
Pelops, son of Tantalus, O. i 24,

95, iii 23, V 9, ix 9, x 24 ;
" the

glades of Pelops," N. n 21; the
descendants of Pelops, JV. viii

12
Pfineius, river of Thessaly, P. ix

16, X 56
Pergamos, Troy, O. viii 42

; paean
vi 96 ; Pergamia, I. vi 31

Periclymenus, son of Neleus, and
brother of Nestor, P. iv 175

;

N. ix 26
PersephonS (*ep(re<i)d>'r)), O. vi 95,

xiv 21 ; P. xii 2 ; JV. i 14 ; /.
viii 55

Perseus, son of Dana6, P. x 31,
xii 11 ; JV. X 4; J. v 33

Phaesana, town in Arcadia, O. vi
34

Phalaris, tyrant of Acragas, P. i

96
Phasis, river of Colcliis, P. iv 211

;

I. ii 41
Ph6r (.Qrjp), the Centaur Cheiron,
P. iii 4, iv 119 ; Pheres, Centaurs,
frag. 166, 1

Pherenlcus, Hieron's race-horse,
O. i 18 ; P. in 74

Phergs, brother of Aeson, P. iv 125
Phersephong, see Persephone
PhUoctetfis, son of Poeas, P. i 50
Philyra, mother of the Centaur

Cheiron, P. iv 103, vi 22 ; JV. iii

43 ; Cheiron, " son of Philyra,"
P. iii 1, ix 30

Phintis, charioteer of Hagesias.
O. vi 22

Phlegra, a plain on the Thracian
isthmus of the peninsula of
Pallen6, the scene of the battle
of the gods and the giants, N. i

67 ; pi. I. vi 33
Phlegyas, king of the Lapithae,

P. iii 8
Phlius, in Argolis, N. vi 46
Phocus, son of Aeacus and Psama-

theia, iV. v 12
Phoebus (Apollo), O. vi 49, ix 33 ;

P. i 39, iv 54, v 104, ix 40 ; N.
ix 9
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PhoenLx, Phoenician, P. i 72

;

" Phoenician," i.e. " Tyrian
merchandise," P. U 67

Phorcus, father of the Gorgons,
P. xii 13

Phrastor, O. x 71
Pliricias, the name of a horse (?),
P.x 16

Plirixus, son of Athamas and
Nephelg, and brother of Helie ;

sacrificed to Zeus the ram which
had carried him tiirough the au-

to Colchis, and gave its golden
fleece to Aeet^s, who fastened
it to an oak-tree in tlie grove of
Args, P. iv 160

Phrygians, allies of the Trojans,
N. iii 60

Phthia, town in Thessaly, P. iii 101;
N. iv 51

Phylace, town in Phthia, where
games were held, /. i 59

Phylacidas of Aegina, younger son
of Lampon, 7. v 18, 60, vi 7, 57

Pierides, the Muses, O. x 96 ; P. i

14, vi 49, X 65 ; N. vi 33 ; I. i

65 ; paean vi 6
Pindar, his birth, frag. 193 ; his
Theban home, frag. 198 ; Life,
vii-xvi ; Style, xvii-xxii ; Struc-
'ture of Odes, xxx-xxxvt ; Dialect,
xxxvi-xxxix; MS3, xxxixf; Text,
xli f ; Bibliography, xliU-xlv

Pindus, mountain-range between
Thessaly and Epeirus, P. ix 15

Pisa, a city of EUs, O. i 18, ii 3, iii

9, vi 5, viii 9, x 43, xiii 29, xiv 23;
N.x 32 ; frag. 104-^1, 60

Pitane, on the Eurotas, absorbed
in Sparta after the Dorian inva-
sion, O. vi 28

Poeas, father of Philoctet€s, P. i 53
Polemos, War, froff. 78, 1

Polydectes, king of Seriphus, P. xii

14
Polydeuces (Pollux), P. xi 62

;

N. X 50, 59, 68 ; /. v 33
Polymnestus, father of Battus,

P. iv 59
Polyueices, son of Oedipus, 0. ii 43
Polj'tiinidas, of Aegina, N. vi 64
Porphyrion, king of the Giants, P.

viii 12
Poseidon, son of Cronus (O. vi 29 ;

/. i 52), husband of Amphitritg

(0. vi 105 ; N. v 37), god of the
sea (0, vi 103), and god of horse-
manship (O. v 21, xiii 69 ; P. iv
45, vi 51) ; father of Abderus,
paean ii 2 ; Cteatus, 0.x 26 ;

Euphfimus, P. iv 45 ; Eurypylus,
P. iv 33 ; Pelias, P. iv 138 ;

Evadne, 0. vi 29 ; grandfather of
lamus, O. vi 58 ; Poseidon and
Pelops, 0. i 26, 75 ; Poseidon
and the Nereids, N. v 37 ; Zeus
and Poseidon woo Thetis, /. viii

27 ; Apollo and Poseidon invite
Aeacus to help in building Troy,
O. viii 31 ; Heracles contends
with Poseidon for Pylos, 0. ix

31 ; Poseidon's precinct at the
mouth of the Euxine,P. iv 204 ;

his temple in Libya, I. iv 54 ;

Poseidon and the Isthmus, O.
xiii 5, 40 ; N. vi 40 f ; 7. i 32

;

Isthmian victory with steeds,
granted by Poseidon, 7. ii 14

;

epithets of Poseidon, " god of
the fair, or gleaming, trident,"
O. i 40, 73; " wielder of the
trident," O. viii 48 ; N. vi 86 ;

paean ix 46 ;
" cleaver of the

rock," P. iv 138 ;
" shaker of

the earth," P. iv 33, \-i 50 ; 7. i

52, iv 19 ; paean iv 41 ;
" lord

of the earth," 0. 1 25, xiii 81 ;

P. iv 33 ; 7. vii 38 ;
" widely

ruling," O. vi 58, viii 31 ;
" loudly

roaring," 0. 1 72 ;
" mighty,"

0. i 25 ;
" glorious," 7. \m

27
Praxidamas, son of Sccleides,

grandfather of Alcimidas ; the
first Aeginetan who was vic-
torious at Olympia (544 B.C.),

N. vi 15 f

Priam, king of Troy, P. 1 54, xi 19

;

N. vii 35 ; paean vi 113
Proetus, king of Argos, N. x 41
Prophasis, daughter of Epim€thus

(" Excuse," daughter of " After-
thought "), P. v 28

Protesilas, king of Phylace in
Phthia, commemorated in local
festival, 7. i 58

Prdtogeneia, daughter of Deu-
calion, O. ix 41

Psalychidae, Aeginetan clan, 7.

vl 63
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Psaniatheia, mother of Phocus,
• i^. V 13
Psaumis, of Camarina, O. iv 10,
v3, 23

Ptoeodonis, of Corinth, father of
Thessalus, 0. xiii 41

Ptoion (Ptoon), Boeotian moun-
tain, frag. 51, 6, p. 516

Pylades, son of Phocian king,
Strophius, and friend of Orestes,
P. xi 15

Pylos, city of Messene, 0. ix 31 ;

P. iv 174, V 70
Pyrrha, wife of Deucalion, O. ix 43
Pytheas, of Aegina, elder son of
Lampon, iV. v 4, 43 ; /. v 19,

59, vi 58
Pythian Festival, xxvil f

Pytlio, ancient name of Delphi,
0. vii 10, xiii 37 ; P. iv 66, x 4,

xi 49 ; /. i 65, vii 51 ; -po^ean vi

2 ; also called Python, 0. ii 39,
49, vi 37, 48, ix 12. xii 18 ; P. iii

27, iv 3, v 105, vii 11, viii 63,
ix 71, xi 9, xii 5 ; iv. vi 36,
ix 5, X 25, xi 23 ; paean vi 72 ;

" lofty Pytho," N. ix 5

;

"Pythian Apollo," 0. xiv 11;
N. iii 70 ;

" Pythian god,"
paean ix 43 ;

" crowns," P. x
26; "festival," P. i 32, v 21,
viii 84 ; frag. 193 ;

" games," P.
iii 73 ; JV. ii 9 ;

" oracles," /. vii

15 ;
" soil," N. vii 34 ;

" temple,"
P. iv 55 ; "a Pythian victor,"
P. vi 5, viii 5, ix 1, xi 43

Rhadamanthys, judge in the nether
world, O. u 75 ; P. ii 73

Ehea, wife of Cronus, O. ii 77 ;

mother of Zeus, O. u 12 ; .ST. xi 1

;

" the passage of Rhea " (the
Ionian Sea), N. ix 41

Rhodes, (1) the island, 0. vii 56 ;

frag. 119, 1 ; (2) the nymph
Ehodos, wedded by the Sun-god,
O. \n 14, 71

Rhodian victor, Diagoras, 0. \i\

Salamis, the island of Ajai, N. ii

13, iv 48 ; the battle of Salamis,
P. i 76 ; /. V 49

Salmoneus, son of Aeolus, P. iv 143
Samos, of Mantineia, 0. x 70

Sarpedon, king of Lycia, P. iii 112
Scamander, river of the Troad,
N. ix 39

Scyros, island in Northern Aegean,
N. vii 37 ; paean vi 102 ;

" goats
of Scyros." frag. 106, 3

Scythians, /ra(/. 105, 3
Semele, daughter of Cadmus, 0. ii

26 ; P. xi 1 ; frag. 75, 12, 19 ;

also called Thyone, P. iii 99
Sertphus, one of the Cyclades,

P. xii 12
SicUy, 0. u 9 ; P. i 19 ;

" fertile,"

JV. i 15; "fruitful," O. i 13 ;

frag. 106, 6
Sicyon, city in Achaia, 0. xiii 109 ;

N. ix 1, 53 ; X 43 ; /. iv 26
Sipylus, Lydian city at the foot of
Mount Sipylus, O. i 38

Sisyphus, son of Aeolus, and king
of Corrnth, O. xui 52

Socleides, of Aegina, JV. vi 22
Sflgenes, of Aegina, N. vii 8, 70, 91
Solynri, a warlike race, against
whom Bellerophon was sent by
lobates, king of Lycia, O. xiii 90

Sostratus, of Syracuse, father of
Hagesias, O. vi 9, 80

Sparta, P. i 77, v 73 ; iV. viii 12,
X 52, xi 34

Sparti, Thebans, lit. " the Sown-
Men," the name given to the
armed men who sprang from the
dragon's teeth sown by Cadmus,
P. ix 82 ; /. i 30, vii 10 ; frag.
6, 2

Strepsiades, of Thebes, /. vii 21
Strophius, father of Pylades, P. xi

35
Stymphilus, a town of Arcadia,

0. vi 99 ; native place of
Met6pa, mother of Thebe, O. vi 84

Sun-god ("AfAtos), O. vii 14, 58

;

P. iv 241 ; /. V. 1

Syracuse, O. vi 6, 92 ; P. ii 1, iii 70,
iV. i 2 ; Syracusan, applied to
HagSsias, 0. vi 18 ; Hieron, O. i

23 ; and his subjects, P. i 73

;

Syracusan victors, Hieron, O. i;

P. i, ii, iii ; Chromius, jV. i, ix ;

Hagesias, O. vi

Taenarus, Laconian town near the
promontory of the same name,
P. iv 44. 174

632



INDEX

I'al&us, son of Bias, and father of
Adrastus, N. ix 14 ; cp. 0. vi 15

Tantalus, father of Pelops, O. i 36,
55 ; J. viii 10

Tartarus, P. i 15 ; paean iv 44 ;

frag. 207
Taygete, daughter of Atlas, changed

into a hind by Artemis, O. iii 29
Taygetus, Laconian mountain, P.

i 64 ; X. X 61 ; frag. 106
Tegea, a city of Arcadia, O. x 66

;

N. X 47
Teiresias, the Theban prophet,
N. i 61; /. \-ii 8

Telamon, son of Aeacus, P. viii

100 ; -V. iu 37, iv 25, viii 23 ; /. vi
40, 52 ; father of Ajax (7. vi 26)
and Teucer {N. iv 47)

Teleboae, Leleges inhabiting Acar-
nania, who afterwards migrated
to Taphus and the other adjacent
islands ; conquered by Amplii-
tryon, A', x 15

Tflephus, king of Mysia, O. ix 73

;

7. V 4-1, %iii 50
Telesarchus, of Aegjna, 7. viii 3
Telesiades, of Thebes, father of

MeliAsus, 7. iv 45
Telesicrates. of Cyrene, P. \x 3, 100
Tenedos, Island in view of Troy ;

A', xi 5 ; frag. 123, 11 ; Aristagoras
of Teuedos. ^^cto^, A', xi

;

Theoxenus, frag. 123
Tfinerus, son of Apollo, frag. 51

;

paean vii» 13 ; ix 41
Terpander, the poet and musician,

frag. 125, 1, p. 582
Terpsias, brother of Ptoeod6ru3
and son of Thessalus, O. xiii

42 (schol.)

Terpsichore, one of the Muses, 7. li

7
Teucer. son of Telamon, N. iv 46
Teuthras, king of Mysia, O. Ix 71
Thalia, one of the Graces, O. xiv 15
Theaeus, of Argos, N. x 24, 37
Theandridae, Aeginetan clan, A'.

iv 73
Thearion, Theoric guUd-house at

Aegina, N. iii 70
Thearion, Aeginetan, father of

Sogenes, A', -sii 7, 58
Theban paeans, i, vii», viii, ix

Thebe, (1) river-nymph, daughter
of river-god Asdpus and MetApa,

7. i 1, iu 12(?), vii l,frag. 6, 3;
" steed-driving," O. Vi 85 ;

" the
steed-dri\Tng city of Theb6,"
paean i 8 ; (2) Thel)es, P. iv 299;
7. iii 12 •?); frag. 194, 4; 195;
Theban victors, Thrasydaeus, P.
xi; Herodotus, 7. 1 ; Melissus, 7.
iii, iv ; Strepsiades, 7. vi

Thebes (evj^a.), O. vi 16, vii 84,
ix 68, xiii 107 ; N. x 8 ; 7. i 17,
iv 83, V 32 ; paean ix 9, frag.
104d, 25, 63; 198, 3; Cadmean,
I. iv 53, cp. P. tx 83 ;

" splen-
did," P. u 3; frag. 194, 4;
" city of seven gates," P. iii 91,
viii 40, xi 11 ; .V. iv 19, Lx 18 ;

7. i 67, viii 15; 104d, 63; its

chariots, frag. 106, 5, and horses,
P. ix 83

Theia, goddess of light, 7. v 1

Themis, goddess of law and order,
O. xiii 8 ; wedded to Zeus, frag.
7, 1, p. 514 ; enthroned beside
Zeus, O. viii 22, is 15; goddess
of prophecy, P. xi 9 ; 7. viii 32

;

mother of the Horae, paean i 7 ;

' the laws of Zeus," (©f^ires
.Mos). 0. X 24

Themistius, of Aegma, A", v 50
7. vi 65

Theogngtus, of Aegina, P. \'iii 36
Theoxenia, of the Dioscuri at

Acragas, superscr. to O. iii 1

;

at Delphi, paean vi 61
Theoxenus, of Tenedos, frag. 1 23, 2
Thera, one of the Cyclades, P. iv 20,
V 75 ; (Calliste) iv 258 ; Theraeau,
P. iv 10

Therapnf, town in Laconia, P. xi

63 ; A'. X 56 ; 7. i 31
Tlieron, of Acragas, son of Aen€-

sid&mus, father of Xenocrates
O. ii 5, 95, iii 3, 39, 43, frag. 119

Thersander, son of Polyneicfes, O.
ii 43

Thessalians, P. x 70 ; Thessaly, P.
X 2 ; Thessalian victor, Hippo-
cleas. P. X

Thessalus of Corinth, son of Ptoeo-
dorus, O. xiii 35

Thetis, Nereid, N. iii 35, v 25 ;

7, viii 27 and 47 ; paean vi 84

;

married to Peleus, P. iii 92f

;

A', iv 65f. V 25f ; mother of
AchiUes, O. Lx 76 ; P. iii 101

;
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"rules" (i.e. "is worshipped")
in Phthiay N. iv 50

Th6rax, son of Thessalian chieftain,
Aleuas, P. x 64

Thrace, paean ii 25 ; Thracian
bulls, P. iv 205

Thrasybulus of Acragas, son of
Xenocrates, P. vi 15, 44 ; I. ii

1, 31 ; frag. 124
Thrasydaeus, of Thebes, P. xi 13,

44
Thrasyclus, of Argos, N. x 39
Tlironia, Naiad, paean ii 1

Thyone, Semele, daugliter of Cad-
mus, P. iii 99

Timasarchus, of Aegina, N. iv 10,
78

Timodemus, of Acharnae, N. ii 14,
18, 24

Timocritus, of Aegina, N. iv 13
Timon6u8, of Acharnae, N. Ii 10
Timostheues, of Aegina, O. viii 15
Tlryns, city in Argolis, O. vii 29,
X 68 ; cp. frag. 169, 6 ; Tiryn-
thian. O. x 31 ; pi. O. \1i 78

;

I. vi 28
Titans, P. iv 201
Tityus, son of Earth ; father of

Europa, P. iv 46 ; slain by
Artemis, P. iv 90

Tlfipolemus, son of Heracles, 0. vii

20, 77
Tomarus, moimtaln in Thesprotia,

near Dodona, paean vi 110
Tritouis, lake in Libya, P. iv 20
Troy, O. ii 81 ; iV. ii 14, iii 60, iv 25,

vii 41 ; /. iv 36, vi 28, viii 52
;

paean vi 75 ; Trojans, P. xi 34 ;

/. v 36 ; " descended from
Antenor," P. v 83 ; the Trojan
plain, frag. 172, 2 ; cp. Perga-
mos, and Ilium

Truth, goddess of, O. x 4 ; frag.
?.05

Tyohe, Fortune, 0. xii 2
Tyndaridae, Castor and Pollux,

so.ns of Tyndareiis, O. iii 1, 39
;

P. i 66; N.x 38, 73; /. i 31
;

sons of Leda, 0. iii 35 ; P. iv 172

;

N. X 66
Typhos, O. iv 7 ; P. i 16, viii 16
TjTrhenians (Tup<ra»'oO, Etruscans,

P. i 72

Ulias, an Argive, JV. x 24
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l'i-uii;!s. o. \n 3f. ; paeon vii'', 11;
hia .SOU, Ciouus, p. iii 4 ;

" the
sons of Heaven," P. iv 194

Victorv, goddess of (NiVa), P. ix

125(\i<ca?, Bergk); .V. v 42 ; /.

ii 20

Xanthus, river of the Troad, O. viii

47
Xenarces, of Aegina, P. ym 72

;

his son, Aristonienes, P. viii 19
Xenocrates, of Acragas, brother

of Theron, and father of Thrasy-
bulus ; O. u 49 ; P. vi 6 ; /. ii

14, 36
Xenophon, of Corinth, O. xiii 28 ;

frag. 122, 15

Zeathus TZethus), son of Antiopd,
paean ix 44

Zephyrium, promontory in S. Italy,

frag. 140*', 59
Zephyrus, N, vii 29 ; frag. 104d

36 ; Zephyriau Lotrians, O. xi
15 ; P. ii 18

Zetes, son of Boreas, P. iv 1S2
Zeus, son of Cronus and Rhea,

O. ii 12, Kpovte TTtti 'P€a5 ;
" son

of Cronus," 0. i 10, iv 6, vii 67 ;

/. i 52 ; Cronidas, O. ii 12, viii

43 ; P. iv 171 ; N. i 72, iv 9 :

/. ii 23 ; Cronion, P. i 71, iii 57,
iv 23 ; N. i 16, ix 19, 28, x 76

;

brother of Poseidon, /. viii 35 ;

paean iv 41, and of Hera and
Hestia, N. xi 2 ; husband of
Hera, P. ii 27, 34, and Themis,
frag. 30, 5 ; lover of Aegina.
N . vii 50, viii 6 ; /. viii 21 f

;

Asopides, /. \lii 17 f ; Alcmene,
P. iv 72, Lx 84 ; A", x 11 ; Danae.
N. X 11 ; LSda, P. iv 172

;

Semele, 0. ii 27 (Thyone, P. iii

98); Thebe, /. viii 19; Thetis,
/ viii 27 ; Ganymedes, O. i 45 ;

father of Aeacus, /. viii 23

;

Apollo and Artemis, P. ui 12 ;

Athene, O. vii 36 ; Heracles, O. x
44 ; P. ix 84 f ; ^V. i 35 ; Pollux, N.
x 56, 80 ; Fortune, O. xii 1 f ; the
Graces, O. xiv 13 f ; the Muses.
O. X 96 ; Truth, 0. x 4 ; Gold,
frag. 222 ; god of the family, or
race, O. viii 16 (xiii 105), P. iv
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167 ; of Aeacidae, P. iv 167

;

Aiiiyntoridae, 0. \u 23 ; Blep-
siadae, O. viii 16 ; Zeus and
Arcs, O. xiii 106 ; Bellerophon,
/. vii 47, Pegasus, O. xiii 92 '.

punishes Ixlon, P. ii 40, cp. A', x
05 ;

" warder of tiie gods," paean
vi 94 :

" Father of the gods,"
P. iv 194 ;

" Father." O. ii 27,
\Ti 87, xiii 26 ; P. iii 98 ;

3'. v
10, \-iii 35, ix 31, 53, x 29 ; /.

\i 42 ;
" King," /. viii 18 ;

" im-
mortal," P. iv 291; "King of
the immortals," -V. v 35, x 10 ;

' Almighty Zeus," frao. 104'', 45 ;

governor," P. v 122 ;
" widely

honoured," O. 1 42 ;
" widely

ruling." O. xiii 24 ;
" supreme

ruler." /. v 53 ;
" highest," N. xi

2, cp. O. iv 1, xiii 24, N. i 60;
" best," /. vu 5 ;

" lord of
Olympus." A', i 14, ep. O,

ii 12, xiii 92 ; frag. 30, 4
" Olympian Father," O. xiv 12
" Olympian Zeus," /. ii 27

.

paean vi 1 ;
" dweller in the

clouds," O. V 17 ; marslialler of
the clouds, N. v 34 ; lord of
thunder (O. iv 1, \i 81, viii 3,

44. ix 42. X 81, xiii 77: P. iv
194, -ti 24 ; /. viii 23), and
Ughtning (O. ix 6) ; slays, with
his thunderbolt, AmphiaraUs,
A', ix 25, X 8, and Idas, A', x 71 ;

" the ruinous rain of Zeus

"

(at Salamis), /. v 49 ; allotting
the world, 0. vii 61 ; controls
the deluge, tx 52 ; vanquishes
Typheieus, P. i 15 ; releases
the Titans, P. iv 291 ; sends
portents (thunder, P. iv 23,
197). dreams (O. viii 44), and
other tokens (A. xi 43) ; in-
spires oracles, O. \i 5, 70, viii 3

;

A', i 60 ; his knowledge, frag.

104<>, 45 ; god of hospitality,
O. viii 21 ; A\ v 33, xi 8 ; Invoked
as witness to oaths, P. iv 167,
paean ix 7 ; persuaded by prayer,
O. ii 79 ; liberator, O. xii 1 ;

saviour, O. v 17 ; /. vi 8 ; frag.
7, 5; " fated by Zeus," A', iv 61

;

" sent by Zeus," dithyrambs, frag.
75, 7. p. 554 ;

" by favour of
Zeus," P. iii 95 ; /. v 29 ; prayer
for Ms favour, P. i 29 ; source of
all blessings and virtues, O. viii

83, xiii 115 ; /. iii 4 ; sender of
destiny. A', vi 13 ; giver of
rule, P. iv 107 ; " the laws of
Zeus," O. X 24 ;

" this realm of
Zeus," O. ii 58 ; the earth
di\ided by Zeus and the im-
mortals, O. vii 55. 61 ; Zeus in-

spires song, /. V 29 ; his enemies
hiate music. P. i 13 ; the prelude
of song, y. ii 3, V 25 ; grants
the end of labours and prayers,
A'. V 35, X 29 ; the perfecter. O.
xiii 115, cp. P. i 67 ;

" the
Aegis-bearer," /. iv 58 ;

" the
lord of Aetna," O. \i 96, A', i 6,
tx 31 ; worshipped at Aetna, P.
i 29 f, Atabyrium, O. vii 87,
Ammon, P. iv 16, and Libya,
P. ix 53 ;

" Ctorinth. the city
of Zeus," A', vii 105 ;

" Zeus
Hellfinius," A', v 10, paean vi 125 ;

ruler of the Lycaean festival,
O. ix 96, xiii 108; N. x 48;
Nemean festival, J*r. ii 5. iii 65,
iv 9 f, vii 80 ; /. vi 3 ; Olympic
festival, O. ii 3, xiii 26, 106 (cp.
X 24) ; P. vu 15 ; his altar, O. vi

70 ; his bill, O. v 17, ix 6 f ; his
precinct, O. iii 17, x 45 : /. ii 27 ;

his " divine bird," 0. ii 88 ; his
" way," O. ii 70 ; met. " a Zeus,"
/. V 14, " an immortal Zeus,"
P. ix 64
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